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Klappen Sie vor dem Lesen die Seite mit den Abbildungen aus und machen Sie sich anschlieBend mit allen Funktionen des Gerdtes
verfraut.

@B WD

Before reading, unfold the page containing the illustrations and familiarise yourself with all functions of the device.

Avant de lire le mode d’emploi, ouvrez la page contenant les illustrations et familiarisez-vous ensuite avec toutes les fonctions de
I'appareil.
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Vouw véér het lezen de pagina met de afbeeldingen open en maak u vertrouwd met alle functies van het apparaat.

Przed przeczytaniem prosze roztozyé strong z ilustracjami, a nastepnie prosze zapoznaé sig z wszystkimi funkcjami urzqdzenia.

&

Antes de empezar a leer abra la pagina que contiene las imégenes y, en seguida, familiaricese con todas las funciones del
dispositivo.

For du lzeser, vend siden med billeder frem og bliv bekendt med alle apparatets funktioner.
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Prima di leggere aprire la pagina con le immagini e prendere confidenza con le diverse funzioni dell’‘apparecchio.

@

Pred &tenim si otevFete stranu s obrazky a potom se seznamte se viemi funkcemi pfistroje.

€]

Pred ¢&itanim si odklopte stranu s obrdzkami a potom sa obozndmte so vietkymi funkciami pristroja.

(G

Olvasds elétt kattintson az dbrét tartalmazé oldalra és végezetil ismerje meg a készilék mindegyik funkciéjét.

Pred branjem odprite stran s slikami in se nato seznanite z vsemi funkcijami naprave.

Prije nego 3to progitate tekst, otvorite stranicu sa slikama i upoznaite se na osnovu toga sa svim
funkcijama uredaija.

Tnainte de a citi instructiunile, privifi imaginile si familiarizati-vé cu toate funcfiile aparatului.

Mpeau aa npouetete oTBOpPETE CTPAHMLATA C OUrYPHUTE M ClIE TOBA CE 3AMO3HAMTE C BCUUKM PYHKLMM
Ha ypeaa.

Mpiv EexiviioeTe TV avayvwon, avoire T oeNida pe Tig eikdveg kar efoikeiwdeite pe ONeg TG Neimoupyieg Tng
GUOKEUNG.
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Einleitung

Herzlichen Glisckwunsch zum Kauf Ihres
neuen Akku-Winkelschleifers (nachfolgend
Gerdt oder Elekirowerkzeug genannt).
Sie haben sich damit fir ein hochwertiges
Gerdt entschieden. Dieses Geréit wurde
wdhrend der Produktion auf Qualitét ge-
prift und einer Endkontrolle unterzogen.
Die Funktionsfahigkeit Ihres Gerétes ist so-
mit sichergestellt.

AD

Die Betriebsanleitung ist Bestandteil die-
ses Gerdts. Sie enthdlt wichtige Hinweise
fir Sicherheit, Gebrauch und Entsorgung.
Lesen Sie die Betriebsanleitung sorgféltig.
Machen Sie sich mit den Bedienteilen und
dem richtigen Gebrauch des Gerétes ver-
traut. Benutzen Sie das Gerét nur wie be-
schrieben und fiir die angegebenen Ein-
satzbereiche. Bewahren Sie die Betriebs-
anleitung gut auf und héndigen Sie alle
Unterlagen bei Weitergabe des Geréits an
Dritte mit aus.

BestimmungsgemadBe
Verwendung

Dieses Elektrowerkzeug ist zu verwenden
als Schleifer oder Trennschleifmaschine.
Dieses Elektrowerkzeug ist nicht geeignet
zum Sandpapierschleifen, Arbeiten mit
Drahtbirsten, Polieren und Lochschneiden.
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Verwenden Sie keine flissigen KihImittel

wie Wasser. Bearbeiten Sie keine Materio-

lien, die gesundheitgefdhrliche Stoffe ent-
halten, z. B. Asbest oder Blei.

Betrieb ausschlieBlich in trockenen Ré&u-
men.

Das Gerét ist zum Gebrauch durch Er-
wachsene bestimmt. Jugendliche Gber 16
Jahre dirfen das Gerét nur unter Aufsicht
benutzen.

Jede andere Verwendung, die in dieser
Betriebsanleitung nicht ausdriicklich zu-
gelassen wird, kann eine ernsthafte Ge-
fahr fir den Benutzer darstellen und zu
Schaden am Gerét fihren. Der Bedie-
ner oder Nutzer des Gerdts ist fir Unfal-
le oder Schdden an anderen Menschen
oder deren Eigentum verantwortlich. Das
Gerdt ist fir den Einsatz im Heimwerker-
bereich bestimmt. Es wurde nicht fiir den
gewerblichen Dauereinsatz konzipiert. Bei
gewerblichem Einsatz erlischt die Garan-
tie. Der Hersteller haftet nicht fir Schaden,
die durch bestimmungswidrige Verwen-
dung oder falsche Bedienung verursacht
wurden.

Das Gertéit ist Teil der Serie

X 20 V TEAM und kann mit Akkus der
X 20 V TEAM Serie betrieben wer-
den. Akkus der Serie X 20 V TEAM
dirfen nur mit Ladegerdten der Serie

X 20 V TEAM geladen werden.

Lieferumfang/Zubehor
Packen Sie das Gerdt aus und iberprifen
Sie den Lieferumfang.

Entsorgen Sie das Verpackungsmaterial
ordnungsgemdf3.

o Akku-Winkelschleifer 20 V

¢ Trennscheibe PTS 76 (Metall, @

76 mm x 1 mm)

Schutzhaube, Aufsatz

¢ Innensechskantschliissel (4 mm)

e Aufbewahrungskoffer

¢ Originalbetriebsanleitung
Akku und Ladegerséit sind nicht im
Lieferumfang enthalten.

Ubersicht
@ Die Abbildungen des Gerdts

finden Sie auf der vorderen
Ausklappseite.

Aufsatz
Verriegelung (Aufsatz)

Drehrichtungspfeil
Spindelarretierung
Ein-/Ausschalter

Handgriff (isolierte Grifffléiche)
Taste (Ladezustandsanzeige)

O NO O NN —

Ladezustandsanzeige
Akku

10 Akku-Entriegelung

11 Akku-Halter

12 Akku-ladegerat

13 Aufbewahrungskoffer
Abb. A

14 Innensechskantschlissel

O

15 Spannschraube
16 Spannflansch
17 Trennscheibe
18 Schutzhaube
19 Aufnahmeflansch

Funktionsbeschreibung

Das sehr schnell drehende Einsatzwerk-
zeug ermdglicht sauberes Schleifen und
Trennen von Metall.

Die Funktion der Bedienteile entnehmen
Sie bitte den nachfolgenden Beschreibun-
gen.

Technische Daten

Akku-Winkelschleifer 20 V
PWSAM 20-Li A1

Bemessungsspannung U ................ 20V =

6 /Il PARKSIDE'



Gewicht mit Akku (20V, 2 Ah) .....1,14 kg

Leerlaufdrehzahl ng ............. 19.500 min”"
Zulassiges Einsatzwerkzeug

- Durchmesser .....ccccooeveveecennne. <76 mm
- Bohrung ..o, @ 10 mm
— Dicke .o <4 mm
Gewinde .....cooeeeeeeeeeeeeeeeeen Mé

Schallleistungspegel Lwa

..................................... 86,6 dB; Kwa=3 dB
Schalldruckpegel Ly .. 78,6 dB; Koa=3 dB
Vibration ap, .......... <2,5 m/s2; K=1,5 m/s2

AKKU oo Li-lon
Temperatur ........cccevveceeennnenns <50 °C
- Ladevorgang ......ccccveuiunnnn. 5-45°C
- Betrieb ..o 0-50°C
- Lagerung ..o 0-45°C

PARKSIDE Performance Smart Akku

Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1l

- Frequenz f ......... 2400 - 2483,5 MHz
- Sendeleistung .......cccooriurinnnn. <20 dBm
Trennscheibe .....cccceeeeeveecees PTS 76
Scheibendrehzahl npey ... < 20100 min™!
Scheibengeschwindigkeit vg ....... <80 m/s
Durchmesser

Bohrung ...ooeeieiirieee,
Dicke w.vvveeeieieiee e

Larm- und Vibrationswerte wurden entspre-
chend den in der Konformitétserkldrung
genannten Normen und Bestimmungen er-
mittelt.

Der angegebene Schwingungsgesamtwert
und der angegebene Ger&duschemmisions-
wert sind nach einem genormten Prijfver-
fahren gemessen worden und kénnen zum
Vergleich eines Elektrowerkzeugs mit ei-
nem anderen verwendet werden. Der an-
gegebene Schwingungsgesamtwert und
der angegebene Gerduschemmisionswert
kénnen auch zu einer vorléufigen Einschat-
zung der Belastung verwendet werden.

/Il PARKSIDE’
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A WARNUNG! Die Schwingungs- und
Gerduschemissionen kénnen wéhrend der
tatsdchlichen Benutzung des Elektrowerk-
zeugs von dem Angabewert abweichen,
abhéngig von der Art und Weise, in der
das Elektrowerkzeug verwendet wird. Es
ist notwendig, SicherheitsmafBnahmen zum
Schutz des Bedieners festzulegen, die auf
einer Abschatzung der Schwingungsbe-
lastung wahrend der tatséchlichen Benut-
zungsbedingungen beruhen (hierbei sind
alle Anteile des Betriebszyklus zu beriick-
sichtigen, beispielsweise Zeiten, in denen
das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist, und
solche, in denen es zwar eingeschaltet ist,
aber ohne Belastung l&uft).

& WARNUNG! Das Schleifen von
diinnem Metallblech oder anderen gut
schwingenden Strukturen mit grofler Ober-
flache kann zu einer erhhten Gergusch-
belastung und zu einer viel (bis zu 15 dB)
héheren Gesamtger&uschemission als die
angegebenen Gerduschemissionswer-

te fihren. Verwenden Sie beispielsweise
schwere flexible Démpfungsmatten, um
die Schallabstrahlung solcher Werkstiicke
zu vermeiden. Beriicksichtigen Sie die er-
hshte Gerduschemission und tragen Sie
einen angemessenen Gehdrschutz.

Ladezeiten

Das Gerdt ist Teil der Serie

X 20 V TEAM und kann mit Akkus der
X 20 V TEAM Serie betrieben wer-
den. Akkus der Serie X 20 V TEAM
dirfen nur mit Ladegeréten der Serie

X 20 V TEAM geladen werden.

Wir empfehlen lhnen, dieses Gerit
ausschlieBlich mit folgenden Akkus

zu betreiben: PAP 20 B1, PAP 20 B3,
Smart PAPS 204 AT, Smart PAPS 208 Al
Wir empfehlen lhnen, diese Akkus

mit folgenden Ladegeréten zu laden:

PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 CI1,
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PLG 20 C3, PLG 201 AT, PDSLG 20 AT,
PDSLG 20 B1, Smart PLGS 2012 A1
Technische Daten von Akku und Ladege-
rét: Siehe separate Anleitung.

Die Ladezeit wird u.a. durch Faktoren wie
Temperatur der Umgebung und des Ak-
kus, sowie der anliegenden Netzspan-
nung beeinflusst und kann ggf. von den
angegebenen Werten abweichen.

PAP 20 A3

PAP 20 A1 PAP 20 B3

PAP 20 A2 Smart Smart
Ladezeit (Min.) PAP 20 B1 PAPS 204 A1 PAPS 208 A1
PLG 20 A1
PLG 20 A4 60 120 240
PLG 20 C1
PLG 20 A2
PLG 20 A3
PLG 20 C3 45 60 150
PDSLG 20 A1
PDSLG 20 B1
PLG 201 A1 135 250 500

mart

PLGS 2012 A1 35 45 50

Sicherheitshinweise

Dieser Abschnitt behandelt die grund-
legenden Sicherheitshinweise beim Ge-
brauch des Gerdts.

A WARNUNG! Personen- und Sach-
schaden durch unsachgemafen Umgang
mit dem Akku. Beachten Sie die Sicher-
heitshinweise und Hinweise zum Aufladen
und der korrekten Verwendung in der Be-
triebsanleitung lhres Akkus und Ladegeriits
der Serie X 20 V TEAM. Eine detaillierte
Beschreibung zum Ladevorgang und wei-
tere Informationen finden Sie in dieser se-
paraten Bedienungsanleitung.

Bedeutung der Sicherheits-
hinweise

A GEFAHR! Wenn Sie diesen Sicher-
heitshinweis nicht befolgen, tritt ein Un-
fall ein. Die Folge ist schwere Kérperverlet-
zung oder Tod.

A WARNUNG! Wenn Sie diesen Si-
cherheitshinweis nicht befolgen, tritt még-
licherweise ein Unfall ein. Die Folge ist

méglicherweise schwere Kérperverletzung
oder Tod.

A VORSICHT! Wenn Sie diesen Sicher-
heitshinweis nicht befolgen, tritt ein Unfall
ein. Die Folge ist méglicherweise leichte
oder mittelschwere Kérperverletzung.
HINWEIS! Wenn Sie diesen Sicherheits-
hinweis nicht befolgen, tritt ein Unfall ein.
Die Folge ist mdglicherweise ein Sach-
schaden.

8 /Il PARKSIDE'




Bildzeichen und Symbole

Bildzeichen auf dem Gerdt

) L) 7.

Das Gerdit ist Teil der Serie

X 20 V TEAM und kann mit Akkus der
X 20 V TEAM Serie betrieben wer-
den. Akkus der Serie X 20 V TEAM
dirfen nur mit Ladegeréten der Serie

X 20 V TEAM geladen werden.

Achtung!

Betriebsanleitung lesen

Verletzungsgefahr durch sich dre-
hendes Werkzeug! Halten Sie lhre
Hande fern.

Entfernen Sie den Akku vor War-
tungsarbeiten!

Augenschutz benutzen
Gehérschutz benutzen
Schutzhandschuhe benutzen
Atemschutz benutzen
Drehrichtung (Spannschraube)
Drehrichtung (Trennscheibe)

Elektrogerdte gehdren nicht in den
Hausmdll.

IM l @@@@@M% ﬁ@b

Bildzeichen auf dem Zubehér

@ Betriebsanleitung lesen
Augenschutz benutzen

@ Gehérschutz benutzen

/Il PARKSIDE’
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Schutzhandschuhe benutzen
Atemschutz benutzen

FuBschutz benutzen

Nicht zuléssig fir Seitenschleifen
Metall

Nicht zuléssig fir Nassschleifen

Keine defekten Scheiben verwen-

den.

DOORWEDS

Allgemeine Sicherheits-
hinweise fir Elektro-
werkzeuge

A WARNUNG! Lesen Sie alle Si-
cherheitshinweise, Anweisungen,
Bebilderungen und technischen
Daten, mit denen dieses Elekiro-
werkzeug versehen ist. Versgumnis-
se bei der Einhaltung der nachfolgenden
Anweisungen kdnnen elektrischen Schlag,
Brand und/oder schwere Verletzungen
verursachen. Bewahren Sie alle Si-
cherheitshinweise und Anweisun-
gen firr die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwen-
dete Begriff ,Elektrowerkzeug” bezieht
sich auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge
(mit Netzleitung) oder auf akkubetriebene
Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).

1. Arbeitsplatzsicherheit

a) Halten Sie lhren Arbeitsbereich
sauber und gut beleuchtet. Un-
ordnung oder unbeleuchtete Arbeitsbe-
reiche kdnnen zu Unfdllen fohren.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektro-
werkzeug nicht in explosions-
gefdhrdeter Umgebung, in der
sich brennbare Fliissigkeiten,
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b
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Gase oder Stédube befinden.
Elektrowerkzeuge erzeugen Funken,
die den Staub oder die Démpfe ent-
ziinden kénnen.

Halten Sie Kinder und andere
Personen wéhrend der Benut-
zung des Elekirowerkzeuges
fern. Bei Ablenkung kénnen Sie die
Kontrolle Gber das Elektrowerkzeug
verlieren.

Elektrische Sicherheit

Der Anschlussstecker des Elek-
trowerkzeugs muss in die
Steckdose passen. Der Stecker
darf in keiner Weise veréandert
werden. Verwenden Sie keine
Adapterstecker gemeinsam mit
schutzgeerdeten Elektrowerk-
zeugen. Unverénderte Stecker und
passende Steckdosen verringern das
Risiko eines elekirischen Schlages.
Vermeiden Sie Kérperkontakt
mit geerdeten Oberfléchen wie
von Rohren, Heizungen, Her-
den und Kihlschrénken. Es be-
steht ein erhohtes Risiko durch elektri-
schen Schlag, wenn |hr Kérper geerdet
ist.

Halten Sie das Elektrowerk-
zeug von Regen oder Nésse
fern. Das Eindringen von Wasser in
ein Elektrowerkzeug erhéht das Risiko
eines elektrischen Schlages.
Zweckentfremden Sie die An-
schlussleitung nicht, um das
Elektrowerkzeug zu tragen,
aufzuhédngen oder um den Ste-
cker aus der Steckdose zu zie-
hen. Halten Sie die Anschluss-
leitung fern von Hitze, O,
scharfen Kanten oder sich be-
wegenden Gerdteteilen. Beschs-
digte oder verwickelte Anschlussleitun-

e)

f

a)

b

<)

gen erhdhen das Risiko eines elekiri-
schen Schlages.

Wenn Sie mit dem Elektrowerk-
zeug im Freien arbeiten, ver-
wenden Sie nur Verldngerungs-
leitungen, die auch fiir den Au-
Benbereich geeignet sind. Die
Anwendung einer fir den Aufienbe-
reich geeigneten Verléngerungsleitung
verringert das Risiko eines elektrischen
Schlages.

Wenn der Betrieb des Elektro-
werkzeuges in feuchter Umge-
bung nicht vermeidbar ist, ver-
wenden Sie einen Fehlerstrom-
schutzschalter. Der Einsatz eines
Fehlerstromschutzschalters vermindert
das Risiko eines elekirischen Schlages.

Sicherheit von Personen

Seien Sie aufmerksam, achten
Sie darauf, was Sie tun, und
gehen Sie mit Vernunft an die
Arbeit mit einem Elektrowerk-
zeug. Benutzen Sie kein Elek-
trowerkzeug, wenn Sie mu-

de sind oder unter Einfluss von
Drogen, Alkohol oder Medika-
menten stehen. Ein Moment der
Unachtsamkeit beim Gebrauch des
Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaften
Verletzungen fihren.

Tragen Sie personliche Schutz-
ausriistung und immer eine
Schutzbrille. Das Tragen persén-
licher Schutzausrisstung, wie Staub-
maske, rutschfeste Sicherheitsschuhe,
Schutzhelm oder Gehérschutz, je nach
Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs,
verringert das Risiko von Verletzungen.
Vermeiden Sie eine unbeab-
sichtigte Inbetriebnahme. Ver-
gewissern Sie sich, dass das
Elektrowerkzeug ausgeschaltet
ist, bevor Sie es an die Strom-
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versorgung und/oder den Ak-
ku anschlieBen, es aufnehmen
oder tragen. Wenn Sie beim Tragen
des Elektrowerkzeugs den Finger am
Schalter haben oder das Elekirowerk-
zeug eingeschaltet an die Stromversor-
gung anschlieBen, kann dies zu Unfal-
len fihren.

Entfernen Sie Einstellwerkzeu-
ge oder Schraubenschlissel,
bevor Sie das Elektrowerkzeug
einschalten. Ein Werkzeug oder
Schliissel, der sich in einem drehen-
den Teil des Elektrowerkzeugs befin-
det, kann zu Verletzungen fishren.
Vermeiden Sie eine abnormale
Kérperhaltung. Sorgen Sie fiir
einen sicheren Stand und hal-
ten Sie jederzeit das Gleichge-
wicht. Dadurch kénnen Sie das Elek-
trowerkzeug in unerwarteten Situatio-
nen besser kontrollieren.

Tragen Sie geeignete Kleidung.
Tragen Sie keine weite Klei-
dung oder Schmuck. Halten Sie
Haare und Kleidung fern von
sich bewegenden Teilen. Lockere
Kleidung, Schmuck oder lange Haare
kénnen von sich bewegenden Teilen er-
fasst werden.

Wenn Staubabsaug- und -auf-
fangeinrichtungen montiert
werden kdnnen, sind diese an-
zuschlieBen und richtig zu ver-
wenden. Verwendung einer Staub-
absaugung kann Geféhrdungen durch
Staub verringern.

Wiegen Sie sich nicht in fal-
scher Sicherheit und setzen Sie
sich nicht Gber die Sicherheits-
regeln fir Elekirowerkzeuge
hinweg, auch wenn Sie nach
vielfachem Gebrauch mit dem
Elektrowerkzeug vertraut sind.

/Il PARKSIDE’
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Achtloses Handeln kann binnen Sekun-
denbruchteilen zu schweren Verletzun-
gen fihren.

Verwendung und Behandlung
des Elektrowerkzeugs
Uberlasten Sie das Elektro-
werkzeug nicht. Verwenden
Sie fir lhre Arbeit das dafiir be-
stimmte Elektrowerkzeug. Mit
dem passenden Elektrowerkzeug ar-
beiten Sie besser und sicherer im ange-
gebenen Leistungsbereich.

Benutzen Sie kein Elektrowerk-
zeug, dessen Schalter defekt
ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht
mehr ein- oder ausschalten |@sst, ist ge-
fahrlich und muss repariert werden.
Ziehen Sie den Stecker aus der
Steckdose und/oder entfernen
Sie einen abnehmbaren Akku,
bevor Sie Geréteeinstellungen
vornehmen, Einsatzwerkzeug-
teile wechseln oder das Elek-
trowerkzeug weglegen. Diese
VorsichtsmaBBnahme verhindert den un-
beabsichtigten Start des Elektrowerk-
zeugs.

Bewahren Sie unbenutzte Elek-
trowerkzeuge auBBerhalb der
Reichweite von Kindern auf.
Lassen Sie keine Personen das
Elektrowerkzeug benutzen, die
mit diesem nicht vertraut sind
oder diese Anweisungen nicht
gelesen haben. Elekirowerkzeuge
sind gefdhrlich, wenn sie von unerfah-
renen Personen benutzt werden.
Pflegen Sie das Elektrowerk-
zeug und Einsatzwerkzeug mit
Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob
bewegliche Teile einwandfrei
funktionieren und nicht klem-
men, ob Teile gebrochen oder
so beschéadigt sind, dass die

11
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h)

b)

12

Funktion des Elektrowerkzeugs
beeintrachtigt ist. Lassen Sie
beschédigte Teile vor dem Ein-
satz des Elektrowerkzeugs re-
parieren. Viele Unfdlle haben ihre
Ursache in schlecht gewarteten Elekiro-
werkzeugen.

Halten Sie Schneidwerkzeuge
scharf und sauber. Sorgfiltig ge-
pflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten verklemmen sich weni-
ger und sind leichter zu fihren.
Verwenden Sie Elekirowerk-
zeug, Zubehér, Einsatzwerk-
zeuge usw. entsprechend die-
sen Anweisungen. Beriicksichti-
gen Sie dabei die Arbeitsbedin-
gungen und die auszufihrende
Tatigkeit. Der Gebrauch von Elek-
trowerkzeugen fir andere als die vor-
gesehenen Anwendungen kann zu ge-
fahrlichen Situationen fihren.

Halten Sie Griffe und Grifffla-
chen trocken, sauber und frei
von Ol und Fett. Rutschige Griffe
und Griffflachen erlauben keine siche-
re Bedienung und Kontrolle des Elek-
trowerkzeugs in unvorhergesehenen Si-
tuationen.

Verwendung und Behandlung
des Akkuwerkzeugs

Laden Sie die Akkus nur mit La-
degerdten auf, die vom Her-
steller empfohlen werden.
Durch ein Ladegerdt, das fir eine be-
stimmte Art von Akkus geeignet ist, be-
steht Brandgefahr, wenn es mit ande-
ren Akkus verwendet wird.
Verwenden Sie nur die dafiir
vorgesehenen Akkus in den
Elektrowerkzeugen. Der Ge-
brauch von anderen Akkus kann zu
Verletzungen und Brandgefahr fihren.

c) Halten Sie den nicht benutzten

d

e)

f

g

Akku fern von Biroklammern,
Miinzen, Schliisseln, Né&geln,
Schrauben oder anderen klei-
nen Metallgegenstinden, die
eine Uberbrickung der Kon-
takte verursachen kénnten. Ein
Kurzschluss zwischen den Akkukontak-
ten kann Verbrennungen oder Feuer
zur Folge haben.

Bei falscher Anwendung kann
Flissigkeit aus dem Akku aus-
treten. Vermeiden Sie den Kon-
takt damit. Bei zufdlligem Kon-
takt mit Wasser abspilen.
Wenn die Flissigkeit in die Au-
gen kommt, nehmen Sie zu-
sétzlich &rztliche Hilfe in An-
spruch. Austretende Akkuflissigkeit
kann zu Hautreizungen oder Verbren-
nungen fiihren.

Benutzen Sie keinen beschéadig-
ten oder verdnderten Akku. Be-
schadigte oder verénderte Akkus kén-
nen sich unvorhersehbar verhalten und
zu Feuer, Explosion oder Verletzungs-
gefahr fohren.

Setzen Sie einen Akku keinem
Feuer oder zu hohen Tempera-
turen aus. Feuer oder Temperaturen
dber 130 °C kénnen eine Explosion
hervorrufen.

Befolgen Sie alle Anweisun-
gen zum Laden und laden Sie
den Akku oder das Akkuwerk-
zeug niemals auBerhalb des

in der Betriebsanleitung ange-
gebenen Temperaturbereichs.
Falsches Laden oder Laden auBer-
halb des zugelassenen Temperaturbe-
reichs kann den Akku zerstéren und
die Brandgefahr erhshen.
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6. Service

a) Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug
nur von qualifiziertem Fachper-
sonal und nur mit Original-Er-
satzteilen reparieren. Damit wird
sichergestellt, dass die Sicherheit des
Elektrowerkzeugs erhalten bleibt.
Warten Sie niemals beschadig-
te Akkus. Sémtliche Wartung von
Akkus sollte nur durch den Hersteller
oder bevollméchtige Kundendienststel-
len erfolgen.

b

Sicherheitshinweise fir
Winkelschleifer

Gemeinsame Sicherheitshinweise
zum Schleifen und Trennschleifen

* Dieses Elektrowerkzeug ist zu
verwenden als Schleifer oder
Trennschleifmaschine. Lesen Sie
alle Sicherheitshinweise, An-
weisungen, Darstellungen und
Daten, die Sie mit dem Gerdat er-
halten. Wenn Sie nicht alle folgenden
Anweisungen beachten, kann es zu
elektrischem Schlag, Feuer und/oder
schweren Verletzungen kommen.

* Dieses Elektrowerkzeug ist
nicht geeignet zum Sandpapier-
schleifen, Arbeiten mit Draht-
birsten, Polieren und Loch-
schneiden. Verwendungen, fir die
das Elektrowerkzeug nicht vorgesehen
ist, kdnnen Geféhrdungen und Verlet-
zungen verursachen.

* Verwenden Sie das Elektro-
werkzeug nicht fir eine Funk-
tion, fur die es nicht ausdriick-
lich konstruiert und von seinem
Hersteller vorgesehen ist. Solch
ein Umbau kann zu einem Verlust der
Kontrolle und ernsthaften Kérperverlet-
zungen fihren.

@O GEDCH

Verwenden Sie kein Einsatz-
werkzeug, das vom Hersteller
nicht speziell fir dieses Elek-
trowerkzeug vorgesehen und
empfohlen wurde. Nur weil Sie
das Zubehér an lhrem Elektrowerkzeug
befestigen kénnen, garantiert das keine
sichere Verwendung.

Die zulé@ssige Drehzahl des Ein-
satzwerkzeugs muss mindes-
tens so hoch sein wie die auf
dem Elekirowerkzeug angege-
bene Hochstdrehzahl. Ein Einsatz-
werkzeug, das sich schneller als zulds-
sig dreht, kann zerbrechen und umher-
fliegen.

AuBendurchmesser und Dicke
des Einsatzwerkzeugs missen
den MaBangaben lhres Elekiro-
werkzeugs entsprechen. Falsch
bemessene Einsatzwerkzeuge kénnen
nicht ausreichend abgeschirmt oder
kontrolliert werden.

Die MaBe zur Befestigung des
Einsatzwerkzeugs miissen zu
den MaBen der Befestigungs-
mittel des Elektrowerkzeugs
passen. Einsatzwerkzeuge, die nicht
passgenau am Elektrowerkzeug befes-
tigt werden, drehen sich ungleichma-
Big, vibrieren sehr stark und kénnen
zum Verlust der Kontrolle fihren.
Verwenden Sie keine besché-
digten Einsatzwerkzeuge. Kon-
trollieren Sie vor jeder Verwen-
dung Einsatzwerkzeuge wie
Schleifscheiben auf Absplitte-
rungen und Risse, Schleifteller
auf Risse, VerschleiB oder star-
ke Abnutzung, Drahtbirsten
auf lose oder gebrochene Dréh-
te. Wenn das Elektrowerkzeug
oder das Einsatzwerkzeug her-
unterfdllt, Gberpriifen Sie, ob
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es beschadigt ist, oder verwen-
den Sie ein unbeschéadigtes Ein-
satzwerkzeug. Wenn Sie das
Einsatzwerkzeug kontrolliert
und eingesetzt haben, halten
Sie und in der Né&he befindliche
Personen sich auBerhalb der
Ebene des rotierenden Einsatz-
werkzeugs auf und lassen Sie
das Gerdt eine Minute lang mit
Héchstdrehzahl laufen. Beschs-
digte Einsatzwerkzeuge brechen nor-
malerweise in dieser Testzeit.

Tragen Sie personliche Schutz-
ausriistung. Verwenden Sie

je nach Anwendung Vollge-
sichtsschutz, Augenschutz oder
Schutzbrille. Soweit angemes-
sen, tragen Sie Staubmaske,
Gehorschutz, Schutzhandschu-
he oder Spezialschiirze, die
kleine Schleif- und Material-
partikel von lhnen fernhélt. Die
Augen miissen vor herumfliegenden
Fremdkérpern geschiitzt werden, die
bei verschiedenen Anwendungen ent-
stehen. Staub- oder Atemschutzmaske
missen den bei der jeweiligen Anwen-
dung entstehenden Staub filtern. Wenn
Sie lange lautem Larm ausgesetzt sind,
kénnen Sie einen Hérverlust erleiden.
Achten Sie bei anderen Perso-
nen auf sicheren Abstand zu lh-
rem Arbeitsbereich. Jeder, der
den Arbeitsbereich betritt, muss
persénliche Schutzausriistung
tragen. Bruchsticke des Werkstiicks
oder gebrochener Einsatzwerkzeuge
kénnen wegfliegen und Verletzungen
auch auBBerhalb des direkten Arbeitsbe-
reichs verursachen.

Halten Sie das Elektrowerk-
zeug an den isolierten Grifffla-
chen, wenn Sie Arbeiten aus-

fihren, bei denen das Einsatz-
werkzeug oder die Schraube
verborgene Stromleitungen
treffen kann. Der Kontakt mit ei-

ner spannungsfihrenden Leitung kann
auch metallene Gerdteteile unter Span-
nung setzen und zu einem elekirischen
Schlag fihren.

Halten Sie das Netzkabel von
sich drehenden Einsatzwerk-
zeugen fern. Wenn Sie die Kontrol-
le Gber das Gerdt verlieren, kann das
Netzkabel durchtrennt oder erfasst wer-
den und lhre Hand oder Ihr Arm in das
sich drehende Einsatzwerkzeug gera-
ten.

Legen Sie das Elektrowerkzeug
niemals ab, bevor das Einsatz-
werkzeug véllig zum Stillstand
gekommen ist. Das sich drehende
Einsatzwerkzeug kann in Kontakt mit
der Ablagefléche geraten, wodurch Sie
die Kontrolle iiber das Elektrowerkzeug
verlieren kénnen.

Lassen Sie das Elektrowerk-
zeug nicht laufen, wéhrend Sie
es tragen. lhre Kleidung kann durch
zufdlligen Kontakt mit dem sich drehen-
den Einsatzwerkzeug erfasst werden
und das Einsatzwerkzeug sich in lhren
Kérper bohren.

Reinigen Sie regelmaBig die
Liftungsschlitze lhres Elektro-
werkzeugs. Das Motorgeblése zieht
Staub in das Gehduse, und eine star-
ke Ansammlung von Metallstaub kann
elektrische Gefahren verursachen.
Verwenden Sie das Elektro-
werkzeug nicht in der Néhe
brennbarer Materialien. Funken
kénnten diese Materialien entziinden.
Verwenden Sie keine Einsatz-
werkzeuge, die flissige Kihl-
mittel erfordern. Die Verwendung
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von Wasser oder anderen flissigen
Kihlmitteln kann zu einem elektrischen
Schlag fhren.
Rickschlag und entsprechende
Sicherheitshinweise
Rickschlag ist die plétzliche Reaktion in-
folge eines blockierten oder hakenden
drehenden Einsatzwerkzeugs wie Schleif-

scheibe, Schleifteller, Drahtbiirste usw. Ver-

haken oder Blockieren fihrt zu einem ab-

rupten Stopp des rotierenden Einsatzwerk-

zeugs. Dadurch wird ein unkontrolliertes
Elektrowerkzeug gegen die Drehrichtung
des Einsatzwerkzeugs an der Blockierstel-
le beschleunigt.

Wenn z. B. eine Schleifscheibe im Werk-
stiick hakt oder blockiert, kann sich die

Kante der Schleifscheibe, die in das Werk-

stiick eintaucht, verfangen und dadurch
die Schleifscheibe ausbrechen oder einen
Rickschlag verursachen. Die Schleifschei-
be bewegt sich dann auf die Bedienper-
son zu oder von ihr weg, je nach Dreh-

richtung der Scheibe an der Blockierstelle.

Hierbei kénnen Schleifscheiben auch bre-

chen.

Ein Rickschlag ist die Folge einer falschen

Verwendung des Elektrowerkzeugs und/

oder fehlerhaften Arbeitsbedingungen. Er

kann durch geeignete VorsichtsmaBBnah-
men, wie nachfolgend beschrieben, ver-
hindert werden.

* Halten Sie das Elektrowerk-
zeug gut fest und bringen Sie
lhren Kérper und lhre Arme
in eine Position, in der Sie die
Rickschlagkréafte abfangen
kénnen. Verwenden Sie immer
den Zusatzgriff, falls vorhan-

den, um die gréBtmégliche Kon-

trolle Gber Rickschlagkréfte
oder Reaktionsmomente beim
Hochlauf zu haben. Die Bedien-

person kann durch geeignete Vorsichts-

@O GEDCH

maBnahmen die Riickschlag- und Reak-
tionskrafte beherrschen.

Bringen Sie lhre Hand nie in die
Ndhe sich drehender Einsatz-
werkzeuge. Das Einsatzwerkzeug
kann sich beim Rickschlag tber Ihre
Hand bewegen.

Meiden Sie mit lhrem Kérper
den Bereich, in den das Elek-
trowerkzeug bei einem Rick-
schlag bewegt wird. Der Rick-
schlag treibt das Elektrowerkzeug in
die Richtung entgegengesetzt zur Be-
wegung der Schleifscheibe an der Blo-
ckierstelle.

Arbeiten Sie besonders vorsich-
tig im Bereich von Ecken, schar-
fen Kanten usw. Verhindern
Sie, dass Einsatzwerkzeuge ge-
gen das Werkstiick prallen und
verhaken. Das rotierende Einsatz-
werkzeug neigt bei Ecken, scharfen
Kanten oder wenn es abprallt dazu,
sich zu verhaken. Dies verursacht einen
Kontrollverlust oder Rickschlag.
Verwenden Sie kein Kettensa-
genblatt zum Holzschneiden,
keine segmentierte Diamant-
trennscheibe mit einem Seg-
mentabstand Gber 10 mm und
kein gezéhntes Sageblatt. Sol-
che Einsatzwerkzeuge verursachen
haufig einen Rickschlag und den Ver-
lust der Kontrolle.

Besondere Sicherheitshinweise
zum Schleifen und Trennschleifen

Verwenden Sie ausschlieBlich
die fur lhr Elektrowerkzeug zu-
gelassenen Schleifkérper und
die fur diese Schleifkorper vor-
gesehene Schutzhaube. Schleif-
kérper, die nicht fir das Elektrowerk-
zeug vorgesehen sind, kdnnen nicht
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ausreichend abgeschirmt werden und
sind unsicher.

Gekrépfte Schleifscheiben muis-
sen so montiert werden, dass
ihre Schleiffléche nicht Gber der
Ebene des Schutzhaubenran-
des hervorsteht. Eine unsachge-
maf montierte Schleifscheibe, die iiber
die Ebene des Schutzhaubenrandes
hinausragt, kann nicht ausreichend ab-
geschirmt werden.

Die Schutzhaube muss sicher
am Elektrowerkzeug ange-
bracht und fir ein HéchstmaB
an Sicherheit so eingestellt sein,
dass der kleinstmégliche Teil
des Schleifkérpers offen zum
Bediener zeigt. Die Schutzhau-

be hilft, die Bedienperson vor Bruch-
sticken, zufélligem Kontakt mit dem
Schleifkérper sowie Funken, die Klei-
dung entziinden kénnten, zu schijtzen.
Schleifkorper dirfen nur fir die
empfohlenen Einsatzméglich-
keiten verwendet werden. Zum
Beispiel: Schleifen Sie nie mit
der Seitenfléche einer Trenn-
scheibe. Trennscheiben sind zum Ma-
terialabtrag mit der Kante der Schei-
be bestimmt. Seitliche Krafteinwirkung
auf diese Schleifkérper kann sie zerbre-
chen.

Verwenden Sie immer unbe-
schédigte Spannflansche in der
richtigen GréBe und Form fir
die von lhnen gewdhlte Schleif-
scheibe. Geeignete Flansche stijt-
zen die Schleifscheibe und verringern
so die Gefahr eines Schleifscheiben-
bruchs. Flansche fir Trennscheiben kén-
nen sich von den Flanschen fir andere
Schleifscheiben unterscheiden.
Verwenden Sie keine abgenutz-
ten Schleifscheiben von gréBe-

ren Elektrowerkzeugen. Eine
Schleifscheibe fiir gréfere Elektrowerk-
zeuge ist nicht fir die héheren Dreh-
zahlen von kleineren Elektrowerkzeu-
gen ausgelegt und kann brechen.
Verwenden Sie beim Einsatz
von Scheiben fiir einen doppel-
ten Zweck immer die geeigne-
te Schutzhaube fiir die durchge-
fihrte Anwendung. Nichtverwen-
dung der richtigen Schutzhaube kann
die erwiinschte Abschirmung verfehlen
und zu schweren Verletzungen fihren.

Weitere besondere Sicherheits-
hinweise zum Trennschleifen

* Vermeiden Sie ein Blockieren

der Trennscheibe oder zu hohen
Anpressdruck. Fihren Sie keine
UbermaBig tiefen Schnitte aus.
Eine Uberlastung der Trennscheibe er-
hsht deren Beanspruchung und die An-
falligkeit zum Verkanten oder Blockie-
ren und damit die Méglichkeit eines
Riickschlags oder Schleifkdrperbruchs.
Meiden Sie den Bereich vor und
hinter der rotierenden Trenn-
scheibe. Wenn Sie die Trennscheibe
im Werkstiick von sich wegbewegen,
kann im Falle eines Rickschlags das
Elektrowerkzeug mit der sich drehen-
den Scheibe direkt auf Sie zugeschleu-
dert werden.

Falls die Trennscheibe ver-
klemmt oder Sie die Arbeit un-
terbrechen, schalten Sie das
Elektrowerkzeug aus und hal-
ten Sie es ruhig, bis die Schei-
be zum Stillstand gekommen
ist. Versuchen Sie nie, die noch
laufende Trennscheibe aus dem
Schnitt zu ziehen, sonst kann
ein Riickschlag erfolgen. Ermitteln
und beheben Sie die Ursache fir das

Verklemmen.
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Schalten Sie das Elektrowerk-
zeug nicht wieder ein, solange
es sich im Werkstiick befindet.
Lassen Sie die Trennscheibe erst
ihre volle Drehzahl erreichen,
bevor Sie den Schnitt vorsichtig
fortsetzen. Anderenfalls kann die
Scheibe verhaken, aus dem Werkstiick
springen oder einen Rickschlag verur-
sachen.

Stiutzen Sie Platten oder groBe
Werksticke ab, um das Risiko
eines Riickschlags durch eine
eingeklemmte Trennscheibe zu
vermindern. Gro3e Werkstiicke kén-
nen sich unter ihrem eigenen Gewicht
durchbiegen. Das Werkstiick muss auf
beiden Seiten der Scheibe abgestitzt
werden, und zwar sowohl in der Néhe
der Schnittlinie als auch an der Kante.
Seien Sie besonders vorsich-

tig bei ,,Tauchschnitten” in be-
stehende Wénde oder andere
nicht einsehbare Bereiche. Die
einfauchende Trennscheibe kann beim
Schneiden in Gas- oder Wasserleitun-
gen, elektrische Leitungen oder andere
Obijekte einen Riickschlag verursachen.
FGhren Sie keine Kurvenschnitte
aus. Eine Uberlastung der Trennschei-
be erhsht deren Beanspruchung und
die Anfélligkeit zum Verkanten oder
Blockieren und damit die Mé&glichkeit
eines Riickschlags oder Schleifkérper-
bruchs, was zu schweren Verletzungen
fihren kann.

@O GEDCH

abgedeckt werden. Gehen Sie daher
mit Bedacht vor und sichern Sie das
Werkstiick gut, um ein Verrutschen zu
vermeiden, wodurch lhre Hénde mit
der Schleifscheibe in Berishrung kom-
men kdnnten.

e Das Werkstiick wird beim Schleifen
heif3. Nicht an der bearbeiteten Stel-
le anfassen, lassen Sie es abkihlen. Es
besteht Verbrennungsgefahr. Verwen-
den Sie kein KihImittel oder dhnliches.

¢ Arbeiten Sie mit dem Gerdt nicht, wenn
Sie mide sind oder nach der Einnah-
me von Alkohol oder Tabletten. Legen
Sie immer rechtzeitig eine Arbeitspause
ein.

* Schalten Sie das Gerdt aus und entfer-
nen Sie den Akku (9). Vergewissern Sie
sich, dass alle sich bewegenden Teile
zum vollstdndigen Stillstand gekommen
sind:

e zum L&sen eines blockierten Einsatz-
werkzeuges

* bei ungewdhnlichen Ger&uschen

* bevor Sie das Gerét Gberpriifen, rei-
nigen oder Arbeiten an ihm durch-
fihren

e Verwenden Sie ausschlieBlich
Zubehor, welches von PARKSI-
DE empfohlen wurde. Ungeeig-
netes Zubehor kann zu elektrischem
Schlag oder Feuer fishren.

Restrisiken
Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug
vorschriftsméBig bedienen, bleiben immer

Weiterfishrende Sicherheits- Restrisiken bestehen. Folgende Gefahren
kénnen im Zusammenhang mit der Bau-

weise und Ausfihrung dieses Elektrowerk-
zeugs auftreten:

hinweise

* Halten Sie nie die Finger zwischen

Schleifscheibe und Funkenschutz oder .l haden. falls kei ianet
in die N&he der Schutzhauben. Es be- :ngenic aden, Tars e]ndgeelgne er
steht Gefahr durch Quetschen. femschutz gefragen wird.

¢ Die rotierenden Teile des Gerdtes kdn-
nen aus funktionellen Griinden nicht

* Gehérschéden, falls kein geeigneter
Gehérschutz getragen wird.
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¢ Gesundheitsschdden, die aus Hand-
Arm-Schwingungen resultieren, falls
das Gerdét iber einen ldngeren Zeit-
raum verwendet wird oder nicht ord-
nungsgemdf gefihrt und gewartet
wird.
¢ Gesundheitsschdden durch:
* Berihrung der Schleifwerkzeuge im
nicht abgedeckten Bereich;
* Herausschleudern von Teilen aus
Werkstiicken oder beschadigten
Schleifscheiben.

A WARNUNG! Gefahr durch elekiro-
magnetisches Feld, das wéhrend das Ge-
rét im Betrieb ist, erzeugt wird. Das Feld
kann unter bestimmten Umsténden aktive
oder passive medizinische Implantate be-
eintréichtigen. Um die Gefahr von ernsthaf-
ten oder tdlichen Verletzungen zu verrin-
gern, empfehlen wir Personen mit medizi-
nischen Implantaten ihren Arzt und den
Hersteller des medizinischen Implantats
zu konsultieren, bevor das Gerdt bedient
wird.

Vorbereitung

& WARNUNG! Verletzungsgefahr
durch ungewollt anlaufendes Gerét. Set-
zen Sie den Akku erst dann in das Gerét
ein, wenn das Gerdt vollsténdig fir den
Einsatz vorbereitet ist.

Bedienteile

Lernen Sie vor dem ersten Betrieb des Ge-
réits die Bedienteile kennen.

* Spindelarretierung (4)

* Arretiert die Spindel beim Montie-
ren/Demontieren des Einsatzwerk-
zeugs.

 Ein-/Ausschalter (5)

e Einschalten: Nach unten driicken
und nach vorne schieben

* Arretieren: Vorne nach unten kippen

* Ausschalten: Loslassen; wenn arre-
tiert: hinten driicken

Einsatzwerkzeug montieren
und demontieren

Hinweise

* A GEFAHR! Verletzungsgefahr! Ver-
wenden Sie nur vom Hersteller empfoh-
lene Einsatzwerkzeuge.

¢ Trenn- und Schleifscheiben
* Durchmesser: < 76 mm
* Dicke: <4 mm

* Verwenden Sie ausschlieB3lich unbe-
schadigte Einsatzwerkzeuge.

Notwendige Werkzeuge
¢ Innensechskantschlissel (14)

Vorgehen (Abb. A)

1. Driicken und halten Sie die Spindelar-
retierung (4).

2. lésen Sie die Spannschraube (15) mit
dem Innensechskantschliissel (14). Sie
kénnen die Spindelarretierung (4) los-
lassen.

3. Demontieren: Entnehmen Sie das
Einsatzwerkzeug vom Aufnahme-
flansch (19).

Montieren: Legen Sie das Einsatz-
werkzeug auf den Aufnahmeflansch
(19).

Die Beschriftung der Trenn-/Schleif-
scheibe zeigt grundsatzlich zum Gerdt.
Die Laufrichtung der Scheibe muss mit
dem Drehrichtungspfeil (3) Gbereinstim-
men.

4. Setzen Sie den Spannflansch (16) auf.
Die Seite mit der Markierung auf dem
Spannflansch muss sichtbar sein.

5. Driicken und halten Sie die Spindelar-
retierung (4).

6. Ziehen Sie die Spannschraube (15) mit
dem Innensechskantschliissel (14) fest.
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Sie kénnen die Spindelarretierung (4)
loslassen.

Aufsatz auf Schutzhaube
montieren und demontieren

Aufsatz (1) montieren (Abb. B)

1. Nehmen Sie den Akku (9) aus dem
Gerdt.

2. Demontieren Sie das Einsatzwerkzeug.

3. Setzen Sie den Aufsatz (1) an der
Schutzhaube (18) an und drehen den
Aufsatz (1) bis der Aufsatz hérbar ein-
rastet.

Aufsatz (1) demontieren (Abb. B)

1. Nehmen Sie den Akku (9) aus dem
Gerdat.

2. Demontieren Sie das Einsatzwerkzeug.

3. L3sen sie eine der beiden Verriegelun-
gen (2) am Aufsatz (1), indem Sie die
Verriegelung nach aufBen driicken.

4. Schieben Sie die geléste Verriegelung
(2) tber die Schutzhaube (18), bis der
Aufsatz nach einer halben Umdrehung
demontiert ist.

Ladezustand des Akkus
prifen

1. Driicken Sie die Taste (7) neben der
Ladezustandsanzeige (8) am Akku (9).

Die LEDs der Ladezustandsanzeige zei-

gen den Ladezustand des Akkus.
LEDs Bedeutung

rot, orange, grin  Akku geladen

rot, orange Akku teilweise ge-
laden

rot Akku muss geladen
werden

2. Laden Sie den Akku (9) auf, wenn nur
noch die rote LED der Ladezustandsan-
zeige (8) leuchtet.

@O GEDCH

Akku aufladen

Siehe auch Betriebsanleitung des Ladege-

rats.

Hinweise

¢ Lassen Sie einen erwdrmten Akku vor
dem Laden abkihlen.

o Setzen Sie den Akku nicht Gber lange-
re Zeit starker Sonneneinstrahlung aus
und legen Sie ihn nicht auf Heizkérpern
ab (max. 50 °C).

Akku aufladen

1. Nehmen Sie den Akku (9) aus dem
Gerdt.

2. Schieben Sie den Akku (9) in den Lo-
deschacht des Akku-Ladegerdites (12).

3. SchlieBen Sie das Akku-Ladegeréit (12)
an eine Steckdose an.

4. Nach erfolgtem Ladevorgang tren-
nen Sie das Akku-Ladegerdt (12) vom
Netz.

5. Ziehen Sie den Akku (?) aus dem Ak-
ku-Ladegerdt (12).

Kontroll-LEDs auf dem

Ladegerdt (12)
grin rot Bedeutung
leuchtet |- e Akku ist vollstén-
dig aufgeladen
¢ bereit (kein Akku
eingelegt)
— leuchtet  Akku wird aufgela-
den
- blinkt Akku ist Gberhitzt
blinkt blinkt Akku ist defekt
Betrieb
Arbeitshinweise

o & WARNUNG! Verletzungsgefahr!
Wenn méglich, verwenden Sie Zwin-
gen, um das Werkstiick zu fixieren.
Halten Sie niemals ein kleines Werk-
stiick in der einen Hand und das Gerdt
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in der anderen, wdhrend Sie das Gerdt
benutzen.

A GEFAHR! Verletzungsgefahr! Ach-
ten Sie darauf, zum Arbeiten geniigend
Platz zu haben und andere Personen
nicht zu geféhrden.

Stellen Sie die Schutzhaube so ein,
dass ein Funkenflug oder abgel&ste Tei-
le weder den Anwender noch umste-
hende Personen treffen kénnen.

Die Stellung der Schutzhaube hat eben
falls so zu erfolgen, dass der Funken-
flug brennbare Teile, auch umliegend,
nicht entziindet.

Das Einsatzwerkzeug darf nicht mit
einem Trennschleifstdnder verwendet
werden.

Schalten Sie das Gerdét nur dann ein,
wenn das Einsatzwerkzeug das Werk-
stiick nicht berGhrt.

Zu starker Druck verringert die Leis-
tungsfahigkeit des Elektrowerkzeuges
und fhrt zu schnellerem Verschleif3 des
Einsatzwerkzeugs.

Arbeiten Sie stets im Gegenlauf. So
wird das Gerdt nicht unkontrolliert aus
dem Schnitt gedrickt.

Der Drehrichtungspfeil (3) symbolisiert
die Laufrichtung des Einsatzwerkzeu-
ges.

Lassen Sie das Gerét nach starker Be-
lastung noch einige Minuten im Leer-
lauf laufen, um das Einsatzwerkzeug
abzukihlen.

Fassen Sie das Einsatzwerkzeug nicht
an, bevor es abgekihlt ist.

Schruppschleifen

Notwendige Werkzeuge und
Hilfsmittel

20

Schruppscheiben (Durchmesser
<76 mm)
Schutzhaube (18)

A GEFAHR! Verletzungsgefahr durch
Kontrollverlust. Den Aufsatz (1) der
Schutzhaube (18) entfernen, um ein An-
stofBen an das Werkstiick zu vermeiden.
HINWEIS! Sachschaden. Verwenden Sie
niemals Trennscheiben zum Schruppen!
Arbeiten Sie grundsatzlich mit geringem
Vorschub. Uben Sie nur maBigen Druck
auf das Werkstiick aus.

Bei einem Arbeitswinkel von 30° bis 40°
erzielen Sie beim Schruppschleifen das
beste Ergebnis.

Trennschleifen

Voraussetzungen

¢ Trennscheibe (Durchmesser < 76 mm)

e Aufsatz (1) fir Schutzhaube (18)
HINWEIS! Sachschaden. Verwenden Sie
niemals Schruppscheiben zum Trennen!
Montieren Sie zum Trennschleifen den Auf-
satz (1) an die Schutzhaube (18), Aufsatz
auf Schutzhaube montieren und demontie-
ren, S. 19.

Arbeiten Sie grundsdtzlich mit geringem
Vorschub. Uben Sie nur méBigen Druck
auf das Werkstiick aus.

Hinweise zur Statik

Schlitze in tragenden Wanden unterliegen
der lénderspezifischen Festlegungen. Die-
se Vorschriften sind unbedingt einzuhalten.
Ziehen Sie vor Arbeitsbeginn den verant-
wortlichen Statiker, Architekten oder die
zustéindige Bauleitung zu Rate.

Akku einsetzen und
entnehmen

& WARNUNG! Verletzungsgefahr
durch ungewollt anlaufendes Gerdt. Set-
zen Sie den Akku erst dann in das Gerdt
ein, wenn das Gerét vollsténdig fir den
Einsatz vorbereitet ist.

HINWEIS! Beschadigungsgefahr! Falscher
Akku kann Gerét und Akku beschadigen.
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Akku einsetzen
1. Schieben Sie den Akku (?) entlang der
Fihrungsschiene in den Akku-Halter

(11).
Der Akku verriegelt hérbar.

Akku entnehmen

1. Dricken und halten Sie die Akku-Entrie-

gelung (10) am Akku (9).
2. Ziehen Sie den Akku aus dem Ak-
ku-Halter (11).

Schutzhaube einstellen

1. Entnehmen Sie den Akku (9).

2. Halten Sie das Gerdt mit einer Hand
am Handgriff (6) wdhrend Sie mit der
anderen die Schutzhaube (18) auf die
Arbeitsposition drehen.

Stellen Sie die Schutzhaube (18) so
ein, dass der Funkenflug oder abgelss-
te Teile weder den Anwender noch um-
stehende Personen treffen kdnnen.
Stellen Sie die Schutzhaube (18) so
ein, dass der Funkenflug keine brenn-
baren Teile, auch umliegend, entziin-

det.

Ein- und Ausschalten

Einschalten

1. & GEFAHR! Verletzungsgefahr! Das
Gerdt darf nur mit montierter Schutz-
haube (18) betrieben werden.

Stellen Sie die Schutzhaube (18) so
ein, dass der Funkenflug oder abgels-
te Teile weder den Anwender noch um-
stehende Personen treffen kdnnen.

2. Driicken Sie den Ein-/Ausschalter (5)
nach unten und schieben den Ein-/Aus-
schalter (5) nach vorne.

3. Ein-/Ausschalter (5) feststellen: Kip-
pen Sie den Ein-/Ausschalter (5) nach
oben.

4. Prisfen Sie dabei, ob das Einsatzwerk-
zeug einwandfrei rund l&uft. Wenn
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nicht: Tauschen Sie das Einsatzwerk-
zeug.

5. Warten Sie, bis das Gerdt seine volle
Drehzahl erreicht hat.
Aufgrund des intelligenten Energiema-
nagements léuft der Motor verzégert
an (Sanftanlauf/Softstart).

6. Fuhren Sie das Einsatzwerkzeug gegen
das Werkstiick.

Ausschalten

1. Entfernen Sie das Einsatzwerkzeug
vom Werkstiick.

2. Schieben Sie den Ein-/Ausschalter (5)
nach hinten.

3. Warten Sie, bis das Elektrowerkzeug
zum Stillstand gekommen ist, bevor Sie
es ablegen.

4. Entnehmen Sie den Akku (9) aus dem
Gerdat, wenn Sie das Gerdt unbeauf-
sichtigt lassen oder mit der Arbeit fertig
sind.

Transport

Hinweise zum Transport des Gerdts:

¢ Schalten Sie das Gerdt aus und enffer-
nen Sie den Akku (9). Vergewissern Sie
sich, dass alle sich bewegenden Teile
zum vollsténdigen Stillstand gekommen
sind.

* Enffernen Sie das Einsatzwerkzeug.

* Tragen Sie das Gerdt immer am Hand-

griff (6).

Reinigung, Wartung
und Lagerung

A WARNUNG! Verletzungsgefahr
durch ungewollt anlaufendes Gerdat. Schit-
zen Sie sich bei Wartungs- und Reini-
gungsarbeiten. Schalten Sie das Gerét
aus und entfernen Sie den Akku (9).
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Lassen Sie Instandsetzungsarbeiten und
Wartungsarbeiten, die nicht in dieser An-
leitung beschrieben sind, von unserem Ser-
vice-Center durchfihren. Verwenden Sie
nur Original-Ersatzteile.

Reinigung
Reinigung
A WARNUNG! Elektrischer Schlag!

Spritzen Sie das Gerdt niemals mit Was-

ser ab.

HINWEIS! Beschadigungsgefahr. Chemi-

sche Substanzen kénnen die Kunststofftei-

le des Gerdtes angreifen. Verwenden Sie
keine Reinigungs- bzw. Ldsungsmittel.

* Halten Sie Liftungsschlitze, Motorge-
h&use und Griffe des Gerdtes sauber.
Verwenden Sie dazu ein feuchtes Tuch
oder eine Birste.

Wartung

Das Gerdt ist wartungsfrei.

Fehlersuche

Lagerung

Lagern Sie Gerdt und Zubehér stets:

* sauber

e trocken

* staubgeschitzt

¢ auferhalb der Reichweite von Kindern
Die Lagertemperatur fir den Akku und das
Gerdt betrdgt zwischen O °C und 45 °C.
Vermeiden Sie wéhrend der Lagerung ex-
treme Kdlte oder Hitze, damit der Akku
nicht an Leistung verliert.

Nehmen Sie den Akku vor einer IGngeren
Lagerung (z. B. Uberwinterung) aus dem
Gerét (separate Bedienungsanleitung fir
Akku und Ladegerdt beachten).
Trenn-/Schleifscheibe lagern

* trocken

* hochkant

* ungestapelt

Die folgende Tabelle hilft Ihnen kleine Stérungen zu beseitigen:

Problem

Gertdit startet nicht

Mégliche Ursache
Akku () nicht eingesetzt

Fehlerbehebung
Akku einsetzen, S. 21

Ein-/Ausschalter (5) defekt

Wenden Sie sich an das Ser-
vice-Center.

Akku (9) entladen

Akku aufladen, S. 19

Motor defekt

Wenden Sie sich an das Ser-
vice-Center.

Einsatzwerkzeug bewegt sich Spannschraube (15) locker

nicht, obwohl Motor lauft

Spannschraube (15) anzie-
hen, Einsatzwerkzeug mon-
tieren und demontieren,

S. 18

Werkstiick, Werkstickreste
oder Reste der Einsatzwerk-
zeuge blockieren Antrieb

Blockaden entfernen
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Problem

Mégliche Ursache
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Fehlerbehebung

Motor wird langsamer und

bleibt stehen Uberlastet

Gerdt wird durch Werkstiick |Druck auf Einsatzwerkzeug

verringern

Werkstiick ungeeignet

Einsatzwerkzeug l&uft un-
rund, abnorme Gerdusche
sind zu horen

Spannschraube (15) locker

Spannschraube (15) anzie-
hen, Einsatzwerkzeug mon-
tieren und demontieren,

S. 18

Einsatzwerkzeug defekt

Schleifscheibe wechseln

Gerdt arbeitet mit Unterbre-
chungen

Interner Wackelkontakt

Wenden Sie sich an das Ser-
vice-Center.

Entsorgung/
Umweltschutz

Nehmen Sie den Akku aus dem Gerét und
fuhren Sie Gerat, Akku, Zubehér und Ver-
packung einer umweltgerechten Wieder-
verwertung zu.

Elektrogeréte gehdren nicht in
den Hausmiill.
—

Das Symbol der durchgestrichenen Miill-
tonne bedeutet, dass dieses Elektro- bzw.
Elektronikgerdt am Ende seiner Lebens-
daver nicht im Hausmill entsorgt wer-
den darf, sondern vom Endnutzer einer
getrennten Sammlung zugefihrt werden
muss.

Richtlinie 2012/19/EU Gber Elek-
tro- und Elektronik-Altgeréte:
Verbraucher sind gesetzlich dazu ver-
pflichtet, Elektro- und Elektronikgerdte am
Ende ihrer Lebensdauer einer umweltge-
rechten Wiederverwertung zuzufishren.
Auf diese Weise wird eine umwelt- und
ressourcenschonende Verwertung sicher-
gestellt.

Ein-/Ausschalter (5) defekt

Je nach Umsetzung in nationales Recht

kénnen Sie folgende Méglichkeiten ha-

ben:

* an einer Verkaufsstelle zuriickgeben,

* an einer offiziellen Sammelstelle abge-
ben,

* an den Hersteller/Inverkehrbringer zu-
ricksenden.

Nicht betroffen sind den Altgeréten bei-

gefigte Zubehérteile und Hilfsmittel ohne

Elektrobestandteile.

Zusatzliche Entsorgungs-
hinweise fir Deutschland

Das Gerét ist bei eingerichteten Sammel-
stellen, Wertstoffhéfen oder Entsorgungs-
betrieben abzugeben. Zudem sind Vertrei-
ber von Elektro- und Elektronikgerdten so-
wie Vertreiber von Lebensmitteln zur Riick-
nahme verpflichtet. LIDL bietet Ihnen Rick-
gabeméglichkeiten direkt in den Filialen
und Markten an. Rickgabe und Entsor-
gung sind fir Sie kostenfrei.

Beim Kauf eines Neugerdtes haben Sie
das Recht, ein entsprechendes Altgerdt un-
entgeltlich zurickzugeben.

Zusétzlich haben Sie die Méglichkeit, un-
abhéngig vom Kauf eines Neugerdtes, un-
entgeltlich (bis zu drei) Altgerdte abzuge-
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ben, die in keiner Abmessung gréfer als
25 cm sind.

Bitte entnehmen Sie vor der Riickgabe Bat-
terien oder Akkumulatoren, die nicht vom
Altgerdt umschlossen sind, sowie Lampen,
die zerstérungsfrei entnommen werden
kénnen und fihren diese einer separaten
Sammlung zu.

Entsorgungshinweise fir
Akkus
Der Akku darf am Ende der Nut-

zungszeit nicht Gber den Haus-

Lion haltsmill entsorgt werden. Wer-
fen Sie den Akku nicht ins Feuer
(Explosionsgefahr) oder ins Was-
ser. Beschadigte Akkus kénnen der
Umwelt und ihrer Gesundheit scha-
den, wenn giftige Dampfe oder
Flussigkeiten austreten.

Entsorgen Sie Akkus nach den lokalen Vor-
schriften. Defekte oder verbrauchte Akkus
miissen gemdf Richtlinie 2006/66/EG
recycelt werden. Geben Sie Akkus an ei-
ner Altbatteriesammelstelle ab, wo sie ei-
ner umweltgerechten Wiederverwertung
zugefihrt werden. Fragen Sie hierzu Ih-
ren lokalen Millentsorger oder unser Ser-
vice-Center. Entsorgen Sie Akkus im entla-
denen Zustand. Wir empfehlen die Pole
mit einem Klebestreifen zum Schutz vor ei-
nem Kurzschluss abzudecken. Offnen Sie

den Akku nicht.

Service

Garantie

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kun-
de, Sie erhalten auf dieses Produkt 3 Jahre
Garantie ab Kaufdatum.

Im Falle von Méngeln dieses Produkts ste-
hen lhnen gegen den Verkaufer des Pro-
dukts gesetzliche Rechte zu. Diese gesetz-
lichen Rechte werden durch unsere im Fol-

genden dargestellte Garantie nicht einge-
schrankt.

Garantiebedingungen

Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufda-
tum. Bitte bewahren Sie den Original-Kas-
senbon gut auf. Diese Unterlage wird als
Nachweis fir den Kauf benétigt.

Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem
Kaufdatum dieses Produkts ein Material-
oder Fabrikationsfehler auf, wird das Pro-
dukt von uns - nach unserer Wahl - fiir
Sie kostenlos repariert oder ersetzt. Die-
se Garantieleistung setzt voraus, dass in-
nerhalb der Drei-Jahres-Frist das defekte
Produkt und der Kaufbeleg (Kassenbon)
vorgelegt und schriftlich kurz beschrieben
wird, worin der Mangel besteht und wann
er aufgetreten ist.

Wenn der Defekt von unserer Garantie
gedeckt ist, erhalten Sie das reparierte
oder ein neues Produkt zuriick. Mit Repa-
ratur oder Austausch des Produkts beginnt
kein neuver Garantiezeitraum.

Garantiezeit und gesetzliche
Méngelanspriche

Die Garantiezeit wird durch die Gewdhr-
leistung nicht verléngert. Dies gilt auch

fir ersetzte und reparierte Teile. Eventu-
ell schon beim Kauf vorhandene Schéden
und Méngel missen sofort nach dem Aus-
packen gemeldet werden. Nach Ablauf
der Garantiezeit anfallende Reparaturen
sind kostenpflichtig.

Garantieumfang

Das Produkt wurde nach strengen Quali-
tatsrichtlinien sorgféltig produziert und vor
Anlieferung gewissenhaft gepriift.

Die Garantieleistung gilt fir Material-
oder Fabrikationsfehler. Diese Garantie er-
streckt sich nicht auf Produktteile, die nor-
maler Abnutzung ausgesetzt sind und dao-
her als Verschlei3teile angesehen werden
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kénnen (z. B. Trennscheibe) oder fiir Be-

schadigungen an zerbrechlichen Teilen.

Diese Garantie verfdllt, wenn das Produkt

beschadigt, nicht sachgeméf benutzt oder

nicht gewartet wurde. Fir eine sachgema-

e Benutzung des Produkts sind alle in der

Betriebsanleitung aufgefihrten Anweisun-

gen genau einzuhalten. Verwendungszwe-

cke und Handlungen, von denen in der

Betriebsanleitung abgeraten oder vor de-

nen gewarnt wird, sind unbedingt zu ver-

meiden.

Das Produkt ist lediglich fir den privaten

und nicht fir den gewerblichen Gebrauch

bestimmt. Bei missbréuchlicher und un-
sachgemafer Behandlung, Gewaltanwen-
dung und bei Eingriffen, die nicht von un-
serer autorisierten Service-Niederlassung
vorgenommen wurden, erlischt die Garan-
tie.

Abwicklung im Garantiefall

Um eine schnelle Bearbeitung lhres An-

liegens zu gewdhrleisten, folgen Sie bitte

den folgenden Hinweisen:

* Bitte halten Sie fiir alle Anfragen den
Kassenbon und die Artikelnummer
(IAN 439335_2210) als Nachweis
for den Kauf bereit.

* Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte
dem Typenschild.

¢ Sollten Funktionsfehler oder sonstige
Méngel auftreten, kontaktieren Sie zu-
néchst das nachfolgend benannte Ser-
vice-Center telefonisch oder per
E-Mail. Sie erhalten dann weitere In-
formationen iber die Abwicklung lhrer
Reklamation.

* Ein als defekt erfasstes Produkt kénnen
Sie, nach Ricksprache mit unserem Ser-
vice-Center unter Beifigung des Kauf-
belegs (Kassenbons) und der Angabe,
worin der Mangel besteht und wann
er aufgetreten ist, fir Sie portofrei an
die Ihnen mitgeteilte Service-Anschrift
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ibersenden. Um Annahmeprobleme
und Zusatzkosten zu vermeiden, be-
nutzen Sie unbedingt nur die Adresse,
die Ihnen mitgeteilt wird. Stellen Sie si-
cher, dass der Versand nicht unfrei, per
Sperrgut, Express oder sonstiger Son-
derfracht erfolgt. Senden Sie das Pro-
dukt bitte inkl. aller beim Kauf mitgelie-
ferten Zubehérteile ein und sorgen Sie
fir eine ausreichend sichere Transport-
verpackung.

Reparatur-Service

Fir Reparaturen, die nicht der Garan-

tie unterliegen, wenden Sie sich an

das Service-Center. Dort erhalten Sie ger-
ne einen Kostenvoranschlag.

* Wir kénnen nur Geréte bearbeiten, die
ausreichend verpackt und frankiert ein-
gesandt wurden.

Hinweis: Bitte senden Sie lhr Gerat
gereinigt und mit Hinweis auf den De-
fekt an die vom Service-Center genann-
te Adresse.

¢ Nicht angenommen werden unfrei ein-
geschickte Gerdte sowie Gerdte, die
per Sperrgut, Express oder mit sonsti-
ger Sonderfracht versendet wurden.

* Wir entsorgen lhre eingesendeten, de-
fekten Geréte kostenlos.

Service-Center

@ Service Deutschland

Tel.: 0800 5435 111
E-Mail: grizzly@lidl.de
IAN 439335_2210

@ Service Osterreich
Tel.: 0800 447744
E-Mail: grizzly@lidl.at
IAN 439335_2210
Service Schweiz
Tel.: 0800 56 44 33
E-Mail: grizzly@lidl.ch
IAN 439335_2210
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Importeur

Bitte beachten Sie, dass die folgende An-
schrift keine Serviceanschrift ist. Kontaktie-
ren Sie zundchst das oben genannte Ser-
vice-Center.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstadter Str. 20

63762 Grof3ostheim

DEUTSCHLAND

www.grizzlytools.de

Ersatzteile und Zubehor

Ersatzteile und Zubehér erhalten Sie unter www.grizzlytools.shop.
Sollten bei lhrem Bestellvorgang Probleme auftreten, kontaktieren Sie uns iiber unseren
Online-Shop. Bei weiteren Fragen wenden Sie sich an das Service-Center, S. 25.

Pos.Nr. S. 357* Bezeichnung Best.-Nr.
15,16 1,2  Spannschraube + Spannflansch 91110347
17 3 Trennscheibe (Metall) 91110348

*Explosionszeichnung
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Original-EG-Konformitétserkl@rung

Produkt: Akku-Winkelschleifer 20 V
Modell: PWSAM 20-Li A1
Seriennummer: 000001 -100000
Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung erfillt die einschldgigen Harmonisie-
rungsrechtsvorschriften der Union:

2006/42/EG * 2014/30/EU » 2011/65/EU & (EU) 2015/863
Produkt mit Akku Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 2014/53/EU

Der oben beschriebene Gegenstand der Erklérung erfillt die Vorschriften der Richtlinie
2011/65/EU des Europdischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Be-
schréinkung der Verwendung bestimmter gefdhrlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgerd-
ten.
Um die Konformitét zu gewdhrleisten, wurden folgende harmonisierte Normen sowie na-
tionale Normen und Bestimmungen angewendet:
EN 62841-1:2015 + EN IEC 62841-2-3:2021/A11:2021
EN IEC 55014-1:2021 « EN IEC 55014-2:2021 * EN IEC 63000:2018
Produkt mit Akku Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 Al:
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 ° Draft EN 301 489-17 V3.2.5:2022
EN 300 328 V2.2.2:2019 ° EN 50663:2017

Die alleinige Verantwortung fir die Ausstellung dieser Konformitétserklérung trégt der
Hersteller:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
c € Stockstadter Str. 20 é/ﬁ
63762 Groflostheim

DEUTSCHLAND Christian Frank
14.05.2023 Dokumentationsbevollméchtigter
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Introduction

Congratulations on purchasing your new
cordless angle grinder (hereafter referred
to as device or power tool).

You have chosen a high-quality device.
This device was quality-tested and subjec-
ted to a final inspection during production,
therefore ensuring proper functioning of
your device.

AD

The instruction manual forms part of this
device. It contains important information
on safety, use and disposal. Read the
instruction manual carefully. Familiarise
yourself with the controls and how to use
the device correctly. Use the device only
as described and for the stated fields of
application. Store the instruction manual
carefully and ensure that all documents
are handed over in the event that the
device is passed on to another user.

Proper use

This power tool is intended to function as
a grinder and or cut-off tool.

Operations such as sanding, wire brush-
ing, polishing or hole cutting are not to be
performed with this power tool. Do not use
liquid coolants such as water. Do not work
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with materials that contain hazardous sub-
stances, e.g. asbestos or lead.

Only operate in dry areas.

The device is intended for use by adults.
Children under the age of 16 may not use
the device, except under supervision.

Any other use that is not expressly permit-
ted in this instruction manual may pose

a serious hazard to the user and result in
damage to the device. The operator or
user of the machine is responsible for any
accidents or personal injury and/or mater-
ial damage to third parties or their prop-
erty. The machine is intended to be used
by do-it-yourselfers. It was not designed
for heavy commercial use. The warranty

is void in the case of commercial use. The
manufacturer is not liable for damage
caused by improper use or incorrect oper-
ation.

The device is part of the X 20 V TEAM
series and can be operated with bat-
teries of the X 20 V TEAM series. Bat-
teries of the X 20 V TEAM series may
only be charged using chargers of the

X 20 V TEAM series.

Scope of delivery/

accessories

Unpack the device and check that

everything is present.

Dispose of the packaging material prop-

erly.

* Cordless Angle Grinder 20V

o Cutting disc PTS 76 (metal, @ 76 mm
x 1 mm)

e Guard cover, Attachment

* Allen key (4 mm)

* Storage case

* Translation of the original instructions

The rechargeable battery and

charger are not included in deliv-

ery.

G MD

Overview
The illustrations for the
device can be found on the

[ ] =

i
front fold-out page.

Attachment
Lock (Attachment)
Direction of rotation arrow
Spindle lock
On/Off switch
Handle (Insulated gripping surface)

Button (Charge level indicator)

O NOO0 NN —

Charge level indicator

e

Battery

10 Battery release

11 Battery holder

12 Battery charger

13 Storage case
Fig. A

14 Allen key

15 Clamping screw

16 Clamping flange

17 Cutting disc

18 Guard cover

19 Mounting flange

Description of functions

The very fast rotating attachment tool en-
ables clean grinding and cutting of metal.
Please refer to the descriptions below for
information on how the operating ele-
ments work.

Technical data

Cordless Angle Grinder 20V
PWSAM 20-Li A1
Rated voltage U ... 20V =
Weight with battery (20'V, 2 Ah) . 1.14 kg

No-load rotation speed ng .. 19.500 min™!
Permissible attachment tool

- diameter ..o <76 mm
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- Borehole ...ccooovveeieec. 2 10 mm
— Thickness .....ccooveeeeieeececen. <4 mm
thread ..o M6

Sound power level (Lya)
..................................... 86.6 CIB,' KWA=3 dB

Sound pressure level (Loa)
...................................... 78.6 dB; Koa=3 dB
Vibration (ap) ....... <2.5m/s?; K=1.5 m/s?

Battery ....ooeeeiiininreccc Li-lon
Temperature ........ccocoeeeernnenccenens <50 °C
- Charging «.coevveeeieieeien, 5-45°C
- Operation .......cccccoeernneeenees 0-50°C
- SIOrage .ooveeieieeeeecn 0-45°C

PARKSIDE Performance Smart battery
Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 Al
- Frequency f ........ 2400 - 2483.5 MHz
- fransmitted power ................... <20 dBm

Cutting diSc ceeeeeeeeeccccsseeeeees. PTS 76

Disc rotational speed npey < 20100 min~'

Disc speed V0 c.vevveeieeieriieieiinns <80 m/s
diameter .......ooveveveeeeeieeeen. @ 76 mm
Borehole .......coovevvieiicicin, @ 10 mm
Thickness ......c.cooveeeeeeeeeceeeee. 1 mm

Levels of noise and vibration were determ-
ined according to the standards and regu-
lations in the declaration of conformity.
The specified total vibration value and the
stated noise emission value have been
measured according to a standardised
test method and can be used to compare
one power tool with another. The specified
total vibration value and the stated spe-
cified noise emission value can also be
used for a provisional assessment of the

load.

A WARNING! The vibration and noise
emissions may deviate from the specified
values during actual use of the power tool,
depending on how the power tool is be-
ing used. Try fo keep the exposure fo vi-

brations as low as possible. An example
of a measure to reduce vibration exposure
is limiting the working hours. All parts of
the operating cycle have to be considered
while doing so (for example, times when
the power tool is switched off and times
when it is switched on but running without
any load).

A WARNING! Grinding thin metal
sheet or other well vibrating structures
with a large surface area can result in
increased noise exposure and a much
(up to 15 dB) higher overall noise emis-
sion than the specified noise emission val-
ues. Use heavy flexible damping mats or
similar to prevent sound radiation from
such workpieces. Take into account the in-
creased noise emission and wear appro-
priate hearing protection.

Charging time

The device is part of the X 20 V TEAM
series and can be operated with bat-
teries of the X 20 V TEAM series. Bat-
teries of the X 20 V TEAM series may
only be charged using chargers of the

X 20 V TEAM series.

We recommend that you operate

this appliance with the following bat-
teries only: PAP 20 B1, PAP 20 B3,

Smart PAPS 204 A1, Smart PAPS 208 Al
We recommend charging these bat-
teries with the following chargers:

PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 CI1,

PLG 20 C3, PLG 201 AT, PDSLG 20 A1,
PDSLG 20 B1, Smart PLGS 2012 Al
Rechargeable battery and charger tech-
nical data: See separate manual.

The charging time is influenced by factors
such as the temperature of the -environ-
ment and the battery, as well as the mains
voltage applied, and may -therefore devi-
ate from the specified values.
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PAP 20 A3

PAP 20 A1 PAP 20 B3
Charging time PAP 20 A2 Smart Smart
(min.) PAP 20 B1 PAPS 204 A1 PAPS 208 A1
PLG 20 A1
PLG 20 A4 60 120 240
PLG 20 C1
PLG 20 A2
PLG 20 A3
PLG 20 C3 45 60 150
PDSLG 20 A1
PDSLG 20 B1
PLG 201 A1 135 250 500
Smart
PLGS 2012 Al 33 43 20

Safety information

This section deals with the basic safety in-
structions for using the device.

A WARNING! Injury and property
damage due to improper handling of
battery. Observe the safety information
and notes on charging and proper use

as shown in the instruction manual for
your battery and charger from the series
X 20 V TEAM. A detailed description of
the charging process and further informa-
tion can be found in these separate oper-
ating instructions.

Meaning of the safety
information

A DANGER! If you do not observe this
safety instruction, an accident will occur.
The result of which is severe bodily injury
or death.

A WARNING! If you do not observe
this safety instruction, an accident may
occur. The result of which is likely severe
bodily injury or death.

A CAUTION! If you do not observe this
safety instruction, an accident will occur.

The result of which is likely minor or mod-
erate bodily injury.

NOTICE! If you do not observe this safety
instruction, an accident will occur. The res-
ult of which is possible damage to prop-
erty.

Pictograms and symbols
Symbols on the device

X0l oon

The device is part of the X 20 V TEAM
series and can be operated with bat-
teries of the X 20 V TEAM series. Bat-
teries of the X 20 V TEAM series may

only be charged using chargers of the
X 20 V TEAM series.

Cautionl!

Observe the operating instructions

Injury hazard caused by rotating
tooll Keep hands away.

Remove the battery before main-
tenance work.

Use eye protection

0T
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Use hearing protection
Use hand protection

Use respiratory protection

DS® §

Direction of rotation (Clamping
screw)

e~
O
S’

Direction of rotation (Cutting disc)

Electrical devices must not be dis-
posed of with domestic waste.

Symbols on the accessories

Observe the operating instructions
Use eye protection

Use hearing protection

Use hand protection

Use respiratory protection

Use foot protection

Do not use for side grinding

metal

Do not use for wet grinding

O
o
>
9
c
w
(0]
o
[¢]
o
[
a
<
(]
o
7
0
w
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General Power Tool Safety
Warnings

A WARNING! Read all safety
warnings, instructions, illustra-
tions and specifications provided
with this power tool. Failure to follow

all instructions listed below may result in
electric shock, fire and/or serious injury.
Save all warnings and instructions
for future reference.

The term “power tool” in the warnings
refers to your mains-operated (corded)
power tool or battery-operated (cordless)
power tool.

1. WORK AREA SAFETY

a) Keep work area clean and well
lit. Cluttered or dark areas invite acci-
dents.

b) Do not operate power tools
in explosive atmospheres,
such as in the presence of flam-
mable liquids, gases or dust.
Power tools create sparks which may
ignite the dust or fumes.

c) Keep children and bystanders
away while operating a power
tool. Distractions can cause you to
lose control.

2. ELECTRICAL SAFETY

a) Power tool plugs must match
the outlet. Never modify
the plug in any way. Do not
use any adapter plugs with
earthed (grounded) power
tools. Unmodified plugs and match-
ing outlets will reduce risk of electric
shock.

b) Avoid body contact with
earthed or grounded sur-
faces, such as pipes, radiators,
ranges and refrigerators. There
is an increased risk of electric shock if
your body is earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to
rain or wet conditions. Water en-
tering a power tool will increase the
risk of electric shock.

d) Do not abuse the cord. Nev-
er use the cord for carrying,
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)
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b)

<)

pulling or unplugging the
power tool. Keep cord away
from heat, oil, sharp edges or
moving parts. Damaged or en-
tangled cords increase the risk of elec-
tric shock.

When operating a power tool
outdoors, use an extension
cord suitable for outdoor use.
Use of a cord suitable for outdoor use
reduces the risk of electric shock.

If operating a power tool in a
damp location is unavoidable,
use a residual current device
(RCD) protected supply. Use of
an RCD reduces the risk of electric

shock.

PERSONAL SAFETY

Stay alert, watch what you are
doing and use common sense
when operating a power tool.
Do not use a power tool while
you are tired or under the influ-
ence of drugs, alcohol or medic-
ation. A moment of inattention while
operating power tools may result in
serious personal injury.

Use personal protective equip-
ment. Always wear eye protec-
tion. Protective equipment such as a
dust mask, non-skid safety shoes, hard
hat or hearing protection used for ap-
propriate conditions will reduce per-
sonal injuries.

Prevent unintentional starting.
Ensure the switch is in the off-
position before connecting to
power source and/or battery
pack, picking up or carrying
the tool. Carrying power tools with
your finger on the switch or energising
power tools that have the switch on in-
vites accidents.
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Remove any adjusting key

or wrench before turning the
power tool on. A wrench or a key
left attached to a rotating part of the
power tool may result in personal in-
jury.

Do not overreach. Keep prop-
er footing and balance at all
times. This enables better control

of the power tool in unexpected situ-
ations.

Dress properly. Do not wear
loose clothing or jewellery.
Keep your hair and clothing
away from moving parts. Loose
clothes, jewellery or long hair can be
caught in moving parts.

If devices are provided for the
connection of dust extraction
and collection facilities, ensure
these are connected and prop-
erly used. Use of dust collection can
reduce dust-related hazards.

Do not let familiarity gained
from frequent use of tools al-
low you to become complacent
and ignore tool safety prin-
ciples. A careless action can cause
severe injury within a fraction of a
second.

POWER TOOL USE AND CARE
Do not force the power tool.
Use the correct power tool for
your application. The correct
power tool will do the job better and
safer at the rate for which it was de-
signed.

Do not use the power tool if the
switch does not turn it on and
off. Any power tool that cannot be
controlled with the switch is dangerous
and must be repaired.

Disconnect the plug from the
power source and/or remove
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d)

e)

f

g)

h)
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the battery pack, if detach-
able, from the power tool be-
fore making any adjustments,
changing accessories, or stor-
ing power tools. Such preventive
safety measures reduce the risk of start-
ing the power tool accidentally.
Store idle power tools out of
the reach of children and do
not allow persons unfamiliar
with the power tool or these in-
structions to operate the power
tool. Power tools are dangerous in
the hands of untrained users.
Maintain power tools and ac-
cessories. Check for misalign-
ment or binding of moving
parts, breakage of parts and
any other condition that may
affect the power tool’s oper-
ation. If damaged, have the
power tool repaired before
use. Many accidents are caused by
poorly maintained power tools.

Keep cutting tools sharp and
clean. Properly maintained cutting
tools with sharp cutting edges are less
likely to bind and are easier to control.
Use the power tool, accessories
and tool bits etc. in accordance
with these instructions, taking
into account the working con-
ditions and the work to be per-
formed. Use of the power tool for
operations different from those inten-
ded could result in a hazardous situ-
ation.

Keep handles and grasping
surfaces dry, clean and free
from oil and grease. Slippery
handles and grasping surfaces do not
allow for safe handling and control of
the tool in unexpected situations.

a

)

b)

<)

d

e)

f

9

BATTERY TOOL USE AND CARE
Recharge only with the charger
specified by the manufacturer.
A charger that is suitable for one type
of battery pack may create a risk of
fire when used with another battery
pack.

Use power tools only with spe-
cifically designated battery
packs. Use of any other battery
packs may create a risk of injury and
fire.

When battery pack is not in
use, keep it away from other
metal objects, like paper clips,
coins, keys, nails, screws or
other small metal objects, that
can make a connection from
one terminal to another. Short-
ing the battery terminals together may
cause burns or a fire.

Under abusive conditions, li-
quid may be ejected from the
battery; avoid contact. If con-
tact accidentally occurs, flush
with water. If liquid contacts
eyes, additionally seek medical
help. Liquid ejected from the battery
may cause irritation or burns.

Do not use a battery pack or
tool that is damaged or modi-
fied. Damaged or modified batteries
may exhibit unpredictable behaviour
resulting in fire, explosion or risk of in-
jury.

Do not expose a battery pack
or tool to fire or excessive tem-
perature. Exposure fo fire or temper-
ature above 130 °C may cause explo-
sion.

Follow all charging instructions
and do not charge the battery
pack or tool outside the tem-
perature range specified in the
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instructions. Charging improperly
or at temperatures outside the spe-
cified range may damage the battery
and increase the risk of fire.

6. SERVICE

Have your power tool serviced
by a qualified repair person us-
ing only identical replacement
parts. This will ensure that the safety
of the power tool is maintained.
Never service damaged bat-
tery packs. Service of battery packs
should only be performed by the man-
ufacturer or authorized service pro-
viders.

a

b

Safety information for
angle grinders

Safety warnings common

for grinding and cutting-off

operations

* This power tool is intended to
function as a grinder and or cut-
off tool.Read all safety warn-
ings, instructions, illustrations
and specifications provided
with this power tool. Failure to fol-
low all instructions listed below may
result in electric shock, fire and/or seri-
ous injury.

* Operations such as sanding,
wire brushing, polishing or hole
cutting are not to be performed
with this power tool. Operations
for which the power tool was not de-
signed may create a hazard and cause
personal injury.

* Do not convert this power tool
to operate in a way which is
not specifically designed and
specified by the tool manufac-
turer. Such a conversion may result in
a loss of control and cause serious per-
sonal injury.

G MD

Do not use accessories which
are not specifically designed
and specified by the tool manu-
facturer. Just because the accessory
can be attached to your power tool, it
does not assure safe operation.

The rated speed of the access-
ory must be at least equal to
the maximum speed marked on
the power tool. Accessories run-
ning faster than their rated speed can
break and fly apart.

The outside diameter and the
thickness of your accessory
must be within the capacity rat-
ing of your power tool. Incor-
rectly sized accessories cannot be ad-
equately guarded or controlled.

The dimensions of the access-
ory mounting must fit the di-
mensions of the mounting hard-
ware of the power tool. Ac-
cessories that do not match the mount-
ing hardware of the power tool will run
out of balance, vibrate excessively and
may cause loss of control.

Do not use a damaged access-
ory. Before each use inspect
the accessory such as abrasive
wheels for chips and cracks,
backing pad for cracks, tear

or excess wear, wire brush

for loose or cracked wires.

If power tool or accessory is
dropped, inspect for damage
or install an undamaged ac-
cessory. After inspecting and in-
stalling an accessory, position
yourself and bystanders away
from the plane of the rotating
accessory and run the power
tool at maximum no-load speed
for one minute. Damaged accessor-
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ies will normally break apart during this
test time.

* Wear personal protective
equipment. Depending on ap-
plication, use face shield, safety
goggles or safety glasses. As
appropriate, wear dust mask,
hearing protectors, gloves and
workshop apron capable of
stopping small abrasive or
workpiece fragments. The eye
protection must be capable of stopping
flying debris generated by various ap-
plications. The dust mask or respirator
must be capable of filtrating particles
generated by the particular applica-
tion. Prolonged exposure to high intens-
ity noise may cause hearing loss.

* Keep bystanders a safe dis-
tance away from work area.
Anyone entering the work area
must wear personal protective
equipment. Fragments of workpiece
or of a broken accessory may fly away
and cause injury beyond immediate
area of operation.

* Hold the power tool by insu-
lated gripping surfaces, when
performing an operation where
the cutting accessory or fasten-
ers may contact hidden wir-
ing. Cutting accessories or fasteners
contacting a “live” wire may make ex-
posed metal parts of the power tool
“live” and could give the operator an
electric shock.

* Position the cord clear of the
spinning accessory. If you lose
control, the cord may be cut or
snagged and your hand or arm may
be pulled into the spinning accessory.

* Never lay the power tool down
until the accessory has come to
a complete stop. The spinning ac-

cessory may grab the surface and pull
the power tool out of your control.

* Do not run the power tool while
carrying it at your side. Accident-
al contact with the spinning accessory
could snag your clothing, pulling the
accessory into your body.

¢ Regularly clean the power
tool’s air vents. The motor’s fan will
draw the dust inside the housing and
excessive accumulation of powdered
metal may cause electrical hazards.

* Do not operate the power tool
near flammable materials.
Sparks could ignite these materials.

¢ Do not use accessories that re-
quire liquid coolants. Using wa-
ter or other liquid coolants may result in
electrocution or shock.

Kickback and related warnings

Kickback is a sudden reaction to a
pinched or snagged rotating wheel, back-
ing pad, brush or any other accessory.
Pinching or snagging causes rapid stalling
of the rotating accessory which in turn
causes the uncontrolled power tool to

be forced in the direction opposite of the
accessory's rotation at the point of the
binding.

For example, if an abrasive wheel is
snagged or pinched by the workpiece, the
edge of the wheel that is entering into the
pinch point can dig info the surface of the
material causing the wheel to climb out
or kick out. The wheel may either jump to-
ward or away from the operator, depend-
ing on direction of the wheel's movement
at the point of pinching. Abrasive wheels
may also break under these conditions.
Kickback is the result of power tool misuse
and/or incorrect operating procedures or
conditions and can be avoided by taking
proper precautions as given below.
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* Maintain a firm grip with both
hands on the power tool and
position your body and arms
to allow you to resist kickback
forces. Always use auxiliary
handle, if provided, for max-
imum control over kickback or
torque reaction during start-up.
The operator can control torque reac-
tions or kickback forces, if proper pre-
cautions are taken.

* Never place your hand near the
rotating accessory. Accessory may
kickback over your hand.

* Do not position your body in
the area where power tool will
move if kickback occurs. Kick-
back will propel the tool in direction
opposite to the wheel's movement at
the point of snagging.

* Use special care when work-
ing corners, sharp edges, etc.
Avoid bouncing and snagging
the accessory. Corners, sharp
edges or bouncing have a tendency to
snag the rotating accessory and cause
loss of control or kickback.

* Do not attach a saw chain
woodcarving blade, segmen-
ted diamond wheel with a peri-
pheral gap greater than 10
mm or toothed saw blade. Such
blades create frequent kickback and
loss of control.

Safety warnings specific

for grinding and cutting-off

operations

* Use only wheel types that are
specified for your power tool
and the specific guard designed
for the selected wheel. Wheels
for which the power tool was not de-
signed cannot be adequately guarded
and are unsafe.

G MD

The grinding surface of centre
depressed wheels must be
mounted below the plane of
the guard lip. An improperly moun-
ted wheel that projects through the
plane of the guard lip cannot be ad-
equately protected.

The guard must be securely
attached to the power tool

and positioned for maximum
safety, so the least amount of
wheel is exposed towards the
operator. The guard helps to protect
the operator from broken wheel frag-
ments, accidental contact with wheel
and sparks that could ignite clothing.
Wheels must be used only for
specified applications. For ex-
ample: do not grind with the
side of cut-off wheel. Abrasive cut-
off wheels are intended for peripheral
grinding, side forces applied to these
wheels may cause them to shatter.
Always use undamaged wheel
flanges that are of correct size
and shape for your selected
wheel. Proper wheel flanges support
the wheel thus reducing the possibility
of wheel breakage. Flanges for cut-off
wheels may be different from grinding
wheel flanges.

Do not use worn down wheels
from larger power tools. A wheel
intended for larger power tool is not
suitable for the higher speed of a smal-
ler tool and may burst.

When using dual purpose
wheels always use the correct
guard for the application being
performed. Failure to use the cor-
rect guard may not provide the desired
level of guarding, which could lead to
serious injury.
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Additional safety warnings

sp

38

ecific for cutting-off operations

Do not “jam” the cut-off wheel
or apply excessive pressure. Do
not attempt to make an excess-
ive depth of cut. Overstressing the
wheel increases the loading and sus-
ceptibility to twisting or binding of the
wheel in the cut and the possibility of
kickback or wheel breakage.

Do not position your body in
line with and behind the rotat-
ing wheel. When the wheel, at the
point of operation, is moving away
from your body, the possible kickback
may propel the spinning wheel and the
power tool directly at you.

When the wheel is binding or
when interrupting a cut for any
reason, switch off the power
tool and hold it motionless un-
til the wheel comes to a com-
plete stop. Never attempt to
remove the cut-off wheel from
the cut while the wheel is in mo-
tion otherwise kickback may
occur. Investigate and take corrective
action to eliminate the cause of wheel
binding.

Do not restart the cutting op-
eration in the workpiece. Let
the wheel reach full speed and
carefully re-enter the cut. The
wheel may bind, walk up or kickback if
the power tool is restarted in the work-
piece.

Support panels or any over-
sized workpiece to minimize
the risk of wheel pinching and
kickback. Large workpieces tend to
sag under their own weight. Supports
must be placed under the workpiece
near the line of cut and near the edge

of the workpiece on both sides of the
wheel.

Use extra caution when mak-
ing a “pocket cut” into existing
walls or other blind areas. The
protruding wheel may cut gas or water
pipes, electrical wiring or objects that
can cause kickback.

Do not attempt to do curved
cutting. Overstressing the wheel in-
creases the loading and susceptibility
to twisting or binding of the wheel in
the cut and the possibility of kickback
or wheel breakage, which can lead to
serious injury.

Additional safety instructions

Never keep the fingers between the
grinding disc and spark protection or
in close proximity to the guard covers.
There is a risk of crushing.

The rotating parts of the device cannot
be covered due to functional reasons.
Therefore, proceed cautiously and se-
cure the workpiece in order to avoid
slipping which could cause your hands
to come into contact with the grinding
disc.

The workpiece becomes hot during
grinding. Do not touch the machined
areq, allow it to cool down. There is a
risk of burns. Do not use coolants or the
like.

Do not work with the device if you are
tired or have consumed alcohol or tab-
lets. Always have a break on time.
Switch off the device and remove the
rechargeable battery. Make sure that
all moving parts have come to a com-
plete stop:

* to loosen a blocked insertion tool

* in case of unusual sounds
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* before checking the device, clean-
ing it or performing maintenance
work on it

* Only use accessories recom-
mended by PARKSIDE. Unsuitable
accessories may cause electric shock
or fire.

Residual risks

There will always be residual risks even

if you operate this power tool according

to the instructions. The following hazards

may occur in connection with the type and
design of this power tool:

* lung damage if suitable respiratory
protection is not worn.

* Hearing damage if suitable ear protec-
tion is not worn.

* Health injuries resulting from the effect
of vibration on the hands and arms in
the event that the device is used over
a longer period of time or is not used
and maintained properly.

* Damage to health as a result of:

* touching the area of the grinding
tool which is not covered;

* ejection of parts of workpieces or
damaged grinding discs.

A WARNING! Danger due to electro-

magnetic field generated while the ma-

chine is in operation. Under certain cir-
cumstances, this field may negatively af-
fect active or passive medical implants.

In order to reduce the danger of serious

or fatal injuries, we recommend that indi-

viduals who wear medical implants should
consult their doctor and the manufacturer
of the implant before operating the ma-
chine.

Preparation

& WARNING! Risk of injury due to
unintentional start-up. Only insert the re-
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chargeable battery into the device once
the device is fully prepared for use.

Control elements
Familiarise yourself with the operating ele-
ments before using the device for the first
time.
 Spindle lock (4)
¢ Locks the spindle when attaching/
removing the attachment tool.
e On/Off switch (5)
* Switching on: Press down and push
forward
* Lock: Tilt down in front
e Switching off: Release; if locked:
press at the back

Attaching and removing the
attachment tool

Notes

o A DANGER! Risk of injury! Only use
attachment tools recommended by the
manufacturer.

¢ Cutting and grinding discs
 diameter: <76 mm
* Thickness: <4 mm

* Only use undamaged attachment tools.

Tools required
o Allen key (14)

Procedure (Fig. A)

1. Press and hold the spindle lock (4).

2. Loosen the clamping screw (15) with
the hex key (14). You can release the
spindle lock (4).

3. Removing attachments: Remove
the attachment tool from the mounting
flange (19).

Fitting attachments: Place the at-
tachment tool on the mounting flange
(19).

The label on the cutting/grinding disc
should always face the tool. The run-
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ning direction of the disc must match
the direction of rotation arrow (3).
4. Position the clamping flange (16).
The side with the marking on the
clamping flange must be visible.
Press and hold the spindle lock (4).
6. Tighten the clamping screw (15) with
the hex key (14). You can release the

spindle lock (4).

O

Fitting and removing the
attachment on the guard
cover

Fitting the attachment (1) (Fig. B)

1. Remove the battery (9) from the
device.

2. Disassemble the attachment tool.

3. Place the attachment (1) on the guard
cover (18) and turn the attachment (1)
until the attachment audibly clicks into
place.

Removing the attachment (1)

(Fig. B)

1. Remove the battery (9) from the
device.

2. Disassemble the attachment tool.

3. Release one of the two locks (2) on the
attachment (1) by pushing the lock out-
wards.

4. Slide the released lock (2) over the
guard cover (18) until the attachment
is removed after half a turn.

Checking the battery charge

level

1. Press the button (7) next to the charge
level indicator button (8) on the battery
().
The LEDs of the charge level indicator
show how much charge remains in the
battery.

LEDs Meaning
red, orange, green Battery charged

red, orange Battery partially
charged

red Battery needs to be
charged

2. Charge the battery (9) when only the
red LED on the charge level indicator
(8) is illuminated.

Charging the battery
See also the charger instruction manual.

Notes

¢ If warm, allow the battery to cool be-
fore charging.

* Do not expose the battery to direct sun-
light for long periods and do not place
it on a radiator (max. 50°C).

Charging the battery

1. Remove the battery (9) from the
device.

2. Push the battery () into the charging
slot of the battery charger (12).

3. Connect the battery charger (12) to a
power outlet.

4. After charging, disconnect the battery
charger (12) from the mains.

5. Pull the battery (9) out of the battery
charger (12).

Control LEDs on the charger (12):

reen red Meaning

lights up - . Bﬁttery(js fully
charge

* stand-by (No
battery inserted)

— lights up  Battery is charging

— flashes  Battery is over-

heated

flashes  flashes  [Battery is defective
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Operation

Working instructions

* A WARNING! Risk of injury! If pos-
sible, use clamps to hold the workpiece
in place. Never hold a small workpiece
in one hand and the device in the other
while using the device.

* A DANGER! Risk of injury! Ensure
that you have sufficient space in which
to work, and that you do not endanger
other people.

* Adijust the guard cover such that any
sparks or detached parts cannot hit
either the user or any bystanders.

The guard cover must also be posi-
tioned such that the sparks cannot ig-
nite combustible parts, including those
in the surroundings.

* The attachment tool must not be used
with a cutting stand.

* Only switch on the device when the at-
tachment tool is not touching the work-
piece.

* Excessive pressure reduces the perform-

ance of the power tool and leads to
faster wear of the attachment tool.

* Always work in the counter-direction.
This ensures that the device is not
pushed out of the cut through lack of
control.

The direction of rotation arrow (3) sym-
bolises the running direction of the at-
tachment tool.

o After a heavy load, let the device idle
for a few minutes to cool down the at-
tachment tool.

* Do not touch the attachment tool until it
has cooled down.

Roughing
Tools and aids required
* Roughing discs (diameter < 76 mm)

G MD

* Guard cover (18)

& DANGER! Risk of injury due to loss of
control. Remove the attachment (1) of the
guard cover (18) to avoid bumping the
workpiece.

NOTICE! Property damage. Never use a
cutting disc for roughing!

In general, work with small scrubs. Exert
only moderate pressure on the workpiece.
A working angle of 30° to 40° achieves
the best results for scrub grinding.

Cutting

Requirements

¢ Cutting disc (diameter < 76 mm)

* Attachment (1) for guard cover (18)
NOTICE! Property damage. Never use a
roughing disc for cutting!

For cutting, fit the attachment (1) on the
guard cover (18), Fitting and remov-

ing the attachment on the guard cover,
p. 40.

In general, work with small scrubs. Exert
only moderate pressure on the workpiece.

Information on building statics
Slits in structural walls are subject to the
country-specific regulations. These regula-
tions must be observed without fail.
Before beginning work you should ask the
structural engineer, architect or relevant
construction supervisor for advice.

Inserting and removing the
battery

A WARNING! Risk of injury due to
unintentional start-up. Only insert the re-
chargeable battery into the device once
the device is fully prepared for use.
NOTICE! Risk of damage! An incorrect
battery can damage the device and bat-
tery.
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Inserting the battery

1.

Push the battery (9) along the guide in-

to the battery holder (11).
You will hear the battery click into
place.

Removing the battery

1.

2.

Press and hold the battery release (10)
on the battery (9).

Pull the battery out of the battery hold-
er(11).

Adjusting the guard cover

1.
2.

Remove the battery (9).

Hold the unit by the handle (6) with
one hand while turning the guard cov-
er (18) to the working position with the
other.

Adjust the guard cover (18) so that
any sparks or detached parts cannot
hit either the user or any bystanders.
Position the guard cover (18) so that
the sparks do not ignite any combust-
ible parts, including those in the sur-
roundings.

Switching on and off
Switching on

1.
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A DANGER! Risk of injury! The
device must only be operated with the
guard cover (18) fitted.

Adjust the guard cover (18) so that
any sparks or detached parts cannot
hit either the user or any bystanders.
Press the on/off switch (5) down and
slide the on/off switch (5) forward.
Lock the on/off switch (5): Tilt the on/
off switch (5) upwards.

Check that the attachment tool is run-
ning smoothly. If not: Replace the at-
tachment tool.

Wait until the device has reached full
rotational speed.

Due fo the intelligent energy manage-
ment system, the motor starts after a
delay (soft start/Softstart).

6. Guide the attachment tool against the
workpiece.

Switching off

1. Remove the attachment tool from the
workpiece.

2. Slide the on/off switch (5) to the rear.

3. Wait until the power tool has stopped
before placing it down.

4. Remove the rechargeable battery (9)
from the device if you are leaving the
device unattended or if you have fin-
ished working.

Transport

Information on transporting the device:

¢ Switch off the device and remove the
rechargeable battery. Make sure that
all moving parts have come to a com-
plete stop.

* Remove the attachment tool.

* Always carry the device by the handle
(6).

Cleaning, maintenance
and storage

A WARNING! Risk of injury due to un-
intentional start-up. Protect yourself when
performing maintenance or cleaning work.
Switch off the device and remove the bat-
tery (9).

You should have any repair and mainten-
ance work that is not described in these
instructions carried out by our Service
Centre. Only use original replacement
parts.
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Cleaning

Cleaning

A WARNING! Electric shock! Never
spray down the device with water.
NOTICE! Risk of damage. Chemical sub-
stances may attack the plastic parts of the

machine. Do not use any cleaning agents
or solvents.

* Keep the ventilation slits, motor housing
and handles of the machine clean. Use
a damp cloth or brush to do this.

Maintenance
The device is maintenance free.

Storage
Always store the device and accessories:
* clean

Troubleshooting

G MD

o dry

* protected against dust

* out of the reach of children

The storage temperature for the re-
chargeable battery and the device is
between 0°C and 45°C. Avoid extreme
cold or heat during storage to ensure the
battery output is not adversely affected.
Remove the rechargeable battery from the
device before storing the device (see the
separate operating instructions for the bat-
tery and charger).

Storing cutting/grinding discs

o dry

* upright

* unstacked

The following table will assist you in fixing faults:

Problem Possible cause

Device does not start
inserted

Error correction

Rechargeable battery (9) not Inserting the battery,

p. 42

On/Off switch (5) is broken

contact the service centre.

charged

Rechargeable battery (9) dis-/Charging the battery,

p. 40

Defective motor

contact the service centre.

Attachment tool does not
move although motor is run-
ning

Clamping screw (15) loose

Tighten the clamping screw
(15), Attaching and remov-
ing the attachment tool,

p. 39

Workpiece, workpiece rem-
nants or remnants of attach-
ment tools blocking the drive

Remove blockages

Engine is slowing down and

stops workpiece

Device is overloaded through Reduce pressure on attach-

ment tool

Workpiece unsuitable
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Problem

Possible cause

Error correction

Attachment tool does not
rotate smoothly, abnormal
noises can be heard

Clamping screw (15) loose

Tighten the clamping screw
(15), Attaching and remov-
ing the attachment tool,

p. 39

Attachment tool defective

Change grinding disc

Device works with interrup-

tions

Disposal/

environmental

protection

Remove the battery from the device and
recycle the device, battery, accessories
and packaging in an environmentally-

friendly manner.

Electrical devices must not be dis-
posed of with domestic waste.

The symbol of the crossed-out wheeled bin
means that this product must not be dis-
posed of as unsorted municipal waste at

the end of its useful life.

Directive 2012/19/EU on waste
electrical and electronic equip-

ment:

Consumers are legally obliged to recycle
electrical and electronic equipment in

an environmentally sound manner at the
end of its life. In this way, environmentally
friendly and resource-saving recycling is

ensured.

Internal loose contact

contact the service centre.

On/Off switch (5) is broken

¢ Return to the manufacturer/distributor.

This does not affect accessories enclosed
with the old devices or tools without any
electrical components.

Disposal instructions for
rechargeable batteries
Do not throw batteries into domest-

ic waste, fire (risk of explosion)

Li-lon

or water. Damaged batteries can
harm the environment and your
health if poisonous fumes or liquids

escape.

Dispose of the batteries according to

local standards. Defective or used bat-
teries must be recycled in accordance

with Directive 2006/66/EC. Hand in

the batteries at a used battery collection

point where they are recycled in an
environmentally friendly manner. For

more information, please contact your

local waste management provider or
our service centre. Dispose of batteries
in a discharged state. We recommend
covering the contacts with an adhesive
strip to protect against short circuits. Do

not open the battery.

Depending on the implementation in na-
tional law, you may have the following op-

tions:
* Return to a shop,

¢ Hand over to an official collection

point,

44
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Service

Guarantee

Dear Customer,

This product is provided with a 3 year
guarantee from the date of purchase.

In case of defects, you have statutory
rights against the seller of the product.
These statutory rights are not restricted by
our guarantee presented below.

Terms of Guarantee

The guarantee period begins on the date
of purchase. Please retain the original re-
ceipt. This document is required as proof
of purchase.

If a material or manufacturing defect oc-
curs within three years of the date of pur-
chase of this product, we will repair or
replace - at our choice - the product

for you free of charge. This guarantee re-
quires the defective product and proof of
purchase to be presented within the three-
year period with a brief written description
of what constitutes the defect and when it
occurred.

If the defect is covered by our guaran-
tee, you will receive either the repaired
product or a new product. No new guar-
antee period begins on repair or replace-
ment of the product.

Guarantee Period and Statutory
Claims for Defects

The guarantee period is not extended by
the guarantee service. This also applies
for replaced or repaired parts. Any dam-
ages and defects already present at the
time of purchase must be reported imme-
diately after unpacking. Repairs arising
after expiry of the guarantee period are
chargeable.

Guarantee Cover
The product has been carefully produced
in accordance with strict quality guidelines

G MD

and conscientiously checked prior to deliv-
ery.

The guarantee applies for all material and
manufacturing defects. This guarantee
does not extend to cover product parts
that are subject to normal wear and may
therefore be considered as wearing parts
(e.g. Cutting disc) or to cover damage to
breakable parts.

This guarantee shall be invalid if the
product has been damaged, used incor-
rectly or not maintained. Precise adher-
ence fo all of the instructions specified in
the operating manual is required for prop-
er use of the product. Infended uses and
actions against which the operating manu-
al advises or warns must be categorically
avoided.

The product is designed only for private
and not commercial use. The guarantee
will be invalidated in case of misuse or im-
proper handling, use of force, or interven-
tions not undertaken by our authorised ser-
vice branch.

Processing in Case of Guarantee
To ensure efficient handling of your query,
please follow the directions below:

* Please have the receipt and identific-
ation number (IAN 439335_2210)
ready as proof of purchase for all en-
quiries.

¢ Please find the item number on the rat-
ing plate.

¢ Should functional errors or other de-
fects occur, please initially contact the
service department specified below by
telephone or by e-mail. You will
then receive further information on the
processing of your complaint.

* After consultation with our customer
service, a product recorded as defect-
ive can be sent postage paid to the
service address communicated to you,
with the proof of purchase (receipt)
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and specification of what constitutes

the defect and when it occurred. In or-
der to avoid acceptance problems and
additional costs, please be sure to use

only the address communicated to you.

Ensure that the consignment is not sent
carriage forward or by bulky goods,
express or other special freight. Please
send the appliance inc. all accessories
supplied at the time of purchase and
ensure adequate, safe transport pack-
aging.

Repair service

For repairs that are not covered by

warranty , contact the service centre.

They will gladly create a cost estimate for

you.

* We can only work on devices which
are sent in properly packed and with
postage paid.

Note: Please send your device
cleaned and with an indication of the
defect to the address named for the
service centre.

¢ The following are not accepted:
devices sent in without prepaid post-
age, sent as bulky goods, sent as an
Express shipment, or devices sent as
any other form of special freight.

* We will dispose of defective devices
you ship to us free of charge.

Service Centre

Service Great Britain
Tel.: 0800 404 7657
E-mail: grizzly@lidl.co.uk
IAN 439335_2210

Service Malta

Tel.: 80062230

E-mail: grizzly@lidl.com.mt
IAN 439335_2210

Importer

Please note that the address below is not
a service address. Contact the service
centre named above first.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstadter Str. 20

63762 Groflostheim
GERMANY

www.grizzlytools.de

Spare parts and accessories

You can get spare parts and accessories from www.grizzlytools.shop. If
you have any problems with your order, contact us via our online shop. If you have any
other questions, contact the Service Centre, p. 46

Pos.nr.  p. 357* Name Order No.
15,16 1,2 Clamping screw + Clamping flange 91110347
17 3 Cutting disc (metal) 91110348

*Exploded view
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Translation of the original EC declaration of
conformity

Product: Cordless Angle Grinder 20V
Model: PWSAM 20-Li A1
Serial number: 000001 -100000
The object of the declaration described above is in conformity with the relevant Union
harmonisation legislation:
2006/42/EC » 2014/30/EU « 2011/65/EU & (EU) 2015/863
Product with battery Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1: 2014/53/EU
The object of the declaration described above is in conformity with Directive
2011/65/EU of the European Parliament and of the Council of 8 June 2011 on the re-
striction of the use of certain hazardous substances in electrical and electronic equip-
ment.
To ensure conformity, the following harmonised standards and national standards and
regulations have been applied:
EN 62841-1:2015 * EN IEC 62841-2-3:2021/A11:2021
EN IEC 55014-1:2021 - EN IEC 55014-2:2021 * EN IEC 63000:2018
Product with battery Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1l:
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 * Draft EN 301 489-17 V3.2.5:2022
EN 300 328 V2.2.2:2019 ° EN 50663:2017

This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
c € Stockstadter Str. 20 é/%
63762 Groflostheim

GERMANY Christian Frank
14.05.2023 Authorised representative of documentation
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Introduction

Nous vous félicitons pour 'achat de votre
nouvelle meuleuse d'angle sans fil (ci-
aprés dénommé appareil ou outil élec-
trique).

Vous avez ainsi opté pour un produit de
grande qualité. La qualité de cet appareil
a été contrélée au cours de la production,
et il a été soumis & un contréle final. Le
bon fonctionnement de votre appareil est
ainsi garanti.

AD

Le mode d'emploi fait partie intégrante de
cet appareil. Il contient des informations
importantes sur la sécurité, |'utilisation et
le recyclage. Lisez attentivement le mode
d’emploi. Familiarisez-vous avec les élé-
ments de commande et 'utilisation cor-
recte de I'appareil. Utilisez |'appareil uni-
quement de la facon décrite et pour les
domaines d'applications indiqués. Veillez
a bien conserver le mode d'emploi et & re-
mettre l'ensemble des documents en cas
de cession de I'appareil & des tierces per-
sonnes.
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Utilisation conforme

Cet outil électrique est prévu pour fonc-
tionner comme une meuleuse ou comme
un outil de trongonnage.

Il ne doit pas étre utilisé pour des opé-
rations telles que le poncage, le bros-
sage métallique, le polissage ou le décou-
page de trous. N'utilisez pas de liquide
de refroidissement, de 'eau par exemple.
N'usinez pas de matériaux contenant des
substances nocives, par ex. de l'amiante
ou du plomb.

Utilisation uniquement dans des endroits
secs.

l'appareil est destiné & étre utilisé par des
adultes. Les jeunes de plus de 16 ans ne
doivent utiliser cet appareil que sous la
surveillance d'un adulte.

Toute autre utilisation qui n'est pas expres-
sément préconisée dans ce mode d'emploi
peut constituer un sérieux danger pour
I'vtilisateur et entrainer des dommages &
l'appareil. L'opérateur ou I'vtilisateur de
I'appareil est responsable des accidents
ou des dommages causés aux autres per-
sonnes ou & leurs biens. L'appareil est des-
tiné & étre utilisé dans le domaine du bri-
colage. Il n'a pas été concu pour une uti-
lisation professionnelle constante. Une uti-
lisation commerciale annule la garantie.
Le fabricant ne peut étre tenu pour respon-
sable des dommages causés par une utili-
sation inappropriée ou par une manipula-
tion incorrecte.

U'appareil fait partie de la gamme

X 20 V TEAM et peut étre utilisé avec les
batteries de la gamme X 20 V TEAM.
Les batteries de la gamme X 20 V TEAM
doivent étre chargées uniquement avec

des chargeurs appartenant & la gamme
X 20 VTEAM.

Matériel livré/Accessoires

Déballez I'appareil et vérifiez le matériel

livré.

Eliminez correctement les matériaux

d’emballage.

* Meuleuse d’angle sans fil 20 V

* Disque de tronconnage PTS 76 (métal,
@ 76 mm x 1 mm)

* Capot de protection, Recouvrement

o Clé six pans (4 mm)

* Mallette de rangement

* Traduction de la notice originale

Batterie et chargeur non fournis.

Apercu

Vous trouverez les représen-
tations de l'appareil sur le
volet rabattable avant.

Recouvrement
Verrouillage (Recouvrement)
Fleche du sens de rotation

1

2

3

4 Blocage de broche
5 Interrupteur Marche/Arrét
6

Poignée (Surface de préhension iso-
lée)
7 Touche (Indicateur de charge)
8 Indicateur de charge
9 Batterie
10 Déverrouillage de batterie
11 Support batterie
12 Chargeur de batterie
13 Mallette de rangement
Fig. A
14 Clé six pans
15 Vis de serrage
16 Flasque de serrage
17 Disque de tronconnage
18 Capot de protection
19 Bride support
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Description fonctionnelle
L'outil & insérer & rotation trés rapide per-
met un meulage et un tfronconnage nets
du métal.

Pour savoir quelles fonctions remplissent
les éléments de commande, veuillez vous
reporter aux descriptions suivantes.

Caractéristiques techniques

Meuleuse d’angle sans fil 20 V
ceecssessssesssessssesssces PWSAM 20-Li Al

Tension assignée U .........cccceoeueeeeee. 20V =
Poids avec batterie (20 'V, 2 Ah) .. 1,14 kg
Vitesse & vide ng .ooveveveeen. 19.500 min™"
Outil & insérer autorisé

- diameétre ..o <76 mm
- Percage ..o J 10 mm
= EpQisseur .....vvvooeeeeeeceeeeee. <4 mm
filetage oo Mé

Niveau de puissance acoustique (Lwa)
..................................... 86,6 dB; Kwa=3 dB
Niveau de pression acoustique (L,a)
...................................... 78,6 dB; Koa=3 dB
Vibration (ap) ....... <2,5m/s?; K=1,5m/s?

Batterie ..., Li-lon
Température ........cccocccuvicucicicninnas <50 °C
- Procédure de charge ............ 5-45°C
- Fonctionnement ..........c..c...... 0-50°C
- Stockage ..., 0-45°C

Batterie PARKSIDE Performance Smart
Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1
- Fréquence f ....... 2400 - 2483,5 MHz
- puissance EMise ..........cccoeuue.. <20 dBm
Disque de tronconnage ......PTS 76
Vitesse de rotation du disque npax

............................................. < 20100 min”'
Vitesse du disque Vo ...ccvevrrenecne. <80 m/s
diamétre
Percage

EPQisseur ..o 1 mm

Les valeurs sonores et de vibration ont

été déterminées selon les normes et régle-
mentations citées dans la déclaration de
conformité.

La valeur totale de vibrations et la valeur
d'émissions sonores indiquées ont été cal-
culées selon une méthode d'essai stan-
dardisée et peuvent étre utilisées comme
moyen de comparaison entre un outil élec-
trique et un autre. La valeur totale de vi-
brations et la valeur d'émissions sonores
indiquées peuvent également étre utilisées
pour une évaluation préliminaire de la pol-
lution sonore.

A AVERTISSEMENT ! Les émissions de
vibrations et les émissions sonores pen-
dant |'vtilisation réelle de l'outil électrique
peuvent différer des valeurs indiquées, en
fonction de la maniére dont l'outil élec-
trique est utilisé. Essayez de maintenir aus-
si faible que possible la contrainte que
constituent les vibrations. Mesures & titre
d'exemple pour réduire la contrainte que
constituent les vibrations : limiter le temps
de travail. Il faut & ce titre tenir compte de
toutes les parties du cycle d'exploitation
(par exemple les temps au cours desquels
I'outil électrique est éteint, et ceux au cours
desquels il est certes allumé, mais fonc-
tionne hors charge).

A AVERTISSEMENT ! Le meulage de
t6les de métal fines ou d'autres structures
de grande surface qui vibrent facilement
peut avoir pour conséquence une plus
grande exposition au bruit et une valeur
d'émission sonore globale beaucoup plus
élevée (jusqu'a 15 dB) que les valeurs
d'émission indiquées. Utilisez par exemple
des tapis antivibrations épais et souples
afin d'éviter le rayonnement sonore de
telles piéces & usiner. Tenez compte de
I'émission sonore plus élevée et portez une
protection auditive adaptée.
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Temps de charge

U'appareil fait partie de la gamme

X 20 V TEAM et peut étre utilisé avec les
batteries de la gamme X 20 V TEAM.
Les batteries de la gamme X 20 V TEAM
doivent étre chargées uniquement avec
des chargeurs appartenant & la gamme
X 20 VTEAM.

Nous vous recommandons de faire
fonctionner cet appareil exclusivement

avec les batteries suivantes : PAP 20 B1,
PAP 20 B3, Smart PAPS 204 AT,

Nous vous recommandons de recharger
ces batteries avec les chargeurs suivants :
PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 CT1,

PLG 20 C3, PLG 201 A1, PDSLG 20 AT,
PDSLG 20 B1, Smart PLGS 2012 Al
Caractéristiques techniques de la batterie
et du chargeur : voir notice séparée.

Le temps de charge est influencé entre
autres par des facteurs tels que la tempé-
rature ambiante et celle de la batterie, ain-
si que par la tension d'alimentation pré-
sente et peut par conséquent ne pas cor-

Smart PAPS 208 A1l respondre le cas échéant aux valeurs indi-
quées.
PAP 20 A3

PAP 20 A1l PAP 20 B3
Temps de charge PAP 20 A2 Smart Smart
(en min) PAP 20 B1 PAPS 204 A1 PAPS 208 A1
PLG 20 A1
PLG 20 A4 60 120 240
PLG 20 C1
PLG 20 A2
PLG 20 A3
PLG 20 C3 45 60 150
PDSLG 20 A1
PDSLG 20 B1
PLG 201 A1 135 250 500
Smart
PLGS 2012 A1 35 43 50

Consignes de sécurité

Cette section couvre les consignes de sé-
curité de base relatives & ['utilisation de
l'appareil.

A AVERTISSEMENT ! Dommages cor-
porels et dégéats matériels liés & une ma-
nipulation inadaptée de la batterie. Res-
pectez les consignes de sécurité et in-
formations relatives au chargement et &
I'utilisation correcte qui sont indiquées
dans le mode d’emploi de votre batterie
et chargeur de la gamme X 20 V TEAM.

Vous trouverez une description détaillée
du processus de charge et de plus amples
informations dans ce mode d’emploi sépa-
ré.

Signification des consignes
de sécurité

A DANGER ! Si vous ne suivez pas
cette consigne de sécurité, un accident se
produira. Cela entrainera des blessures
graves, voire la mort.

A AVERTISSEMENT ! Si vous ne sui-

vez pas cette consigne de sécurité, un ac-
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cident peut se produire. Cela peut entrai-
ner des blessures graves, voire la mort.
A PRUDENCE ! Si vous ne suivez pas
cette consigne de sécurité, un accident

se produira. Cela peut entrainer des bles-
sures physiques mineures ou modérées.
REMARQUE ! Si vous ne suivez pas cette
consigne de sécurité, un accident se pro-
duira. Cela peut entrainer des dommages
matériels.

Pictogrammes et symboles
Pictogrammes sur I’appareil

) L) .

L'appareil fait partie de la gamme

X 20 V TEAM et peut étre utilisé avec les
batteries de la gamme X 20 V TEAM.
Les batteries de la gamme X 20 V TEAM
doivent étre chargées uniquement avec
des chargeurs appartenant & la gamme

X 20 VTEAM.

A Attention |

Respecter la notice d'utilisation
Risque de blessures par un outil en

rotation | Gardez vos mains éloi-
gnées.

Retirez la batterie avant des tro-
vaux d’entretien.

Utiliser une protection oculaire
Utiliser une protection auditive
Utiliser des gants

Utiliser une protection respiratoire

Sens de rotation (Vis de serrage)

Sens de rotation (Disque de tron-
connage)

Les appareils électriques ne
doivent pas étre jetés avec les dé-
chets ménagers.

Symboles sur I’accessoire

Respecter la notice d'utilisation
Utiliser une protection oculaire
Utiliser une protection auditive
Utiliser des gants

Utiliser une protection respiratoire

Utiliser des chaussures de protec-
tion

Interdit pour le meulage latéral
métal

Interdit pour le meulage humide

Ne pas utiliser de disques endom-
magés.

@OORWERVOS®OIIIx]

Avertissements de sécurité
généraux pour l'outil
électrique

A AVERTISSEMENT ! Lire tous les
avertissements de sécurité, les ins-
tructions, les illustrations et les
spécifications fournis avec cet ou-
til électrique. Ne pas suivre les ins-
tructions énumérées ci-dessous peut pro-
voquer un choc électrique, un incendie
et/ou une blessure sérieuse. Conserver
tous les avertissements et toutes
les instructions pour pouvoir s’y
reporter ultérieurement.
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Le terme « outil électrique » dans les aver-
tissements fait référence & votre outil élec-
trique alimenté par le secteur (avec cor-
don d'alimentation) ou votre outil élec-
trique fonctionnant sur batterie (sans cor-
don d’alimentation).

1.

a

b

<)

a

b

SECURITE DE LA ZONE DE TRA-
VAIL

Conserver la zone de travail
propre et bien éclairée. Les
zones en désordre ou sombres sont
propices aux accidents.

Ne pas faire fonctionner les ou-
tils électriques en atmosphére
explosive, par exemple en
présence de liquides inflam-
mables, de gaz ou de pous-
siéres. Les outils électriques pro-
duisent des étincelles qui peuvent en-
flammer les poussiéres ou les fumées.
Maintenir les enfants et les per-
sonnes présentes a |’écart pen-
dant l'vtilisation de I'outil élec-
trique. Les distractions peuvent vous
faire perdre le contréle de I'outil.

SECURITE ELECTRIQUE

Il faut que les fiches de I’outil
électrique soient adaptées

au socle. Ne jamais modi-

fier la fiche de quelque facon
que ce soit. Ne pas utiliser
d’adaptateurs avec des outils
électriques a branchement de
terre. Des fiches non modifiées et des
socles adaptés réduisent le risque de
choc électrique.

Eviter tout contact du corps
avec des surfaces reliées a la
terre telles que les tuyaux, les
radiateurs, les cuisiniéres et les
réfrigérateurs. | existe un risque
accru de choc électrique si votre corps
est relié & la terre.
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c) Ne pas exposer les outils élec-

d

)

triques a la pluie ou a des
conditions humides. La pénétra-
tion d’eau & l'intérieur d'un outil élec-
trique augmente le risque de choc
électrique.

Ne pas maltraiter le cordon.
Ne jamais utiliser le cordon
pour porter, tirer ou débran-
cher I'outil électrique. Mainte-
nir le cordon al’écart de la cha-
leur, du lubrifiant, des arétes
vives ou des parties en mouve-
ment. Des cordons endommagés ou
emmélés augmentent le risque de choc
électrique.

Lorsqu’on utilise un outil
électrique a I’extérieur, uti-
liser un prolongateur adap-

té a l'uvtilisation extérieure.
L'utilisation d'un cordon adapté &
I'utilisation extérieure réduit le risque
de choc électrique.

Si I'usage d’un outil électrique
dans un emplacement humide
est inévitable, utiliser une ali-
mentation protégée par un dis-
positif @ courant différentiel ré-
siduel (RCD). L'usage d'un RCD ré-
duit le risque de choc électrique.

SECURITE DES PERSONNES
Rester vigilant, regarder ce que
vous étes en train de faire et
faire preuve de bon sens dans
votre utilisation de I'outil élec-
trique. Ne pas utiliser un ou-

til électrique lorsque vous étes
fatigué ou sous I’emprise de
drogues, de I'alcool ou de mé-
dicaments. Un moment d'inattention
en cours d'utilisation d'un outil élec-
trique peut entrainer des blessures
graves.
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b)

d)

e)

f

g)
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Utiliser un équipement de pro-
tection individuelle. Toujours
porter une protection pour les
yeux. Les équipements de protec-
tion individuelle tels que les masques
contre les poussiéres, les chaussures de
sécurité antidérapantes, les casques ou
les protections auditives utilisés pour
les conditions appropriées réduisent
les blessures.

Eviter tout démarrage in-
tempestif. S’assurer que
l'interrupteur est en position
arrét avant de brancher I'outil
au secteur et/ou au bloc de bat-
teries, de le ramasser ou de le
porter. Porter les outils électriques

en ayant le doigt sur l'interrupteur ou
brancher des outils électriques dont
I'inferrupteur est en position marche est
source d’accidents.

Retirer toute clé de réglage
avant de mettre I'outil élec-
trique en marche. Une clé laissée
fixée sur une partie tournante de I'outil
électrique peut donner lieu & des bles-
sures.

Ne pas se précipiter. Garder
une position et un équilibre
adaptés a tout moment. Cela
permet un meilleur contréle de I'outil
électrique dans des situations inatten-
dues.

S’habiller de maniére adaptée.
Ne pas porter de vétements
amples ou de bijoux.Garder
les cheveux et les vétements a
distance des parties en mouve-
ment. Des vétements amples, des bi-
joux ou les cheveux longs peuvent étre
pris dans des parties en mouvement.
Si des dispositifs sont

fournis pour le raccorde-

ment d’équipements pour

h)

a)

b)

d

I’extraction et la récupération
des poussiéres, s’assurer qu’ils
sont connectés et correctement
utilisés. Utiliser des collecteurs de
poussiére peut réduire les risques dus
aux poussieres.

Rester vigilant et ne pas négli-
ger les principes de sécurité de
I’outil sous prétexte que vous
avez I’habitude de I'utiliser.
Une fraction de seconde d'inattention
peut provoquer une blessure grave.

UTILISATION ET ENTRETIEN DE
L’OUTIL ELECTRIQUE

Ne pas forcer I'outil électrique.
Utiliser I'outil électrique adap-
té a votre application. L'outil élec-
trique adapté réalise mieux le travail et
de maniére plus siire au régime pour
lequel il a été construit.

Ne pas utiliser I'outil électrique
si I'interrupteur ne permet pas
de passer de I’état de marche
a arrét et inversement. Tout ou-
til électrique qui ne peut pas étre com-
mandé par l'interrupteur est dangereux
et il faut le réparer.

Débrancher la fiche de la
source d’alimentation et/

ou enlever le bloc de batte-
ries, s’il est amovible, avant
tout réglage, changement
d’accessoires ou avant de ran-
ger l'outil électrique. De telles me-
sures de sécurité préventives réduisent
le risque de démarrage accidentel de
I'outil électrique.

Conserver les outils électriques
a l’arrét hors de la portée des
enfants et ne pas permettre

a des personnes ne connais-
sant pas I'outil électrique ou
les présentes instructions de le
faire fonctionner. Les outils élec-
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e)

)

9

h)

triques sont dangereux entre les mains
d'utilisateurs novices.

Observer la maintenance des
outils électriques et des acces-
soires. Vérifier qu’il n’y a pas
de mauvais alignement ou de
blocage des parties mobiles,
des piéces cassées ou toute
autre condition pouvant af-
fecter le fonctionnement de
I'outil électrique. En cas de
dommages, faire réparer |’outil
électrique avant de l'utiliser. De
nombreux accidents sont dus & des ou-
tils électriques mal entretenus.
Garder affGtés et propres les
outils permettant de couper.
Des outils destinés a couper correcte-
ment entretenus avec des piéces cou-
pantes tranchantes sont moins suscep-
tibles de bloquer et sont plus faciles &
contréler.

Utiliser I’outil électrique, les
accessoires et les lames etc.,
conformément a ces instruc-
tions, en tenant compte des
conditions de travail et du tra-
vail a réaliser. L utilisation de I'outil
électrique pour des opérations diffé-
rentes de celles prévues peut donner
lieu & des situations dangereuses.

Il faut que les poignées et les
surfaces de préhension restent
séches, propres et dépourvues
d’huiles et de graisses. Des poi-
gnées et des surfaces de préhension
glissantes rendent impossibles la mani-
pulation et le contrdle en toute sécuri-
té de l'outil dans les situations inatten-
dues.
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5.

a

b

<)

d

e

UTILISATION DES OUTILS
FONCTIONNANT SUR BAT-
TERIES ET PRECAUTIONS
D’EMPLOI

Ne recharger qu’avec le char-
geur spécifié par le fabricant.
Un chargeur qui est adapté & un type
de bloc de batteries peut créer un
risque de feu lorsqu’il est utilisé avec
un autre type de bloc de batteries.
N’utiliser les outils électriques
qu’avec des blocs de batte-
ries spécifiquement désignés.
L'utilisation de tout autre bloc de batte-
ries peut créer un risque de blessure et
de feu.

Lorsqu’un bloc de batteries
n’est pas utilisé, le maintenir

a l’écart de tout autre objet
métallique, par exemple trom-
bones, piéces de monnaie, clés,
clous, vis ou autres objets de
petite taille qui peuvent don-
ner lieu @ une connexion d’une
borne a une autre. Le court-circui-
tage des bornes d’une batterie entre
elles peut causer des brilures ou un
feu.

Dans de mauvaises conditions,
du liquide peut étre éjecté de la
batterie; éviter tout contact. En
cas de contact accidentel, net-
toyer al’eau. Si le liquide entre
en contact avec les yeux, re-
chercher en plus une aide mé-
dicale. Le liquide éjecté des batteries
peut causer des irritations ou des bri-
lures.

Ne pas utiliser un bloc de batte-
ries ou un outil fonctionnant sur
batteries qui a été endomma-
gé ou modifié. Les batteries endom-
magées ou modifiées peuvent avoir un
comportement imprévisible provoquant
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f

g)

a

b)

un feu, une explosion ou un risque de
blessure.

Ne pas exposer un bloc de bat-
teries ou un outil fonctionnant
sur batteries au feu ou @ une
température excessive. Une ex-
position au feu ou & une température
supérieure & 130 °C peut provoquer
une explosion.

Suivre toutes les instructions
de charge et ne pas charger le
bloc de batteries ou I’outil fonc-
tionnant sur batteries hors de
la plage de températures spé-
cifiée dans les instructions. Un
chargement incorrect ou & des tempé-
ratures hors de la plage spécifiée de
températures peut endommager la bat-
terie et augmenter le risque de feu.

MAINTENANCE ET ENTRETIEN
Faire entretenir I’outil élec-
trique par un réparateur qua-
lifié utilisant uniquement des
piéces de rechange identiques.
Cela assure le maintien de la sécurité
de l'outil électrique.

Ne jamais effectuer
d’opération d’entretien sur des
blocs de batteries endomma-
gés. |l convient que I'entretien des
blocs de batteries ne soit effectué que
par le fabricant ou les fournisseurs de
service autorisés.

Informations de sécurité
pour les meuleuses d'angle
Avertissements de sécurité

communs aux opérations de
mevulage et de tronconnage
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Cet outil électrique est prévu
pour fonctionner comme une
meuleuse ou comme un outil
de tronconnage.Lisez tous les
avertissements de sécurité, les

instructions, les illustrations et
les spécifications fournis avec
cet outil électrique. Le non-respect
des instructions énumérées ci-dessous
peut entrainer un choc électrique, un in-
cendie et/ou des blessures graves.

Il ne doit pas étre utilisé pour
des opérations telles que le
poncage, le brossage métal-
lique, le polissage ou le dé-
coupage de trous. La réalisation
d'opérations pour lesquelles l'outil élec-
trique n'a pas été concu peut constituer
un danger et entrainer des blessures.
N'apportez pas de modifica-
tions a cet outil électrique pour
qu'il fonctionne d'une maniére
qui n'a pas été spécifiquement
concue et spécifiée par le fabri-
cant de l'outil. De telles modifica-
tions ou transformations peuvent entrai-
ner une perte de contréle et des bles-
sures graves.

N'utilisez pas d'accessoires

qui ne sont pas spécifique-
ment concus et spécifiés par

le fabricant de I'outil. Le fait que
I'accessoire puisse étre fixé & votre outil
électrique ne garantit pas un fonction-
nement sQr.

La vitesse nominale de
l'accessoire doit étre au moins
égale a la vitesse maximale
indiquée sur l'outil électrique.
Les accessoires fonctionnant & une vi-
tesse supérieure & leur vitesse nominale
peuvent se briser et voler en éclats.

Le diamétre extérieur et
I'épaisseur de votre accessoire
doivent correspondre a la ca-
pacité nominale de votre outil
électrique. Des accessoires mal di-
mensionnés ne peuvent pas étre proté-
gés ou contrdlés de maniére adéquate.
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* Les dimensions de la fixation

de l'accessoire doivent corres-
pondre aux dimensions du sup-
port de fixation de I'outil élec-
trique. Des accessoires qui ne sont
pas adaptés au support de montage
de l'outil électrique seront en déséqui-
libre, vibreront de maniére excessive

et pourront entrainer une perte de
controle.

N'utilisez pas d'accessoire en-
dommagé. Avant chaque utili-
sation, inspectez l'accessoire,
notamment les disques abrasifs
pour vérifier qu'ils ne s'effritent
pas ou qu'ils ne sont pas fissu-
rés, le patin-support pour véri-
fier qu'il n'est pas fissuré, déchi-
ré ou qu'il ne présente pas une
usure excessive, et la brosse
métallique pour vérifier que

les fils ne sont pas léches ou
craquelés. Si l'outil électrique
ou l'accessoire tombe, vérifiez
qu'il n'est pas endommagé ou
installez un accessoire non en-
dommagé. Aprés avoir ins-
pecté et installé un accessoire,
éloignez-vous, ainsi que les per-
sonnes présentes, du plan de
l'accessoire en rotation et faites
tourner l'outil électrique a la vi-
tesse maximale & vide pendant
une minute. Normalement, les ac-
cessoires endommagés se casseront au
cours de cette période d'essai.
Portez un équipement de
protection individuelle. Se-

lon I'application, utilisez un
masque facial, des lunettes de
protection ou des lunettes de
sécurité. Le cas échéant, por-
tez un masque anti-poussiére,
des protections auditives, des
gants et un tablier d'atelier ca-

pables d'arréter les petits frag-
ments abrasifs ou fragments
de piéces. La protection oculaire
doit étre capable d'arréter les projec-
tions de débris générés par les dif-
férentes applications. Le masque an-
ti-poussiére ou le respirateur doit étre
capable de filtrer les particules gé-
nérées par ['application en question.
Une exposition prolongée & des bruits
d'intensité élevée peut entrainer une
perte d'audition.

Tenez les personnes présentes
a distance de la zone de travail.
Toute personne pénétrant dans
la zone de travail doit porter un
équipement de protection indi-
viduelle. Les fragments d'une piéce
ou d'un accessoire cassé peuvent étre
projetés et causer des blessures au-de-
l& de la zone de travail immédiate.
Tenir l'outil électrique par les
surfaces de préhension isolées,
au cours des opérations pen-
dant lesquelles I’accessoire de
coupe ou les fixations peut étre
en contact avec un cdblage ca-
ché. Un accessoire de coupe ou les
fixations en contact avec un fil «sous
tension» peut mettre «sous tension les
parties métalliques exposées del'outil
électrique et provoquer un choc élec-
trique chez |'opérateur.

Maintenez le cordon a I'écart
de l'accessoire en rotation. En
cas de perte de contréle, le cordon
peut étre sectionné ou s'accrocher et
votre main ou votre bras peut étre hap-
pé par l'accessoire en rotation.

Ne reposez jamais l'outil élec-
trique avant que l'accessoire
ne soit complétement arré-

té. L'accessoire en rotation peut
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s'accrocher & la surface et vous faire
perdre le contréle de l'outil électrique.

* Ne faites pas fonctionner I'outil
électrique quand vous le portez
contre vous. Un contact accidentel
avec |'accessoire en rotation pourrait
faire que l'accessoire s'accroche & vos
vétements et vous blesse.

* Nettoyez réguliérement les ori-
fices d'aération de I'outil élec-
trique. Le ventilateur du moteur aspire
de la poussiére & l'intérieur du carter
et une accumulation excessive de pous-
siéres métalliques peut entrainer des
risques électriques.

* N'utilisez pas l'outil électrique &
proximité de matériaux inflam-
mables. Des étincelles pourraient en-
flammer ces matériaux.

* N'utilisez pas d'accessoires né-
cessitant des liquides de refroi-
dissement. L'vtilisation d'eau ou
d'autres liquides de refroidissement
peut entrainer une électrocution ou un
choc électrique.

Rebond et avertissements liés

Le rebond est une réaction soudaine au
pincement ou au grippage d'un disque

en rotation, d'un porte-patin, d'une brosse
ou de tout autre accessoire. Le pincement
ou le grippage provoque le blocage ra-
pide de I'accessoire en rotation entrainant
alors I'outil électrique non contrélé dans
la direction opposée au sens de rotation
de 'accessoire au niveau du point de blo-
cage.

Par exemple, si un disque abrasif reste
grippé ou pincé dans la piéce, le bord

du disque engagé au point de grippage
peut creuser la surface du matériau et pro-
voquer le soulévement ou le rebond du
disque. Le disque peut étre projeté vers
I'utilisateur ou & l'opposé, selon le sens du
mouvement du disque au point de pince-

ment. Dans ces conditions, il peut aussi ar-

river que les disques abrasifs se brisent.

Les rebonds résultent d'une mauvaise utili-

sation de l'outil électrique et/ou de condi-

tions ou procédures d’exécution incor-
rectes, et peuvent étre évités en prenant
les précautions adéquates énoncées ci-
dessous.

* Maintenez fermement les deux
mains sur l'outil électrique et
positionnez votre corps et vos
bras de maniére a pouvoir ré-
sister aux effets de rebond. Uti-
lisez toujours la poignée auxi-
liaire, si elle est fournie, pour
un contréle maximum en cas de
rebond ou de retour de couple
au démarrage. L'opérateur peut
contréler les retours de couple ou les
forces de rebond s'il prend les précau-
tions nécessaires.

* Ne mettez jamais votre main &
proximité de l'accessoire en ro-
tation. l'accessoire pourrait rebondir
sur votre main.

* Ne vous positionnez pas sur la
trajectoire de l'outil en cas de
rebond. Le rebond projettera l'outil
dans la direction opposée au mouve-
ment du disque au niveau du point de
grippage.

¢ Faites particuliérement atten-
tion lorsque vous travaillez sur
des coins, des arétes vives, etc.
Evitez de faire rebondir et de
faire accrocher I'accessoire. Les
coins, les arétes vives ou les rebonds
ont tendance & retenir |'accessoire en
rofation et & provoquer une perte de
contrdle ou un rebond.

* Ne fixez pas une chaine de scie,
une lame de sculpture sur bois,
une meule diamantée segmen-
tée avec un espace périphé-

58 I/ PARKSIDE



rique supérieur a 10 mm ou une
lame de scie dentée. Ces lames
engendrent des rebonds fréquents et
une perte de contréle.

Avertissements de sécurité
spécifiques aux opérations de
meulage et de tronconnage
 Utilisez uniquement les types

¢ Utilisez toujours des brides de

disque non endommagées dont
la taille et la forme sont adap-
tées au disque que vous avez
choisi. Les brides de disque sou-
tiennent le disque et réduisent ainsi le
risque de rupture du disque. Les brides
des disques & tronconner peuvent diffé-

de disques spécifiés pour votre
outil électrique et le carter de
protection spécifique concu
pour le disque sélectionné. Les
disques pour lesquels l'outil électrique
n'a pas été congu ne peuvent pas étre
protégés de facon adéquate et consti-
tuent un danger.

La surface de meulage des
disques creux au centre doit
étre montée sous le plat de la
lévre de protection. Un disque mal
monté qui dépasse du plat de la lévre
de protection ne peut pas étre correcte-
ment protégé.

Le carter de protection doit étre
solidement fixé a l'outil élec-
trique et positionné pour une
sécurité maximale, en rédui-
sant au maximum l'exposition
du disque en direction de
I'opérateur. Le carter de protection
contribue & protéger l'opérateur des
fragments de disque cassé, du contact
accidentel avec le disque et des étin-
celles qui pourraient enflammer les vé-
tements.

Les disques ne doivent étre uti-
lisés que pour les applications
spécifiées. Par exemple : ne pas
meuler avec le c6té du disque

& tronconner. Les disques & trongon-
ner abrasifs sont destinés au meulage
périphérique, des forces latérales ap-
pliquées sur ces disques pourraient les
faire voler en éclats.

rer des brides des disques & meuler.

* N'utilisez pas de disques usés
provenant d'outils électriques
de plus grand taille. Un disque
concu pour un outil plus gros n'est pas
adapté & la vitesse plus élevée d'un ou-
til plus petit et risque de voler en éclats.

* Lorsque vous utilisez des
disques a double usage, utilisez
toujours le dispositif de protec-
tion adapté a l'application en
cours. Dans le cas contraire, vous ris-
quez de ne pas obtenir le niveau de
protection souhaité, ce qui pourrait en-
trainer des blessures graves.

Avertissements de sécurité
supplémentaires spécifiques aux
opérations de tronconnage

* Ne « bloquez » pas le disque &
tronconner et n'exercez pas une
trop forte pression dessus. Ne
tentez pas de réaliser des dé-
coupes de trop grande profon-
deur. Une pression excessive sur le
disque augmente la charge et le risque
de torsion ou de blocage du disque
dans la coupe, et par conséquent les
risques de rebond ou de rupture du
disque.

* Ne vous positionnez pas dans
I'alignement ou derriére le
disque en rotation. Lorsque le
disque, au point d'exécution, s'éloigne
de votre corps, le rebond éventuel peut
projeter le disque en rotation et |'outil
électrique directement vers vous.
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Lorsque le disque se bloque

ou lorsque vous interrompez
une coupe pour quelque raison
que ce soit, éteignez l'outil et
maintenez-le immobile jusqu'a
ce que le disque s'arréte com-
plétement. N'essayez jamais
de retirer le disque & troncon-
ner de la coupe pendant que

le disque est en mouvement,
sous peine de provoquer un re-
bond. Cherchez la cause du blocage
du disque et prenez des mesures cor-
rectives pour y remédier.

Ne redémarrez pas l'opération
de tronconnage dans la piéce

a tronconner. Laissez le disque
atteindre sa vitesse maximale
et réintroduisez-le avec précau-
tion dans la coupe. Le disque peut
se bloquer, remonter ou faire un re-
bond si l'outil électrique est redémarré
dans la piéce & trongonner.
Soutenez les panneaux ou les
grandes piéces pour minimiser
le risque de grippage et de re-
bond du disque. Les grandes piéces
ont tendance & s'affaisser sous leur
propre poids. Des supports doivent étre
placés sous la piéce, prés de la ligne
de coupe et prés du bord de la piéce,
des deux cétés du disque.

Faites trés attention lorsque
vous effectuez des « découpes »
" dans des murs existants ou
que vous procédez a des dé-
coupes a l'aveugle. Le disque en
saillie peut sectionner des conduites de
gaz ou d'eau, des cables électriques
ou des objets susceptibles de provo-
quer un rebond.

Ne tentez pas d'effectuer des
coupes courbes. Une pression
excessive sur le disque augmente la

charge et le risque de torsion ou de
blocage du disque dans la coupe, et
par conséquent les risques de rebond
ou de rupture du disque, ce qui peut
entrainer des blessures graves.

Avutres consignes de sécurité

¢ Ne jamais mettre vos doigts entre le
disque de meulage et le pare-étincelles
ou prés des capots de protection. Il y a
un risque d'écrasement.

¢ Pour des raisons fonctionnelles, les par-
ties en rotation de l'appareil ne peuvent
pas étre recouvertes. Travaillez donc
avec prudence et fixez bien la piéce a
usiner, afin d'éviter qu'elle glisse, ce qui
pourrait provoquer un contact de vos
mains avec le disque de meulage.

* La piéce a usiner chauffe pendant le
meulage. Ne touchez pas I'endroit usi-
né, laissez-le refroidir. Il existe un risque
de brilures. Ne pas utiliser de produit
de refroidissement ou assimilés.

* Ne pas utiliser cet appareil si vous
étes fatigué, ou aprés avoir ingéré de
l'alcool ou des médicaments. Prenez
toujours des pauses en temps utile.

* FEteignez I'appareil et refirez la batterie.
Assurez-vous que toutes les piéces en
mouvement sont & I'arrét complet :

* pour libérer un outil & insérer bloqué

* en cas de bruits inhabituels

* avant de vérifier I'appareil, de le
nettoyer ou de travailler dessus

* Utiliser uniquement les ac-
cessoires recommandés par
PARKSIDE. Des accessoires inadap-
tés peuvent provoquer un choc élec-
trique ou un incendie.

Risques résiduels

Méme si cet outil électrique est utilisé
d’une maniére conforme, il reste tou-
jours des risques résiduels. Les risques sui-
vants peuvent exister dans le cadre de la
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construction et |'exécution de cet outil élec-

trique :

* Dégéts pulmonaires, si aucune protec-
tion respiratoire appropriée n'est por-
tée.

 Dégats auditifs, si aucune protection
auditive appropriée n'est portée.

* Dommages & la santé, résultant des os-
cillations main-bras, lorsque I'appareil
est utilisé trop longtemps ou qu'il n'est
pas utilisé ou entretenu correctement.

* Atfeintes & la santé par :

* contact avec une partie non cou-
verte de |'outil de poncage ;

* éjection de parties des piéces a usi-
ner ou de disques de meulage en-
dommagés.

A AVERTISSEMENT ! Risque lié au
champ électromagnétique généré pen-
dant le fonctionnement de I'appareil. Le
champ peut dans certaines circonstances
nuire aux implants médicaux actifs ou pas-
sifs. Pour réduire les risques de blessures
graves voire mortelles, nous recomman-
dons aux personnes porteuses d‘implants
médicaux de consulter leur médecin, ain-
si que le fabricant de leur implant médical
avant d'utiliser I'appareil.

Préparation
A AVERTISSEMENT ! Risque de bles-

sures |ié au démarrage involontaire

de I'appareil. Insérez la batterie dans
I'appareil uniquement lorsque celui-ci est
entiérement prét & étre utilisé.

Eléments de commande

Avant la premiére mise en service de
l'appareil, familiarisez-vous avec les élé-
ments de commande.

* Blocage de broche (4)

* Bloquez la broche lorsque vous
montez/démontez l'outil & insérer.

* Interrupteur Marche/Arrét (5)
* Mise en marche : Pousser vers le
bas et glisser vers 'avant
* Blocage : Basculer vers l'avant et le
bas
 Arrét : Relacher ; si bloqué : pousser
vers |'arriére

Monter et démonter l'outil a

insérer

Remarques

* A DANGER ! Risque de blessures !
Utilisez uniquement des outils & insérer
recommandés par le fabricant.

* Disques de tronconnage et de meulage
o diamétre : <76 mm
* Epaisseur : < 4 mm

o Utilisez exclusivement des outils & insé-
rer intacts.

Ovutils nécessaires

o Clé six pans (14)

Procédure (Fig. A)

1. Appuyez sur le blocage de broche et
maintenezle enfoncé (4).

2. Desserrez la vis de serrage (15) avec
la clé six pans (14). Vous pouvez rel&-
cher le blocage de broche (4).

3. Démontage : Retirez |'outil & insérer
de la bride support (19).

Montage : Placez l'outil & insérer sur
la bride support (19).

L'inscription du disque de troncon-
nage/meulage est généralement tour-
née vers ['appareil. Le sens de marche
du disque doit correspondre a la
fleche du sens de rotation (3).

4. Placez la flasque de serrage (16).

Le coté avec le repére sur la bride de
serrage doit étre visible.

5. Appuyez sur le blocage de broche et
maintenezle enfoncé (4).
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6. Vissez fermement la vis de ser-
rage (15) avec la clé six pans (14).
Vous pouvez relécher le blocage de

broche (4).

Monter et démonter le
recouvrement sur le capot
de protection

Monter le recouvrement (1)

(Fig. B)

1. Retirez la batterie (?) de l'appareil.

2. Démontez l'outil & insérer.

3. Placez le recouvrement (1) sur le ca-
pot de protection (18) jusqu'a ce que
le recouvrement (1) s'enclenche de ma-
niére audible.

Démonter le recouvrement (1)

(Fig. B)

1. Retirez la batterie (9) de 'appareil.

2. Démontez l'outil & insérer.

3. Détachez l'un des deux ver-
rouillages (2) sur le recouvrement (1)
en poussant le verrouillage vers
I'extérieur.

4. CGlissez le verrouillage détaché (2) au-
dessus du capot de protection (18),
jusqu'a ce que le recouvrement soit dé-
monté aprés une demi-rotation.

Contrdlez I’état de charge

de la batterie

1. Appuyez sur la touche (7) & c6té de
lindicateur de charge (8) sur la batte-
rie (9).
Les LED de l'indicateur de charge af-
fichent I'état de charge de la batterie.
LED Signification
rouge, orange, vert batterie chargée

rouge, orange batterie partielle-
ment chargée

rouge la batterie doit étre
chargée

2. Rechargez la batterie (9) lorsqu'il ne
reste plus que la LED rouge allumée
sur l'indicateur de charge (8).

Recharger la batterie
Voir également le mode d'emploi du char-

geur.

Remarques
¢ Lorsqu'une batterie est chaude, laissez-
la refroidir avant de la charger.

¢ La batterie ne doit pas étre exposée
pendant une longue durée a un enso-
leillement important ni étre posée sur
des radiateurs (max. 50 °C).

Recharger la batterie
1. Retirez la batterie (?) de I'appareil.

2. Faites glisser la batterie (9) dans le
compartiment de charge du chargeur

de batterie (12).

3. Branchez le chargeur de batterie (12)
sur une prise de courant.

4. Alafin de la charge compléte, reti-
rez le chargeur de batterie (12) de la
prise électrique.

5. Retirez la batterie (9) du chargeur de
batterie (12).

LED de contréle sur le chargeur

(12):

ert

rouge

Signification

I’
s'allume

* batterie entiére-
ment chargée

* prét (pas de bat-
terie insérée)

1
s'allume

batterie en charge

clignote

La batterie est en
surchauffe

clignote

clignote

La batterie est dé-

fectueuse
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Fonctionnement

Consignes de travail

e A AVERTISSEMENT ! Risque de
blessures | Si possible, utilisez des
serre-joints pour fixer la piéce & usiner.
Ne tenez jamais une petite piece & usi-
ner dans une main et dans l'autre main
l'appareil pendant que vous utilisez
l'appareil.

* A DANGER ! Risque de blessures !
Veillez & disposer de suffisamment de
place pour travailler et & ce qu'aucune
autre personne ne soit mise en danger.

* Réglez le capot de protection de sorte
que les étincelles éjectées ou les frag-
ments détachés ne puissent percuter ni
I'utilisateur ni les personnes présentes.
Il faut également positionner le capot
de protection de sorte que les étincelles
éjectées ne puissent pas enflammer des
objets combustibles, y compris ceux
épars.

¢ L'outil & insérer ne doit pas étre utilisé
avec un support de tronconnage.

* Ne mettez I'appareil en marche que
lorsque l'outil & insérer ne touche pas
la piéce & usiner.

* Une pression trop forte réduit
I'efficacité de l'outil électrique et pro-
voque une usure plus rapide de l'outil
électrique.

* Travaillez uniquement en sens inverse.
Ainsi, l'appareil ne sera pas poussé
hors de la découpe de maniére incon-
trolée.

La fleche du sens de rotation (3) sym-
bolise le sens de marche de l'outil & in-
sérer.

* Aprés une forte sollicitation, laissez
tourner |'appareil encore quelques mi-
nutes au ralenti afin de refroidir 'outil &
insérer.

* Ne touchez pas & l'outil & insérer avant
qu'il ait refroidi.

Ebarbage

Outils et moyens auxiliaires néces-
saires
* Disque d'ébarbage (diamétre
<76 mm)
* Capot de protection (18)

A DANGER ! Risque de blessures par
perte de contréle. Retirer le recouvre-
ment (1) du capot de protection (18) afin
d'éviter une collision contre la piéce & usi-
ner.

REMARQUE ! Dégéts matériels. N'utilisez
jamais de disques de tronconnage pour
I'ébarbage !

En général, travaillez avec l'alimentation
minimum. Exercez uniquement une pres-
sion modérée sur la piéce & usiner.

Pour I'ébarbage, vous obtiendrez le
meilleur résultat en utilisant un angle de
travail de 30° & 40°.

Tronconnage

Conditions préalables

* Disque de tronconnage (diamétre
<76 mm)

* Recouvrement (1) pour le capot de pro-
tection (18)

REMARQUE ! Dégéts matériels. N'utilisez

jamais de disques d'ébarbage pour le

tronconnage |

Pour le tronconnage, montez le recouvre-

ment (1) sur le capot de protection (18),

Monter et démonter le recouvrement sur

le capot de protection, p. 62.

En général, travaillez avec l'alimentation

minimum. Exercez uniquement une pres-

sion modérée sur la piéce & usiner.

Remarques concernant les calculs
statiques

Les fentes ménagées dans des murs por-
teurs sont régies par des réglements appli-

/Il PARKSIDE’ 63



cables dans le pays respectif. Ces textes
normatifs réglementaires doivent étre im-
pérativement respectés.

Avant d'entamer les travaux, faites-vous
conseiller par l'ingénieur de structure,
l'architecte ou la direction de chantier res-
ponsable.

Insérer et retirer la batterie
A AVERTISSEMENT ! Risque de bles-

sures lié au démarrage involontaire
de 'appareil. Insérez la batterie dans
I'appareil uniquement lorsque celui-ci est
entiérement prét & étre utilisé.
REMARQUE ! Risque de dommages !
Une batterie de type inadapté peut en-
dommager l'appareil et la batterie.
Insérer la batterie
1. Glissez la batterie (9) le long du rail
de guidage dans le support de batte-
rie (11).
La batterie se bloque avec un déclic.
Retirer la batterie
1. Appuyez sur le déverrouillage de la
batterie (10) situé sur la batterie et
maintenezle enfoncé (9).

2. Retirez la batterie du support de batte-

rie (11).

Régler le capot de
protection
1. Retirez la batterie (9).

2. D'une main, tenez l'appareil par la poi-

gnée (6) et de l'autre faites pivoter le
capot de protection (18) sur la posi-
tion de travail.

Réglez le capot de protection (18) de
sorte que les étincelles éjectées ou les
fragments détachés ne puissent percu-
ter ni ['utilisateur ni les personnes pré-
sentes.

Réglez le capot de protection (18)
de sorte que les étincelles éjectées

ne puissent enflammer des piéces

inflammables, également dans
I'environnement proche.

Mise en marche et arrét

Mise en marche

1. & DANGER ! Risque de blessures |
l'appareil ne doit étre utilisé qu'équipé
du capot de protection (18).

Réglez le capot de protection (18) de
sorte que les étincelles éjectées ou les
fragments détachés ne puissent percu-
ter ni ['utilisateur ni les personnes pré-

sentes.

2. Poussez l'interrupteur Marche/Arrét
(5) vers le bas et glissez l'interrupteur
Marche/Arrét (5) vers 'avant.

3. Bloquer l'interrupteur Marche/

Arrét (5) : basculez l'interrupteur
Marche/Arrét (5) vers le haut.

4. Vérifiez également si l'outil & insérer
tourne parfaitement de maniére circu-
laire. Si ce n'est pas le cas : Remplacez
l'outil & insérer.

5. Attendez que l'appareil ait atteint sa vi-
tesse de rotation maximale.

Le moteur fonctionne en décalé en
raison de la gestion intelligente de
I'énergie (démarrage progressif/Softs-
tart).

6. Amenez l'outil & insérer contre la pigce
a usiner.

Arrét

1. Retirez I'outil & insérer de la piéce &
usiner.

2. Poussez l'interrupteur Marche/Arrét (5)
vers |'arriére.

3. Attendez que |'outil électrique soit com-
plétement arrété avant de le ranger.

4. Sivous laissez 'appareil sans sur-
veillance ou si vous avez terminé
votre travail, retirez la batterie (9) de
l'appareil.
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Transport

Consignes relatives au transport de
I'appareil :

* Fteignez I'appareil et retirez la batterie.

Assurez-vous que toutes les piéces en
mouvement sont a I'arrét complet.

* Retirez l'outil inséré.

* Portez toujours |'appareil par la poi-
gnée (6).

Nettoyage, entretien
et stockage

A AVERTISSEMENT ! Risque de bles-
sures lié au démarrage involontaire de
I'appareil. Protégez-vous lors des travaux
de mainfenance et de nettoyage. Etei-
gnez l'appareil et refirez la batterie (9).
Faites effectuer les travaux de réparation
et de maintenance qui ne sont pas men-
tionnés dans cette notice par notre Centre
de service aprés-vente. Utilisez exclusive-
ment des piéces de rechange d'origine.

Nettoyage

Nettoyage

A AVERTISSEMENT ! Electrocution !
Ne nettoyez jamais I'appareil au jet
d’eau.

REMARQUE ! Risque de dommages.

Les substances chimiques peuvent atta-

quer les piéces en plastique de |'appareil.

N'utilisez aucun produit de nettoyage ou

solvants.

* Maintenez propre la fente d’aération,
le carter du moteur et les poignées de
I'appareil. Utilisez pour cela un chiffon
humide ou une brosse.

Maintenance

L'appareil ne demande aucune mainte-
nance.

Stockage

Rangez toujours l'appareil et les acces-
soires dans un état :

* propre

* sec

* & l'abri de la poussiére

* hors de portée des enfants

La température de stockage de la batterie
et de I'appareil est comprise entre O °C et
45 °C. Evitez une chaleur ou un froid ex-
tréme pendant le stockage afin que la bat-
terie ne perde pas en performance.
Retirez la batterie de |'appareil avant un
stockage prolongé (p. ex. hivernage) (res-
pecter la notice d'utilisation de la batterie
et du chargeur).

Ranger le disque de tronconnage/
meulage

* au sec

* debout

* sans ['empiler
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Diagnostic de pannes

Le tableau suivant vous aide & éliminer les petites pannes :

Probléme

L'appareil ne démarre pas

Cause possible

Batterie (9) non insérée

Dépannage

Insérer la batterie ,

p. 64

Interrupteur Marche/Arrét
(5) défectueux

Adressez-vous au Centre de

SAV.

Batterie (?) déchargée

Recharger la batterie,

p. 62

Défaut du moteur

Adressez-vous au Centre de
SAV.

L'outil & insérer ne bouge
pas, alors que le moteur est
allumé

Vis de serrage (15) desser-
rée

Resserrer la vis de serrage
(15) Monter et démonter
I'outil & insérer, p. 61

La piéce & usiner, les restes
de la piéce & usiner ou des
outils & insérer bloquent le
mécanisme

Enlever ce qui bloque

Le moteur ralentit et s'arréte

L'appareil est surchargé par
la piéce & usiner

Réduisez la pression sur
I'outil & insérer

La piece a usiner est inappro-
priée

L'outil & insérer ne tourne pas
rond, on entend des bruits in-
habituels

Vis de serrage (15) desser-
rée

Resserrer la vis de serrage
(15) Monter et démonter
I'outil & insérer, p. 61

Outil & insérer défectueux

Changez le disque de meu-
lage

L'outil fonctionne avec des in-
terruptions

Recyclage/protection
de I'environnement

Mauvais contact interne

Adressez-vous au Centre de

SAV.

Interrupteur Marche/Arrét
(5) défectueux

Les appareils électriques ne
doivent pas étre jetés avec les

mmm  déchets ménagers.

Enlevez la batterie de I'appareil et veuillez

recycler 'appareil, la batterie, les acces-
soires et I'emballage dans le respect de

I'environnement.
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doit pas étre éliminé comme déchet muni-
cipal non trié & la fin de sa vie utile.

Directive 2012/19/UE sur les dé-

chets d’équipements électriques

et électroniques :

les consommateurs sont légalement

tenus de recycler, dans le respect de

I'environnement, les équipements élec-

triques et électroniques arrivés en fin de

vie. Cela permet de garantir une valorisa-

tion écologique et respectueuse des res-

sources.

Suivant la transposition en droit national,

vous pouvez disposer des possibilités sui-

vantes :

* Restitution & un point de vente,

* Restitution & un point de collecte offi-
ciel,

 Renvoi au fabricant / au distributeur.

Ne sont pas concernés les accessoires qui

accompagnent les appareils usagés et les

moyens auxiliaires sans composants élec-

triques.

Instructions pour le
recyclage des batteries
La batterie ne doit pas étre je-
tée avec les déchets ménagers,
tilon dans le feu (risque d’explosion) ou
dans I'equ. Les batteries endom-
mageées présentent un risque pour
I'environnement et pour votre santé
en cas de fuites de vapeurs ou de
liquides toxiques.
Eliminez les batteries selon les prescrip-
tions locales. Des batteries défectueuses
ou usées doivent étre recyclées confor-
mément & la directive 2006/66/CE.
Veuillez déposer les batteries & un point
de collecte pour batteries usagées, ou
elles seront recyclées écologiquement.
Pour cela, veuillez vous adresser & la
société de gestion des déchets de votre
ville ou & notre centre de SAV. Jetez les
batteries lorsqu’elles sont déchargées.

Nous recommandons de recouvrir les
bornes avec un adhésif afin d’éviter un
court-circuit. N'ouvrez pas la batterie.

A DEPOSER A DEPOSER

Cet appareil, EN MAGASIN  EN DECHETERIE

ses accessoires

et batterie se
recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

Le produit est recyclable, est soumis & une

responsabilité élargie du fabricant et est
collecté dans le cadre du tri sélectif.

& Portez le carton & un point de recy-
clage.

Service
Garantie (Belgique)

Chere cliente, cher client,

ce produit bénéficie d’'une garantie de

3 ans, valable & compter de la date
d’achat.

En cas de manques constatés sur ce pro-
duit, vous disposez des droits [égaux
contre le vendeur du produit. Ces droits 1é-
gaux ne sont pas limités par notre garan-
tie présentée par la suite.

Conditions de garantie

Le délai de garantie débute avec la date
d’achat. Veuillez conserver soigneusement
le ticket de caisse original. En effet, ce do-
cument vous sera réclamé comme preuve
d’achat.

Si un défaut de matériel ou un défaut de
fabrication se présente au cours des trois
ans suivant la date d’achat de ce produit,
nous réparons gratuitement ou remplacons
ce produit - selon notre choix. Cette ga-
rantie suppose que |'appareil défectueux
et le justificatif d’achat (ticket de caisse)
nous soient présentés durant cette période
de trois ans et que la nature du manque et
la maniére dont celuici est apparu soient
explicités par écrit dans un bref courrier.
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Si le défaut est couvert par notre garan-
tie, le produit vous sera retourné, réparé
ou remplacé par un neuf. Aucune nouvelle
période de garantie ne débute & la date
de la réparation ou de I'échange du pro-

duit.

Durée de garantie et demande
légale en dommages-intéréts

La durée de garantie n’est pas prolongée
par la garantie. Ce point s'applique aus-
si aux pieces remplacées et réparées. Les
dommages et les manques éventuellement
constatés dés |'achat doivent immédiate-
ment étre signalés aprés le déballage. A
I'expiration du délai de garantie les répa-
rations occasionnelles sont & la charge de
I'acheteur.

Volume de la garantie

L'appareil a été fabriqué avec soin, selon
de séveres directives de qualité et il a été
entiérement contrélé avant la livraison.

La garantie s'applique aux défauts de ma-
tériel ou aux défauts de fabrication. Cette
garantie ne s'étend pas aux parties du
produit qui sont exposées & une usure nor-
male et peuvent étre donc considérées
comme des piéces d'usure (par ex. Disque
de tronconnage) ou pour des dommages
affectant les parties fragiles.

Cette garantie est nulle si I'appareil a été
endommagé, mal utilisé ou non entrete-
nu. Pour une utilisation appropriée du pro-
duit, il faut impérativement respecter toutes
les instructions citées dans le manuel de
I'opérateur. Les actions et les domaines
d'utilisation déconseillés dans la notice
d'utilisation ou vis-&-vis desquels une mise
en garde est émise, doivent absolument
étre évités.

L'appareil est destiné & un usage pri-

vé uniquement et non a un usage com-
mercial. La garantie est nulle en cas de
mauvaise utilisation et de manipulation
inappropriée, d'usage de la force et

d'interventions qui n'ont pas été effectuées
par notre centre de service agréé.

Marche a suivre dans le cas de

garantie

Pour garantir un traitement rapide de votre

demande, veuillez suivre les instructions

suivantes :

* Tenez vous prét a présenter, sur de-
mande, le ticket de caisse et le numéro
d'identification (IAN 439335_2210)
comme preuve d'achat.

* Vous trouverez le numéro d'article sur
la plaque signalétique.

¢ Sides pannes de fonctionnement ou
d’autres manques apparaissent, pre-
nez d'abord contact, par téléphone
ou par e-Mail, avec le service aprés-
vente dont les coordonnées sont indi-
quées ci-dessous. Vous recevrez alors
des renseignements supplémentaires
sur le déroulement de votre réclama-
tion.

* En cas de produit défectueux vous pou-
vez, apres contact avec notre service
clients, envoyer le produit, franco de
port & l'adresse de service aprés-vente
indiquée, accompagné du justificatif
d’achat (ticket de caisse) et en indi-
quant quelle est la nature du défaut et
quand celuici s'est produit. Pour évi-
ter des problémes d’acceptation et des
frais supplémentaires, utilisez absolu-
ment seulement I'adresse qui vous est
donnée. Assurez-vous que |'expédition
ne se fait pas en port d, comme mar-
chandises encombrantes, envoi express
ou autre taxe spéciale. Veuillez ren-
voyer I"appareil, y compris tous les ac-
cessoires livrés lors de I'achat et prenez
toute mesure pour avoir un emballage
de transport suffisamment sir.
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Garantie (France)

Cheére cliente, cher client,

ce produit bénéficie d’'une garantie de

3 ans, valable & compter de la date
d'achat.

En cas de manques constatés sur ce pro-
duit, vous disposez des droits légaux
contre le vendeur du produit. Ces droits 1é-
gaux ne sont pas limités par notre garan-
tie présentée par la suite.

Article L217-4 du Code de la
consommation

Le vendeur livre un bien conforme au
contrat et répond des défauts de conformi-
té existant lors de la délivrance.

Il répond également des défauts de
conformité résultant de I'emballage,

des instructions de montage ou de
I'installation lorsque celle-ci a ét¢ mise &
sa charge par le contrat ou a été réalisée
sous sa responsabilité.

Article L217-5 du Code de la

consommation

Le bien est conforme au contrat :

1. S'il est propre & I'usage habituellement
attendu d’un bien semblable et, le cas
échéant”:

* ¢'il correspond & la description don-
née par le vendeur ef posséder les
qualités que celuici a présentées &
I'acheteur sous forme d'échantillon
ou de modeéle ;

o s'il présente les qualités qu'un ache-
teur peut légitimement attendre eu
égard aux déclarations publiques
faites par le vendeur, par le pro-
ducteur ou par son représentant,
notamment dans la publicité ou
I'étiquetage ;

2. Ou s'il présente les caractéristiques dé-
finies d'un commun accord par les par-
ties ou étre propre a tout usage spé-
cial recherché par I'acheteur, porté &

la connaissance du vendeur et que ce

dernier a accepté.
Article L217-16 du Code de la
consommation
Lorsque I'acheteur demande au vendeur,
pendant le cours de la garantie com-
merciale qui lui a été consentie lors de
I'acquisition ou de la réparation d’un bien
meuble, une remise en état couverte par
la garantie, toute période d’immobilisation
d’au moins sept jours vient s'ajouter & la
durée de la garantie qui restait & courir.
Cette période court & compter de la de-
mande d'intervention de |'acheteur ou
de la mise & disposition pour répara-
tion du bien en cause, si cette mise & dis-
position est postérieure a la demande
d'intervention.
Indépendamment de la garantie commer-
ciale souscrite, le vendeur reste tenu des
défauts de conformité du bien et des vices
rédhibitoires dans les conditions prévues
aux articles 1217-4 & 1217-13 du Code
de la consommation et aux articles 1641
& 1648 et 2232 du Code Civil.
Article L217-12 du Code de la
consommation
L'action résultant du défaut de conformité
se prescrit par deux ans & compter de la
délivrance du bien.

Conditions de garantie

Le délai de garantie débute avec la date
d’achat. Veuillez conserver soigneusement
le ticket de caisse original. En effet, ce do-
cument vous sera réclamé comme preuve
d’achat.

Si un défaut de matériel ou un défaut de
fabrication se présente au cours destrois
ans suivant la date d’achat de ce produit,
nous réparons gratuitement ou remplacons
ce produit - selon notre choix. Cette ga-
rantie suppose que |'appareil défectueux
et le justificatif d’achat (ticket de caisse)
nous soient présentés durant cettepériode
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de trois ans et que la nature du manque et
la maniére dont celui-ci est apparu soient
explicités par écrit dans un bref courrier.
Si le défaut est couvert par notre garan-
tie, le produit vous sera retourné, réparé
ou remplacé par un neuf. Aucune nouvelle
période de garantie ne débute & la date
de la réparation ou de I'échange du pro-
duit.

Durée de garantie et demande
légale en dommages-intéréts

La durée de garantie n'est pas prolongée
par la garantie. Ce point s'applique aus-
si aux piéces remplacées et réparées. Les
dommages et les manques éventuellement
constatés dés |'achat doivent immédiate-
ment &tre signalés aprés le déballage. A
I'expiration du délai de garantie les répa-
rations occasionnelles sont & la charge de
I'acheteur.

Volume de la garantie

L'appareil a été fabriqué avec soin, selon
de séveres directives de qualité et il a été
entiérement contrdlé avant la livraison.

La garantie s'applique aux défauts de ma-
tériel ou aux défauts de fabrication. Cette
garantie ne s'étend pas aux parties du
produit qui sont exposées & une usure nor-
male et peuvent étre donc considérées
comme des piéces d'usure (par ex. Disque
de tronconnage) ou pour des dommages
affectant les parties fragiles.

Cette garantie est nulle si I'appareil a été
endommagé, mal utilisé ou non entrete-
nu. Pour une utilisation appropriée du pro-
duit, il faut impérativement respecter toutes
les instructions citées dans le manuel de
I'opérateur. Les actions et les domaines
d'utilisation déconseillés dans la notice
d'utilisation ou vis-&-vis desquels une mise
en garde est émise, doivent absolument
étre évités.

L'appareil est destiné & un usage pri-

vé uniquement et non & un usage com-

mercial. La garantie est nulle en cas de
mauvaise utilisation et de manipulation
inappropriée, d'usage de la force et
d'interventions qui n'ont pas été effectuées
par notre centre de service agréé.

Les piéces détachées indispensables &
I"utilisation du produit sont disponibles
pendant la durée de la garantie du pro-
duit.

Article 1641 du Code civil

Le vendeur est tenu de la garantie a rai-
son des défauts cachés de la chose ven-
due qui la rendent impropre a I'usage au-
quel on la destine, ou qui diminuent telle-
ment cet usage que |'acheteur ne I'aurait
pas acquise, ou nen aurait donné qu’un
moindre prix, s'il les avait connus.
Article 1648 1er alinéa du Code ci-
vil

L'action résultant des vices rédhibitoires
doit étre intentée par I'acquéreur dans un
délai de deux ans & compter de la décou-
verte du vice.

Marche a suivre dans le cas de

garantie

Pour garantir un traitement rapide de votre

demande, veuillez suivre les instructions

suivantes :

* Tenez vous prét & présenter, sur de-
mande, le ticket de caisse et le numéro
d'identification (IAN 439335_2210)
comme preuve d’achat.

¢ Die Vous trouverez le numéro d'article
sur la plaque signalétique.

¢ Sides pannes de fonctionnement ou
d’autres manques apparaissent, pre-
nez d'abord contact, par téléphone
ou par e-Mail, avec le service aprés-
vente dont les coordonnées sont indi-
quées ci-dessous. Vous recevrez alors
des renseignements supplémentaires
sur le déroulement de votre réclama-
tion.
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* En cas de produit défectueux vous pou-
vez, aprés confact avec notre service
clients, envoyer le produit, franco de
port & I'adresse de service aprés-vente
indiquée, accompagné du justificatif
d’achat (ticket de caisse) et en indi-
quant quelle est la nature du défaut et
quand celuici s'est produit. Pour évi-
ter des problémes d'acceptation et des
frais supplémentaires, utilisez absolu-
ment seulement |'adresse qui vous est
donnée. Assurez-vous que |'expédition
ne se fait pas en port di, comme mar-
chandises encombrantes, envoi express
ou autre taxe spéciale. Veuillez ren-
voyer |'appareil, y compris fous les ac-
cessoires livrés lors de I'achat et prenez
toute mesure pour avoir un emballage
de transport suffisamment sor.

Service de réparation

Pour les réparations ne relevant pas

de la garantie , adressez-vous au

Centre de SAV. Il vous établira volontiers

un devis.

* Nous pouvons traiter uniquement les
appareils qui ont été expédiés avec un
emballage et un affranchissement suffi-
sants.

Remarque : Veuillez envoyer votre
appareil nettoyé en indiquant le défaut
4 l'adresse connue du Centre de SAV.

* Ne seront pas acceptés les appareils
envoyés en port di ainsi que les appa-
reils envoyés comme produits encom-
brants, en express ou par tout autre
mode de transport spécial.

* Nous recyclons gratuitement vos ap-
pareils défectueux que vous nous ren-
voyez.

Service-Center

@ Service France
Tel.: 0800 919270
E-mail: grizzly@lidl.fr
IAN 439335_2210

@ Service Belgique
Tel.: 0800 12089

E-mail: grizzly@lidl.be
IAN 439335_2210

Importateur

Veuillez noter que |'adresse suivante n’est
pas une adresse de service aprés-vente.
Contactez d'abord le Centre de SAV cité
ci-dessus.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstédter Str. 20

63762 GroBostheim

ALLEMAGNE

www.grizzlytools.de

Piéces de rechange et accessoires

Vous obtiendrez des piéces de rechange et accessoires a I’adresse

www.grizzlytools.shop.

Les pieces détachées indispensables & I'utilisation du produit sont disponibles pendant la

durée de la garantie du produit.

/Il PARKSIDE 71


mailto:grizzly@lidl.fr
mailto:grizzly@lidl.be
https://www.grizzlytools.de/de
https://www.grizzlytools.shop

En cas de problémes lors de la passation de votre commande, contactez-nous via notre
boutique en ligne. Pour toute autre question, adressez-vous au Service-Center, p. 71.

Pos.n® p. 357* Désignation N° de com-
mande

15,16 1,2 Vis de serrage + Flasque de serrage 91110347

17 3 Disque de tronconnage (métal) 91110348

*Vue éclatée

Traduction de la déclaration CE de conformité
originale

Produit: Meuleuse d’angle sans fil 20 V
Modele: PWSAM 20-Li A1
Nomero de serie: 000001-100000

L'objet de la déclaration décrit ci-dessus est conforme & la législation d’harmonisation de
I'Union applicable:
2006/42/EC « 2014/30/EU » 2011/65/EU & (EU) 2015/863
Produit avec batterie Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1: 2014/53/EU
L'objet de la déclaration décrit ci-dessus est conforme & la directive 2011/65/EU du Par-
lement européen et du Conseil du 8 juin 2011 relative & la limitation de I'utilisation de
certaines substances dangereuses dans les équipements électriques et électroniques.
Pour assurer la conformité, les normes harmonisées et les normes et réglementations na-
tionales suivantes ont été appliquées :
EN 62841-1:2015 ¢ EN IEC 62841-2-3:2021/A11:2021
EN IEC 55014-1:2021 + EN IEC 55014-2:2021 - EN IEC 63000:2018
Produit avec batterie Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 Al:
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 * Draft EN 301 489-17 V3.2.5:2022
EN 300 328 V2.2.2:2019 * EN 50663:2017
La présente déclaration de conformité est établie sous la seule responsabilité du fabri-
cant:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
C € Stockstadter Str. 20 (;/ﬁ
63762 Grof3ostheim
ALLEMAGNE Christian Frank
14.05.2023 Mandataire de documentation
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Inleiding

Hartelijk gefeliciteerd met de aankoop
van uw nieuwe accu haakse slijpmachine
(hierna "apparaat" of "elekirisch gereed-
schap" genoemd).

U hebt voor een hoogwaardig product ge-
kozen. Dit apparaat werd tij{dens de pro-
ductie op kwaliteit gecontroleerd en aan
een eindcontrole onderworpen. Een goe-
de werking van uw apparaat is daarom
gegarandeerd.

iN¢)

Deze gebruiksaanwijzing maakt deel uit
van dit apparaat. Ze bevat belangrijke in-
structies over de veiligheid, het gebruik

en de afvoer van het apparaat. Lees zorg-
vuldig de gebruiksaanwijzing. Maak u
vertrouwd met de bedieningselementen
en het juiste gebruik van het apparaat.
Gebruik het apparaat alleen zoals be-
schreven en alleen voor de vermelde doel-
einden. Bewaar de gebruiksaanwijzing
zorgvuldig en geef alle documentatie
mee wanneer u het apparaat aan derden
doorgeeft.

Reglementair gebruik

Dit elektrisch gereedschap is bedoeld als
slijp- en doorslijpmachine.
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Bewerkingen zoals schuren, draadborste-
len, polijsten of gaten snijden mogen niet
worden uitgevoerd met dit elekirische ge-
reedschap. Gebruik geen vloeibare koel-
middelen zoals water. Werk niet aan ma-
terialen die gevaarlijke stoffen bevatten,
bijv. asbest of lood.

Bedrijf alleen in droge ruimten.

Het apparaat is bedoeld voor gebruik
door volwassenen. Jongeren ouder dan
16 jaar mogen het apparaat alleen onder
toezicht gebruiken.

Elk ander gebruik dat in deze handleiding
niet expliciet wordt toegestaan, kan leiden
tot schade aan het apparaat en kan een
ernstig risico voor de gebruiker inhouden.
De bediener of gebruiker van het appa-
raat is verantwoordelijk voor letsel- of ma-
teriéle schade aan derde partijen of hun
eigendom. Het apparaat is bedoeld voor
huishoudelijk gebruik. Het is niet ontwor-
pen voor continu commercieel gebruik.

Bij commercieel gebruik vervalt de garan-
tie. De fabrikant is niet aansprakelijk voor
schade die voortvloeit uit oneigenlijk ge-
bruik of uit een foute bediening.

Het apparaat maakt deel it van de reeks
X 20 V TEAM en kan met accu’s van de
reeks X 20 V TEAM worden gebruikt.
Accu’s van de reeks X 20 V TEAM mo-
gen alleen met originele laders van de
reeks X 20 V TEAM worden geladen.

Inhoud van het pakket/

accessoires

Pak het apparaat uit en controleer de in-

houd van het pakket.

Voer het verpakkingsmateriaal af zoals re-

glementair voorgeschreven.

* Accu-haakse slijpmachine 20 V

* Snijschijf PTS 76 (metaal, @ 76 mm x
1 mm)

* Beschermkap, Opzetstuk

Inbussleutel (4 mm)

* Opbergkoffer

* vertaling van de oorspronkelijke ge-
bruiksaanwijzing

De accu en de lader zijn niet mee-

geleverd.

De afbeeldingen van het ap-

Overzicht
R

E paraat bevinden zich op de

uitvouwpagina vooraan.

Opzetstuk
Vergrendeling (Opzetstuk)

Draairichtingspijl

Asvergrendeling

Aan-/uitknop

Handgreep (geisoleerd greepvlak)
Toets (Laadstatusindicator)

O NOOU hWON —

Laadstatusindicator

0

Accu

10 Accu-ontgrendeling

11 Accuhouder

12 Acculader

13 Opbergkoffer
Fig. A

14 Inbussleutel

15 Spanschroef

16 Spanflens

17 Snijschijf

18 Beschermkap

19 Montageflens

Functiebeschrijving

Het zeer snel roterende inzetgereedschap
maakt schoon slijpen en snijden van me-
taal mogelijk.

De werking van de verschillende bedie-
ningselementen is hieronder beschreven.
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Technische gegevens
Accu-haakse slijpmachine 20 V

PWSAM 20-Li A1l
Nominale spanning U .......cccc....... 20V =
Gewicht met accu (20V, 2 Ah) ... 1,14 kg
Stationair toerental ng ......... 19.500 min”"
Toegestaan inzetgereedschap
- diameter ..., <76 mm
= Gat e, 2 10 mm
— Dikte oo <4 mm
schroefdraad ......ccooooeiiiie Mé

Geluidsvermogenniveau (Lwa)
..................................... 86,6 dB; KWA=3 dB
Geluidsdrukniveau (Lpa)
...................................... 78,6 dB; K;a=3 dB

Trilling (ah) «veeveenee. <2,5 m/s?; K=1,5m/s2
ACCU ittt Li-lon
Temperatuur ........ccccovviccnnnenn. <50 °C
- Laadproces ..o, 5-45°C
- Bedrijf o, 0-50°C
- Opslag e 0-45°C

PARKSIDE Performance Smart accu
Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1l
- Frequentie f ........ 2400 - 2483,5 MHz

- zendvermogen ..........ccocveune. <20 dBm
Snijschijf PTS 76
Toerental schijf Ny «.evenven. < 20100 min™!
Schijfsnelheid vo ..c.coovvieeininnneee. <80 m/s
diameter .....cooovveeieeeiieee @76 mm
(7 | U < 10 mm
Dikte v 1 mm

De geluids- en trilwaarden zijn vastgesteld
in overeenstemming met de normen en be-
palingen die in de conformiteitsverklaring
zijn vermeld.

De vermelde totale trillingswaarden en ge-
luidsemissiewaarden zijn gemeten volgens
een genormeerde testprocedure en kun-
nen worden gebruikt om een elekirisch ge-
reedschap met een ander gereedschap

QD @B

te vergelijken. De vermelde totale trillings-
waarden en geluidsemissiewaarden kun-
nen ook worden gebruikt voor een voorlo-
pige inschatting van de belasting.

A WAARSCHUWING! Trillingen en
geluidsemissies tijdens het feitelijke ge-
bruik van het elekirische apparaat kunnen
afwijken van de opgegeven waarde, af-
hankelijk van de manier waarop het ap-
paraat wordt gebruikt. Probeer de belas-
ting door trillingen zo gering mogelijk te
houden. Voorbeeld van maatregelen om
de trillingsbelasting te verminderen, is de
beperking van de werkuren. Houd daar-
bij rekening met alle fasen van de bedrijfs-
cyclus (bijvoorbeeld ook periodes wan-
neer het elekirische gereedschap is vitge-
schakeld en periodes wanneer het welis-
waar is ingeschakeld maar zonder belas-
ting draait).

A WAARSCHUWING! Het slijpen van
dunne metalen platen of andere goed tril-
lende structuren met een groot oppervlak
kan leiden tot een grotere geluidsover-
last en tot een veel (tot 15 dB) hogere to-
tale geluidsemissie dan de opgegeven
geluidsemissiewaarden. Gebruik bijvoor-
beeld zware flexibele dempingsmatten om
geluidsuitstraling van dergelijke werkstuk-
ken te voorkomen. Houd rekening met de
verhoogde geluidsemissie en draag pas-
sende gehoorbescherming.

Laadtijden

Het apparaat maakt deel it van de reeks
X 20 V TEAM en kan met accu’s van de
reeks X 20 V TEAM worden gebruikt.
Accu’s van de reeks X 20 V TEAM mo-
gen alleen met originele laders van de
reeks X 20 V TEAM worden geladen.
We bevelen u aan dit apparaat uitslui-
tend met volgende accu’s: PAP 20 B1,
PAP 20 B3, Smart PAPS 204 AT,

Smart PAPS 208 Al
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We bevelen u aan deze accu’s

met volgende laders te laden:

PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 C1,

PLG 20 C3, PLG 201 A1, PDSLG 20 AT,
PDSLG 20 B1, Smart PLGS 2012 Al
Technische specificaties van accu en lo-
der: zie afzonderlijke gebruiksaanwijzing.

De laadtijd wordt beinvloed door factoren
als de temperatuur van de omgeving en
de accy, alsmede de toegepaste netspan-
ning, en kan daarom afwijken van de op-
gegeven waarden.

PAP 20 A3

PAP 20 A1 PAP 20 B3

PAP 20 A2 Smart Smart
Laadtijd (min.) PAP 20 B1 PAPS 204 A1 PAPS 208 A1
PLG 20 A1
PLG 20 A4 60 120 240
PLG 20 C1
PLG 20 A2
PLG 20 A3
PLG 20 C3 45 60 150
PDSLG 20 A1
PDSLG 20 B1
PLG 201 A1l 135 250 500
Smart
PLGS 2012 Al 35 45 50
Veiligheidsaan- Betekenis van de
wijzingen veiligheidsaanwijzingen

Dit gedeelte behandelt de basisveilig-
heidsmaatregelen bij het gebruik van het
apparaat.

A WAARSCHUWING! Persoonlijk let-
sel en materiéle schade door ondeskundi-
ge omgang met de accu. Neem de veilig-
heidsinstructies en informatie over opladen
en correct gebruik in de gebruiksaanwij-
zing van uw accu en oplader van de se-
rie in acht X 20 V TEAM. Een gedetail-
leerde beschrijving van het laadproces en
andere informatie vindt u in de aparte ge-
bruiksaanwijzing ervan.

A GEVAAR! Als u deze veiligheidsaan-
wijzing niet volgt, gebeurt er een ongeval.
Het gevolg is ernstig lichamelijk letsel of

de dood.

A WAARSCHUWING! Als u deze

veiligheidsaanwijzing niet volgt, gebeurt
er eventueel een ongeval. Het gevolg is
eventueel ernstig lichamelijk letsel of de

dood.

A VOORZICHTIG! Als u deze veilig-
heidsaanwijzing niet volgt, gebeurt er een
ongeval. Het gevolg is eventueel lichte of
matig lichamelijk letsel.

AANWIZING! Als u deze veiligheids-
aanwijzing niet volgt, gebeurt er een on-
geval. Het gevolg is eventueel materiéle
schade.
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Pictogrammen en symbolen
Pictogrammen op het apparaat

Xeot-...

Het apparaat maakt deel uit van de reeks
X 20 V TEAM en kan met accu’s van de
reeks X 20 V TEAM worden gebruikt.
Accu’s van de reeks X 20 V TEAM mo-
gen alleen met originele laders van de
reeks X 20 V TEAM worden geladen.

Let op!
Neem de gebruiksaanwijzing in
acht

Verwondingsgevaar door roterend
werktuig! Houd de handen uit de
buurt van het apparaat.

Q>

Verwij der de accu voor onder-
houdswerkzaamheden.

Gebruik oogbescherming
Gebruik gehoorbescherming
Handbeschermer gebruiken

Gebruik adembescherming

DS®O4 [{

AN
O
S,

Draairichting (Spanschroef)
Draairichting (Snijschijf)

Elektrische apparaten horen niet
bij het huisvuil.

14 |

Pictogrammen op het toebehoren

Neem de gebruiksaanwijzing in
acht

Gebruik oogbescherming

@ Gebruik gehoorbescherming

QD @B

Handbeschermer gebruiken
Gebruik adembescherming

Gebruik voetbescherming

Niet toegelaten voor het zijwaarts
slijpen

metaal

Niet toegelaten voor het nat slij-
pen

Geen defecte schijven gebruiken.

DOORWEDS

Algemene veiligheidswaar-
schuwingen voor elektrisch
gereedschap

A WAARSCHUWING! Lees alle
veiligheidswaarschuwingen, in-
structies, illustraties en specifi-
caties bij dit elektrische gereed-
schap. Volgt u niet alle onderstaande
instructies, dan kan dit leiden tot elektri-
sche schok, brand en/of ernstig letsel.
Bewaar alle waarschuwingen en
instructies voor toekomstige na-
slag.

De term ,elektrisch gereedschap” in de
waarschuwingen verwijst naar uw op net-
stroom aangedreven elekirische gereed-
schap (met netsnoer) of uw accu-aange-
dreven elekirische gereedschap (zonder
netsnoer).

1. VEILIGE WERKPLEK

a) Houd uw werkplek schoon en
goed verlicht. Rommelige of donke-
re werkplekken leiden tot ongevallen.
Gebruik geen elektrische ge-
reedschappen in omgevingen
met ontploffingsgevaar, bij-
voorbeeld als ontvlambare
vloeistoffen, gassen of stof

b

/Il PARKSIDE 77



QD @B

c)

a)

b)

c)

d)
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aanwezig is. Elekirische gereed-
schappen produceren vonken, die het
stof of de dampen kunnen doen ont-
branden.

Houd kinderen en omstanders
op een afstand terwijl u met
een elekirisch gereedschap
werkt. Wordt u afgeleid, dan zou u
de controle over het gereedschap kun-
nen verliezen.

ELEKTRISCHE VEILIGHEID

De stekker van het elektrische
gereedschap moet overeenko-
men met het stopcontact. Breng
nooit modificaties aan de stek-
ker aan. Gebruik bij geaarde
(geisoleerde) elektrische ge-
reedschappen nooit een adap-
terstekker. Ongewijzigde stekkers
en passende stopcontacten reduceren
het risico op elektrische schok.
Voorkom lichamelijk contact
met geaarde of geisoleerde op-
pervlakken zoals leidingen, ra-
diatoren, fornuizen en koelkas-
ten. Er bestaat een verhoogd risico
op elekirische schok als uw lichaam
geaard of geisoleerd is.

Stel elektrische gereedschap-
pen niet bloot aan regen of nat-
te omgevingen. Indringend water
in een elektrisch gereedschap verhoogt
het risico op elektrische schok.
Gebruik het netsnoer niet voor
oneigenlijke doelen. Gebruik
het netsnoer niet om het elek-
trische gereedschap te dragen
of te trekken of om de stekker
uit het stopcontact te halen.
Houd het netsnoer uit de buurt
van warmte, olie, scherpe ran-
den of bewegende delen. Be-
schadigde of warrige netsnoeren ver-
hogen het risico op elekirische schok.

e)

f

a

b)

Werkt u buitenshuis met het
elektrische gereedschap, ge-
bruik dan een verlengkabel die
geschikt is voor gebruik bui-
tenshuis. Het gebruik van een ver-
lengkabel voor buitenshuis reduceert
het risico op elektrische schok.

Als u alsnog een elekirisch ge-
reedschap op een vochtige lo-
catie moet gebruiken, gebruik
dan een stroomvoorziening
met aardlekschakelaar. Het ge-
bruik van een aardlekschakelaar redu-
ceert het risico op elektrische schok.

PERSOONLIJKE VEILIGHEID

Blijf alert, kijk vit wat u doet en
gebruik uw gezond verstand
bij het bedienen van een elek-
trisch gereedschap. Gebruik
een elekirisch gereedschap
niet als u moe bent of onder de
invloed bent van drugs, alcohol
of medicijnen. Eén moment van on-
oplettendheid kan bij het gebruik van
elektrisch gereedschap leiden tot ern-
stig letsel.

Gebruik persoonlijke bescher-
mingsmiddelen. Draag altijd
oogbescherming. Het gebruik van
voor de omstandigheden passende be-
schermingsmiddelen zoals stofmaskers,
antislipschoenen, veiligheidshelmen of
oorbeschermers reduceert het risico op
letsels.

Voorkom onbedoelde inscha-
keling. Zorg ervoor dat de
schakelaar op de vit-stand
staat voordat u het gereed-
schap aansluit op de netstroom
en/of op het accupack en
voordat u het oppakt of weg-
draagt. Het dragen van elektrisch
gereedschap met uw vinger op de
schakelaar of het onder stroom zetten
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e)

f

9

h)

a

van elektrisch gereedschap waarvan
de schakelaar aanstaat, is vragen om
ongelukken.

Verwijder eventuele stel- of
moersleutels voordat u het
elektrische gereedschap in-
schakelt. Een achtergelaten moer- of
stelsleutel op een draaiend onderdeel
van het elekirische gereedschap kan
leiden tot letsel.

Strek u niet te ver uit. Blijf op
elk moment stevig staan en be-
waar uw evenwicht. Zo hebt u in
onverwachte situaties betere controle
over het elekirische gereedschap.
Draag gepaste kleding. Draag
geen losse kleding of sieraden.
Houd uw haren en kleding vit
de buurt van bewegende de-
len. Losse kleding, losse juwelen of
lange haren kunnen verstrikt raken in
bewegende delen.

Als het gereedschap is voor-
zien voor de aansluiting van
stofafzuig- en stofopvangsys-
temen, zorg er dan voor dat
die aangesloten zijn en correct
worden gebruikt. Het gebruik van
stofopvangsystemen kan stofgerelateer-
de risico's reduceren.

Ook al hebt u reeds veel erva-
ring met het gereedschap, laat
nooit uw waakzaamheid zak-
ken en negeer nooit de veilig-
heidsprincipes van het gereed-
schap. Eén onachtzame beweging
kan in een fractie van een seconde lei-
den tot ernstig letsel.

GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN
ELEKTRISCH GEREEDSCHAP
Forceer het elektrische gereed-
schap niet. Gebruik het cor-
recte elektrische gereedschap
voor uw toepassing. Het juiste
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elekirische gereedschap zal het werk
beter en veiliger uitvoeren tegen de
snelheid waarvoor het was bedoeld.
Gebruik het elektrische gereed-
schap niet als de aan-/uitknop
niet vlot schakelt. Een elektrisch
gereedschap dat niet met de schake-
laar kan worden beheerst, is gevaarlijk
en moet Worden vervangen.

Haal de stekker vit het stopcon-
tact en/of haal het accupack,
indien verwijderbaar, vit het
elekirische gereedschap voor-
dat u enige aanpassingen aan
het gereedschap uitvoert, toe-
behoren verwisselt of het elek-
trische gereedschap opbergt.
Dergelijke preventieve veiligheidsmaat-
regelen reduceren het risico op onbe-
doelde inschakeling van het elektrische
gereedschap.

Berg niet-gebruikte elektrische
gereedschappen op buiten het
bereik van kinderen, en laat
personen die niet bekend zijn
met het elektrische gereed-
schap of met deze instructies,
niet werken met het elektrische
gereedschap. In de handen van on-
opgeleide gebruikers kunnen elekiri-
sche gereedschappen erg gevaarlijk
zijn.

Onderhoud elekirische gereed-
schappen en de toebehoren er-
van. Controleer ze op verkeer-
de vitgelijnde of vastklemmen-
de bewegende delen, kapotte
onderdelen en andere omstan-
digheden die de werking van
het elektrische gereedschap
kunnen aantasten. Laat in ge-
val van schade het elektrische
gereedschap repareren voor-
dat u het gebruikt. Veel ongeval-
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len worden veroorzaakt door slecht
onderhouden elektrische gereedschap-
pen.

Houd dlle snijgereedschap
scherp en schoon. Goed onder-
houden snijgereedschappen met scher-
pe snijkanten blijven minder vaak ge-
klemd zitten en zijn vlotter te beheer-
sen.

Gebruik de elektrische gereed-
schappen, toebehoren, bits en
dergelijke overeenkomstig de
instructies en houd rekening
met de werkomstandigheden
en de uit te voeren taak. Het ge-
bruik van elekirische gereedschappen
voor andere taken dat de bedoelde ta-
ken, kan leiden tot een gevaarlijke situ-
atie.

Houd de handgrepen en grijp-
vlakken droog, schoon en olie-
en vetvrij. Gladde handgrepen en
grijpvlakken hinderen de veilige om-
gang en de controle over het gereed-
schap in onverwachte situaties.

GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN
ACCU-GEREEDSCHAP

Laad het gereedschap vitslui-
tend op met de door de fabri-
kant gespecificeerde lader. Een
lader die geschikt is voor het ene type
accupack kan een brandrisico inhou-
den als hij voor een ander type accu-
pack wordt gebruikt.

Gebruik elektrische gereed-
schappen alleen met de speci-
fiek vermelde accupacks. Het
gebruik van andere accupacks kan lei-
den tot risico op letsel en brand.

Berg een ongebruikt accupack
op vuit de buurt van andere me-
talen voorwerpen zoals papier-
clips, munten, sleutels, spijkers,
schroeven of andere kleine me-

d

e)

f

g

a

talen voorwerpen die een ver-
binding kunnen maken van het
ene contact naar het andere.
Een kortsluiting van de accucontacten
kan leiden tot brandwonden of brand.
Bij verkeerd gebruik kan er
een vloeistof uit de accu vloei-
en; voorkom aanraking. Komt
u onbedoeld met de vloeistof
in aanraking, spoel dan met
water. Raakt de vloeistof in de
ogen, raadpleeg dan onmid-
dellijk een arts. De lekkende vloei-
stof van de accu kan irritatie of brand-
wonden veroorzaken.

Gebruik geen accupack of ge-
reedschap dat beschadigd of
gemodificeerd is. Beschadigde of
gemodificeerde accu's kunnen onvoor-
spelbaar gedrag vertonen, met als ge-
volg brand, ontploffing of letselrisico.
Stel een accupack of gereed-
schap niet bloot aan vuur of

te hoge temperaturen. Blootstel-
ling aan vuur of temperaturen boven
130 °C kunnen leiden tot ontploffing.
Volg dlle laadinstructies en
laad het accupack of het ge-
reedschap niet op buiten het in
de instructies vermelde tempe-
ratuurbereik. Het verkeerd laden
of laden bij temperaturen buiten het
gespecificeerde bereikt kan leiden tot
schade aan de accu en hoger brandri-
sico.

REPARATIES

Laat uw elektrische gereed-
schap alleen repareren door
een erkend technicus met be-
hulp van identieke vervan-
gingsdelen. Dit verzekert dat de
veiligheid van het elekirische gereed-
schap wordt behouden.
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b) Repareer beschadigde accu-
packs nooit zelf. De reparatie van
accupacks mag vitsluitend worden uit-
gevoerd door de fabrikant of door er-
kende reparatiediensten.

Veiligheidsinformatie voor
hoekslijpmachines

Veiligheidswaarschuwingen voor

slijp- en doorslijpwerkzaamheden

* Dit elektrisch gereedschap
is bedoeld als slijp- en
doorslijpmachine.Lees alle vei-
ligheidswaarschuwingen, in-
structies, illustraties en specifi-
caties bij dit elektrische gereed-
schap. Volgt u niet alle onderstaande
instructies, dan kan dit leiden tot elektri-
sche schok, brand en/of ernstig letsel.

* Bewerkingen zoals schuren,
draadborstelen, polijsten of ga-
ten snijden mogen niet worden
vitgevoerd met dit elektrische
gereedschap. Handelingen waar-
voor het elekirische apparaat niet is
ontworpen, kunnen gevaar opleveren
en persoonlijk letsel veroorzaken.

* Dit elektrische apparaat niet
zodanig ombouwen dat het
werkt op een manier waarvoor
het niet specifiek is ontworpen
en die niet is gespecificeerd
door de fabrikant van het ap-
paraat. Een dergelijke omzetting kan
leiden tot verlies van controle en ernstig
persoonlijk letsel.

* Gebruik geen accessoires die
niet specifiek ontworpen en ge-
specificeerd zijn door de fabri-
kant van het gereedschap. Het
feit dat het accessoire op uw elektrisch
gereedschap kan worden bevestigd,
garandeert nog geen veilige werking.

QD @B

* De nominale snelheid van het

accessoire moet ten minste ge-
lijk zijn aan de maximumsnel-
heid die op het elektrische ge-
reedschap is aangegeven. Ac-
cessoires die sneller lopen dan hun no-
minale snelheid kunnen breken en uit
elkaar vliegen.

De buitendiameter en de dikte
van uw accessoire moeten bin-
nen de capaciteit van uw elek-
trisch gereedschap vallen. On-
juist gedimensioneerde accessoires kun-
nen niet afdoende worden beveiligd of
gecontroleerd.

De afmetingen van de acces-
soirebevestiging moeten pas-
sen bij de afmetingen van het
bevestigingsmateriaal van het
elekirisch gereedschap. Accessoi-
res die niet passen bij de bevestigings-
middelen van het elektrisch gereed-
schap zullen uit balans raken, overma-
tig trillen en kunnen controleverlies ver-
oorzaken.

Gebruik geen beschadigd ac-
cessoire. Controleer voor elk
gebruik het toebehoren zoals
slijpchijven op spanen en bar-
sten, steunschijf op barsten,
scheuren of overmatige slijta-
ge, draadborstel op losse of ge-
barsten draden. Als een elek-
trisch apparaat of accessoire

is gevallen, controleer dan op
schade of installeer een onbe-
schadigd accessoire. Na het in-
specteren en installeren van
een accessoire, plaatst u zich-
zelf en omstanders uit de buurt
van het draaiende accessoire
en laat u het elekirische appa-
raat gedurende één minuut op
het maximale onbelaste toeren-

/Il PARKSIDE’ 81



82

QD @B

tal draaien. Beschadigde accessoi-
res zullen tiidens deze test normaal ge-
sproken uit elkaar vallen.

Draag persoonlijke bescher-
mingsmiddelen. Gebruik, af-
hankelijk van de toepassing,
een gelaatsscherm, schutbril

of veiligheidsbril. Draag zo no-
dig een stofmasker, gehoor-
beschermers, handschoenen
en een werkplaatschort waar-
mee kleine schuur- of werkstuk-
fragmenten kunnen worden
tegengehouden. De oogbescher-
ming moet in staat zijn rondvliegend
puin tegen te houden dat bij diverse
toepassingen ontstaat. Het stofmasker
of ademhalingsapparaat moet in staat
zijn de door de specifieke toepassing
gegenereerde deelties te filteren. Lang-
durige blootstelling aan hoge intensiteit
lawaai kan leiden tot gehoorverlies.
Houd omstanders op veilige af-
stand van het werkgebied. le-
dereen die het werkterrein be-
treedt, moet persoonlijke be-
schermingsmiddelen dragen.
Brokstukken van het werkstuk of van
een gebroken accessoire kunnen weg-
vliegen en letsel veroorzaken buiten het
directe werkgebied.

Houd het elektrische gereed-
schap vast aan de geisoleer-
de grijpvlakken tijdens het uit-
voeren van handelingen waar-
bij het snijsysteem of bevesti-
gingsmiddelen in contact kun-
nen komen met verborgen be-
drading. Snijsystemen of bevesti-
gingsmiddelen die in contact komen
met ,onder stroom” staande draden
kunnen blootliggende metalen onder-
delen van het elektrische gereedschap

,onder stroom” zetten en de bediener
een elektrische schok bezorgen.

* Plaats het snoer uit de buurt
van het draaiende accessoire.
Als u de controle verliest, kan het koord
worden doorgesneden of blijven haken
en kan uw hand of arm in het draaien-
de accessoire worden getrokken.

* Leg het elektrische gereed-
schap nooit neer voordat het
accessoire volledig tot stilstand
is gekomen. Het draciende acces-
soire kan het oppervlak vastgrijpen en
het elektrische gereedschap aan uw
controle onttrekken.

* Laat het elekirische gereed-
schap niet draaien terwijl u het
aan uw zijde draagt. Onbedoeld
contact met het ronddraaiende acces-
soire kan ervoor zorgen dat het aan
uw kleding blijft haken en het in uw Ii-
chaam trekken.

* Maak de ventilatieopeningen
van het elektrisch gereedschap
regelmatig schoon. De ventilator
van de motor zuigt het stof in de behui-
zing aan en een overmatige ophoping
van poedervormig metaal kan elekiri-
sche gevaren veroorzaken.

* Gebruik het elekirische ge-
reedschap niet in de buurt van
brandbare materialen. Vonken
kunnen deze materialen ontsteken.

* Gebruik geen accessoires
waarvoor vloeibare koelmid-
delen nodig zijn. Het gebruik van
water of andere vloeibare koelmidde-
len kan leiden tot elektrocutie of een

schok.
Terugslag en aanverwante
waarschuwingen
Terugslag is een plotselinge reactie op

een beknelde of vastgelopen draaiende
schijf, steunschiif, borstel of ander toebe-
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horen. Het vastklemmen of knellen veroor-

zaakt een snelle blokkering van het draai-

ende gereedschap, waardoor het onge-
controleerde elektrische gereedschap
wordt gedwongen in de richting tegen-
overgesteld aan de draairichting van het
gereedschap op het punt van vastklem-
men.

Als bijvoorbeeld een slijpschijf door het

werkstuk wordt vastgeklemd of gekneld,

kan de rand van de schijf die in het knel-
punt komt in het oppervlak van het materi-
aal graven, waardoor de schijf eruit klimt
of eruit gestoten wordt. De schijf kan naar
de bediener toe of van hem af springen,
afhankelijk van de richting van de bewe-
ging van de schijf op het knelpunt. Abra-
sieve schijven kunnen ook onder deze om-
standigheden breken.

Terugslag is het gevolg van verkeerd ge-

bruik van het elektrische gereedschap en/

of onjuiste werkprocedures of omstandig-
heden en kan worden voorkomen door de
juiste voorzorgsmaatregelen te nemen zo-
als hieronder beschreven.

* Houd het elekirische gereed-
schap stevig vast met beide
handen en plaats uw lichaam
en armen zo dat u weerstand
kunt bieden aan terugslag-
krachten. Gebruik altijd de ex-
tra handgreep, indien aanwe-
zig, voor maximale controle
over terugslag of koppelreactie
tijdens het starten. De bediener
kan koppelreacties of terugslagkrach-
ten beheersen, mits de juiste voorzorgs-
maatregelen worden genomen.

* Plaats uw hand nooit in de
buurt van het draaiende acces-
soire. Het accessoire kan terugslaan
over uw hand.

* Plaats uw lichaam niet in het
gebied waar het elektrische ge-
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reedschap zal bewegen als er
terugslag optreedt. Terugslag zal
het gereedschap voortbewegen in een
richting die tegengesteld is aan de be-
weging van het wiel op het punt waar
het blijft haken.

* Wees bijzonder voorzichtig
bij het bewerken van hoeken,
scherpe randen, enz. Voorkom
stuiteren en vastlopen van het
accessoire. Hoeken, scherpe randen
of stuiteren hebben de neiging om een
vasthaken van het accessoire en verlies
van controle of terugslag te veroorza-
ken.

* Bevestig geen zaagketting voor
houtsnijwerk, gesegmenteerde
diamantschijf met een omtrek-
spleet van meer dan 10 mm of
getand zaagblad. Dergelijke mes-
sen zorgen voor frequente terugslag en
verlies van controle.

Veiligheidswaarschuwingen
specifiek voor slijp- en doorslijp-
werkzaamheden

* Gebruik alleen schijftypes die
zijn gespecificeerd voor uw
elektrisch gereedschap en de
specifieke beschermkap die is
ontworpen voor de geselec-
teerde schiijf. Schijven waarvoor het
elektrisch gereedschap niet is ontwor-
pen, kunnen niet afdoende worden be-
schermd en zijn onveilig.

* Het slijpopperviak van in het
midden ingedrukte schijven
moet onder het vliak van de be-
schermlip worden gemonteerd.
Een verkeerd gemonteerde schijf die
door het vlak van de beschermlip uit-
steekt, kan niet voldoende worden be-
schermd.

* De afscherming moet stevig
aan het elekirische gereed-

/Il PARKSIDE’ 83



QD @B

schap worden bevestigd en

voor maximale veiligheid wor-
den geplaatst, zodat de minste
hoeveelheid schijf wordt bloot-

Aanvullende veiligheidswaar-
schuwingen specifiek voor
doorsnijbewerkingen

¢ Laat de doorslijpschijf niet "vastlo-

84

gesteld aan de bediener. De of-
scherming helpt de bediener te be-
schermen tegen gebroken schijffrag-
menten, onbedoeld contact met de
schijf en vonken die kleding kunnen
doen ontbranden.

Schijven mogen enkel voor spe-
cifieke toepassingen worden
gebruikt. Bijvoorbeeld: slijp
niet met de zijkant van de door-
slijpschiijf. Abrasieve doorslijpschij-
ven zijn bedoeld voor omtrekslijpen, zij-
delingse krachten die op deze schijven
worden uitgeoefend, kunnen ervoor
zorgen dat ze versplinteren.

Gebruik altijd onbeschadigde
schijfflenzen die de juiste maat
en vorm hebben voor de door
u geselecteerde schiijf. De juiste
schijfflenzen ondersteunen de schijf,
waardoor de kans op schijfbreuk wordt
verkleind. Flenzen voor doorslijpschij-
ven kunnen afwijken van slijpschijfflen-
zen.

Gebruik geen versleten schij-
ven van groter elektrisch ge-
reedschap. Een schijf bedoeld voor
groter elektrisch gereedschap is niet
geschikt voor de hogere snelheid van
een kleiner gereedschap en kan bar-
sten.

Gebruik bij gebruik van dual
purpose schijven altijd de juiste
afscherming voor de uit te voe-
ren toepassing. Het niet gebruiken
van de juiste afscherming biedt moge-
lik niet het gewenste beschermingsni-
veau, wat kan leiden tot ernstig letsel.

pen" en oefen geen overmatige
druk uit. Probeer niet een bui-
tensporig diepse snede te ma-
ken. Overbelasting van de schijf ver-
hoogt de belasting en de gevoeligheid
voor verdraaien of vastlopen van de
schijf in de snede en de mogelijkheid
van terugslag of schijfbreuk.

Plaats uw lichaam niet in lijn
met en achter de draaiende
schijf. Wanneer de schijf, op het punt
van bediening, van uw lichaam aof be-
weegt, kan de mogelijke terugslag de
draaiende schijf en het elekirische ge-
reedschap rechtstreeks naar u toe drij-
ven.

Wanneer de schijf blokkeert of
wanneer u een snede om wel-
ke reden dan ook onderbreekt,
schakelt u het elektrische ge-
reedschap uit en houdt u het
stil totdat de schijf volledig tot
stilstand is gekomen. Probeer
nooit de doorslijpschijf uit de
zaagsnede te verwijderen ter-
wijl de schijf in beweging is,
anders kan er terugslag ont-
staan. Onderzoek en neem corrige-
rende maatregelen om de oorzaak van
de schijfblokkering weg te nemen.
Start het snijden in het werk-
stuk niet opnieuw. Laat de
schijf op volle snelheid komen
en voer de snede voorzichtig
opnieuw uit. De schijf kan vastlo-
pen, oplopen of terugslaan als het elek-
trische gereedschap opnieuw in het
werkstuk wordt gestart.

Ondersteun panelen of enig
overmaats werkstuk om het ri-
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sico van vastklemmen van de
schijf en terugslag te minimali-
seren. Grote werkstukken hebben de
neiging door te zakken onder hun ei-
gen gewicht. Onder het werkstuk moe-
ten steunen worden geplaatst in de
buurt van de snijlijn en in de buurt van
de rand van het werkstuk aan beide zij-
den van de schif.

* Wees extra voorzichtig bij het
maken van een ,zaksnede" in
bestaande muren of andere
blinde zones. De uitstekende schijf
kan gas- of waterleidingen, elektrische
bedrading of voorwerpen die terugslag
kunnen veroorzaken, doorsnijden.

* Probeer geen gebogen snij-
werk te doen. Overbelasting van
de schijf verhoogt de belasting en de
kans op verdraaiing of vastlopen van
de schijf in de snede en de kans op te-
rugslag of schijfbreuk, wat tot ernstig
letsel kan leiden.

Verdere veiligheidsmaatregelen

* Houd de vingers nooit tussen de slijp-
schijf en vonkenvanger of in de buurt
van beschermkappen. Er bestaat het ri-
sico op kneuzingen.

* De roterende delen van het apparaat
kunnen om functionele redenen niet
worden afgedekt. Ga daarom zorgvul-
dig te werk en borg het werkstuk goed,
zodat het niet wegglijdt en de handen
niet met de slijpschijf in aanraking kun-
nen komen.

* Het werkstuk wordt heet bij het schu-
ren. De bewerkte plaats niet aanraken,
laat hem afkoelen. Er bestaat een risico
op brandwonden. Gebruik geen koel-
middel of iets dergelijks.

* Werk niet met het apparaat als u moe
bent of na de inname van alcohol of ta-
bletten. Las steeds tijdig een werkpau-
ze in.

QD @B

o Schakel het apparaat vit en haal de ac-
cu eruit. Verzeker u ervan dat alle be-
wegende delen volledig tot stilstand
zijn gekomen:

* om een geblokkeerd gebruikt werk-
tuig los te maken

* bij abnormale geluiden

* voordat u het apparaat controleert,
reinigt of eraan werkt

* Gebruik enkel toebehoren dat
door PARKSIDE aanbevolen is.
Ongeschikte toebehoren kunnen leiden
tot elektrische schok of brand.

Restrisico's

Ook wanneer u dit elektrische werktuig

volgens de voorschriften gebruikt, blijven

er risico's bestaan. De volgende risico's
kunnen optreden als gevolg van de con-
structie en de uitvoering van dit elektrische
gereedschap:

* Schade aan de longen, indien geen
geschikte ademhalingsbescherming
wordt gedragen.

* Gehoorschade indien geen passende
gehoorbescherming wordt gedragen.

* Schade aan de gezondheid als gevolg
van trillingen van hand en arm als het
apparaat gedurende langere tijd wordt
gebruikt of niet naar behoren wordt be-
wogen en onderhouden.

* Gezondheidsschade door:

* aanraking van de slijpwerktuigen in
de niet afgedekte zone;

* wegslingeren van delen van werk-
stukken of beschadigde slijpschijven.

A WAARSCHUWING! Gevaar door
elektromagnetisch veld dat wordt gegene-
reerd tijdens het bedrijf van het apparaat.
Dit veld kan onder bepaalde omstandig-
heden actieve of passieve medische im-
plantaten negatief beinvloeden. Om het
risico op ernstige of dodelijke letsels te re-
duceren, adviseren wij personen met me-
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dische implantaten om hun arts en de fo-
brikant van het medische implantaat te
raadplegen voordat zij het apparaat be-
dienen.

Voorbereiding
A WAARSCHUWING! Gevaar voor

letsel door onbedoeld aanlopen van het
apparaat. Plaats de accu pas in het appa-
raat wanneer het volledig gebruiksklaar is.

Bedieningselementen
Maak u véér het eerste gebruik van het

apparaat vertrouwd met de bedieningsele-

menten van het apparaat.
* Asvergrendeling (4)

* Blokkeer de spindel bij het monte-
ren/demonteren van het inzetge-
reedschap.

¢ Aan-/uvitknop (5)

* Inschakelen: Naar beneden drukken

en naar voren schuiven

* Vergrendelen: Naar voor en naar
onder kantelen

e Uitschakelen: Loslaten; indien ver-
grendeld: naar achter drukken

Inzetgereedschap monteren
en demonteren

Instructies

e A GEVAAR! Gevaar voor verwondin-

gen! Gebruik alleen door de fabrikant
aanbevolen inzetgereedschap.

* Snij- en slijpschijven
* diameter: <76 mm
* Dikte: <4 mm

e Gebruik alleen onbeschadigd inzetge-
reedschap.

Benodigde gereedschappen

¢ Inbussleutel (14)

Procedure (Fig. A)

1. Houd de spilvergrendeling (4) inge-
drukt.

2. Draai de klemschroef (15) los met de
inbussleutel (14). U kunt de spilver-
grendeling (4) loslaten.

3. Demonteren: Verwijder het inzetge-
reedschap van de montageflens (19).
Monteren: Plaats het inzetgereed-
schap op de montageflens (19).

Het opschrift op de snijd-/slijpschijf
wijst in principe naar het apparaat. De
rijrichting van de schijf moet overeen-
komen met de draairichtingspijl (3).

4. Plaats de klemflens (16).

De kant met de markering op de span-
flens moet zichtbaar zijn.

5. Houd de spilvergrendeling (4) inge-
drukt.

6. Draai de klemschroef (15) vast met
de inbussleutel (14). U kunt de spilver-
grendeling (4) loslaten.

Montage en demontage
van het hulpstuk op de
beschermkap

Opzetstuk (1) monteren (Fig. B)

1. Neem de accu (?) uit het apparaat.

2. Demonteer het inzetgereedschap.

3. Plaats het opzetstuk (1) op de be-
schermkap (18) en draai het opzetstuk
(1) totdat u het hoort vastklikken.

Opzetstuk (1) demonteren (Fig. B)

1. Neem de accu (?) uit het apparaat.

2. Demonteer het inzetgereedschap.

3. Maak één van de twee vergrendelin-
gen (2) op het opzetstuk (1) los door
de vergrendeling naar buiten te du-
wen.

4. Schuif de geloste vergrendeling (2)
over de beschermkap (18) totdat het
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opzetstuk na een halve slag gedemon-
teerd is.

Laadstatus van de accu
controleren

1.

Druk op de toets (7) naast de laadsta-
tusindicator (8) op de accu (9).

De leds van de laadstatusindicator ge-
ven het laadniveau van de accu aan.
Leds Betekenis

rood, oranje, groenAccu geladen

rood, oranje Accu gedeeltelijk
geladen

rood Accu moet worden
opgeladen

Laad de accu (9) op wanneer alleen
nog de rode led van de laadindicator

(8) brandt.

Accu opladen

Zie ook de gebruiksaanwijzing van de op-

lader.

(o]

pmerking

Laat een opgewarmde accu eerst af-
koelen voordat u hem oplaadt.

Stel de accu's niet langere tijd bloot
aan sterke zonnestralen en leg ze
niet op verwarmingselementen (max.

50°C).

Accu opladen

1.
2.

3.

Neem de accu (9) uit het apparaat.
Schuif de accu (9) in de laadschacht
van de acculader (12).

Sluit de acculader (12) aan op een
stopcontact.

Trek na het laden de stekker van de ac-

culader (12) vit het stopcontact.

Trek de accu (9) vit de acculader (12).

QD @B

Controle-LED’s op de laadunit
(12):

groen rood Betekenis
brandt - e Accu is volledig
geladen

¢ klaar (geen accu
geplaatst)

— brandt  Accu wordt gela-
den

— knippert  laccu oververhit

knippert  |knippert accu defect

Bedrijf
Werkinstructies
o A WAARSCHUWING! Gevaar

voor verwondingen! Gebruik zo moge-
lik klemmen om het werkstuk op zijn
plaats te houden. Houd nooit een klein
werkstuk in de ene hand en het appo-
raat in de andere terwijl u het apparaat
gebruikt.

* A GEVAAR! Gevaar voor verwondin-
gen! Let erop, voldoende plaats om te
werken te hebben en andere personen
niet in gevaar te brengen.

o Stel de beschermkap zo op dat een
vonkenregen of geloste delen noch de
gebruiker noch omstaande personen
kunnen treffen.

De positie van de beschermkap moet
ook zodanig zijn dat de rondvliegende
vonken geen brandbare delen, waar-
onder omringende delen, ontsteken.

* Het inzetgereedschap mag niet met
een doorslijpstandaard worden ge-
bruikt.

* Schakel het apparaat alleen in als het
inzetgereedschap het werkstuk niet
raakt.

* Te veel druk vermindert de prestaties
van het elektrisch gereedschap en leidt
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tot snellere slijfage van het inzetgereed-
schap.

e Werk steeds met parallelle bewegin-
gen. Zo wordt het apparaat niet onge-
controleerd uit de snede geduwd.

De draairichtingspijl (3) symboliseert
de looprichting van het inzetgereed-
schap.

¢ laat het apparaat na een zware belas-
ting enkele minuten stationair draaien
om het inzetgereedschap af te koelen.

* Raak het inzetgereedschap niet aan
voordat het is afgekoeld.

Grof polijsten

Benodigde gereedschappen en

hulpmiddelen

o Slijpschijven (diameter < 76 mm)

* Beschermkap (18)

A GEVAAR! Risico op letsel door verlies

van controle. Verwijder het opzetstuk (1)

van de beschermkap (18) om te voorko-

men dat het werkstuk wordt gestoten.

AANWIZING! Materiéle schade. Ge-

bruik nooit doorslijpschijven voor het opru-

wenl

Werk in principe met geringe snelheid.

Oefen slechts matige druk op het werkstuk

uit.

Bij een werkhoek van 30° of 40° bereikt

u bij het grof slijpen het beste resultaat.

Doorslijpschijven

Voorwaarden

* Doorslijpschijf (diameter < 76 mm)

e Opzetstuk (1) voor de beschermkap
(18)

AANWIIZING! Materiéle schade. Ge-

bruik nooit slijpschijven om te snijden!

Voor het doorslijpen het opzetstuk (1)

op de beschermkap (18), Montage en

demontage van het hulpstuk op de be-

schermkap, Pag. 86 monteren.

Werk in principe met geringe snelheid.
Oefen slechts matige druk op het werkstuk
uit.

Opmerkingen over statica

Voor sleuven in dragende muren gelden
landspecifieke voorschriften. Deze voor-
schriften moeten altijd worden nageleefd.
Raadpleeg voordat u begint te werken de
verantwoordelijke technicus, architect of
bouwleider.

accu plaatsen en
verwijderen

A WAARSCHUWING! Gevaar voor
letsel door onbedoeld aanlopen van het
apparaat. Plaats de accu pas in het appa-
raat wanneer het volledig gebruiksklaar is.
AANWIJZING! Beschadigingsgevaar!
Verkeerde accu kan apparaat en accu be-
schadigen.
Accu plaatsen
1. Schuif de accu (9) langs de geleidings-
rail in de accu-houder (11).
De accu klikt hoorbaar vast.

Accu verwijderen

1. Druk op de accuontgrendeling (10)
aan de accu () en houd ze ingedrukt.

2. Trek de accu vit de accu-houder (11).

Beschermkap instellen

1. Verwijder de accu (9).

2. Houd het apparaat met één hand vast
aan de handgreep (6) en draai met de
andere hand de beschermkap (18) in
de werkstand.

Stel de beschermkap (18) zo op dat
een vonkenregen of geloste delen
noch de gebruiker noch omstaande
personen kunnen treffen.

Stel de beschermkap (18) zo of dat de
rondvliegende vonken geen brandbare
onderdelen, ook niet in de omgeving,
ontsteken.

88 I/ PARKSIDE



In- en vitschakelen

Inschakelen

1. & GEVAAR! Gevaar voor verwon-
dingen! Het apparaat mag slechts ge-
bruikt worden met de gemonteerde be-
schermkap (18).

Stel de beschermkap (18) zo op dat
een vonkenregen of geloste delen
noch de gebruiker noch omstaande
personen kunnen treffen.

2. Druk de aan/uit-schakelaar (5) om-
laag en schuif de aan/uit-schakelaar
(5) naar voren.

3. Vergrendel de aan/uit-schakelaar (5):
kantel de aan/uit-schakelaar (5) naar
boven.

4. Controleer of het inzetgereedschap
soepel draait. Indien niet: vervang het
inzetgereedschap.

5. Wacht tot het apparaat zijn volle toe-
rental heeft bereikt.

Wegens de intelligente energiebeheer-
functie start de motor vertraagd op
(zachte aanloop/Softstart).

6. Breng het inzetgereedschap tegen het
werkstuk.

Uitschakelen

1. Verwijder het inzetgereedschap van
het werkstuk.

2. Schuif de aan-/uitknop (5) naar ach-
ter.

3. Wacht tot het elektrische werktuig tot
stilstand is gekomen alvorens het weg
te leggen.

4. Verwijder de accu (9) uit het apparaat,
als u het apparaat onbeheerd achter-
laat of klaar bent met het werk.

QD @B

Transport

Aanwijzingen voor het transport van het

apparaat:

o Schakel het apparaat vit en haal de ac-
cu eruit. Verzeker u ervan dat alle be-
wegende delen volledig tot stilstand
zijn gekomen.

* Verwijder het inzetgereedschap.

* Draag het apparaat altijd aan de
handgreep (6).

Reiniging, onderhoud
en opslag
A WAARSCHUWING! Gevaar voor

letsel door onbedoeld aanlopen van het

apparaat. Bescherm u bij onderhouds- en

reinigingswerkzaamheden. uit het stop-

contact. Schakel het apparaat uit en haal

de accu (9) eruit.

Laat reparatiewerkzaamheden en onder-

houd, die niet zijn beschreven in deze

handleiding, vitvoeren door een gespecia-

liseerd service-center. Gebruik uitsluitend

originele onderdelen.

Reiniging

Reiniging

A WAARSCHUWING! Elekirische

schok! Spuit het apparaat nooit schoon

met water.

AANWIJZING! Beschadigingsgevaar.

Chemische substanties kunnen de plastie-

ken delen van het apparaat aantasten.

Gebruik geen reinigings- of oplosmidde-

len.

¢ Houd ventilatiesleuven, de motorbe-
huizing en grepen van het apparaat

schoon. Gebruik daartoe een vochtige
doek of een borstel.

Onderhoud

Het apparaat is onderhoudsvrij.
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Opslag

Sla het apparaat en accessoires steeds als
volgt op:

* zuiver

* droog

* beschut tegen stof

* buiten het bereik van kinderen

De opslagtemperatuur voor de accu en

dens de opslag, om een aantasting van
de werking van de accu te voorkomen.
Neem de accu uit het apparaat als u het
apparaat gedurende langere tijd (bv. tij-
dens de winter) niet zult gebruiken (neem
de afzonderlijke bedieningshandleiding
voor accu en lader in acht).

Bewaar snij/slijpschiif

het apparaat bedraagt tussen O °C en
45 °C. Vermijd extreme koude of hitte tij-

* droog

¢ rechtopstaand

* niet gestapeld

Probleemopsporing

De volgende tabel helpt u bij het oplossen van storingen:

Probleem

Apparaat start niet

Mogelijke oorzaak

Accu (9) niet geplaatst

Foutherstel

Accu plaatsen, Pag. 88

Aan-/uvitschakelaar (5) de-
fect

Neem contact op met het
servicecentrum.

Accu (9) leeg

Accu opladen, Pag. 87

Motor defect

Neem contact op met het
servicecentrum.

Inzetgereedschap beweegt
niet, hoewel motor draait

Spanschroef (15) los

Spanschroef (15) aan-
draaien, Inzetgereedschap
monteren en demonteren,
Pag. 86

Werkstuk, werkstukresten of
restanten van het inzetge-
reedschap blokkeren de aan-
drijving

Belemmeringen verwijderen

Motor wordt trager en blijft
staan

90

Apparaat wordt door werk-
stuk overbelast
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Probleem

Mogelijke oorzaak

QD @B

Foutherstel

Inzetgereedschap loopt niet Spanschroef (15) los

rond, er zijn abnormale ge-
luiden te horen

Spanschroef (15) aan-
draaien, Inzetgereedschap
monteren en demonteren,

Pag. 86

Inzetgereedschap defect

Slijpschijf vervangen

Apparaat werkt met onder-

Intern loszittend contact

Neem contact op met het
servicecentrum.

brekingen

fect
Afvoeren/milieube-
scherming

Neem de accu uit het apparaat en lever
het apparaat, de accu, toebehoren en ver-
pakking in voor een milieuvriendelijke ver-
werking.

Elektrische apparaten horen niet
bij het huisvuil.
—

Het symbool van de doorkruiste verrijdba-
re afvalbak betekent dat dit product aan
het einde van zijn levensduur niet als on-
gesorteerd stedelijk afval mag worden ver-
wijderd.

Richtlijn 2012/19/EU betreffende
afgedankte elektrische en elek-
tronische apparatuur:
Consumenten zijn wettelijk verplicht elektri-
sche en elektronische apparatuur aan het
eind van de levensduur op milieuvriendelif-
ke wijze te recyclen. Op die manier wordt
milieuvriendelijke en grondstofbesparende
recycling gewaarborgd.
Afhankelijk van de omzetting in nationaal
recht, hebt u de volgende mogelijkheden:
* retourneren naar een verkooppunt,
* aan een officieel inzamelpunt inleve-
ren,

Aan-/uvitschakelaar (5) de-

* retourneren naar de fabrikant/distribu-
teur.

Dit is niet van toepassing op accessoires

die bij oude apparaten zijn gevoegd en

hulpmiddelen zonder elektrische bestand-

delen.

Afvoerinstructies voor
accu’s
Werp de accu niet bij het huisvuil,
in het vuur (ontploffingsgevaar) of
tian” in het water. Beschadigde accu's
kunnen het milieu en uw gezond-
heid schaden als er giftige dam-
pen of vloeistoffen ontsnappen.
Voer accu’s af volgens de plaatselijke
voorschriften. Defecte of gebruikte accu’s
moeten volgens richtlijn 2006/66/EG ge-
recycled worden. Breng accu'’s binnen bij
een inzamelpunt voor oude accu's, waar
ze voor milievvriendelijke recyclage wor-
den verwerkt. Vraag hiervoor raad bij uw
plaatselijke afvalmaatschappij of bij ons
servicecenter. Voer accu’s in ontladen toe-
stand af. We raden aan om de polen of
te dekken met tape ter bescherming tegen
kortsluiting. Open de accu niet.

Service

Garantie
Geachte klante, geachte klant,
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U krijgt op dit apparaat 3jaar garantie, te
rekenen vanaf de datum van aankoop.
Ingeval van gebreken aan dit product
heeft u tegenover de verkoper van het pro-
duct wettelijke rechten. Deze wettelijke
rechten worden door onze hierna beschre-
ven garantie niet beperkt.

Garantievoorwaarden

De garantietermijn begint met de datum
van aankoop. Gelieve de originele kas-
sabon goed te bewaren. Dit document
wordt als bewijs van de aankoop beno-
digd.

Indien er zich binnen drie jaar, te rekenen
vanaf de datum van aankoop van dit pro-
duct, een materiaal- of fabricagefout voor-
doet, wordt het product door ons - naar
onze keuze - voor u gratis gerepareerd of
vervangen. Deze garantievergoeding stelt
voorop dat binnen de termijn van drie jaar
het defecte apparaat en het bewijs van
aankoop (kassabon) voorgelegd en dat
schriftelijk kort beschreven wordt, waarin
het gebrek bestaat en wanneer het zich
voorgedaan heeft.

Als het defect door onze garantie gedekt
is, krijgt u het gerepareerde of een nieuw
product terug. Met herstelling of uitwisse-
ling van het product begint er geen nieu-
we garantieperiode.

Garantieperiode en wettelijke
kwaliteitsgarantie

De garantieperiode wordt door de go-
rantievergoeding niet verlengd. Dit geldt
ook voor vervangen en gerepareerde on-
derdelen. Eventueel al bij de aankoop
bestaande beschadigingen en gebreken
moeten onmiddellijk na het vitpakken ge-
meld worden. Na het verstrijken van de
garantieperiode tot stand komende repa-
raties worden tegen verplichte betaling
van de kosten uitgevoerd.

Omvang van de garantie

Het apparaat werd volgens strikte kwali-
teitsrichtlijnen zorgvuldig geproduceerd en
véér aflevering nauwgezet getest.

De garantievergoeding geldt voor materi-
aal- of fabricagefouten. Deze garantie is
niet van toepassing op productonderde-
len, die aan een normale slijtage blootge-
steld zijn en daarom als aan slijtage on-
derhevige onderdelen beschouwd kunnen
worden (bijv. Snijschijf) of op beschadigin-
gen aan breekbare onderdelen.

Deze garantie valt weg wanneer het pro-
duct beschadigd, niet oordeelkundig ge-
bruikt of niet onderhouden werd. Voor een
vakkundig gebruik van het product die-
nen alle in de gebruiksaanwijzing vermel-
de aanwijzingen nauwgezet in acht geno-
men te worden. Gebruiksdoeleinden en
handelingen, die in de gebruiksaanwijzing
afgeraden worden of waarvoor gewaar-
schuwd wordt, dienen onvoorwaardelijk
vermeden fe worden.

Het product is uitsluitend voor het privé-
en niet voor het commerciéle gebruik be-
stemd. Bij een verkeerde of onoordeelkun-
dige behandeling, toepassing van geweld
en bij ingrepen, die niet door het door ons
geautoriseerde servicefiliaal doorgevoerd
werden, valt de garantie weg.

Afhandeling ingeval van garantie
Gelieve aan de volgende aanwijzingen
gevolg te geven om een snelle behande-
ling van uw verzoek te garanderen:

* Gelieve voor alle aanvragen de kas-
sabon en het identificatienummer
(IAN 439335_2210) als bewijs van
de aankoop klaar te houden.

* Gelieve het artikelnummer uit het type-
plaatie, een gravering, op de voorpa-
gina van uw handleiding (onderaan
links) of als sticker aan de achter- of on-
derzijde of te leiden.
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* Indien er zich functiefouten of ande-
re gebreken voordien, contacteert u in
eerste instantie de hierna vernoemde
serviceafdeling telefonisch of per
e-mail. U krijgt dan bijkomende in-
formatie over de afhandeling van uw
klacht.

* Een als defect geregistreerd product
kunt u, na overleg met onze klantenser-
vice, mits toevoeging van het bewijs
van aankoop (kassabon) en de ver-
melding, waarin het gebrek bestaat en
wanneer het zich voorgedaan heeft,
voor u franco naar het u medegedeel-
de serviceadres zenden. Om proble-
men bij de acceptatie en extra kosten
te vermijden, maakt u onvoorwaarde-
lijk vitsluitend gebruik van het adres,
dat u medegedeeld wordt. Zorg ervoor
dat de verzending niet ongefrankeerd,
als volumegoed, per expresse of via
een andere speciale verzendingswijze
plaatsvindt. Gelieve het apparaat met
inbegrip van alle bij de aankoop bij-
geleverde accessoires in te zenden en
voor een voldoende veilige transport-
verpakking te zorgen.

Reparatie-service
Neem contact op met het servicecentrum
voor reparaties die niet door de ga-

QD @B

rantie worden gedekt . U ontvangt

daar een kostenraming.

* Wij kunnen alleen apparaten verwer-
ken die voldoende verpakt en gefran-
keerd zijn verzonden.

Opmerking: stuur uw apparaat
schoon en met vermelding van het de-
fect naar het adres dat door het servi-
cecentrum is opgegeven.

* Apparaten die niet vooraf zijn betaald
of die zijn verzonden met omvangrijke
goederen, exprespost of andere speci-
ale vracht, worden niet geaccepteerd.

* We zullen de door u opgestuurde de-
fecte apparaten gratis afvoeren.

Service-Center
Service Nederland

Tel.: 0800 0249630
E-mail: grizzly@lidl.nl
IAN 439335_2210

@ Service Belgié

Tel.: 0800 12089
E-mail: grizzly@lidl.be
IAN 439335_2210

Importeur

Opgelet: het onderstaande adres is geen
serviceadres. Neem eerst contact op met
het bovenvermelde service-center.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstadter Str. 20

63762 Grofiostheim
DUITSLAND

www.grizzlytools.de
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Reserveonderdelen en accessoires

Reserveonderdelen en toebehoren zijn beschikbaar via
www.grizzlytools.shop. Als u problemen heeft met uw bestelproces, neem dan con-
tact met ons op via onze online shop. Indien u nog vragen heeft, kunt u contact opnemen
met de Service-Center, Pag. 93

Pos. nr. Pag. 357* Benaming Bestelnr.
15,16 1,2 Spanschroef + Spanflens 91110347
17 3 Snijschijf (metaal) 91110348

*Explosietekening

Vertaling van de originele EG-conformiteits-
verklaring

Product: Accu-haakse slijpmachine 20 V
Model: PWSAM 20-Li A1
Serienummer: 000001-100000

Het hierboven beschreven voorwerp is in overeenstemming met de desbetreffende har-
monisatiewetgeving van de Unie:
2006/42/EC < 2014/30/EU » 2011/65/EU & (EU) 2015/863
Product met batterij Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1: 2014/53/EU
Het hierboven beschreven voorwerp is conform Richtlijn 2011/65/EU van het Europees
Parlement en de Raad van 8 juni 2011 betreffende beperking van het gebruik van be-
paalde gevaarlijke stoffen in elekirische en elektronische apparatuur.
Om de conformiteit te waarborgen, zijn de volgende geharmoniseerde normen en natio-
nale normen en voorschriften toegepast:
EN 62841-1:2015 * EN IEC 62841-2-3:2021/A11:2021
EN IEC 55014-1:2021 - EN IEC 55014-2:2021  EN IEC 63000:2018
Product met batterij Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1l:
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 * Draft EN 301 489-17 V3.2.5:2022
EN 300 328 V2.2.2:2019 * EN 50663:2017

Deze conformiteitsverklaring wordt verstrekt onder volledige verantwoordelijkheid van de
fabrikant:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG

c € Stockstadter Str. 20 /ﬁ
63762 Grof3ostheim
DUITSLAND Christian Frank
14.05.2023 Documentatie gemachtigde
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Wprowadzenie

Serdecznie gratulujemy zakupu nowe;j
akumulatorowej szlifierki kqtowej (w dal-
szej czesci dokumentu okreslanego jako
elektronarzedzie).

Zdecydowali sie Pafistwo na zakup urzg-
dzenia wysokiej jakosci. Urzqdzenie zo-
stato poddane kontroli jakosci w trakcie
produkcji oraz kontroli koficowej. Dzigki
temu gwarantujemy sprawno$¢ Panstwa
urzqdzenia.

A

Instrukcja obstugi jest integralng czesciq
urzqdzenia. Zawiera ona wazne wska-
zéwki dotyczqce bezpieczenstwa, uzytko-
wania i utylizacji. Nalezy uwaznie prze-
czytad instrukcje obstugi. Nalezy zapo-
znad sig z elementami obstugowymi i za-
sadami prawidtowego uzytkowania urzg-
dzenia. Z urzqdzenia nalezy korzystaé tyl-
ko zgodnie z opisem i w podanych zakre-
sach uzytkowania. Instrukcje obstugi na-
lezy dobrze przechowywaé, a przekazu-
jac urzqgdzenie innym osobom nalezy do-
tqczyé catq dokumentacie.
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Uzytkowanie zgodne z
przeznaczeniem

To elektronarzedzie jest przeznaczone do
zastosowania jako szlifierka i narzedzie
tnqce.

Przy uzyciu tego narzedzia elektrycznego
nie nalezy wykonywaé takich czynnoici,
jak wygtadzanie, szczotkowanie, polero-
wanie lub wycinanie otwordw. Nie stoso-
waé ptynnych czynnikéw chtodzgcych to-
kich jak woda. Nie poddawaé obrébce
materiatéw zawierajgcych szkodliwe dla
zdrowia substancije, np. azbest lub oféw.
Eksploatacja wytgcznie w suchych po-
mieszczeniach.

Urzqdzenie jest przeznaczone do uzytku
przez osoby doroste. Mlodziez powyzej
16 roku zycia moze uzywaé urzqdzenie
tylko pod nadzorem.

Kazdy inny rodzaj zastosowania, ktéry nie
zostat wyraznie dopuszczony w niniejszej
instrukciji obstugi, moze stanowi¢ zrédto
powaznych niebezpieczenstw dla uzyt-
kownika oraz prowadzi¢ do uszkodzen
urzqgdzenia. Operator lub uzytkownik jest
odpowiedzialny za wypadki lub szkody
innych oséb lub ich wiasnosci. Urzqdze-
nie jest przeznaczone do uzytku prywat-
nego. Urzqdzenie nie zostato zaprojekto-
wane do ciggtego uzytku komercyjnego.
Uzytkowanie urzqdzenia do celéw komer-
cyinych powoduje utrate gwarancji. Pro-
ducent nie odpowiada za szkody spowo-
dowane uzyciem urzqdzenia w sposéb
niezgodny z przeznaczeniem lub jego nie-
prawidtowq obstuga.

Urzqdzenie jest czeéciq serii

X 20 V TEAM i moze by¢ zasila-

ne za pomocq akumulatoréw se-

riit X 20 V TEAM. Akumulatory se-

rii X 20 V TEAM mozna tadowad

tylko za pomocq tadowarek z serii

X 20 VTEAM.

Zakres dostawy/akcesoria
Rozpakowaé urzqdzenie i sprawdzié za-
kres dostawy.
Materiaty opakowaniowe nalezy usuwaé
zgodnie z przepisami.
e Akumulatorowa szlifierka kgtowa 20 V
¢ Tarcza do ciecia PTS 76 (metal, @
76 mm x 1 mm)
¢ Ostona ochronna, Nasadka
¢ Klucz z gniazdem szeéciokgtnym (4
mm)
* Walizka
* Ttumaczenie instrukcji oryginalnej
Akumulator i tadowarka nie sq
zawarte w zakresie dostawy.

Zestawienie elementéw

urzgdzenia
[} el
E gg przedniej rozkladanej stro-
nie.
1 Nasadka
2 Blokada (Nasadka)

3 Strzatka oznaczajgca kierunek obro-
tow

llustracje znajdujq sig na

4 Blokada wrzeciona
5 Wiqcznik/wytgcznik

6 Rekojeéé (Izolowana powierzchnia
uchwytu)

7 Przycisk (Wskaznik poziomu natado-
wania)

8 Wskaznik poziomu natadowania

9 Akumulator
10 Element odblokowujgcy akumulator
11 Uchwyt akumulatora
12 tadowarka akumulatora
13 Walizka

rys. A

14 Klucz z gniazdem szesciokgtnym
15 Sruba zaciskowa
16 Kotnierz mocujqcy
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17 Tarcza do ciecia
18 Ostona ochronna
19 Kotnierz montazowy

Opis dziatania

Bardzo szybko obracajqce sie narzedzie
koficowe umozliwia czyste szlifowanie i
przecinanie metalu.

Funkcje elementéw obstugowych podano
w ponizszych opisach.

Dane techniczne

Akumulatorowa szlifierka kqgto-
wa 20V ...cceeeeeeee PWSAM 20-Li A1

Napiecie obliczeniowe U ............. 20V =
Ciezar z akumulatorem (20 V, 2 Ah)
......................................................... 1,14 kg
Predko$¢ obrotowa biegu jatowego ng
............................................... 19.500 min”'
Dodatkowe narzedzie koAcowe

- $rednica .o, <76 mm
= OMWON o, 2 10 mm
= Grubo$¢ ... <4 mm
GWINT e Mé

Poziom mocy akustycznej (Lwa)

..................................... 86,6 dB; Kwa=3 dB
Poziom ci$nienia akustycznego (Lpa)
...................................... 78,6 dB; Koa=3 dB
Wibracje (ap) ...... <2,5m/s?; K=1,5 m/s?
Akumulator ........
Temperatura ......
- tadowanie .....
- Eksploatacja
- Przechowywanie ................... 0-45°C
Akumulator PARKSIDE Performance Smart
Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 Al
- Czestotliwo$é f .. 2400 - 2483,5 MHz

- moc nadawania .............c........ <20 dBm
Tarcza do ciecia ..cceeeeecccnnees PTS 76
Predkos¢ obrotowa tarczy npax

............................................. < 20100 min™"

Predko$é tarczy vo .o, <80 m/s
$rednica ..o @ 76 mm
OMWOT e < 10 mm
Grubo$¢ ... 1 mm

Wartosci emisji hatasu i wibracji zostaty
ustalone zgodnie z normami i przepisami,
wyszczegdlnionymi w deklaracji zgodno-
4ci.

Podana tqczna wartoéé drgan i warto$é
emisji hatasu zostaty zmierzone zgodnie
z unormowang metodq pomiaréw i mogq
zostaé wykorzystane do poréwnania tego
elektronarzedzia z innym. Podana fgczna
wartoéci drgan i wartoéé emisji hatasu mo-
gq zostaé wykorzystane takze do wstep-
nej oceny narazenia.

A OSTRZEZENIE! Wartosci emisji
drgai i hatasu mogq réznié sie w trakcie
rzeczywistego uzytkowania elektronarze-
dzia od wartoéci podanej, w zaleznodci
od sposobu eksploatacji elektronarzedzia.
Nalezy prébowaé maksymalnie ograni-
czaé narazenie na wibracje. Przyktado-
wym sposobem zmniejszenia narazenia
na wibracje jest ograniczenie czasu pra-
cy. Nalezy przy tym uwzglednié wszyst-
kie elementy cyklu eksploataciji (na przy-
ktad czas, w ktérym elektronarzedzie jest
wylgczone, oraz czas, w ktérych jest ono
wprawdzie wigczone, ale pracuje bez ob-
cigzenia).

A OSTRZEZENIE! Szlifowanie cienkich
blach z metalu lub innych struktur o duzej
powierzchni generujgcych w tatwy spo-
séb wibracje moze powodowad o wiele
wyzszy poziom emisji hatasu (do 15 dB)
niz podany poziom emisji. Nalezy stoso-
waé na przyktad maty wyttumiajqce, dzie-
ki ktérym mozna unika¢ generowania ha-
tasu przez tego typu obrabiane elementy.
Uwzglednia¢ podwyzszony poziom ha-
tasu i nosié¢ adekwatne do sytuacii $rodki
ochrony stuchu.
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Czas tadowania

Urzqdzenie jest czeciq serii

X 20 V TEAM i moze by¢ zasila-
ne za pomocq akumulatoréw se-

rii X 20 V TEAM. Akumulatory se-
rii X 20 V TEAM mozna tadowad
tylko za pomocq tadowarek z serii
X 20 VTEAM.

Zalecamy uzytkowanie urzqdzenia
wylqcznie z nastepujgcymi akumu-
latorami: PAP 20 B1, PAP 20 B3,
Smart PAPS 204 AT, Smart PAPS 208 Al

Zalecamy tadowanie akumulatoréw

za pomocq nastepujqcych tadowarek:
PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 CT1,

PLG 20 C3, PLG 201 AT, PDSLG 20 AT,
PDSLG 20 B1, Smart PLGS 2012 Al
Dane techniczne akumulatora i fadowarki:
Patrz osobna instrukcja obstugi.

Czas tadowania zalezy m.in. od takich
czynnikéw, jak temperatura otoczenia i
akumulatora, a takze od danego napiecia
sieciowego, dlatego w okre$lonych oko-
licznoéciach czas ten moze odbiegaé od
podanych wartosci.

PAP 20 A3

PAP 20 A1 PAP 20 B3
Czas tadowania PAP 20 A2 Smart Smart
(min.) PAP 20 B1 PAPS 204 A1 PAPS 208 A1
PLG 20 A1l
PLG 20 A4 60 120 240
PLG 20 C1
PLG 20 A2
PLG 20 A3
PLG 20 C3 45 60 150
PDSLG 20 A1
PDSLG 20 B1
PLG 201 A1 135 250 500

mart

PLGS 2012 A1 35 45 50

Wskazowki dotyczqce
bezpieczenstwa

W niniejszym rozdziale opisano podsta-
wowe wskazéwki dotyczqce bezpieczen-
stwa w ramach uzytkowania urzqdzenia.

A OSTRZEZENIE! Szkody na osobach i
szkody rzeczowe wynikajqce z niewtasci-
wego postepowania z akumulatorem. Na-
lezy przestrzegaé uwag dotyczgcych bez-
pieczenstwa i wskazéwek w zakresie ta-
dowania i prawidtowego uzytkowania po-
danych w instrukcji obstugi akumulatora i
tadowarki serii X 20 V TEAM. Szczegé-

towy opis procesu fadowania i dalsze in-
formacje mozna znalezé w tej oddzielnej
instrukcii obstugi.

Znaczenie wskazowek
dotyczqcych
bezpieczenstwa

A NIEBEZPIECZENSTWO! W przy-
padku nieprzestrzegania niniejszej wska-
zéwki dotyczqcej bezpieczenstwa, doj-
dzie do wypadku. Jego skutkiem sq po-
wazne obrazenia ciata lub zgon.

A OSTRZEZENIE! W przypadku nie-

przestrzegania niniejszej wskazéwki do-
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tyczqcej bezpieczenstwa, dojdzie do wy-
padku. Jego skutkiem mogq byé powazne
obrazenia ciata lub zgon.

A UWAGA! W przypadku nieprzestrze-

gania niniejszej wskazéwki dotyczqcej
bezpieczenhstwa, dojdzie do wypadku. Je-
go skutkiem mogq by¢ lekki lub érednie
obrazenia ciata.

WSKAZOWKAI' W przypadku nieprze-
strzegania niniejszej wskazdwki dotyczg-

cej bezpieczenstwa, dojdzie do wypadku.

Jego skutkiem moze by¢ szkoda material-
na.

Piktogramy i symbole
Piktogramy na urzadzeniu

) s -

Urzqdzenie jest czedciq serii

X 20 V TEAM i moze by¢ zasila-
ne za pomocq akumulatoréw se-

rii X 20 V TEAM. Akumulatory se-
rii X 20 V TEAM mozna fadowaé
tylko za pomocq tadowarek z serii
X 20 VTEAM.

A Uwagal

Postepowaé zgodnie z instrukcjq
uzytkowania

Niebezpieczenstwo urazu stwa-
rzane przez wirujqce narzedzie!
Rece trzymaé z dala od narze-
dzia.

%)

Przed rozpoczeciem prac konser-
wacyjnych nalezy z urzqdzenia
wyciqgnqé akumulator.

Stosowad érodki ochrony oczu

Stosowaé érodki ochrony stuchu

@O |

@ Stosowad $rodki ochrony dtoni

@ Stosowaé $rodki ochrony drég od-
dechowych

Kierunek obrotu (Sruba zacisko-
wa)

N
O
o

Kierunek obrotu (Tarcza do ciecia)

Urzqdzen elekirycznych nie nale-
zy wyrzucaé razem z odpadami
komunalnymi.

I |

Symbole na akcesoriach

<

Postepowad zgodnie z instrukejq
uzytkowania

Stosowad $rodki ochrony oczu
Stosowac érodki ochrony stuchu

Stosowa¢ érodki ochrony dtoni

Stosowaé $rodki ochrony drég od-
dechowych

Stosowadé obuwie ochronne
Niedozwolone szlifowanie boczne

metal

Niedozwolone szlifowanie na mo-
kro

Nie uzywaé uszkodzonych tarcz.

@RS ®OID

Ogodlne ostrzezenia
dotyczace bezpieczenstwa
elektronarzedzi

A OSTRZEZENIE! Przeczytaj
wszystkie ostrzezenia dotycza-
ce bezpieczenstwa, instrukgije, ilu-
stracje i specyfikacje dotgczone
do tego elektronarzedzia. Nieprze-
strzeganie wszystkich ponizszych instruk-
cji moze byé przyczynq porazenia prg-
dem, pozaru i/lub powaznych obrazen.
Zachowaj wszystkie ostrzezenia
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i instrukcje do wykorzystania w
przysztosci.

Pojecie ,elektronarzedzie” w ostrzezenia-
ch odnosi sie do elektronarzedzia zasila-
nego sieciowo (przewodowo) lub akumu-
latorowo (bezprzewodowo).

1.

a)

b)

c)

a)

b)

100

BEZPIECZENSTWO W MIEJSCU
PRACY

Utrzymuj miejsce pracy w czy-
stosci oraz dobrze oswietlone.
Nieuporzgdkowane lub ciemne miej-
sca sprzyjajg wypadkom.

Nie korzystaj z elekironarze-
dzi w srodowisku zagrozonym
wybuchem, np. w obecnosci ta-
twopalnych cieczy, gazéw lub
pytéw. Elekironarzedzia wytwarzajq
iskry, ktére mogq spowodowad zapton
pytu lub oparéw.

Podczas pracy z elektronarze-
dziem nalezy trzymaé dzieci i
osoby postronne z daleka. Roz-
proszenie uwagi moze spowodowad
utrate kontroli nad narzedziem.

BEZPIECZENSTWO ELEKTRYCZ-
NE

Wityki sieciowe elektronarze-
dzi muszq pasowaé do gniaz-
da zasilania. Nigdy nie wolno
w zaden sposéb modyfikowaé
wiykoéw sieciowych. Korzysta-
jac z uziemionych elektrona-
rzedzi nie wolno uzywac¢ zad-
nych wtyczek adaptacyjnych.
Niezmodyfikowane wtyki sieciowe i
pasujgce gniazda zasilania zmniejsza-
ia ryzyko porazenia prgdem.

Unikaé kontaktu ciata z uzie-
mionymi powierzchniami, taki-
mi jak rury, grzejniki, piece i lo-
déwki. Istnieje zwigkszone ryzyko
porazenia prqdem, jesli ciato jest uzie-
mione.

<)

d

e)

f

a)

Nie wystawiaj elekironarzedzi
na dziatanie deszczu lub wilgo-
ci. Woda przedostajqgca sie do elek-
tronarzedzia zwigksza ryzyko poraze-
nia prgdem.

Nie wolno korzystaé z kabla
zasilajgcego niezgodnie z je-
go przeznaczeniem. Nigdy nie
uvzywaj kabla zasilajgcego do
przenoszenia, ciagniecia lub
odtaczania elektronarzedzia.
Trzymaj kabel zasilajacy z dala
od zrédet ciepta, oleju, ostrych
krawedzi lub poruszajacych sie
czesci. Uszkodzone lub zaplgtane ka-
ble zasilajgce zwigkszajq ryzyko pora-
zenia prgdem.

Podczas pracy z elektronarze-
dziem na zewnqirz nalezy sto-
sowaé kabel zasilajgcy prze-
znaczony do uzytku na zewng-
trz. Uzycie kabla zasilajgcego prze-
znaczonego do uzytku na zewnqgtrz
zmniejsza ryzyko porazenia prgdem.
Jezeli nie mozna unikngé pra-
cy elektronarzedzia w wilgot-
nym miejscu, nalezy uzy¢ zasi-
lania zabezpieczonego wytqcz-
nikiem réznicowo-prgdowym
(RCD). Zastosowanie wytgcznika réz-
nicowo-prgdowego zmniejsza ryzyko
porazenia prqdem.
BEZPIECZENSTWO OSOBISTE
Pracujgc z elektronarzedziem
zachowaj czujnosé, patrz co ro-
bisz i kieruj sie zdrowym roz-
sqdkiem. Nie korzystaj z elek-
tronarzedzia, gdy jestes zme-
czony lub pod wptywem nar-
kotykéw, alkoholu badz le-
kéw. Chwila nieuwagi podczas ob-
stugi elektronarzedzia moze spowodo-
waé powazne obrazenia ciata.
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b) Stosuj srodki ochrony indywi-

d

e

)

9

dualnej. Zawsze stosuj ochrone
oczu. Sprzet ochronny, taki jak maska
przeciwpytowa, antypoélizgowe obu-
wie ochronne, kask lub ochronniki stu-
chu, stosowane w odpowiednich wa-
runkach, ograniczajq obrazenia ciata.
Zapobiegaj niezamierzonemu
uruchomieniu. Przed podiqcze-
niem do zrédta zasilania i/lub
akumulatora, podniesieniem
lub przenoszeniem narzedzia
upewnij sie, ze wytacznik je-

st w pozycji wylaczonej. Prze-
noszenie elekironarzedzi z palcem na
wigczniku lub wigczanie elektronarze-
dzi z wigczonym wigeznikiem sprzyja
wypadkom.

Przed wiqgczeniem elektrona-
rzedzia usun klucz nastawczy
lub klucz maszynowy. Klucz ma-
szynowy lub klucz pozostawiony na
obracajqcej sie czeici elektronarze-
dzia moze spowodowaé obrazenia
ciata.

Nie siegaj zbyt daleko. Utrzy-
muj wiasciwqg postawe i réw-
nowage przez caty czas. Umoz-
liwia to lepszq kontrole nad elektrona-
rzedziem w nieoczekiwanych sytuacija-
ch.

Ubieraj sie odpowiednio. Nie
nos luznej odziezy ani bizute-
rii. Trzymaj wlosy i ubrania z
dala od ruchomych czesci. Luzne
ubrania, bizuteria lub dtugie wlosy mo-
gq zostaé pochwycone przez ruchome
czesci.

Jesli na wyposazeniu znajdu-
ja sie urzgdzenia do podiqcza-
nia instalacji odpylajgcych i
zbierajgcych, nalezy dopilno-
waé, aby byty one podtaczone
i wlasciwie uzytkowane. Stoso-
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a
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wanie systemu odpylania moze zmniej-
szyé zagrozenia zwiqzane z pytem.
Nie pozwél, aby przyzwycza-
jenie wynikajgce z czestego
uzywania narzedzi spowodo-
wato u Ciebie nadmiernqg pew-
nos¢é siebie i zignorowaé zasa-
dy bezpieczenstwa narzedzi.
Nieostrozne dziatanie moze w ciggu
utamka sekundy spowodowaé powaz-
ne obrazenia.

OBSLUGA | KONSERWACIJA
ELEKTRONARZEDZI

Nie nalezy przecigza¢ elektro-
narzedzi. Zawsze uzywaj od-
powiedniego elektronarzedzia
do danego zastosowania. Wia-
$ciwe elektronarzedzie wykona prace
lepiej i bezpieczniej, w tempie, do kté-
rego zostato zaprojektowane.

Nie korzystaj z elektronarze-
dzia, jesli nie ma mozliwosci
wiaczenia i wylagczenia go
przetacznikiem. Kazde elektrona-
rzedzie, ktére nie moze by¢ sterowane
za pomocq przetqcznika jest niebez-
pieczne i musi zosta¢ naprawione.
Przed dokonaniem jakichkol-
wiek regulacji, zmianqg akce-
soriéw lub przechowywaniem
elektronarzedzia nalezy odtqg-
czy¢ wtyk sieciowy od zrédta
zasilania i/lub wyjaé¢ akumu-
lator, jesli jest odtaczany. Takie
prewencyijne $rodki bezpieczenstwa
zmniejszajq ryzyko przypadkowego
uruchomienia elektronarzedzia.
Nieuzywane elektronarzedzia
nalezy przechowywaé w miej-
scu niedostepnym dla dzieci i
nie dopuszczaé do obstugi elek-
tronarzedzia przez osoby nie-
obeznane z elektronarzedziem
lub niniejszq instrukejq. Elekiro-
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narzedzia sq niebezpieczne w rekach
nieprzeszkolonych uzytkownikéw.
Konserwuj elektronarzedzia

i akcesoria. Sprawdz elektro-
narzedzie pod kagtem rozre-
gulowania lub blokowania

sie ruchomych czesci, czy nie
doszto do ich pekniecia oraz
czy nie wystepujq inne oko-
licznosci, ktére moga wpty-
waé na dziatanie elektronarze-
dzia. Jesli elektronarzedzie je-
st uszkodzone, zleé jego napra-
we przed uzyciem. Wiele wypad-
kéw jest powodowanych przez zle
konserwowane elektronarzedzia.
Utrzymuj narzedzia tnqce ostre
i czyste. Prawidtowo konserwowa-
ne narzedzia tngce z ostrymi krawe-
dziami tngcymi sq mniej podatne na
zakleszczenia i fatwiejsze do kontrolo-
wania.

Uzywaj elektronarzedzia,
osprzetu, koncéwek narzedzi
itp. zgodnie z niniejszq instruk-
cja, uwzgledniajgc warunki
pracy i wykonywang prace.
Uzywanie elektronarzedzia do czyn-
nosci niezgodnych z przeznaczeniem
moze prowadzié¢ do niebezpiecznych
sytuacii.

Utrzymuj uchwyty i powierzch-
nie chwytne suche, czyste i
wolne od oleju i smaru. Sliskie
uchwyty i powierzchnie chwytne nie
pozwalajg na bezpieczng obstuge i
kontrole narzedzia w nieoczekiwanych
sytuacjach.

OBSLUGA | KONSERWACJA
NARZEDZI AKUMULATOROWY-
CH

taduj wytacznie za pomocaq ta-
dowarki okreslonej przez pro-
ducenta. tadowarka, ktéra jest od-

b)

<)

powiednia dla jednego typu akumula-
tora, moze stwarzaé ryzyko pozaruy,
gdy jest uzywana z innym akumulato-
rem.

Elektronarzedzi uzywaj wy-
tacznie z przeznaczonymi do
tego celu akumulatorami. Uzy-
wanie jakichkolwiek innych akumula-
toréw moze stwarzaé niebezpieczen-
stwo obrazer i pozaru.

Gdy akumulator nie jest uzy-
wany, nalezy trzymaé go z
dala od innych metalowych
przedmiotéw, takich jak spina-
cze, monety, klucze, gwozdzie,
$ruby lub inne mate metalowe
przedmioty, moga spowodo-
waé zwarcie zaciskéw urzg-
dzenia. Zwarcie ze sobg biegunéw
akumulatora moze spowodowaé po-
parzenia lub pozar.

d) W trudnych warunkach z aku-

e)

f

mulatora moze wydobywaé
sie ciecz; nalezy unika¢é kontak-
tu z nig. W razie przypadko-
wego kontaktu, sptukaé wodgq.
W przypadku kontaktu cieczy
z oczami, nalezy dodatkowo
zwrécié sie o pomoc lekarskq.
Ciecz wydostajgca sie z akumulatora
moze powodowaé podraznienia lub
oparzenia.

Nie uzywaj akumulatora ani
narzedzia, ktére jest uszkodzo-
ne lub zmodyfikowane. Uszko-
dzone lub zmodyfikowane akumulato-
ry mogq zachowywad sie nieprzewi-
dywalnie, co moze spowodowaé po-
zar, wybuch lub ryzyko obrazen.

Nie narazaj akumulatora lub
narzedzia na dziatanie ognia
lub nadmiernej temperatury.
Wystawienie na dziatanie ognia lub
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temperatury powyzej 130°C moze
spowodowad wybuch.

Przestrzegaj wszystkich in-
strukcji tadowania i nie taduj
akumulatora ani narzedzia po-
za zakresem temperatur wska-
zanym w instrukeji. Nieprawidfo-
we tadowanie lub tadowanie w tempe-
raturach spoza podanego zakresu mo-
ze spowodowad uszkodzenie akumula-
tora i zwiekszy¢ ryzyko pozaru.

6. SERWIS

Elektronarzedzie powinno by¢
serwisowane przez wykwalifi-
kowanego pracownika serwi-
su przy uzyciu wylqcznie iden-
tycznych czesci zamiennych. Zo-
pewni fo utrzymanie bezpieczeristwa
elektronarzedzia.

Nigdy nie nalezy serwisowa¢é
uszkodzonych akumulatoréw.
Serwisowanie akumulatoréw powinien
byé wykonywany wylqcznie przez pro-
ducenta lub autoryzowany serwis.

9

Q

b

Wskazéwki bezpieczenstwa
dla szlifierek katowych

Wskazéwki bezpieczenstwa

typowe dla szlifowania i ciecia

* To elektronarzedzie jest prze-
znaczone do zastosowania
jako szlifierka i narzedzie
tngce.Przeczytaj wszystkie
ostrzezenia dotyczqgce bezpie-
czenstwa, instrukcje, ilustracje i
specyfikacje dotqczone do tego
elektronarzedzia. Nieprzestrzega-
nie wszystkich ponizszych instrukcji mo-
ze by¢ przyczynq porazenia prgdem,
pozaru i/lub powaznych obrazen.

* Przy uzyciu tego narzedzia
elektrycznego nie nalezy wy-
konywaé takich czynnosci, jak
wygtadzanie, szczotkowanie,

polerowanie lub wycinanie
otworéw. Dziatania, do ktérych
elekironarzedzie nie zostato przystoso-
wane, mogq stanowi¢ zagrozenie i po-
wodowad obrazenia ciata.

Nie modyfikuj tego elektrona-
rzedzia tak, aby dziatato w
sposéb, do ktérego nie zosta-
to konkretnie zaprojektowane
i przystosowane przez produ-
centa. Taka modyfikacja moze spo-
wodowad utrate kontroli i spowodowad
powazne obrazenia ciata.

Nie uzywaj elementéw, ktére
nie sq konkretnie zaprojekto-
wane i przystosowane przez
producenta narzedzia. Sama
mozliwo$é podtgczenia elementu do
elektronarzedzia nie zapewnia bezpie-
czefstwa dziatania.

Predkosé¢ znamionowa elemen-
tu musi by¢ co najmniej taka
sama jak predkosé maksymal-
na oznaczona na elektronarze-
dziu. Elementy dziatajgce szybciej niz
predko$¢ znamionowa mogq pekngé i
zostaé odrzucone.

S$rednica zewnetrzna i grubo-
$¢ elementu musi miescié sie w
zakresie wydajnosci elektro-
narzedzia. Elementy o nieprawidto-
wych wymiarach nie mogg by¢ odpo-
wiednio zabezpieczone ani sterowane.
Wymiary modutu montazowe-
go elementu muszq pasowaé
do wymiaréw sprzetu monta-
zowego elekironarzedzia. Akce-
soria nie pasujqce do sprzetu montazo-
wego elekironarzedzia bedq tracié wy-
wazenie, nadmiernie wibrowad i mogg
spowodowad utrate kontroli.

Nie uzywaj uszkodzonego
elementu. Przed kazdym uzy-
ciem sprawdz elementy taki
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jak sciernica pod katem od-
pryskéw i peknieé, podktad-
ka robocza pod kagtem peknieé,
uszkodzen lub nadmiernego zu-
zycia, szczotka druciana pod
katem poluzowanych lub pek-
nietych drutéw. Jesli elekirona-
rzedzie lub element upadnie,
sprawdz go pod katem uszko-
dzen lub zamontuj nieuszko-
dzony element. Po sprawdze-
niu i zamontowaniu elementu
odsun sie razem z osobami do-
okota od ptaszczyzny obraca-
jacego sie elementu i uruchom
elektronarzedzie z maksymal-
nq predkosciq bez obcigzenia
na minute. Uszkodzone elementy
normalnie pekng w tym czasie testu.
Zaktadaj srodki ochrony in-
dywidualnej. W zaleznosci od
zastosowania uzywaj ostony
twarzy, gogli ochronnych lub
okularéw ochronnych. Jesli
trzeba, zaktadaj maske prze-
ciwpytowaq, ochronniki stuchu,
rekawice i fartuch warsztato-
wy, odporny na mate fragmen-
ty ze scierania lub detalu. Ochro-
na oczu musi powstrzymywac wirujgce
zanieczyszczenia powodowane przez
rézne zastosowania. Maska przeciw-
pytowa lub respirator musi filtrowaé
czgstki powstajgce w konkretnym za-
stosowaniu. Wydtuzone narazenie na
bardzo intensywny hatas moze spowo-
dowaé utrate stuchu.

Osoby postronne muszq znaj-
dowac¢ sie w bezpiecznej odle-
gtosci od obszaru roboczego.
Kazda osoba wchodzqca do
obszaru roboczego musi zakia-
daé srodki ochrony indywidual-
nej. Fragmenty detali lub pekniety ele-
ment moze zostaé odrzucony i spowo-

dowaé obrazenia ciata poza bezpo-
$rednim obszarem dziatania.
Trzymaj elektronarzedzie za
izolowane powierzchnie chwy-
tajace podczas wykonywania
operacji, w ktérej osprzet thg-
cy lub spinacze mogtyby ze-
tknaé sie z ukrytym okablowa-
niem. Osprzet tngcy lub spinacze ma-
iace kontakt z przewodem pod napie-
ciem moze spowodowaé, ze odstonie-
te metalowe czesci elektronarzedzia
elekirycznego znajdq sie pod napie-
ciem, co moze byé przyczynq poraze-
nia operatora prqdem elektrycznym.
Umiesé przewédd z dala od ele-
mentu obracajacego sie. W przy-
padku utraty kontroli przewéd moze
zostaé przeciegty lub zahaczony, a dton
lub reka moze zosta¢ weiggnieta w ob-
racajqcy sie element.

Nigdy nie uktadaj elektrona-
rzedzia, zanim element catko-
wicie sie nie zatrzyma. Element
obracajqcy sie moze zaczepié o po-
wierzchnie i spowodowad utrate kon-
troli nad elektronarzedziem.

Nie uruchamiaj elektronarze-
dzia, noszqc go przy sobie z
boku. Przypadkowe zetknigcie z ob-
racajgcym sie elementem moze spowo-
dowaé zahaczenie o ubranie i wciecie
elementu w ciato.

Regularnie czysé odpowietrzni-
ki elektronarzedzia. Wentylator
silnika wcigga pyt do obudowy, a nad-
mierne nagromadzenie sproszkowane-
go metalu moze spowodowaé zagro-
zenia elektryczne.

Nie uzywaij elektronarzedzia
w poblizu materiatéw palnych.
Iskry mogq spowodowad zapton tych
materiatéw.

/Il PARKSIDE’



* Nie uzywaj akcesoriéw, ktére
wymagaijq chtodziw w ptynie.
Uzywanie wody lub chfodziw w ptynie
moze spowodowad porazenie prgdem
lub wstrzgs.

Odbicie i powigzane ostrzezenia

Odbicie to gwattowna reakcja przytrza-

$nietej lub zahaczonej obracajgce; sie tar-

czy, podktadki roboczej, szczotki lub inne-
go elementu. Przytrzasniecie lub zahacze-
nie powoduje nagte wstrzymanie obraca-
jacego sie elementu, co z kolei doprowa-
dza do niekontrolowanego oddziatywa-
nia elektronarzedzia w kierunku przeciw-
nym do obrotu elementu w punkcie $ciska-
nia.

Na przyktad, jesli $ciernica zostanie przy-

trzaénieta lub zahaczona przez detal, kra-

wedz $ciernicy wchodzqgca w punkt przy-
trzadnigcia moze wciqd sie w powierzch-
nie materiatu, powodujgc odskoczenie lub
odbicie $ciernicy. Sciernica moze prze-
skoczy¢ do operatora lub od niego, w za-
leznoéci od kierunku jej ruchu w punkcie
przytrzasniecia. Sciernice mogq réwniez
pekngé w takich warunkach.

Odbicie jest efektem niewtasciwego uzy-

wania elekironarzedzia i/lub nieprawi-

dtowych procedur bgdz warunkéw robo-
czych, natomiast mozna go unikngé przez
stosowanie wiasciwych $rodkéw ostrozno-
éci, podanych ponizej.

* Trzymaj elektronarzedzie do-
brze dwiema rekami i usta-
wiaj ciato oraz rece tak, aby
wytrzymaé sity odbicia. Za-
wsze korzystaj z dodatkowego
uchwytu, jesli jest, aby zapew-
ni¢ maksymalnq kontrole nad
odbiciem badz reakcje momen-
tu obrotowego podczas rozru-
chu. Operator moze kontrolowaé re-
akcje momentu obrotowego lub sity od-

bicia, jeéli zastosowano prawidtowe
$rodki ostroznoéci.

* Nigdy nie wktadaj reki obok
obracajacego sie elementu. Ele-
ment moze odbié w dton.

* Nie ustawiaj ciata w miejscu,
gdzie przemiesci sie elektrona-
rzedzie, jesli dojdzie do odbi-
cia. Odbicie przesuwa narzedzie w
kierunku przeciwnym do ruchu tarczy
w punkcie zahaczenia.

* Zachowaj szczegdlng ostrozno-
$¢ podczas pracy w naroznika-
ch, przy ostrych krawedziach
itd. Unikaj uderzania i zahacza-
nia o element. Narozniki, ostre kra-
wedzie lub uderzanie majqg tendencje
do zahaczania obracajgcego sie ele-
mentu i powodowania utraty kontroli
bgdz odbicia.

* Nie zaczepiaj ostrza snycer-
skiego tancucha pilarskiego,
segmentowanej tarczy diamen-
towej ze szczeling peryferyjnqg
wiekszq niz 10 mm lub zeba-
tym brzeszczotem do cie¢. Takie
ostrza czesto powodujg odbicia i utra-
te kontroli.

Wskazéwki bezpieczenstwa

wiasciwe dla szlifowania i ciecia

* Uzywaij tylko typéw tarcz przy-
stosowanych do elektronarze-
dzia oraz wtasciwych oston za-
projektowanych do wybranej
tarczy. Tarcze, do ktérych elektrona-
rzedzie nie zostato przystosowane, nie
moggq by¢ odpowiednio chronione i sq
niebezpieczne.

* Powierzchnia szlifowania tar-
czy dociskanej na srodku musi
by¢é zamontowana pod ptasz-
czyznq ostony wargowej. Nie-
prawidtowo zamontowana tarcza, kté-
ra wystaje poza ptaszczyzne ostony
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wargowej, nie moze by¢ odpowiednio
chroniona.

Ostona musi by¢é bezpiecznie
zamocowana do elektronarze-
dzia i umieszczona w sposéb
zapewniajgcy maksymalne
bezpieczernstwo, aby najmniej-
sza czesé tarczy byta odstonie-
ta w kierunku operatora. Osto-
na pomaga chroni¢ operatora przed
peknietymi fragmentami tarczy, przy-
padkowym zetknigciem z tarczq i iskra-
mi, ktére mogq zapalié odziez.
Tarcze muszq by¢ uzywane tyl-
ko do okreslonych zastoso-
wan. Na przyktad: nie szlifo-
waé strong tarczy tnqgcej. Tarcze
tnqce sq przeznaczone do szlifowania
peryferyjnego, sity boczne dziatajqce
na fe tarcze mogq powodowad ich roz-
padniecie.

Zawsze stosowac nieuszkodzo-
ne kotnierze tarczy, ktére ma-
ja odpowiedni rozmiar i ksztatt
dla wybranej tarczy. Kohierze két
napedowych wspomagaiq je, zmniej-
szajgc mozliwosé pekniecia. Kotierze
tarcz tngcych mogq rézni¢ sie od kot
nierzy tarcz szlifierskich.

Nie uzywaj zuzytych tarcz
wiekszych elektronarzedzi. Tar-
cza przeznaczona do wigkszego elek-
tronarzedzia nie jest odpowiednia do
wyzszej predkosci mniejszego narze-
dzia i moze pekngé.

W przypadku uzywania tarcz
podwéjnego przeznaczenia za-
wsze korzystaj z prawidlowej
ostony dla danego zastosowa-
nia. Jedli wiasciwa ostona nie bedzie
stosowana, moze to nie zapewnié zq-
danego poziomu ochrony, ze skutkiem
powaznych obrazen ciata.

Dodatkowe wskazéwki
bezpieczenstwa wiasciwe dla
ciecia

* Nie powoduj ,, zatoréw” tarczy
tngcej ani nie stosuj nadmierne-
go docisku. Nie prébuj uzyskaé
za duzej gtebokosci ciecia. Prze-
cigzanie tarczy zwieksza obcigzenie i
podatnosé na skrecanie lub $ciskanie
tarczy w nacieciu oraz powoduje moz-
liwo$é odbicia bgdz ztamania.

* Nie ustawiaj ciata w linii z ob-
racajqgcq sie tarczq ani za niq.
Jesli tarcza w miejscu dziatania odsu-
wa sie od ciata, mozliwe odbicie moze
napedzié obracajqcq sie tarcze i prze-
miesci¢ elektronarzedzie bezposrednio
w kierunku operatora.

o Jesli tarcza jest sciskana lub w
razie przerwania ciecia z do-
wolnego powodu wyltaqcz elek-
tronarzedzie i utrzymaij je bez
ruchu, az tarcza catkowicie sie
zatrzyma. Nigdy nie prébuj
wyjmowac tarczy tnacej, kiedy
sie porusza, poniewaz moze to
spowodowaé odbicie. Sprawdz
i podejmij dziatania eliminujgce przy-
czyne $ciskania tarczy.

* Nie rozpoczynaj ponownie cig-
cia detalu. Poczekaj, az tar-
cza osiagnie petng predkosé i
ostroznie ponownie wprowa-
dz w naciecie. Tarcza moze zostad
$ciénieta, przemiescic¢ sie lub odbi¢, je-
§li elektronarzedzie zostanie ponownie
uruchomione w detalu.

¢ Podpieraj panele lub kazdy
nadmiarowy detal, aby zmi-
nimalizowac¢ ryzyko przytrza-
$niecia i odbicia kota. Duze deto-
le majq tendencje do opadania pod
wpltywem wiasnego ciezaru. Wspor-
niki nalezy umieszcza¢ pod detalem
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obok linii ciecia i obok krawedzi detalu
z dwdch stron tarczy.

Zachowaij szczegélnqg ostrozno-
$¢ przy wykonywaniu ,ciecia
kieszeniowego” w istniejacych
scianach lub innych obszarach
nieprzelotowych. Wystajqca tar-
cza moze przeciqé rury gazu lub wo-
dy, przewody elektryczne bqdz przed-
mioty, powodujqc odbicie.

Nie probuj wykonywaé cie¢ za-
okraglonych. Przecigzanie tarczy
zwieksza obcigzenie i podatnoéé na
skrecanie lub $ciskanie tarczy w nacie-
ciu oraz powoduje mozliwosé odbicia
bqdz ztamania, skutkujgcg ewentualnie
powaznymi obrazeniami ciata.

Pozostate uwagi dotyczace
bezpieczenstwa

* Nigdy nie trzymaé palcédw miedzy tar-
czq szlifierskq i ostong przeciwiskrowg
lub w poblizu oston ochronnych. Nie-
bezpieczenstwo zmiazdzenia.

Z powodéw funkcjonalnych nie mozna
zakrywaé wirvjgeych czesci urzqdze-
nia. Dlatego nalezy zachowad rozwa-
ge i dobrze zabezpiecza¢ obrabiany
element, by nie dopuscié do jego zedli-
zgniecia sie i do przypadkowego kon-
taktu dioni z tarczq szlifierskqg.
Podczas szlifowania obrabiany ele-
ment mocno sig nagrzewa. Nie chwy-
taé za obrabiane miejsce, odczekad
do jego wystudzenia. Ryzyko oparzen.
Nie stosowaé czynnikéw chtodzgcych
ani podobnych $rodkéw.

Nie nalezy pracowaé z urzqdzeniem
w przypadku zmeczenia, po spozyciu
alkoholu lub zazyciu tabletek. Zawsze
w pore robié przerwe w pracy.
Wylqczyé urzgdzenie i wyciggngé z
niego akumulator. Nalezy sie upewni¢,
ze wszystkie ruchome elementy catko-
wicie sie zatrzymaty:

* aby uwolni¢ zablokowane narze-
dzie koncowe

* w przypadku nietypowych odgto-
sow

* przed rozpoczeciem kontroli, czysz-
czenia lub wykonywania prac na
urzqdzeniu

* Uzywaj wytacznie akcesoriéw

zalecanych przez firme PAR-

KSIDE. Nieodpowiednie akcesoria

mogqg spowodowaé porazenie prqgdem

lub pozar.

Ryzyko resztkowe

Nawet przy prawidfowej obstudze tego

elektronarzedzia zawsze istnieje ryzyko

resztkowe. Z uwagi na konstrukcje i wyko-
nanie tego elektronarzedzia mogq wystg-
pi¢ nastepujace niebezpieczenstwar:

* Uszkodzenia ptuc w przypadku niesto-
sowania odpowiednich $rodkéw ochro-
ny drég oddechowych.

¢ Uszkodzenie stuchu w przypadku nie-
stosowania odpowiednich ochronni-
kéw stuchu.

* Szkody zdrowotne, spowodowane
przez przenoszenie drgan na rece, jesli
urzqdzenie jest uzytkowane przez dtuz-
szy czas lub jest nieprawidlowo prowa-
dzone i konserwowane.

* Szkody zdrowotne w wyniku nastepu-
iacych sytuacii:
¢ kontakt z narzedziem szlifierskim w

nieostonigtym miejscu;

* wyrzucenie czeéci obrabianego ele-
mentu lub uszkodzonej tarczy szli-
fierskiej.

A OSTRZEZENIE! Zagrozenie gene-

rowane przez pole elekiromagnetyczne

podczas pracy urzqdzenia. Pole to moze

w okredlonych okolicznoéciach zaktécaé

prace aktywnych lub pasywnych implan-

téw medycznych. Aby zmniejszy¢ niebez-
pieczeristwo powaznych lub $miertelnych
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obrazen ciata, przed przystgpieniem do
obstugi urzqdzenia przez osoby z implan-
tami medycznymi zalecamy konsultacje
sie z lekarzem i producentem implantu me-
dycznego.

Przygotowanie

A OSTRZEZENIE! Ryzyko obrazen
ciata w wyniku przypadkowego urucho-
mienia urzqdzenia. Akumulator nalezy
umieszczad w urzqdzeniu dopiero wiedy,
gdy jest ono catkowicie przygotowane do
pracy.

Elementy obstugowe

Przed pierwszym uzyciem urzqdzenia na-
lezy sie zapoznaé z jego elementami ob-
stugowymi.

* Blokada wrzeciona (4)

* Blokuje wrzeciono podczas monta-
zu/demontazu narzedzia koAcowe-
go.

* Wigcznik/wytacznik (5)

* Wiqgczanie: Przemieszczenie w dét i
przesunigcie w przéd

¢ Blokowanie: Przechylenie z przodu
w dét

* Wylgczanie: Zwolnienie; w przy-
padku zablokowania: weisngé z tytu

Montaz i demontaz
narzedzia koncowego
Wskazéwki

+ A NIEBEZPIECZENSTWO! Niebezpie

czefstwo obrazen ciatal Stosowad je-
dynie narzedzia koricowe zalecane
przez producenta.

¢ Tarcze szlifierskie i tarcze do ciecia
* $rednica: £ 76 mm
* Grubos¢: <4 mm

* Stosowad jedynie nieuszkodzone na-
rzedzia kofhcowe.

Potrzebne narzedzia

¢ Klucz z gniazdem szeéciokgtnym (14)

Sposéb postepowania (rys. A)

1. Weisngé i przytrzymaé blokade wrze-
ciona (4).

2. Odkrecié $rube mocujqcq (15) za po-
mocgq klucza z gniazdem szesciokat-
nym (14). Nastepnie mozna zwolnié
blokade wrzeciona (4).

3. Demontaz: Zdjq¢ narzedzie koAco-
we z kotnierza mocujgcego (19).
Montaz: Zatozyé narzedzie korico-
we na kotnierz mocujqey (19).

Napisy na tarczy do ciecia/tarczy szli-
fierskiej powinny by¢ skierowane do
urzqdzenia. Kierunek pracy tarczy mu-
si sie zgadzaé z kierunkiem wskazywa-
nym przez strzatke (3).

4. Zatozyé ponownie kotierz mocujqcy
(16).

Strona ze znacznikiem na kotnierzu
mocujgcym musi byé widoczna.

5. Weisngé i przytrzymaé blokade wrze-
ciona (4).

6. Dokrecié¢ érube mocujgcq (15) za po-
mocq klucza z gniazdem szesciokat-
nym (14). Nastepnie mozna zwolnié
blokade wrzeciona (4).

Montaz i demontaz nasadki
na ostone ochronng

Montaz nasadki (1) (rys. B)

1. Wyciggnqé akumulator (9) z urzqdze-
nia.

2. Zdemontowadé narzedzie kohcowe.

3. Zatozyé nasadke (1) na ostone
ochronng (18) i obrécié nasadke (1)
az ta wskoczy na swoje miejsce, wy-
dajqc styszalny odgtos.

Demontaz nasadki (1) (rys. B)

1. Wyciqgnqé akumulator (9) z urzqdze-
nia.
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Zdemontowaé narzedzie koficowe.
Poluzowaé obydwie blokady (2) na
nasadce (1), wciskajgc blokade na ze-
wnatrz.

Nasungé poluzowang blokade (2) na
ostone ochronng (18), az po potowie
obrotu nasadka zostanie zdemontowa-
na.

Verificar o estado de carga
da bateria

1.

Weisngé przycisk (7) obok wskaznika
poziomu natadowania (8) na akumula-
torze (9).

Wskaznik poziomu natadowania z
kontrolkami LED sygnalizuje poziom
natadowania akumulatoréw.
Kontrolki LED Znaczenie
czerwony, poma- Akumulator jest na-
rafczowy, zielony tadowany

czerwony, poma- Akumulator jest

rafczowy czgiciowo natado-
wany
czerwony Akumulator wyma-

ga tadowania
Akumulator (9) nalezy natadowag,
gdy na wskazniku stanu natadowania
(8) $wieci sie juz tylko czerwona kon-
trolka LED.

tadowanie akumulatora
Patrz réwniez instrukcja obstugi tadowar-

ki.

Wskazéwki

Gdy akumulator jest rozgrzany, przed
tadowaniem nalezy odczekaé do jego
wystudzenia.

Nie narazaé akumulatora na diuzsze
oddziatywanie silnego promieniowania
sfonecznego i nie ktasé go na grzejni-

kach (maks. 50 °C).

tadowanie akumulatora

1.

Wyimij akumulator (9) z urzqdzenia.
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5.

Wsungé akumulator (9) do wneki fa-
dowarki akumulatora (12).

Podtqczy¢ tadowarke akumulatora
(12) do gniazda.

Po zakoriczeniu procesu tadowania
odtqczyé tadowarke akumulatora (12)
od sieci.

Wyciggnaé akumulator (9) z fadowar-
ki akumulatora (12).

Diody kontrolne na tadowarce

(12):
zielony czerwo- Znaczenie
ny
$wieci sie - e Akumulator w
petni natadowa-
ny
e gotowy (Brak
akumulatora w
urzgdzeniu)
- Swieci sig  Akumulator jest ta-
dowany
- miga przegrzany akumu-
lator
miga miga uszkodzony akumu-
lator
Eksploatacja

Wskazowki dotyczace
wykonywania pracy

A OSTRZEZENIE! Niebezpieczefistwo
obrazen ciatal W miare mozliwosci na-
lezy stosowaé do mocowania obrabia-
nego elementu zaciski. Nigdy nie trzy-
mad w jednej dioni matego elementu
obrabianego, a w drugiej uzywanego
elektronarzedzia.

A NIEBEZPIECZENSTWO! Niebezpie
czenistwo obrazen ciatal Nalezy pa-
migtaé o zapewnieniu sobie wystar-
czajqcej iloéci miejsca do pracy i o nie-
stwarzaniu zagrozen dla innych oséb.

109



* Ostone ochronng ustawié w taki spo-
séb, aby iskry lub oddzielone czeici
nie mogly trafi¢ w uzytkownika lub oso-
by znajdujgce sie w poblizu.

Ostona ochronna powinna byé takze
ustawiona w taki sposéb, aby iskry nie
spowodowaty zaptonu palnych mate-
riatéw, takze tych znajdujgcych sie wo-
k&t miejsca pracy.

* Narzedzie koficowe nie moze by¢
uzytkowane ze stojakiem do ciecia.

* Urzqdzenie wigczaé tylko wtedy, gdy
narzedzie koAcowe nie ma kontaktu z
obrabianym elementem.

e Zbyt duzy docisk zmniejsza wydajnosé
elektronarzedzia, prowadzqc do szyb-
szego zuzycia narzedzia koricowego.

* Narzedzie prowadzié zawsze w kie-
runku przeciwnym do kierunku obrotéw
tarczy. Dzigki temu unikniemy niekon-
trolowanego wyrzucenia urzqdzenia z
naciecia.

Strzatka z kierunkiem obrotéw (3) sym-
bolizuje kierunek pracy narzedzia kos-
cowego.

* Po zakonczeniu uzytkowania urzqdze-
nia pod duzym obcigzeniem nalezy
pozwoli¢ urzqdzeniu popracowaé kilka
minut na biegu jatowym w celu wystu-
dzenia narzedzia koficowego.

* Nie dotykaé narzedzia koficowego
przed jego ostygnieciem.

Szlifowanie zgrubne

Potrzebne narzedzia i srodki po-
mocnicze
¢ Tarcze do szlifowania zgrubnego
( $rednica < 76 mm)
¢ Ostona ochronna (18)

A NIEBEZPIECZENSTWO! Ryzyko
obrazen ciata wywotane utratq kontroli.
Zdjqé nasadke (1) ostony ochronnej (18),
aby uniknaé uderzenia o obrabiany ele-
ment.

WSKAZOWKA! Szkoda materialna. Tar-
cz przeznaczonych do cigcia nigdy nie
vzywad do obrébki zgrubne;!

Narzedzie prowadzi¢ powoli. Nie doci-
ska¢ zbyt mocno narzedzia do obrabiane-
go elementu.

Najlepsze efekty podczas szlifowania

zgrubnego zapewnia kgt roboczy od 30°
do 40°.

Ciecie za pomocgq szlifierki

Warunki

¢ Tarcza do ciecia ( $rednica < 76 mm)
* Nasadka (1) do ostony ochronnej (18)
WSKAZOWKA! Szkoda materialna. Tar-
cz przeznaczonych do obrébki zgrubnej
nigdy nie uzywad do cigcial

W celu wykonywania przecinania nale-
zy zamontowaé nasadke (1) na ostone
ochronng (18), Montaz i demontaz na-
sadki na ostone ochronng, s. 108.
Narzedzie prowadzi¢ powoli. Nie doci-
ska¢ zbyt mocno narzedzia do obrabiane-
go elementu.

Informacje dotyczqce statyki

Dla szczelin w $cianach noénych obowig-
zuje przepisy krajowe. Nalezy koniecznie
przestrzegac te przepisy.

Przed rozpoczeciem pracy nalezy zasie-
gnqé rady whasciwego specjalisty od sta-
tyki, architekta lub kierownika budowy.

Wktadanie i wycigganie
akumulatora

A OSTRZEZENIE! Ryzyko obrazen
ciata w wyniku przypadkowego urucho-
mienia urzqdzenia. Akumulator nalezy
umieszczad w urzqdzeniu dopiero wiedy,
gdy jest ono catkowicie przygotowane do
pracy.

WSKAZOWKAI Ryzyko uszkodzenial Zo-
stosowanie niewtasciwego akumulatora
moze doprowadzi¢ do uszkodzenia urzg-
dzenia i akumulatora.
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Wktadanie akumulatora

1. Wsunqgé akumulator (9) wzdtuz pro-
wadnicy szynowej w uchwyt akumula-
tora (11).
Akumulator wskakuje na swoje miejsce,
wydajqc charakterystyczny dzwiek.

Wyciqganie akumulatora

1. Wcisngé i przytrzymaé przycisk zwal-
niajgcy (10) na akumulatorze (9).

2. Wyciqgnagé akumulator z uchwytu aku-
mulatora (11).

Ustawianie ostony

ochronnej

1. Wyciggngé akumulator (9).

2. Przytrzymaj urzqdzenie jednq dionig
za uchwyt (6), jednoczesnie obracajgc
drugq dtoniq ostone ochronng (18) do
potozenia roboczego.

Ostone ochronng (18) ustawié w taki
sposéb, aby iskry lub oddzielone cze-
$ci nie mogly trafié¢ w uzytkownika lub
osoby znajdujqgce sig w poblizu.
Ostone ochronng (18) ustawié w taki
sposdb, aby iskry nie mogly zapali¢
palnych elementéw, takze tych znajdu-
jacych sie wokét miejsca pracy.

Wiqgczanie i wytqgczanie
Wiqczanie
1. & NIEBEZPIECZENSTWO! Niebezpi

eczenstwo obrazen ciatal Urzgdzenie
mozna uzywaé tylko z zamontowang
ostong ochronng (18).

Ostone ochronng (18) ustawié w taki
sposdb, aby iskry lub oddzielone cze-
$ci nie mogty trafi¢ w uzytkownika lub
osoby znajdujqce sie w poblizu.

2. Przemiescié wigcznik/wytqcznik (5) w
dét i przesunqé wigcznik/ wytqeznik
(5) w przéd.

3. Zablokowaé wigcznik/wytgcznik (5):
Przechyli¢ wiqcznik/wytgeznik (5) w
gore.
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4. Sprawdzi¢, czy narzedzie koficowe
obraca sie bez zarzutéw. Jedli nie: Wy-
mienié narzedzie koficowe.

5. Odczekad, az urzqdzenie osiggnie
swojq maksymalng predko$¢ obroto-
wa.

Ze wzgledu na inteligentne zarzg-
dzanie energiq silnik uruchamia sie z
opdznieniem (tagodne uruchomienie/
Softstart).

6. Narzedzie koficowe prowadzi¢ w kie-
runku do obrabianego elementu.

Wylaczanie

1. Wyciagngé narzedzie koficowe z ob-
rabianego elementu.

2. Przesunq¢ wigcznik/wytqcznik (5) w
tyt.

3. Zanim odfozymy elektronarzedzie no-
lezy odczekaé do jego catkowitego
zatrzymania sie.

4. W momencie pozostawienia urzqdze-
nia bez nadzoru lub po zakorczeniu
pracy nalezy wyciggaé akumulator (9)
z urzgdzenia.

Transport

Wskazéwki w zakresie transportu urzg-

dzenia:

* Wylqczy¢ urzqdzenie i wyciagngé z
niego akumulator. Nalezy sig upewnié,
ze wszystkie ruchome elementy catko-
wicie sig zatrzymaty.

* Wyciggnqgé narzedzie robocze.

* Urzqdzenie nalezy zawsze trzymaé za
rekojesé (6).

Czyszczenie,
konserwacja i
przechowywanie

A OSTRZEZENIE! Ryzyko obrazen cio-
ta w wyniku przypadkowego uruchomie-
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nia urzqdzenia. Podczas prac konserwa-
cyjnych i czyszczenia nalezy sie zabez-
pieczaé. Wytqczy¢ urzqdzenie i wycig-
gnqé z niego akumulator(9).

Wykonanie prac naprawczych i konser-
wacyjnych, ktére nie zostaty opisane w tej
instrukcii, nalezy powierzaé naszym spe-
cjalistom z dziatu serwisowego. Stosowad
tylko oryginalne czeéci zamienne.

Czyszczenie
Czyszczenie

A OSTRZEZENIE! Porazenie elekirycz-
nel Nigdy nie spryskiwa¢ urzqdzenia wo-
dq.

WSKAZOWKAI! Ryzyko uszkodzenia.

Substancje chemiczne mogq oddziatywaé

agresywnie na elementy wykonane z two-

rzywa sztucznego. Nie stosowad érod-
kéw czyszczqcych wzgl. rozpuszczalni-
kéw.

e Dbad o czysto$¢ i droznosé otwordw
wentylacyjnych, obudowy silnika i
uchwytéw urzqgdzenia. Uzywad do te-
go wilgotnej iciereczki lub szczotki.

Konserwacja
Urzqdzenie jest bezobstugowe.

Przechowywanie

Urzqdzenie nalezy przez caty czas prze-
chowywaé w warunkach:

* czystych

e suchych

 zabezpieczonych przed zapyleniem

* poza zasiegiem dzieci

Temperatura przechowywania akumulato-
ra i urzqdzenia wynosi od 0°C do 45°C.
Podczas przechowywania nalezy unikaé
ekstremalnie niskich lub wysokich tempe-
ratur, aby zapobiec utracie wydajnosci
akumulatora.

Przed dtuzszym przechowywaniem (np.
przed sezonem zimowym) nalezy wycig-
gnqé akumulator z urzqdzenia (postepo-
waé wedtug osobnej instrukeiji obstugi aku-
mulatora i fadowarki).

Sktadowanie tarcz do ciecia/tarcz
do szlifowania

e w suchych warunkach

® pionowo

* nie w stosach

Rozwiqzywanie problemow

Ponizsza tabeli stanowi pomoc w ramach usuwania btedéw:

Problem

Urzqgdzenie nie uruchamia
sie dzeniu

Mozliwa przyczyna

Sposéb usuniecia problemu

Brak akumulatora (?) w urzg-Wktadanie akumulatora,

s. 111

tqcznik (5)

Uszkodzony wigcznik/wy-

Nalezy sie zwrécié do Cen-
trum Serwisowego.

Akumulator (9) roztadowany [tadowanie akumulatora,

s. 109

Uszkodzony silnik

Nalezy sie zwrécié do Cen-
trum Serwisowego.
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Problem

Mozliwa przyczyna

Sposéb usuniecia problemu

Narzedzie koricowe nie po- [Luzna éruba mocujqca (15)

rusza sig, mimo ze silnik pra-
cuje

Dokreci¢ $rube mocujg-
cq (15), Montaz i demon-
taz narzedzia korAcowego,

s. 108

naped

Obrabiany element, jego po- [Usungé blokady
zostatosci lub pozostatosci
narzedzi koficowych blokujg

Silnik pracuje wolniej i za-
trzymuije sie

Urzqdzenie przecigzone
przez obrabiany element

Zmniejszy¢ docisk na narze-
dzie koficowe

Obrabiany element jest nie-
whasciwy

Narzedzie koricowe pracuje [Luzna éruba mocujqca (15)

nieréwno, styszalne sq niety-
powe odgtosy

Dokreci¢ $rube mocujg-
cq (15), Montaz i demon-
taz narzedzia korcowego,

s. 108

cowe

Uszkodzone narzedzie koA- Wymienié tarcze szlifierskg

Urzqdzenie pracuje z prze-

rwami urzgdzenia

Chwiejny styk wewnqtrz

Nalezy sie zwréci¢ do Cen-
tfrum Serwisowego.

tqcznik (5)

Utylizacja /ochrona
srodowiska

Wyimij akumulator z urzqdzenia i przekaz
urzqdzenie, akumulator, akcesoria oraz
opakowanie do punktu recyklingu opa-

déw.
Urzqdzen elekirycznych nie nale-

E zy wyrzucaé razem z odpadami

mmm  komunalnymi.

Symbol przekreslonego kosza na $mieci
oznacza, ze po zakoAczeniu okresu uzyt-
kowania tego produktu nie wolno wyrzu-
ca¢ jako niesortowanych odpadéw komu-
nalnych.

Uszkodzony wigcznik/wy-

Dyrektywa 2012/19/UE w spra-
wie zuzytego sprzetu elektrycz-
nego i elektronicznego:
Konsumenci sq prawnie zobowigzani po
zakonczeniu okresu zywotnosci urzqdzen
elekirycznych i elektronicznych do ich
przekazywania do ponownego przetwo-
rzenia zgodnie z zasadami ochrony $ro-
dowiska. Dzigki temu mozna zapewnié
wykorzystanie urzqdzer zgodnie z zasa-
dami ochrony $rodowiska i ochrony zaso-
boéw.

W zaleznosci od adaptacji na gruncie
prawa krajowego mogg by¢ do wyboru
nastepujgce mozliwosci:

* zwrot w miejscu zakupu,

* zwrot w oficjalnym punkcie zbiérki,
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¢ odestanie do producenta/podmiotu
wprowadzajgcego produkt na rynek.
Przepisy te nie obejmujq akcesoriéw i
$rodkéw pomocniczych dotgczonych do
starych urzqdzen, ktére nie zawierajgcych
elementéw elektrycznych.
Zuzyty sprzet moze mieé szkodliwy
wptyw na $rodowisko i zdrowie ludzi z
uwagi na potencjalng zawarto$é niebez-
piecznych substancii, mieszanin oraz cze-
éci sktadowych. Gospodarstwo domowe
spetnia wazng role w przyczynianiu sie
do ponownego uzycia i odzysku surow-
céw widrnych, w tym recyklingu zuzyte-
go sprzetu. Na tym etapie ksztattuje sie
postawy, ktére wptywaijg na zachowanie
wspdlnego dobra jakim jest czyste $rodo-
wisko naturalne.

Instrukcja utylizacji
akumulatorow
Nie wyrzucaj akumulatora do
$mieci domowych, ognia (ryzyko
ton wybuchu) lub wody. Uszkodzone
akumulatory moggq szkodzi¢ érodo-
wisku naturalnemu i zdrowiu ludzi,
ie$li wydostang sie z nich trujgce
opary lub ciecze.
Akumulatory utylizuj zgodnie z lokal-
nymi przepisami. Uszkodzone lub zu-
zyte akumulatory nalezy przekazywad
do recyklingu zgodnie z dyrektywq
2006/66/WE. Akumulatory nalezy
oddaé w punkcie zbiérki zuzytych baterii,
skqd zostang przekazane do ponownego
przetworzenia w sposéb przyjazny dla
$rodowiska. O szczegdly nalezy pytaé w
lokalnym zaktadzie gospodarki odpadami
lub w naszym Centrum Serwisowym.
Akumulatory nalezy utylizowaé w stanie
roztadowanym. Zalecamy zakrycie
biegunéw kawatkiem tasmy klejgcej
w celu ochrony przed ewentualnym
zwarciem. Nie otwieraj akumulatora.

Serwis

Gwarancja

Szanowna Klientko, Szanowny Kliencie,
na zakupione urzqdzenie otrzymujq Pan-
stwo 3 lata gwarancji od daty zakupu.

W przypadku wad tego produktu przystu-
gujq Panstwu ustawowe prawa w stosun-
ku do sprzedawcy produktu. Prawa te nie
sq ograniczone przez naszq przedstawio-
ng nizej gwarancje.

Warunki gwaranciji

Okres gwarancji rozpoczyna sie z datq
zakupu. Prosimy zachowaé oryginalny pa-
ragon. Bedzie on potrzebny jako dowéd
zakupu.

Jesli w okresie trzechpigciu lat od daty za-
kupu tego produktu wystqpi wada mate-
riatowa lub fabryczna, produkt zostanie -
wedle naszego wyboru - bezptatnie na-
prawiony lub wymieniony. Gwarancja za-
ktada, ze w okresie trzech lat uszkodzo-
ne urzqdzenie zostanie przestane wraz z
dowodem zakupu (paragonem) z krétkim
opisem, gdzie wystqpita wada i kiedy sie
pojawita.

Jesli defekt jest objety naszq gwaranciq,
otrzymaijq Panstwo z powrotem naprawio-
ny lub nowy produkt. Wraz z wymiang
urzgdzenia lub waznej czeéci, zgodnie z
art. 581 § 1 aktualnej wersji Kodeksu cy-
wilnego, okres gwarancji rozpoczyna sie
od nowa.

Okres gwarancji i ustawowe
roszczenia z tytutu wad

Okres gwarancii nie wydtuza sig z powo-
du $wiadczenia gwarancyjnego. Obowig-
zuje to réwniez dla wymienionych lub na-
prawionych czeéci. Ewentualne uszkodze-
nia i wady istniejgce juz w momencie za-
kupu nalezy zgtosié¢ bezzwtocznie po roz-
pakowaniu. Naprawy przypadajgce po
uptywie okresu gwarancji sq odptatne.
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Zakres gwarancji

Urzqdzenie wyprodukowano z zachowa-
niem starannosci zgodnie z surowymi nor-
mami jakosciowymi i doktadnie sprawdzo-
no przed wysytkq.

Gwarancja obowigzuje dla wad mate-
riatowych lub fabrycznych. Gwarancja
nie rozcigga sie na czesci produktu, ktére
podlegajq normalnemu zuzyciu i mozna
je uznaé za czedci zuzywalne (np. Tarcza
do ciecia) , oraz na uszkodzenia czesci
delikatnych.

Gwarancja przepada, jedli produkt zo-
stat uszkodzony, nie byt zgodnie z prze-
znaczeniem uzytkowany i konserwowany.
Uzytkowanie zgodnie z przeznaczeniem
wigze sie z przestrzeganiem wszystkich
wskazéwek zawartych w instrukeji obstu-
gi. Nalezy bezwzglednie unikaé zasto-
sowan i dziatan, ktérych odradza sie lub
przed ktérymi ostrzega sig w instrukeji ob-
stugi.

Produkt jest przeznaczony do uzytku pry-
watnego, a nie komercyjnego. W przy-
padku niewtasciwego i nieodpowiedniego
obchodzenia sie z urzqdzeniem, stosowa-
nia ,na site” i zabiegdw, ktére nie zostaty
przeprowadzone przez nasz autoryzowa-
ny oddziat, gwarancja wygasa.

Readlizacja w przypadkach

objetych gwarancjq

Aby zagwarantowaé szybkie przetworze-

nie Pafistwa sprawy, prosimy o przestrze-

ganie ponizszych wskazéwek:

* W przypadku wszelkich zapytah prosi-
my o przygotowanie paragonu i nume-
ru identyfikacyjnu jako dowodu zakupu
(IAN 439335_2210).

* Numer artykutu znajduje sie na tablicz-
ce znamionowe;.

* W przypadku wystgpienia usterek lub
innych wad prosimy o skontaktowanie
sie z wymienionym nizej dziatem serwi-
sowym telefonicznie lub mailowo.

Uzyskajq Panstwo wéwczas szczegé-
towe informacje na temat realizacji re-
klamacii.

* Uszkodzony produkt mogq Panstwo
wystaé po skontaktowaniu sig z na-
szym dziatem obstugi klienta, zatgcza-
iac dowdd zakupu (paragon) i okresla-
iac, na czym polega wada i kiedy wy-
stqpita, bezptatnie na podany adres
serwisu. Aby unikngé probleméw z od-
biorem i dodatkowych kosztéw, prosi-
my o wystanie przesytki na adres, ktéry
Panstwu podano. Nalezy sie upewni¢,
zeby wysytka nie nastqpita odptatnie,
jako ponadwymiarowa, ekspresowo
lub na innych specjalnych warunkach.
Prosimy o przestanie urzqdzenia wraz
ze wszystkimi czesciami wyposazenia
otrzymanymi przy zakupie i zadbanie
o wystarczajgco bezpieczne opakowa-
nie.

Serwis naprawczy

W sprawie napraw, ktére nie podle-

gaja gwaranciji, nalezy sie zwracad

do Centrum Serwisowego. Centrum Serwi-
sowe przedle Pafstwu odpowiedni koszto-
rys.

* Mozemy naprawiaé tylko urzqdzenia
w odpowiednim opakowaniu i przesta-
ne z uregulowanq optatqg pocziowq.
Wskazéwka: Oczyszczone urzg-
dzenie wraz z informacjq na temat
uszkodzenia nalezy przesytaé bezpo-
$rednio na adres podany przez Cen-
trum Serwisowe.

* Urzqdzenia przestane bez opfaty, jo-
ko towary niewymiarowe, w trybie eks-
presowym lub w ramach innych typéw
przesytek specjalnych, nie bedq przyj-
mowanie.

* Przestane, uszkodzone urzqdzenia uty-
lizujemy bezptatnie.
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Service-Center Importer
Serwis Polska Uwaga: ponizszy adres nie jest adresem
Tel.: 22 397 4996 (Optata dziatu serwisowego. Najpierw skontak-
za potqczenie zgodna z cennikie tuj sie z podanym wyzej centrum serwiso-
m operatoral) wym.
E-mail: grizzly@lidl.pl Grizzly Tools GmbH & Co. KG
IAN 439335_2210 Stockst&dter Str. 20
63762 Grof3ostheim
NIEMCY

www.grizzlytools.de

Czesci zamienne i akcesoria

Czesci zamienne i akcesoria mozna zaméwié na stronie
www.grizzlytools.shop. Jesli w ramach procedury Pafstwa zaméwienia pojawiq
sie problemy, prosimy o kontakt za posrednictwem naszego sklepu internetowego. W ra-
zie kolejnych pytan nalezy zwracaé sie do Service-Center, s. 116

Nrstan. s. 357* Opis Nr zaméw.
15,16 1,2 Sruba zaciskowa + Kotnierz mocujacy 91110347
17 3 Tarcza do ciecia (metal) 91110348

*Widok roztozony
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Ttumaczenie oryginalnej deklaracji zgodnosci
WE

Produkt: Akumulatorowa szlifierka katowa 20 V
Model: PWSAM 20-Li A1
Numer serii: 000001 -100000

Wymieniony powyzej przedmiot niniejszej deklaracii jest zgodny z odno$nymi wymaga-
niami unijnego prawodawstwa harmonizacyjnego

2006/42/EC + 2014/30/EU - 2011/65/EU & (EU) 2015/863
Produkt z baterig Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 2014/53/EU
Opisany powyzej przedmiot deklaracii jest zgodny z dyrektywq Parlamentu Europeiskie-
go i Rady 2011/65/EU z dnia 8 czerwca 2011 r. w sprawie ograniczenia stosowania
niektérych niebezpiecznych substancji w sprzecie elektrycznym i elektronicznym.
Aby zapewni¢ zgodno$é, zastosowano nastepujgce normy zharmonizowane oraz normy
i przepisy krajowe:

EN 62841-1:2015  EN IEC 62841-2-3:2021/A11:2021
EN IEC 55014-1:2021 - EN IEC 55014-2:2021 - EN IEC 63000:2018
Produkt z bateriq Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1l:
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 ° Draft EN 301 489-17 V3.2.5:2022
EN 300 328 V2.2.2:2019 ° EN 50663:2017

Niniejsza deklaracja zgodnoséci wydana zostaje na wytgczng odpowiedzialnosé produ-
centa:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
c € Stockstadter Str. 20 é/ﬁ
63762 Groflostheim
NIEMCY Christian Frank
14.05.2023 Upowazniony przedstawiciel dokumentacii
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Introduccion

Felicidades por la compra de su nueva afi-
ladora angular a bateria (en adelante, de-
nominado aparato o herramienta eléctri-
ca).

Ha adquirido un aparato de alta calidad.
Durante la produccién del aparato se ha
revisado su calidad y se le ha realizado
una inspeccién final. Por lo tanto, la capa-
cidad de funcionamiento de su aparato
queda garantizada.

AD

Este manual de instrucciones es parte

de este aparato. Contiene indicaciones
importantes para la seguridad, uso y
desecho del producto. Lea atentamente el
manual de instrucciones. Familiaricese con
los controles y el uso correcto del apara-
to. Utilice exclusivamente el aparato como
se describe y para los campos de aplica-
cién especificados. Conserve el manual
de instrucciones y entregue toda la docu-
mentacién si traspasa este aparato a un
tercero.

118 /Il PARKSIDE’



Uso previsto

Esta herramienta eléctrica esté disefiada
para el amolado y el corte.

No estd recomendada para trabajos co-
mo, por ejemplo, lijado, cepillado con hi-
lo, pulido o corte de orificios. No utilice
refrigerantes liquidos como agua. No pro-
cese materiales que contengan sustancias
nocivas para la salud como p. ej.: asbesto
o plomo.

Funcionamiento exclusivamente en espa-
cios secos.

El aparato estd destinado para ser utiliza-
do por adultos. Los menores que superen
los 16 afios de edad pueden utilizar el
aparato solo bajo supervisién.

Cualquier ofro uso que no esté expresa-
mente permitido en este manual de ins-
trucciones puede suponer un serio peligro
para el usuario y provocar dafios en el
aparato. El operador o usuario del apa-
rato serd responsable de los accidentes

o dafos causados a ofras personas o sus
propiedades. El aparato estd destinado al
uso doméstico. No se ha concebido para
uso industrial prolongado. Si se le da un
uso profesional, se anulard la garantia. El
fabricante no se responsabiliza de los da-
fios derivados de un uso erréneo o distin-
to del previsto.

Este aparato forma parte de la Serie

X 20 V TEAM y puede utilizarse con ba-
terias de la serie X 20 V TEAM. Las bo-

terias de la serie X 20 V TEAM solo pue-

den cargarse con cargadores de la serie

X 20V TEAM.

Volumen de suministro/
accesorios

Desembale el aparato y compruebe el vo-
lumen de suministro.

Deseche el material de embalaje segin
corresponda.

* Amoladora angular recargable 20 V

&

* Disco de corte PTS 76 ( metal, @
76 mm % 1 mm)
* Cubierta de proteccién, Accesorio
Llave Allen (4 mm)
* Maletin
* Traduccién del manual original
La bateria y el cargador no estén
incluidos.

Vista general
o En la pdgina desplegable
1 delantera encontrard ilustra-

ciones del aparato.

1 Accesorio

2 Bloqueo (Accesorio)

3 Flecha de sentido de giro

4 Bloqueo del husillo

5 Interruptor de encendido/apagado
6 Empuiadura (Empuiaduras aisladas)
7 Botén (Indicador de nivel de carga)
8 Indicador de nivel de carga

9 Bateria

10 Desbloqueo de la bateria
11 Soporte de bateria
12 Cargador de la bateria
13 Maletin
Fig. A
14 Llave Allen
15 Tornillo tensor
16 Brida de fijacidn
17 Disco de corte
18 Cubierta de proteccién
19 Brida receptora

Descripcion del
funcionamiento

La herramienta intercambiable de giro
muy répido permite un lijado y corte lim-
pios de metales.
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El funcionamiento de los elementos de
mando se describe en las siguientes pagi-
nas.

Datos técnicos

Amoladora angular recargable
20V .ccceveeecseensee.. PWSAM 20-Li A1

Tensién nominal U ... 20V =
Peso con bateria (20V, 2 Ah) ...... 1,14 kg
Régimen de ralenti ng .......... 19.500 min~"

Herramienta intercambiable admisible
- dIAMetro ..o <76 mm
- Oirificio .....

- Espesor ...

Nivel de potencia acistica (Lwa)
..................................... 86,6 dB; Kwa=3 dB
Nivel de presién acistica (Lpa)
...................................... 78,6 dB; Koa=3 dB
Vibracién (ay) ...... <2,5m/s?; K=1,5m/s?

Bateria ....ccocvvriccieccce Li-lon
Temperaturd .........cccceceevicuviccinnnns <50 °C
- Procedimiento de carga ........ 5-45°C
- Funcionamiento ..........ccccc.... 0-50°C
- Almacenamiento ..........cc....... 0-45°C

Bateria PARKSIDE Performance Smart
Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1l
- Frecuencia f ....... 2400 - 2483,5 MHz
- potencia transmitida ............... <20 dBm
Disco de corte ...ccccceveecrveceees PTS 76

Velocidad del disco npgyx ..< 20100 min™'

Velocidad del disco vg ................ <80 m/s
didmetro ..o @ 76 mm
Orificio v 2 10 mm
ESPesor ...c.coviiiiicicccce 1 mm

Los valores de ruido y vibracién se han
obtenido segin la normativa y disposicio-
nes indicadas en la declaracién de con-
formidad.

El valor de emisién de vibraciones y el va-
lor de emisiones sonoras indicados se ob-

tienen mediante la medicién en un proce-
dimiento de ensayo normalizado y se pue-
den utilizar para hacer una comparacién
entre una herramienta eléctrica y otra. El
valor de emisién de vibraciones y el va-
lor de emisiones sonoras indicados tam-
bién pueden utilizarse para una evalua-
cién preliminar de la carga.

A ;ADVERTENCIA! Los valores de emi-
sién de vibraciones y sonoras reales pue-
den variar frente a los valores indicados
cuando se hace un uso real de la herro-
mienta electrénica, dependiendo del tipo
y forma en que se utiliza la herramienta.
Intente minimizar la exposicién a las vibra-
ciones en la medida de lo posible. Una
medida para reducir la tensién por las vi-
braciones es, por ejemplo, limitar el tiem-
po de trabajo. En este sentido, se deben
tener en cuenta todas las fases del ciclo
de trabajo (por ejemplo, los tiempos en
los que el aparato estd desconectado y
aquellos en los que estd encendido, pero
funciona sin carga).

A ;ADVERTENCIA! El lijiado de chapas
metdlicas finas u otras estructuras vibran-
tes con una gran superficie puede provo-
car un aumento de la contaminacién acis-
tica y una emisién total de ruido muy su-
perior (hasta 15 dB) a los valores de emi-
sién de ruido especificados. Por ejemplo,
utilice esteras de amortiguacién flexibles
y pesadas para evitar la radiacién sonora
de dichas piezas. Tenga en cuenta el au-
mento de la emisién de ruido y utilice una
proteccién auditiva adecuada.

Tiempos de carga

Este aparato forma parte de la Serie

X 20 V TEAM y puede utilizarse con ba-
terias de la serie X 20 V TEAM. Las bo-
terias de la serie X 20 V TEAM solo pue-
den cargarse con cargadores de la serie

X 20V TEAM.
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Le recomendamos utilizar este apa-

rato Unicamente con las siguientes
baterias: PAP 20 B1, PAP 20 B3,

Smart PAPS 204 A1, Smart PAPS 208 A1l
Le recomendamos cargar estas ba-

terias con los siguientes cargadores:

PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 C1,

PLG 20 C3, PLG 201 AT, PDSLG 20 AT,
PDSLG 20 B1, Smart PLGS 2012 Al

&

Datos técnicos de la bateria y el carga-
dor: Consultar las instrucciones separa-
das.

En el tiempo de carga influyen factores
como la temperatura del entorno y de la
bateria, asi como la tensién de red aplica-
da, por lo que puede desviarse de los va-
lores especificados.

PAP 20 A3

PAP 20 A1 PAP 20 B3
Tiempo de carga PAP 20 A2 Smart Smart
(min) PAP 20 B1 PAPS 204 A1 PAPS 208 A1
PLG 20 A1
PLG 20 A4 60 120 240
PLG 20 C1
PLG 20 A2
PLG 20 A3
PLG 20 C3 45 60 150
PDSLG 20 Al
PDSLG 20 B1
PLG 201 A1l 135 250 500

mart

PLGS 2012 A1 35 43 50

Indicaciones de
seguridad

En este apartado se presentan las indica-
ciones de seguridad bdsicas para utilizar
el aparato.

A ;ADVERTENCIA! Una manipulacién
inadecuada de la bateria puede producir
dafios personales y materiales. Observe
las indicaciones de seguridad y las indi-
caciones de carga y de uso correcto que

aparecen en las instrucciones de funciona-

miento de su bateria y cargador de la se-
rie X 20 V TEAM. Para una descripcién
mds detallada sobre el proceso de carga

y para mds informacién, consulte este ma-

nual de instrucciones separado.

Significado de las
indicaciones de seguridad

A ;PELIGRO! Si no sigue esta indica-
cién de seguridad, se producird acciden-
tes. El resultado es una lesién grave o la
muerte.

A ;ADVERTENCIA! Si no sigue esta in-
dicacién de seguridad, es posible que se
produzca un accidente. El resultado es po-
siblemente una lesién grave o la muerte.

A ;PRECAUCION! Si no sigue esta in-

dicacién de seguridad, se producird acci-
dentes. El resultado es posiblemente una

lesién de gravedad leve o media.

iNOTA IMPORTANTE! Si no sigue esta

indicacién de seguridad, se produciré ac-
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cidentes. El resultado es posiblemente un
dafio material.

Grdaficos y simbolos

Simbolos graficos sobre el
aparato

) s}

Este aparato forma parte de la Serie

X 20 V TEAM y puede utilizarse con ba-
terias de la serie X 20 V TEAM. Las bo-

terfas de la serie X 20 V TEAM solo pue-
den cargarse con cargadores de la serie

X 20 VTEAM.

jAtencién!

Siga las instrucciones de uso

iPeligro de lesién porque la herra-
mienta estd en movimiento! Aleje
las manos.

PO

(08 | iAntes de realizar trabajos de
mantenimiento, retire la baterial

Utilice proteccién ocular
Utilice proteccién auditiva
Utilice proteccién para las manos.

Utilice proteccién respiratoria

0Se@

Direccién de rotacién (Tornillo ten-
sor)

N
O
S’

Direccién de rotacién (Disco de
corte)

Los aparatos eléctricos no deben
tirarse a la basura doméstica.

14 |

Grdficos en el accesorio

@ Siga las instrucciones de uso
Utilice proteccién ocular

Utilice proteccién auditiva
Utilice proteccién para las manos.
Utilice proteccién respiratoria

Utilice proteccién para los pies

No permitido para rectificacién la-
teral

metal

No permitido para rectificacién en
himedo

No utilice discos defectuosos.

@OHORROS®

Advertencias de seguridad
generales de la herramienta
eléctrica

A ;ADVERTENCIA! Lea todas las
advertencias de seguridad, ins-
trucciones, ilustraciones y especi-
ficaciones proporcionadas con es-
ta herramienta eléctrica. Si no se si-
guen todas las instrucciones incluidas mds
abajo puede producirse una descarga
eléctrica, un incendio y/o lesiones graves.
Guarde todas las advertencias e
instrucciones para referencia futu-
ra.

El término "herramienta eléctrica” en las
advertencias se refiere a su herramienta
eléctrica operada con corriente de la red
eléctrica (con cable eléctrico), o su herra-
mienta eléctrica operada con baterias (sin
cable eléctrico).

1. SEGURIDAD DEL AREA DE TRA-
BAJO

a) Mantenga el érea de traba-
jo limpia y bien iluminada. Las
dreas abarrotadas u oscuras favore-
cen los accidentes.
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b) No opere las herramienta eléc-

a

b

<)

d

tricas en atmésferas explosivas
tales como en presencia de li-
quidos, gases o polvo inflama-
bles. Las herramientas eléctricas pro-
ducen chispas que pueden incendiar
el polvo o los gases.

Mantenga alejados a los nifios
y personas en el drea cuando
esté operando una herramien-
ta eléctrica. Las distracciones pue-
den hacer que pierda el control.

SEGURIDAD ELECTRICA

Las clavijas de las herramien-
tas eléctricas tienen que coini-
cidir con el enchufe. Nunca mo-
difique la clavija de ninguna
forma. No utilice ningtn adap-
tador con herramientas conec-
tadas a tierra. Las clavijas origina-
les no modificadas y los enchufes ade-
cuados reducen el riesgo de descarga
eléctrica.

Evite el contacto entre su cuer-
po y las superficies conectadas
a tierra, como tubos, radiado-
res, cables y refrigeradores.
Existe un mayor riesgo de descarga
eléctrica si su cuerpo estd conectado a
tierra.

No exponga las herramientas
eléctricas a la lluvia o ambien-
tes humedos. Si el agua penetra en
una herramienta eléctrica aumenta el
riesgo de descarga eléctrica.

No maltrate el cable. Nunca
use el cable para cargar, jalar
o desconectar la herramienta
eléctrica. Mantenga alejado el
cable del calor, aceite, bordes
afilados o partes méviles. Los
cables dafiados o enredados aumen-
tan el riesgo de descarga eléctrica.
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Al usar una herramienta eléctri-
ca en exteriores, utilice una ex-
tension adecuada para uso en
exteriores. Utilizar un cable ade-
cuado para exteriores reduce el riesgo
de descarga eléctrica.

Si es inevitable utilizar una
herramienta eléctrica en una
ubicacién humeda, utilice una
fuente protegida con un dis-
positivo de corriente residual
(RCD). Utilizar un RCD reduce el ries-
go de descarga eléctrica.

SEGURIDAD PERSONAL
Manténgase alertaq, fijese en lo
que esta haciendo, y utilice el
sentido comun cuando esté uti-
lizando una herramienta eléc-
trica. No utilice una herramien-
ta eléctrica cuando esté cansa-
do o bajo los efectos de dro-
gas, alcohol o medicamentos.
Un momento de distraccién al operar
herramientas eléctricas pueden tener
como resultado graves lesiones fisicas.
Utilice equipo de proteccién
personal. Siempre utilice pro-
teccion para los ojos. Utilizar
equipo protector, como una mdscara
antipolvo, calzado de seguridad an-
tideslizante, un casco, o proteccién
auditiva para lograr las condiciones
apropiadas reduce la posibilidad de
lesiones personales.

Evite un arranque involuntario.
Asegurese de que el interrup-
tor estd en la posicién de apa-
gado antes de conectar la fuen-
te de energia y/o el paquete
de baterias, y antes de recoger
o cargar la herramienta. Cargar
las herramientas eléctricas con su de-
do puesto en el interruptor o conectar
la energia a herramientas eléctricas
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que tienen el interruptor encendido au-
menta la posibilidad de tener acciden-
tes.

Retire cualquier llave de ajus-
te o llave ingles antes de encen-
der la herramienta eléctrica.
Una llave inglesa o una llave que se
haya dejado pegada a una parte gira-
toria de la herramienta eléctrica puede
ocasionar lesiones personales.

No se extralimite. Mantenga
una posicién y un balance ade-
cuados en todo momento. Esto
permite un mejor control de la herra-
mienta eléctrica en situaciones inespe-
radas.

Vista ropa adecuada. No utilice
ropa suelta o joyas. Mantenga
su cabello y su ropa lejos de las
partes méviles. Las prendas de ves-
tir sueltas, las joyas o el cabello largo
pueden quedar atrapados en las par-
tes méviles.

Si se proporcionan dispositi-
vos para la conexién de extrac-
cion de polvo e instalaciones de
recoleccién, asegurese de que
estén conectados y se utilicen
adecuadamente. La utilizacién de
recoleccién de polvo puede reducir los
riesgos relacionados con este.

No permita que la familiaridad
obtenida por el uso frecuente
de las herramientas lo vuelva
descuidado y le haga ignorar
los principios de seguridad de
herramientas. Una accién descui-
dada puede causar lesiones graves en
una fraccién de segundo.

USO Y CUIDADO DE LAS HE-
RRAMIENTAS ELECTRICAS

No fuerce la herramienta eléc-
trica. Utilice la herramienta
eléctrica correcta para su apli-

b)

<)

d

cacioén. La herramienta eléctrica co-
rrecta hard el trabajo mejor y con mdas
seguridad al ritmo para el cual fue di-
sefiada.

No utilice la herramienta eléc-
trica si el interruptor no la en-
ciende y apaga. Cualquier herra-
mienta eléctrica que no pueda contro-
larse con el interruptor es peligrosa y
tiene que repararse.

Desconecte la clavija de la
fuente de energia y/o el pa-
quete de baterias de la herra-
mienta eléctrica, si este es des-
montable, antes de hacer cual-
quier ajuste, cambiar acceso-
rios o almacenar las herra-
mientas eléctricas. Estas medidas
preventivas de seguridad reducen el
riesgo de arrancar accidentalmente la
herramienta eléctrica.

Almacene las herramientas
eléctricas que no utilice fuera
del alcance de los nifios, y no
permita a personas que no es-
tén familiarizadas con las he-
rramientas eléctricas o estas
instrucciones que operen di-
chas herramientas. Las herramien-
tas eléctricas son peligrosas en manos
de usuarios no capacitados.
Proporcione mantenimiento a
las herramientas eléctricas y
sus accesorios. Revise si hay
desalineaciones de partes de
conexion o moviles, roturas de
partes y cualquier otra condi-
ciéon que pueda afectar la ope-
racién de la herramienta eléc-
trica. Si estad dafiada, mande a
reparacion la herramienta an-
tes de usarla. Muchos accidentes
son causados por herramientas eléctri-
cas con mal mantenimiento.
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Mantenga las herramientas de
corte afiladas y limpias. Las he-
rramientas de corte con un buen man-
tenimiento y filos de corte bien dfila-
dos tienden menos a atorarse y son
més féciles de controlar.

Utilice la herramienta eléctri-
ca, sus accesorios y brocas, etc.
de acuerdo con estas instruc-
ciones, tomando en cuenta las
condiciones de trabajo y el tra-
bajo que se va a realizar. Utilizar
la herramienta eléctrica para operacio-
nes distintas a las que estd destinada
podria ocasionar una situacién de ries-
go.

Mantenga las manijas y las su-
perficies de agarre secas, lim-
pias y sin aceite o grasa. Las ma-
nijas y superficies de agarre resbalo-
sas no permiten un manejo y control
seguro de la herramienta en situacio-
nes inesperadas.

USO Y CUIDADO DE LA HERRA-
MIENTA DE BATERIAS

Recargue solamente con el car-
gador especificado por el fabri-
cante. Un cargador que es adecua-
do para un tipo de paquete de bate-
rias puede crear un riesgo de incendio
si se usa con ofro paquete de baterias.
Utilice las herramientas eléctri-
cas solamente con los paquetes
de baterias disefiados especi-
ficamente. El uso de cualquier otro
paquete de baterias puede crear un
riesgo de lesiones e incendio.
Cuando no se esté usando el
paquete de baterias, mantén-
galo alejado de otros objetos
metdlicos, como clips para pa-
pel, monedas, llaves, clavos,
tornillos u otros objetos de me-
tal pequeiios que puedan ha-
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cer una conexién de una termi-
nal a otra. Hacer un corto circuito
entre las terminales de la bateria pue-
de causar quemaduras o un incendio.
En condiciones inadecuadas
puede salir liquido de la bate-
ria; evite el contacto. Si entra
en contacto con él accidental-
mente, enjuague con agua. Si
el liquido entra en contacto con
los ojos, también busque ayu-
da médica. El liquido expulsado de
la bateria puede causar irritacién o
quemaduras.

No utilice un paquete de bate-
rias o una herramienta que es-
tén dafiados o modificados. Las
baterias dafiadas o modificadas pue-
den tener un comportamiento imprede-
cible y ocasionar incendios, explosio-
nes o un riesgo de lesiones.

No exponga un paquete de ba-
terias o una herramienta al fue-
go o a temperatura excesiva.
La exposicién al fuego o temperaturas
superiores a 130 °C pueden causar
explosiones.

Siga todas las instrucciones de
carga y no cargue el paquete
de baterias o la herramienta
fuera del rango de temperatu-
ra especificado en las instruc-
ciones. Cargar de manera inadecua-
da o a temperaturas fuera del rango
especificado puede dafar la bateria e
incrementar el riesgo de incendio.

SERVICIO

Lleve su herramienta eléctrica
a servicio con una persona cali-
ficada para realizar reparacio-
nes y que utilice solamente re-
facciones idénticas. Esto asegura-
ré que se mantenga la seguridad de la
herramienta eléctrica.
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b) Nunca dé servicio a paquetes

de baterias dafiados. El servicio
a los paquetes de baterias solo debe
realizarlo el fabricante o proveedores
de servicios autorizados.

Informacién de seguridad
para amoladoras angulares
Advertencias de seguridad

comunes para trabajos de
amolado y corte

126

Esta herramienta eléctrica es-
ta disefiada para el amolado

y el corte.Lea todas las adver-
tencias de seguridad, instruccio-
nes, ilustraciones y especifica-
ciones proporcionadas con esta
herramienta eléctrica. Si no se si-
guen todas las instrucciones incluidas
mds abajo, puede producirse una des-
carga eléctrica, un incendio y/o lesio-
nes graves.

No estd recomendada para tra-
bajos como, por ejemplo, lija-
do, cepillado con hilo, pulido

o corte de orificios.Usar la herro-
mienta eléctrica de un modo distinto al
previsto puede representar un peligro y
causar lesiones personales.

No realice conversiones en la
herramienta eléctrica para ha-
cerla funcionar de manera dis-
tinta a la especificada y previs-
ta por el fabricante. Esta clase de
modificaciones puede causar pérdidas
de control y lesiones graves.

No use accesorios distintos a
los especificados y previstos
por el fabricante de la herra-
mienta. Incluso si dichos accesorios
pueden acoplarse a la herramienta, es-
to no significa que su uso sea seguro.
La velocidad nominal del acce-
sorio debe ser al menos igual a

la velocidad maxima especifica-
da en la herramienta. Los acceso-
rios que funcionan a una velocidad su-
perior a su velocidad de trabajo pue-
den romperse y salir despedidos.

El diaGmetro exterior y el grosor
de su accesorio deben ajustar-
se a la capacidad nominal de la
herramienta eléctrica. Los acce-
sorios con un tamafo inadecuado no
pueden protegerse o controlarse co-
rrectamente.

Las dimensiones del soporte de
montaje del accesorio deben
ajustarse a las dimensiones del
soporte de montaje de la herra-
mienta. Los accesorios que no enca-
jan en el soporte de montaje de la he-
rramienta perderdn su equilibrio, vibra-
rén excesivamente y pueden ocasionar
una pérdida de control.

No utilice accesorios dafiados.
Antes de cada uso, comprue-
be que los accesorios estan en
buen estado. Por ejemplo, que
los discos abrasivos no presen-
tan grietas o astillas; que el so-
porte de apoyo no esta agrieta-
do, desgastado o roto; o que el
cepillo de alambre no tiene cer-
das rotas o sueltas. Si la herra-
mienta eléctrica o el accesorio
caen, compruebe que no se han
producido daiios y coloque un
accesorio en buen estado si es
necesario. Tras inspeccionar e
instalar un accesorio, coléquese
fuera del alcance del accesorio
que gira y ponga en marcha la
herramienta a la velocidad ma-
xima sin carga de trabajo du-
rante un minuto. Los accesorios da-
fiados se romperdn durante el tiempo
de prueba.
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* Utilice equipo de proteccién
personal. Segun el tipo de apli-
cacion, deberd usar mascara
protectora o gafas de seguri-
dad. Si es preciso, use mascari-
lla antipolvo, proteccién acusti-
ca, guantes y mandil de trabajo
resistente a los pequeiios frag-
mentos abrasivos y virutas. La
proteccién ocular debe proteger frente
a las virutas que salen despedidas en
las diferentes aplicaciones. La masca-
rilla antipolvo o respirador debe prote-
ger frente a las particulas filtrantes que
genera la aplicacién en cuestién. La
exposicién continuada a un sonido de
alta intensidad puede producir pérdi-
das auditivas.

* Mantenga a las terceras perso-
nas alejadas del area de traba-
jo. Toda persona que acceda al
drea de trabajo debe utilizar
equipo de proteccion personal.
Las virutas de la pieza de trabajo o de
un accesorio roto pueden salir despe-
didas y causar lesiones mds alla de la
zona de trabajo inmediata.

* Sostenga la herramienta eléc-
trica por las superficies de aga-
rre aisladas cuando realice una
operacién donde el accesorio
de corte o los tornillos puedan
hacer contacto con cables ocul-
tos. Cuando el accesorio de corte o
los tornillos hacen contacto con un ca-
ble que conduzca energia eléctrica, las
partes metdlicas expuestas de la herra-
mienta eléctrica pueden energizarse y
esto podria dar una descarga eléctrica
al operador.

* Coloque el cable alejado del ac-
cesorio rotatorio. En caso de pér-
dida de control, el cable puede cor-

&

tarse o engancharse en la mano y ser
arrastrado hacia el accesorio giratorio.

* Espere siempre a que el acceso-
rio se detenga por completo an-
tes de dejar la herramienta. El
accesorio giratorio puede agarrarse a
la superficie y arrastrar la herramienta
fuera de control.

* No ponga en funcionamiento la
herramienta mientras la lleva a
su lado. El contacto accidental con el
accesorio giratorio puede hacer que se
enganche a la ropa y atraer el acceso-
rio hasta el cuerpo.

* Limpie regularmente las sali-
das de aire de la herramienta.
El ventilador del motor succiona el pol-
vo dentro de la carcasa y la acumula-
cién excesiva de polvo metdlico puede
ocasionar peligro eléctrico.

* No utilice la herramienta eléc-
trica cerca de materiales infla-
mables. Las chispas podrian prender
el material.

* No use accesorios que requie-
ran refrigerantes liquidos. El uso
de agua o de otros refrigerantes liqui-
dos puede producir electrocuciones o
descargas.

Retroceso y advertencias
relacionadas

El retroceso es una reaccién sibita ante
el atrapamiento o atascamiento del dis-
co, del soporte de apoyo, del cepillo o de
cualquier ofro accesorio. El pinzamiento
o enganche provoca que el accesorio gi-
ratorio se atasque répidamente, lo que a
su vez hace que la herramienta se mueva
descontroladamente en direccién opuesta
al giro del accesorio en el punto de atas-
co.

Por ejemplo, si un disco abrasivo queda
atrapado o enganchado en la pieza de
trabajo, el borde del disco que penetra
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en el punto de pinzamiento puede perfo-

rar la superficie del material levantando o

repeliendo el disco. El disco puede saltar

hacia el usuario o en direccién opuesta,
segun el movimiento del disco en el punto
de pinzamiento. Los discos abrasivos tam-
bién pueden romperse bajo estas condi-
ciones.

El retroceso es el resultado de un mal uso

de la herramienta o de un procedimien-

to o condiciones de trabajo incorrectos

y puede evitarse tomando precauciones

adecuadas como las expuestas a conti-

nuacién.

¢ Sujete la herramienta firme-
mente con ambas manos y colo-
que el cuerpo y los brazos ade-
cuadamente para resistir el re-
troceso. Si se incluye, use siem-
pre la empuiiadura auxiliar pa-
ra controlar al maximo el retro-
ceso o la reaccién de giro du-
rante el arranque. Tomando las
medidas adecuadas, el usuario puede
controlar correctamente la reaccién de
giro o de retroceso.

* Nunca coloque la mano cerca
del accesorio giratorio. El retroce-
so puede golpear su mano.

* No coloque el cuerpo en el drea
donde puede producirse el re-
troceso de la herramienta. El re-
troceso impulsard la herramienta en la
direccién opuesta al giro del disco en
el punto de agarre.

¢ Tenga especial cuidado al tra-
bajar en esquinas, bordes afila-
dos, etc. Evite que el accesorio
rebote o se enganche. Las esqui-
nas, los bordes afilados y el movimien-
to de rebote pueden ocasionar que el
accesorio giratorio quede atrapado y
se produzca un retroceso o la pérdida
de control de la herramienta.

* No coloque hojas de motosie-
rra para tallar madera, discos
de diamante segmentado con
un espacio periférico superior a
10 mm u hojas de sierra denta-
das. Dichas hojas producen retroceso
frecuente y pérdida de control.

Advertencias de seguridad
especificas para trabajos de
amolado y corte

* Use Unicamente discos de los
tipos especificados para la he-
rramienta, y la proteccién di-
sefiada para el disco escogido.
Los discos distintos a los previstos para
la herramienta no pueden protegerse
adecuadamente y su uso no es seguro.

* La superficie de amolado de los
discos con hueco en el centro
debe montarse por debajo del
nivel del borde de proteccion.
Un disco montado de forma inadecuo-
da y que sobresale del nivel del bor-
de de proteccién no puede protegerse
adecuadamente.

* La proteccién debe sujetarse a
la herramienta de forma segu-
ra y estar debidamente colo-
cada, de manera que el disco
quede expuesto al operario lo
menor posible. La proteccién man-
tiene al operario a salvo de las virutas
desprendidas del disco, del contacto
accidental con el mismo y de las chis-
pas que podrian incendiar su ropa.

* Los discos han de usarse Uni-
camente para las aplicaciones
especificadas. Por ejemplo, no
amole con el lado de un disco
de corte. Los discos de corte abrasi-
vos estén disefados para el amolado
con el exterior, las fuerzas aplicadas a
los lados pueden hacer que el disco se
rompa.
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* Use siempre bridas de disco con
el tamaiio y forma adecuados
para el disco escogido. Las bridas
de disco adecuadas sostienen el dis-
co y reducen la posibilidad de que se
rompa. Las bridas para los discos de
corte pueden ser diferentes a las de los
discos de amolado.

* No utilice discos desgastados
de herramientas mas grandes.
Los discos disefiados para herramien-
tas mds grandes no son adecuados pa-
ra la alta velocidad de una herramien-
ta més pequefia y pueden romperse.

* Si emplea discos de doble apli-
cacién, use siempre la protec-
cion adecuada para la apli-
cacion en marcha. Un protector
inadecuado puede suponer un nivel de
proteccién insuficiente y causar lesio-
nes graves.

Advertencias de seguridad
especificas adicionales para
trabajos de corte

* Procure no "atascar" el disco
de corte aplicando una presién
excesiva. Evite realizar cortes
muy profundos. Someter el disco a
demasiada presién aumenta la carga
y lo hace més susceptible a doblarse o
atascarse en el corte, aumentando la
posibilidad de un retroceso o de rotu-
ra.

* No dlinee el cuerpo con el disco
giratorio ni tras él. Si el disco se
aleja de su cuerpo durante la aplica-
cién, el posible retroceso puede empu-
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retirar un disco de corte de la
zona de corte mientras el disco
sigue en movimiento, de lo con-
trario puede producirse un re-
troceso. Detecte y corrija las causas
del atasco del disco.

No reinicie los trabajos de cor-
te en la pieza de trabajo. Deje
que el disco alcance toda su ve-
locidad y penetre de nuevo en
el corte con cuidado. Puede que el
disco se doble, eleve o retroceda al re-
iniciar el trabajo sobre la pieza.
Procure un buen soporte para
los paneles o cualquier otra pie-
za de trabajo de gran tamaiio
para minimizar el riesgo de pin-
zamiento del disco o de retroce-
so. Las piezas de trabajo grandes tien-
den a ceder dado su peso. Deben co-
locarse soportes bajo la pieza cerca
de la linea de corte y cerca del borde
de la pieza a ambos lados del disco.
Tenga especial cuidado si corta
sobre paredes o mamparas ya
existentes o sobre otras dreas
sin visién. El disco sobresale y pue-
de cortar conductos de gas o agua, ca-
bles eléctricos y otros objetos que pue-
den provocar retroceso.

No intente realizar cortes cur-
vados. Someter el disco a demasia-
da presién aumenta la carga y lo hace
mds susceptible a doblarse o atascar-
se en el corte, aumentando la posibili-
dad de un retroceso o de roturg, lo que
puede causar lesiones graves.

jar el disco y la herramienta de vuelta
hacia usted.

Si el disco se atasca o si inte-
rrumpe el corte por cualquier
motivo, apague la herramienta
y sosténgala inmévil hasta que
el disco se detenga. No intente

Advertencias de seguridad
adicionales

* No ponga nunca los dedos entre el
disco abrasivo y la proteccién contra
chispas o cerca de la cubierta de pro-
teccion. Existe peligro de aplastamien-
to.
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* Por razones de funcionalidad, las par-
tes del aparato que estdn en rotacién
no pueden ser cubiertfas. Por lo tanto,
acte con prudencia y sujete bien la
pieza de trabajo para evitar que se res-
bale y que las manos puedan entrar en
contacto con el disco abrasivo.

* la pieza de trabaijo se calienta durante
el lijado. No la toque por el lado me-
canizado, deje que se enfrie. Existe pe-
ligro de quemaduras. No utilice ningin
medio refrigerante o similar.

* No trabaje con el aparato si estd can-
sado o ha ingerido alcohol o pastillas.
Haga las pausas necesarias a tiempo.

* Apague el aparato y extraiga la bate-
ria. Asegurese de que todas las piezas
en movimiento se hayan detenido com-
pletamente:

* para soltar una herramienta inter-
cambiable bloqueada

* si hace ruidos raros

* antes de revisar, limpiar o trabajar
en el aparato.

* Utilice solo accesorios recomen-
dados por PARKSIDE. Los acceso-
rios inadecuados pueden causar una
descarga eléctrica o un incendio.

Riesgos residuales

Incluso aunque esta herramienta eléctrica

se maneje con precaucion, existen siem-

pre riesgos residuales. Debido a su dise-
fio y ejecucion, esta herramienta eléctrica
puede presentar los siguientes peligros:

¢ Dafios en los pulmones, si no se utiliza
mascarilla adecuada.

* Dafios auditivos, si no se lleva una pro-
teccién adecuada para los oidos.

* Dafios en la salud provocados por las
vibraciones en manos y brazos, si el
aparato se utiliza por un periodo pro-
longado o si no se utiliza y se mantiene
correctamente.

* Perjuicios para la salud provocados
por:
* entrar en contacto con la herramien-
ta de lijado en la zona no cubierta;
* expulsién de partes de las piezas
de trabajo o discos abrasivos dafia-
dos.

A ;ADVERTENCIA! Peligro por el cam-
po electromagnético generado mientras
el dispositivo estd en funcionamiento. En
determinadas circunstancias este campo
puede afectar a implantes médicos acti-
vos o pasivos. Para reducir el peligro de
lesiones graves o mortales, recomenda-
mos a las personas que tengan implantes
médicos que consulten a su médico y al
fabricante de los implantes médicos antes
de utilizar la méquina.

Preparacion

A ;ADVERTENCIA! Peligro de lesiones
debido a la puesta en marcha involunta-
ria del aparato. No coloque la bateria en
el aparato hasta que el aparato esté com-
pletamente preparado para su uso.

Elementos de control

Antes de poner en funcionamiento el apa-
rato por primera vez, familiaricese con los
elementos de control.

* Bloqueo del husillo (4)

* Bloquea el husillo al montar/des-
montar la herramienta intercambia-
ble.

¢ Interruptor de encendido/apa-

gado (5)

* Encender: Presionar hacia abajo y
deslizar hacia delante

* Bloquear: Inclinar adelante hacia
abajo

* Apagar: Soltar; si estd bloqueado:
presionar atrds
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Montaje y desmontaije de

herramientas intercam-

biables

Indicaciones

* A jPELIGRO! Peligro de lesiones!
Utilice solo las herramientas intercam-
biables recomendadas por el fabrican-
te.

* Discos abrasivos y de corte
e digmetro: < 76 mm
e Espesor: <4 mm

¢ Utilice Gnicamente herramientas inter-
cambiables en perfecto estado.

Herramientas necesarias
* Llave Allen (14)

Procedimiento(Fig. A)

1. Presione y mantenga presionado el
bloqueo del husillo (4).

2. Suelte el tornillo tensor (15) con la lla-
ve Allen (14). Ahora ya puede soltar
el bloqueo de husillo (4).

3. Desmontaje: Retire la herramienta
intfercambiable de la brida receptora
(19).

Montaje: Coloque la herramienta
intercambiable en la brida receptora
(19).

La inscripcién del disco abrasivo/disco
de corte siempre indica hacia el apa-
rato. El sentido de giro del disco debe
coincidir con el de la flecha de sentido
de giro (3).

4. Coloque la brida de fijacién (16).
Debe estar visible el lado con la mar-
ca en la brida de fijacién.

5. Presione y mantenga presionado el
bloqueo del husillo (4).

6. Apriete el tornillo tensor (15) con la
llave Allen (14). Ahora ya puede sol-
tar el bloqueo de husillo (4).

&

Montaje y desmontaje del
accesorio en la cubierta de
proteccion

Montaje (Fig. B) del accesorio (1)

1. Extraiga la bateria (9) del aparato.

2. Desmonte la herramienta intercambia-
ble.

3. Coloque el accesorio (1) en la cubier-
ta de proteccién (18) y gire el acceso-
rio (1) hasta que escuche que encaja.

Desmontaije (Fig. B) del accesorio

(1)

1. Extraiga la bateria (9) del aparato.

2. Desmonte la herramienta intercambia-
ble.

3. Suelte uno de los dos bloqueos (2) del
accesorio (1) presionando el bloqueo
hacia fuera.

4. Deslice el bloqueo liberado (2) por
encima de la cubierta de proteccién
(18), hasta que el accesorio se haya
desmontado después de una media
vuelta.

Revisar el nivel de carga de

la bateria

1. Presione la tecla (7) al lado del indica-
dor del nivel de carga (8) de la bate-
ria (9).
Los ledes del indicador del nivel de
carga muestran el nivel de carga de la
bateria.

LEDs Significado
rojo, naranja, ver- .
1O 19, Bateria cargada

de

rojo, naranja Bateria parcialmen-
te cargada

rojo Se debe cargar la
bateria

2. Cargue la bateria (9) cuando solo se
ilumine el LED rojo del indicador del ni-
vel de carga (8).
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Cargar la bateria

Consulte también el manual de instruccio-
nes del cargador.

Indicaciones

Si la bateria estd caliente, deje que se
enfrie antes de cargarla.

No exponga la bateria durante mucho
tiempo a una fuerte irradiacién solar y
no lo deposite sobre radiadores (mdx.

50 °C).

Cargar la bateria

1.
2.

Extraiga la bateria (?) del aparato.
Introduzca la bateria (9) en el recep-
téculo del cargador (12).

Conecte el cargador de la bateria
(12) a un enchufe.

Cuando esta se haya cargado, desco-
necte de la corriente el cargador de la
bateria (12).

Saque la bateria (9) del cargador
(12).

LEDs de control en el cargador
(12):

erde rojo Significado

se ilumina

* La bateria estd
completamente
cargada

* listo (ninguna
bateria introduci-

da)

se ilumina |La bateria se estd
cargando

parpadea Bateria sobrecalen-
tada

parpadea pparpadea Bateria defectuosa

Funcionamiento

Indicaciones de trabajo

1

A ;ADVERTENCIA! iPeligro de le-
siones! Si es posible utilice unas abra-
zaderas para fijar la pieza de trabaijo.

Nunca sostenga una pieza de trabajo
pequefia en una mano y el aparato en
la otra mientras lo utiliza.

A ;PELIGRO! Peligro de lesiones!
Asegurese de disponer de suficiente es-
pacio para trabajar y de que ninguna
otra persona pueda estar en peligro.
Ajuste la cubierta de proteccién de

tal manera que las chispas o las pie-
zas que se desprendan no alcancen al
usuario ni a las personas que estén en
las inmediaciones.

La cubierta de proteccién deberéd po-
sicionarse ademds de forma que las
chispas que salgan proyectadas no ha-
gan arder las piezas inflamables que
estén cerca.

La herramienta intercambiable no debe
utilizarse con un caballete de corte.
Encienda el equipo solo si la herra-
mienta infercambiable no estd tocando
la pieza de trabajo.

Una presién demasiado fuerte reduce
el rendimiento de la herramienta eléc-
trica y acelera el desgaste de la herra-
mienta intercambiable.

Trabaje a contramarcha. Asi el apara-
to no podré salirse del corte sin poder
controlarlo.

La flecha de sentido de giro (3) simbo-
liza el sentido de marcha de la herra-
mienta infercambiable.

Después de un uso intenso, deje que
el aparato funcione al ralenti durante
unos minutos para que la herramienta
intercambiable se enfrie.

No toque la herramienta intercambia-
ble hasta que se haya enfriado.

Desbastado

Herramientas necesarias y me-
dios auxiliares

¢ Discos de desbaste (didmetro

<76 mm)
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¢ Cubierta de proteccién (18)

A ;PELIGRO! Peligro de lesiones por

la pérdida de control. Retire el accesorio
(1) de la cubierta de proteccidn (18) para
evitar chocar con la pieza.

iNOTA IMPORTANTE! Dafos materiales.
iNunca utilice discos de corte para des-
bastar!

Trabaje Gnicamente con un avance reduci-
do. Ejerza presién moderada sobre la pie-
za de trabajo.

Con un dngulo de trabajo de 30° hasta
40° conseguird el mejor resultado al des-
bastar.

Tronzado a muela

Requisitos

* Disco de corte (didmetro < 76 mm)

* Accesorio (1) para la cubierta de pro-
teccién (18)

iNOTA IMPORTANTE! Dafios materiales.

iNunca utilice discos de desbaste para el

cortel

Para el tronzado a muela, monte el ac-

cesorio (1) en la cubierta de protec-

cién (18), Montaje y desmontaje del ac-

cesorio en la cubierta de proteccidn,

p. 131.

Trabaje Gnicamente con un avance reduci-

do. Ejerza presién moderada sobre la pie-

za de trabajo.

Indicaciones relativas a la estatica
Los cortes dentro de las traviesas estdn su-
jetos a las disposiciones especificas del
pais. Estas disposiciones son de obligado
cumplimiento.

Antes de comenzar a trabajar consulte a
un especialista en cdlculos estdticos, ar-
quitecto o al jefe de obra responsable.

Insertar/retirar la bateria

A ;ADVERTENCIA! Peligro de lesiones
debido a la puesta en marcha involunta-
ria del aparato. No coloque la bateria en

&

el aparato hasta que el aparato esté com-
pletamente preparado para su uso.

iNOTA IMPORTANTE! jPeligro de dafios!
No colocar la bateria correcta en el apa-
rato puede dafar el aparato y la bateria.

Insertar la bateria

1. Deslice la bateria (9) a lo largo del ca-
rril guia para introducirla en el soporte
de la bateria (11).

La bateria encaja de manera audible.

Retirar la bateria

1. Presione y mantenga presionado el
desbloqueo de la bateria (10) en la
bateria (9).

2. Retire la bateria del soporte de la bao-
teria (11).

Ajuste de la cubierta de

proteccion

1. Extraiga la bateria (9).

2. Sujete el aparato con una mano del
asidero (6) mientras que gira la cubier-
ta de proteccién (18) a la posicién de
trabajo con la otra mano.

Ajuste la cubierta de proteccién (18)
de tal manera que las chispas o las
piezas que se desprendan no alcan-
cen al usuario ni a las personas que
estén en las inmediaciones.

Ajuste la cubierta de proteccién (18)
de tal manera que las chispas que sal-
ten no enciendan ninguna pieza infla-
mable, incluidas las que se encuentren
en las proximidades.

Encendido y apagado

Encender
1. & jPELIGRO! jPeligro de lesiones!

El aparato solo se puede hacer funcio-
nar con la cubierta de proteccién (18)
montada.

Ajuste la cubierta de proteccién (18)
de tal manera que las chispas o las
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6.

piezas que se desprendan no alcan-
cen al usuario ni a las personas que
estén en las inmediaciones.

Presione el interruptor de encendido/
apagado (5) hacia abajo y deslice el
interruptor de encendido/apagado (5)
hacia adelante.

Fijar el interruptor de encendido/apa-
gado (5): incline el interruptor de en-
cendido/apagado (5) hacia arriba.
Revise si la herramienta intercambia-
ble tiene una rotacién adecuadamen-
te concéntrica. Si no es asi: Cambie la
herramienta intercambiable.

Espere hasta que el aparato haya al-
canzado su velocidad completa.
Gracias a la gestién inteligente de la
energia, el motor arranca con retardo
(arranque suave/Softstart).

Lleve la herramienta intercambiable
hacia la pieza de trabajo.

Apagar

1.

2.

Retire la herramienta intercambiable
de la pieza de trabajo.

Mueva el interruptor de encendido/
apagado (5) hacia atrés.

Espere hasta que la herramienta elec-
trénica se pare antes de soltarla.
Cuando deje el aparato desatendido

o cuando termine de trabaijar, retire la
bateria (9).

Transporte

Indicaciones para el transporte del apara-

to:

134

Apague el aparato y extraiga la bate-
ria. Asegurese de que todas las piezas
en movimiento se hayan detenido com-
pletamente.

Retire el accesorio.

Transporte el aparato siempre por el
mango ().

Limpieza,
mantenimiento y
almacenamiento

A ;ADVERTENCIA! Peligro de lesiones
debido a la puesta en marcha involunta-
ria del aparato. Protéjase durante los tra-
bajos de mantenimiento y limpieza. Apa-
gue el aparato y extraiga la bateria(9).
Los trabajos de reparacién y mantenimien-
to que no estdn descritos en estas instruc-
ciones han de llevarse a cabo por nuestro
centro de servicio. Utilice exclusivamente
piezas de repuesto originales.
Limpieza
Limpieza
A ;ADVERTENCIA! |Descarga eléctri-
ca! Nunca rocie el aparato con agua.
iNOTA IMPORTANTE! jPeligro de dafios!
Las sustancias quimicas pueden dafar las
partes del aparato que son de pléstico.
No utilice detergentes o disolventes.
* Mantenga limpias las ranuras de ven-
tilacién, la carcasa del motor y las em-

pufaduras del aparato. Para ello utilice
un trapo himedo o un cepillo.

Mantenimiento
El aparato no necesita mantenimiento.

Almacenamiento

Almacene siempre el aparato:

* limpio

* seco

¢ protegido contra el polvo

* fuera del alcance de los nifios

La temperatura de almacenamiento de la
bateria y el aparato oscila entre 0 °C'y
45 °C. Durante el almacenamiento, evite
el frio o calor extremos para que la bate-
ria no pierda potencia.
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Cuando vaya a almacenar el aparato du- Almacenar el disco abrasivo/

rante un largo periodo de tiempo (p. €., corte
durante el invierno), retire la bateria (ob- e seco
serve las instrucciones de uso separadas e vertical
para la bateria y el cargador). « sin apilar

Localizacion de averias

La siguiente tabla le ayudard a eliminar las pequefas averias:

Problema

El aparato no arranca

Posible causa

Bateria (?) no insertada

Subsanacién del error

Insertar la bateria,

p. 133

Interruptor de encendido/
apagado (5) defectuoso

Dirijase al centro de servicio.

Bateria (?) descargada

Cargar la bateria, p. 132

Motor defectuoso

Dirijase al centro de servicio.

La herramienta intercambia-
ble no se mueve aunque el
motor esté en funcionamien-
to

El tornillo tensor (15) esté
suelto

Apriete el tornillo tensor
(15), Montaje y desmonta-
ie de herramientas intercam-

biables, p. 131

Pieza de trabaijo, restos de
la pieza de trabajo o restos
de la herramienta intercam-
biable bloquean el acciona-
miento

Retire los bloqueos

El motor se ralentiza y se pa-
ra

La pieza de labor sobrecar-
ga el aparato

Reducir la presién sobre he-
rramienta intercambiable

no es adecuada para la pie-
za de labor

La herramienta intercambia-
ble no gira en redondo, se
escuchan ruidos extrafios

El tornillo tensor (15) estd
suelto

Apriete el tornillo tensor
(15), Montaje y desmonta-
ie de herramientas intercam-

biables, p. 131

Herramienta intercambiable
defectuosa

Cambiar el disco abrasivo

El aparato funciona con inte-
rrupciones

Contacto flojo en el interior

Dirijase al centro de servicio.

Interruptor de encendido/

apagado (5) defectuoso
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Eliminacion/proteccion
del medio ambiente

Retire la bateria del aparato y lleve el
aparato, la bateria, los accesorios y el
embalaje a un punto verde para su reci-
claje.

hi¢

Los aparatos eléctricos no deben
tirarse a la basura doméstica.

El simbolo del contenedor de basura ta-
chado significa que este producto no de-
be eliminarse como residuo municipal sin
clasificar al final de su vida dtil.

Directiva 2012/19/UE sobre resi-

duos de aparatos eléctricos y elec-

trénicos:

Los consumidores tienen la obligacién le-

gal de reciclar los aparatos eléctricos y

electrénicos de forma ecolégica al final

de su vida dtil. De este modo, se garanti-

za un reciclaje respetuoso con el medio

ambiente y con los recursos.

Dependiendo de las normas estatales,

puede tener las siguientes opciones:

¢ devolverlo a un punto de venta,

¢ entfregarlo a un punto de recogida ofi-
cial,

¢ devolver al fabricante/distribuidor.

Esto no afecta a los accesorios y a otfros

medios sin componentes electrénicos.

Instrucciones para la
eliminacién de las baterias
recargables

No tire la bateria a la basura do-
méstica, tampoco al fuego (peligro

tion de explosién) o al agua. Las bate-
rias deterioradas pueden provocar
dafios en el medio ambiente y en
su salud cuando desprenden vapo-
res o liquidos venenosos.

Elimine las baterias segin las disposi-
ciones locales. Las baterias defectuo-

sas o gastadas deben ser recicladas de
acuerdo con la directiva 2006/66,/CE.
Entregue las baterias en un punto de
reciclaje donde sean tratadas para

su reutilizacién respetando el medio
ambiente. Pregunte en la empresa
municipal de gestién de residuos o en
nuestro centro de servicio. Elimine las
baterias descargadas. Recomendamos
que ponga sobre los polos tiras adhesivas
para evitar que se cortocircuiten. No abra
la bateria.

Servicio

Garantia

Estimada clienta, estimado cliente:

Por este aparato se le concede una garan-
tia de 3 afios a partir de la fecha de com-
pra.

En caso de defectos de este producto, le
corresponden derechos legales contra el
vendedor del producto. Estos derechos no
serdn limitados por la garantia expuesta a
continuacién.

Condiciones de garantia

El plazo de garantia empieza con la fe-
cha de compra. Por favor, conserve bien
el resguardo de caja original. Este docu-
mento se necesitard como prueba de la
compra.

Si dentro del plazo de tres afios después
de la fecha de compra del aparato se
detecta un defecto de material o fabrica-
cién, segun nuestra eleccién, el produc-
to serd reparado o sustituido gratuitamen-
te. Esta prestacién de garantia presupone
entregar el aparato defectuoso y el com-
probante de compra (resguardo de ca-
ja) dentro del plazo de los tres afios, des-
cribiendo brevemente por escrito en qué
consiste el defecto y cudndo se detectd.
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Si el defecto estd cubierto por nuestra ga-
rantia, le devolveremos el aparato repa-
rado o uno nuevo. Con la reparacién o
la sustitucién del producto no se inicia un
nuevo periodo de garantia.

Periodo de garantia y exigencias
legales en caso de defectos

El periodo de garantia no serd prolonga-
do por la prestacién de garantia. Esto se
aplica igualmente a las partes sustituidas
y reparadas. Dafios y defectos ya existen-
tes eventualmente al comprar el aparato,
tienen que ser notificados inmediatamente
después de haberlo desempacado. Las re-
paraciones a efectuar al cabo del periodo
de garantia estdn sujetas a pago.

Volumen de la garantia

El aparato fue producido cuidadosamente
segln las directivas estrictas de la calidad
y examinado concienzudamente antes de
la entrega.

La prestacién de garantia tiene validez
para defectos de material o fabricacién.
Esta garantia no se extiende a partes del
producto que estdn sometidas a un des-
gaste natural y, por lo tanto, pueden ser
consideradas como piezas de desgaste
(p. ej.: Disco de corte) , o a dafios en par-
tes fragiles.

Esta garantia caduca si el producto fue
dafado, utilizado impropiamente o no
sometido a mantenimiento. Para un uso
apropiado del producto, se han de cum-
plir exactamente todas las indicaciones
contenidas en las instrucciones de mane-
jo. Se tienen que evitar absolutamente fi-
nes de aplicacién y manejos, de los cua-
les desaconsejan o advierten las instruc-
ciones de servicio.

El producto estd previsto solamente para
el uso privado y no comercial. La garan-
tia caducard en el caso de un tratamien-
to abusivo e impropio, uso de la fuerza o

&

manipulaciones que no fueron efectuadas
por una filial de servicio autorizada.

Gestion en caso de garantia

Para garantizar una gestién rdpida de
su reclamacién, le rogamos seguir las si-
guientes indicaciones:

Para todas las consultas, tenga pre-
parado por favor el resguardo de
caja y el nimero de identificacién
(IAN 439335_2210) como prueba
de la compra.

Por favor, saque el nimero de articulo
de la placa de caracteristicas.

Si surgen fallas en el funcionamiento

o cualquier defecto, contacte primera-
mente a la seccién de servicio indica-
da a continuacién por teléfono o via
E-Mail. Se le dardn otras informacio-
nes acerca de la gestién de su recla-
macion.

Tras consultar con nuestro servicio de
postventa, un aparato identificado co-
mo defectuoso puede ser enviado libre
de franqueo a la direccién de servicio
ya conocida por usted, adjuntando el
comprobante de compra (resguardo
de caja) e indicando en qué consiste
el defecto y cudndo surgid. Para evitar
problemas de recepcién y costes adi-
cionales, utilice de todas maneras sélo
la direccién que se le comunicard. Ase-
gurese de que el envio no se efectie
sin franqueo, como mercancia volumi-
nosa, expréss u ofro tipo de transporte
especial. Envie por favor el aparato in-
cluyendo todos los accesorios entrega-
dos con la compra y garantice un em-
balaje de transporte lo suficientemente
seguro.

Servicio de reparacion
Para las reparaciones no cubiertas
por la garantia, péngase en contacto
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con el centro de servicio. Estardn encanto-

dos de proporcionarle un presupuesto.
* Solo podemos procesar equipos que

hayan sido suficientemente empaqueta-

dos y franqueados.

Nota: Envie su aparato limpio y con
una nota de los defectos a la direccién
indicada por el centro de servicio.

* No se aceptardn los aparatos envia-
dos a portes debidos, por mercancias
voluminosas, envios exprés o con ofro
tipo de carga especial.

* Nos deshacemos de forma gratuita de
los aparatos defectuosos devueltos.

Service-Center
Servicio Espaiia
Tel.: 900 984 989
E-mail: grizzly@lidl.es
IAN 439335_2210

Importador

Por favor, tenga en cuenta que la siguien-
te direccién no es una direccién de servi-
cio técnico. Péngase en contacto con la
direccién del centro de servicio menciona-
da arriba.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstadter Str. 20

63762 Grofiostheim

ALEMANIA

www.grizzlytools.de

Piezas de repuesto y accesorios

Encontrard piezas de repuesto y accesorios en www.grizzlytools.shop.
Si surgen problemas durante el proceso de pedido, por favor, péngase en contacto con
nosotros a través de nuestra tienda online. Si tiene mds preguntas, péngase en contacto

con el Service-Center, p. 138.

Pos.n® p.357* Nombre N° de pedido
15,16 1,2  Tornillo tensor + Brida de fijacién 91110347
17 3 Disco de corte ( metal) 91110348

*Vista explosionada
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Traduccidon de la declaraciéon CE de conformidad

Producto: Amoladora angular recargable 20 V
Modelo: PWSAM 20-Li A1
Nomero de serie: 000001 -100000
El objeto de la declaracién descrita anteriormente es conforme con la legislacién de ar-
monizacién pertinente de la Unién:
2006/42/EC « 2014/30/EU * 2011/65/EU & (EU) 2015/863
Producto con bateria Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1: 2014/53/EU
El objeto de la declaracién descrito anteriormente es conforme a la Directiva
2011/65/EU del Parlamento Europeo y del Consejo, de 8 de junio de 2011, sobre res-
tricciones a la utilizacién de determinadas sustancias peligrosas en aparatos eléctricos y
electrénicos.
Para garantizar la conformidad, se han aplicado las siguientes normas armonizadas asi
como las normas y reglamentos nacionales:
EN 62841-1:2015  EN IEC 62841-2-3:2021/A11:2021
EN IEC 55014-1:2021 - EN IEC 55014-2:2021 - EN IEC 63000:2018
Producto con bateria Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1l:
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 ° Draft EN 301 489-17 V3.2.5:2022
EN 300 328 V2.2.2:2019 ° EN 50663:2017

La presente declaracién de conformidad se expide bajo la exclusiva responsabilidad del
fabricante:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
c € Stockstadter Str. 20 é/ﬁ
63762 Groflostheim

ALEMANIA Christian Frank
14.05.2023 Representante autorizado para la documen-
tacién
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Indledning

Tillykke med kebet af din nye batteridrev-
ne vinkelsliber (herefter apparatet eller el-
veerkigiet).

Med kebet har du besluttet dig for et
forsteklasses apparat. Dette apparat blev
testet under produktionen og underkastet
en kvalitetstest il sidst. Dermed er produk-
tets funktionsevne sikret.

iN¢,

Betieningsvejledningen er en del of det-

te apparat. Den indeholder vigtige anvis-
ninger fil sikkerhed, brug og bortskaffelse.
Lees betjeningsvejledningen omhyggeligt
igennem. Ger dig fortrolig med betjenings-
delene og korrekt brug aof apparatet. An-
vend kun apparatet som beskrevet og kun
til de anferte anvendelsesomréder. Opbe-
var betjeningsvejledningen sikkert og udle-
ver alle dokumenter, hvis apparatet gives
videre til tredjepart.

Formdlsbestemt anvendelse
Dette elvaerktaj er beregnet til slibning og
skaering.

Arbejder som pudsning, stalbgrstning, po-
lering eller hulskaering mé ikke udfares
med dette elvaerktgij. Brug ikke flydende
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kelemiddel som vand. Bearbejd ikke mate-

rialer som indeholder sundhedsskadelige
stoffer, f.eks. asbest eller bly.

Brug kun apparatet i tarre rum.
Apparatet m& kun anvendes af voksne.
Unge over 16 &r mé& kun anvende appa-
ratet under opsyn.

Enhver anden anvendelse, som ikke er
udtrykkeligt tilladt i denne betjeningsvej-
ledning, kan udgere en alvorlig fare for
brugeren og medfere skader p& appara-
tet. Brugeren af apparatet er ansvarlig for
ulykker eller skader p& andre mennesker
eller deres ejendom. Apparatet er kun be-
regnet til privat brug. Det er ikke konstrue-
ret til erhvervsmaessig brug. Ved erhvervs-
maessig brug bortfalder garantien. Produ-
centen er ikke ansvarlig for skader, som
skyldes ikke-formdlsbestemt anvendelse,
eller som skyldes forkert betjening.

Dette produkt er en del of X 20 V TEAM-

serien og kan anvendes sammen

med genopladelige batterier fra

X 20 V TEAM:serien. De genoplade-
lige batterier fra X 20 V TEAM-seri-
en mé& kun oplades med opladere fra
X 20 V TEAM-serien.

Leverede dele/tilbehor

Pak apparatet ud og kontrollér de levere-

de dele.

Bortskaf emballagen korrekt.

* Batteridreven vinkelsliber 20 V

e Skaereskive PTS 76 (metal, @ 76 mm
x 1 mm)

* Beskyttelsesskaerm, Pasaetningsstykke

* Indvendig sekskantnegle (4 mm)

* Opbevaringskuffert

* oversaettelse af den originale brugsan-
visning

Det genopladelige batteri og op-

laderen er ikke del af leverings-

omfanget.

Oversigt

@ -

P&saetningsstykke

Afbildninger af apparatet fin-
der du pé den forreste ud-
foldningsside.

Fastlasning (Pasaetningsstykke)
Drejeretningspil

Spindellés

Teend/sluk-kontakt

Handtag (Isoleret gribeflade)
Knap (Ladetilstandsvisning)

O NOO0 NN —

Ladetilstandsvisning

Batteri

10 Batterioplasning

11 Batteriholder

12 Batterioplader

13 Opbevaringskuffert
Fig. A

14 Indvendig sekskantnagle

e

15 Spaendeskrue

16 Speendeflange
17 Skeereskive

18 Beskyttelsesskaerm
19 Holdeflange

Funktionsbeskrivelse

Det meget hurtig roterende indsatsvaerktej
muligger slibning og skaering af metal.

| det felgende beskrives betjeningsdelenes
funktion.

Tekniske data

Batteridreven vinkelsliber 20 V
PWSAM 20-Li Al

Maerkespaending U .......ccccccvcueanee 20V =
Vaegt med genopladeligt batteri (20 V,
2 AR e 1,14 kg

Tomgangsomdrejningstal no 19.500 min™'
Tilladt indsatsvaerktei
- diameter ..o, <76 mm
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- Boring .o < 10 mm
- Tykkelse ..o, <4 mm
9eVIN Lo, Mé6

Lydeffektniveau (Lwa) 86,6 dB; Kwa=3 dB
Lydtrykniveau (Loa) ..... 78,6 dB; K,a=3 dB
Vibration (ap) ....... <2,5m/s?; K=1,5m/s?
Batteri ....ccocveveunnene.

Temperatur

- Opladning oo, 5-45°C
= Drift e 0-50°C
- Opbevaring ......cccoeovvrieinnenns 0-45°C

PARKSIDE Performance Smart-batteri
Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1l

- Frekvens f .......... 2400 - 2483,5 MHz
- transmitteret effekt ................... <20 dBm
Skaereskive ..cccccerecereccasenene PTS 76
Skiveomdrejningstal n maks. < 20100 min™'
Skivehastighed v o ..ocooovviiriirines <80 m/s
diameter

Boring ..o

Tykkelse

Stej- og vibrationsvaerdier er blevet mé&-

It efter standarderne og bestemmelserne,
som er angivet i overensstemmelseserklae-
ringen.

Den angivne samlede vibrationsvaerdi og
den angivne samlede stgjemissionsveer-

di er malt iht. il en standardiseret afprav-
ningsproces og kan anvendes til sammen-
ligning af elvaerktgjer. Den angivne samle-
de vibrationsveerdi og den angivne samle-
de stgjemissionsveerdi kan ogs& anvendes
til en forelebig vurdering af belastningen.

& ADVARSEL! Vibrations- og stgjemis-
sioner kan under brugen af elvaerktgjet af-
vige fra de angivne vaerdier afhaengigt of
mé&den, som elveerkigjet anvendes pé. For-
seg at holde belastningen pga. vibrationer
s& lav som muligt. En made at reducere vi-

brationsbelastningen pé&, er at begraense
arbejdstiden. Her er det nadvendigt at ta-
ge hensyn til alle dele of driftscyklussen
(fx tider, hvor elvaerktgijet er slukket, og ti-
der, hvor det ganske vist er taendt, men ke-
rer uden belastning).

A ADVARSEL! Slibning af tynde me-
talplader eller andre materialer med stor
overflade, som let kommer til at vibrere,
kan fere til agede stajniveauer og til en
hajere stzjemissionsveerdi (op fil 15 dB),
end de angivne stgjemissionsvaerdier.
Brug f.eks. tunge, fleksible daempningsmét-
ter for at undgé lydstréling fra sédanne
arbejdsemner. Vaer opmaerksom p& den
@gede stgjemission og baer egnet hare-
vaern.

Opladningstider

Dette produkt er en del of X 20 V TEAM-
serien og kan anvendes sammen

med genopladelige batterier fra

X 20 V TEAM:serien. De genoplade-
lige batterier fra X 20 V TEAM-seri-

en md kun oplades med opladere fra

X 20 V TEAM-serien.

Dette produkt kan kun anvendes

med falgende genopladelige bat-

terier: PAP 20 B1, PAP 20 B3,

Smart PAPS 204 A1, Smart PAPS 208 Al
Vi anbefaler, at du oplader disse
batterier med fglgende opladere:

PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 C1,

PLG 20 C3, PLG 201 AT, PDSLG 20 AT,
PDSLG 20 B1, Smart PLGS 2012 Al
Tekniske data af genopladeligt batteri og
oplader: Se den separate vejledning.
Opladningstiden afhzenger bl.a. of fakto-
rer som omgivelsestemperaturen og batte-
riets temperatur, samt netspaendingen, og
kan derfor i givet fald afvige fra de angiv-
ne veerdier.
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PAP 20 A3
PAP 20 A1 PAP 20 B3
Opladningstid PAP 20 A2 Smart Smart
(min.) PAP 20 B1 PAPS 204 A1 PAPS 208 A1
PLG 20 A1
PLG 20 A4 60 120 240
PLG 20 C1
PLG 20 A2
PLG 20 A3
PLG 20 C3 45 60 150
PDSLG 20 A1
PDSLG 20 B1
PLG 201 A1 135 250 500
Smart
PLGS 2012 A1 35 45 50
Sikkerhedsan- vis et uheld. Dette resulterer muligvis i al-
o e vorlige kvaestelser eller dgdsfald.
vishinger A FORSIGTIG! Hvis du ikke overhol-

Dette afsnit beskriver de grundlaeggende
sikkerhedsanvisninger ved brug aof appara-
tet.

A ADVARSEL! Personskader og mate-
rielle skader pga. uhensigtsmaessig an-
vendelse af det genopladelige batteri.
Folg sikkerhedsanvisninger og henvis-
ninger vedrarende opladning og korrekt
brug i betjeningsvejledningen til dit geno-
pladelige batteri og din oplader i serien
X 20 V TEAM. Du kan finde en detalje-
ret beskrivelse af opladningen og yder-
ligere oplysninger i den separate betje-
ningsvejledning.
Sikkerhedsanvisningernes
betydning

A FARE! Hvis du ikke overholder den-

ne sikkerhedsanvisning, sker der et uheld.
Dette resulterer i alvorlige kvaestelser eller

dedsfald.
A ADVARSEL! Hyvis du ikke overholder

denne sikkerhedsanvisning, sker der mulig-

der denne sikkerhedsanvisning, sker der et
uheld. Dette resulterer muligvis i lettere el-
ler moderate kvaestelser.

BEMARK! Hvis du ikke overholder den-
ne sikkerhedsanvisning, sker der et uheld.

Dette resulterer muligvis i materielle ska-
der.

Billedtegn og symboler
Billedsymboler pa apparatet

Xeou...

Dette produkt er en del of X 20 V TEAM-
serien og kan anvendes sammen

med genopladelige batterier fra

X 20 V TEAM-serien. De genoplade-

lige batterier fra X 20 V TEAM-seri-

en md kun oplades med opladere fra
X 20 V TEAM:serien.

A OBS!

Overhold betjeningsvejledningen
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Fare for kvaestelser p& grund af ro-
terende veerktej! Hold haenderne
pé afstand.

Fiern batteriet far vedligeholdelses-
arbejde.

Baer gjenbeskyttelse
Beer harevaern

Bzer handbeskyttelse

@Re0H I ¢

Brug &ndedreetsvaern

Con)
O
S’

Drejeretningen (Spaendeskrue)
Drejeretningen (Skaereskive)

Elektriske apparater mé ikke bort-
skaffes som husholdningsaffald.

14 |

Billedsymboler pa tilbehoret

Overhold betjeningsvejledningen
Baer gjenbeskyttelse

Baer herevaern

Beer handbeskyttelse

Brug andedreetsvaern

Brug fodbeskyttelsen

lkke godkendt til sideslibning
metal

lkke godkendt til védslibning

@RS ®OID

Brug ikke defekte skiver.

Generelle advarsler for
elveerktojer

A ADVARSEL! Lzs alle sikkerheds-
advarsler, anvisninger, illustratio-
ner og specifikationer, der felger
med dette elvaerktgi. Hvis ikke alle
nedenstéende instruktioner falges, kan der
opsté elektrisk sted, brand og/eller alvor-
lige kvaestelser. Gem alle advarsler
og anvisninger til fremtidig brug.
Begrebet “elvaerkta|” i advarslerne refere-
rer il dit lysnettilsluttede (kabelforbundne)
elvaerktgj eller batteridrevne (kabelfrie) el-
vaerktg.

1. SIKKERHED PA ARBEJDSOMRA-
DET

a) Hold arbejdsomradet rent og
godt oplyst. Rodede eller marke om-
réder er en kilde til ulykker.

b) Betjen ikke elveerktoijer i eks-
plosive omgivelser, f.eks. i nzer-
heden af antendelige vaesker,
gasser eller stov. Elverkigijer frem-
bringer gnister, der kan anteende stav
eller dampe.

c) Hold bern og omkringstaen-
de personer pa afstand, nar el-
veerktgjet er i brug. Forstyrrelser
kan medfare tab af kontrol.

2. ELEKTRISK SIKKERHED

a) Stik pa elveerktgjet skal passe
til stikkontakten. Stikket ma al-
drig modificeres pa nogen ma-
de. Anvend ikke adapterstik i
forbindelse med jordforbundne
elveerktojer. Nér stikket ikke er mo-
dificeret og stikkontakten passer, redu-
ceres risikoen for elektrisk stad.

b) Undga kropskontakt med jord-
forbundne overflader som
f.eks. ror, radiatorer, komfurer
og koleskabe. Der er en gget risiko
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<)

d

f

a

b

for elektrisk sted, hvis din krop er jord-
forbundet.

Udsezet ikke elveerkigjet for
regn eller vade forhold. Hvis der
treenger vand ind i elvaerkigjet, eges ri-
sikoen for elektrisk stad.

Misbrug ikke ledningen. Brug
aldrig ledningen til at baere el-
ler treekke elveerktgjet eller til
at traekke stikket ud af stikkon-
takten. Hold ledningen pa af-
stand af varme, olie, skarpe
kanter eller bevaegelige dele.
Beskadigede eller sammenfiltrede led-
ninger gger risikoen for elekirisk sted.
Nar elvzerktojet anvendes
udenfor, skal der benyttes en
forleengerledning, der er egnet
til udendeors brug. Brug aof en led-

ning, der er egnet til udenders brug, re-

ducerer risikoen for elektrisk stead.
Hvis det ikke kan undgas at
bruge elveerktgiet i et fugtigt
omrade, skal der anvendes en
fejlstremsafbryder (RCD). Brug
af en fejlstremsafbryder reducerer risi-
koen for elektrisk stad.

PERSONSIKKERHED

Vaer opmaerksom, overvej dine
handlinger, og brug din sunde
fornuft, nar du betjener et el-
veerktej. Anvend ikke elveerk-
tojet, hvis du er traet eller pavir-
ket af stoffer, alkohol eller me-
dikamenter. Et gjebliks vopmaerk-
somhed under brugen af elveerktaijet
kan medfere alvorlige personskader.
Anvend personlige vaernemid-
ler. Beer altid sjenvaern. Beskyt
telsesudstyr som f.eks. en stevmaske,
skridsikre sko, beskyttelseshjelm eller
hereveern, der anvendes ved behov, re-
ducerer personskader.
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a)

Undga utilsigtet start. Sorg for,
at kontakten star i off-stilling,
inden du forbinder vaerktojet
til stromkilden og/eller batteri-
pakken eller tager det op eller
baerer det. Hvis man baerer elvaerk-
tajet med fingeren pd kontakten eller
saetter stram til et elvaerktgj med taendt
kontakt, er der risiko for ulykker.

En eventuel indstillingsnegle el-
ler skruenogle skal fiernes, in-
den der teendes for elveerkto-
jet. En skruenagle eller en negle, der
er fastgjort p& en roterende del of el-
vaerkigijet, kan medfgre personskade.
Rxk ikke for hojt op med vaerk-
tojet. Sorg altid for godt fod-
feeste og god balance. S& har du
bedre kontrol over elveerkigijet i uvente-
de situationer.

Sorg for passende beklaedning.
Baer ikke lostsiddende toj eller
smykker. Hold har og tgj pa af-
stand af bevaegelige dele. Lost
siddende tgj, smykker eller langt hér
kan saette sig fast i bevaegelige dele.
Hvis der er installeret anord-
ninger til tilslutning af ste-
vudsugnings- og opsamlingsan-
leeg, skal det sikres, at disse er
tilsluttet og anvendes korrekt.
Brug of stevopsamling kan reducere
stovrelaterede farer.

Fortrolighed, du opnér ved
hyppig brug af veerktgjet, ma
ikke fa dig til at se stort pa og
ignorere sikkerhedsprincip-
perne for veerktsojet. En uforsigtig
handling kan foré&rsage alvorlig skade i
Izbet af en brekdel of et sekund.

BRUG OG PLEJE AF ELVARKTQ-
JET

Pres ikke elveerktgijet. Benyt
det rigtige elveerktoij til det pa-
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geldende anvendelsesformal.
Med det rigtige elvaerktgj udferes ar-
bejdet bedre og mere sikkert med den
hastighed, som veerkigjet er konstrueret
til.

Anvend ikke elvzerktgjet, hvis
kontakten ikke tzender og sluk-
ker for det. Et elveerktgj, der ikke
kan styres med kontakten, er farligt og
skal repareres.

Adskil stikket fra stromkil-

den og/eller fijern batteripak-
ken fra elveerktsojet (hvis den
kan tages af), for du foretager
indstillinger, skifter tilbehor el-
ler opbevarer elverkiojet. S&
danne forebyggende sikkerhedsforan-
staltninger reducerer risikoen for, at el-
vaerktgijet starter ved et uheld.
Opbevar det ubenyttede el-
vaerktoj uden for borns reekke-
vidde, og lad ikke personer,
der ikke er fortrolige med el-
veerktojet eller denne vejled-
ning, betjene elveerktsoijet. EI-
vaerktajer er farlige, hvis de anvendes
af verfarne brugere.

Vedligehold elvaerktsoj og tilbe-
hor. Kontrollér, om bevaegelige
dele er fejljusteret eller binder,
om dele er gaet i stykker, eller
om andre forhold kan pavirke
elvaerktojets funktion. Hvis el-
vaerktojet er beskadiget, skal
det repareres inden brug Mange
ulykker skyldes dérligt vedligeholdte el-
vaerkigier.

Hold skzereveerktojer skarpe
og rene. Godt vedligeholdte skeere-
vaerktgjer med skarpe skaerekanter har
mindre tendens til at binde og er nem-
mere at kontrollere.

Anvend elvzerktojet, tilbehoret
og veerktoijsbits etc. i overens-

h)

a

b

)

<)

d

stemmelse med denne vejled-
ning, idet du tager hensyn til
arbejdsforholdene og det pa-
gxldende arbejde, der skal ud-
fores. Hvis elveerkigjet anvendes til
andre end de tilsigtede formdl, kan der
opsta farlige situationer.

Hold handtag og gribeflader
torre, rene og fri for olie og
smorefedt. Glatte handtag og gribe-
flader forhindrer sikker handtering of
og kontrol over vaerkigijet i uventede si-
tuationer.

BRUG OG PLEJE AF BATTERI-
VARKTQJET

Foretag kun opladning med
den oplader, der er angivet af
producenten. En oplader, der er eg-
net til én batteripakketype, kan medfe-
re brandfare, hvis den anvendes med
en anden batteripakketype.

Anvend kun elveerktoj sammen
med de dertil beregnede batte-
ripakker. Brug af andre batteripak-
ker medfarer fare for skader og brand.
Nar batteripakken ikke er i
brug, skal den holdes pa af-
stand af andre metalgenstande
som f.eks. papirclips, monter,
nogler, som, skruer eller andre
sma metalgenstande, der kan
etablere en forbindelse mellem
poler. Hvis batteripolerne kortsluttes,
kan det medfere forbraendinger eller
brand.

I tilfelde af misbrug kan der
slippe vaeske ud aof batteriet;
undga kontakt. Hvis der opstar
kontakt ved et uheld, skal der
skylles efter med vand. Hvis
vaesken kommer i kontakt med
ojnene, skal der desuden soges
lzegehijzelp. Vaeskeudslip fra batteri-
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et kan medfere irritation eller forbraen-
ding.

Batteripakker eller veerktojer,

der er beskadiget eller modifi-
ceret, ma ikke anvendes. Beska-

e

digede eller modificerede batterier kan

veere uberegnelige og medfare brand,

eksplosion eller risiko for personskade.
f) Udseet ikke batteripakker el-

ler veerktoj for ild eller for hoje

temperaturer. |ld eller temperaturer

over 130 °C kan medfare eksplosion.
Folg alle anvisninger til oplad-
ningen, og oplad ikke batteri-
pakken eller vaerktojet uden

9

for det temperaturomrade, der
er angivet i vejledningen. Forkert

opladning eller opladning ved tempe-
raturer uden for det angivne omré&de
kan beskadige batteriet og ege risiko-
en for brand.

6. VEDLIGEHOLDELSE

a

kvalificerede reparaterer, der
udelukkende anvender identi-
ske reservedele. Derved oprethol-
des sikkerheden for elvaerkigiet.

b) Udfer aldrig vedligeholdelse

pa beskadigede batteripakker.

Vedligeholdelse of batteripakker ber
udelukkende udferes af producenten
eller autoriserede serviceudbydere.

Sikkerhedsanvisninger for
vinkelslibere

Sikkerhedsadvarsler for slibe- og

skaerearbejde

* Dette elveerktgij er beregnet til
slibning og skzering.Laes alle
sikkerhedsadvarsler, anvisnin-
ger, illustrationer og specifika-
tioner, der folger med dette el-

vaerktoj. Hvis ikke alle nedenstéende
instruktioner falges, kan der opsté elek-

Fa dit elveerktoj vedligeholdt af

trisk sted, brand og/eller alvorlige kvae-
stelser.

Arbejder som pudsning, sta-
Iborstning, polering eller
hulskaering ma ikke udferes
med dette elveerktgj. Arbejde,
som elvaerkigjet ikke er konstrueret fil,
kan medfare fare og forérsage per-
sonskader.

Dette elveerktej ma ikke om-
bygges til at fungere pa en ma-
de, som det ikke er konstrue-
ret specifikt til eller specifice-
ret til aof veerktojsproducenten.
En sédan ombygning kan medfere tab
af kontrol og forérsage alvorlige per-
sonskader.

Anvend ikke tilbehor, som ik-
ke er konstrueret specifikt eller
specificeret af veerktojsprodu-
centen. Bare fordi tilbeharet kan mon-
teres pd dit elvaerktgj, er det ikke en go-
ranti for sikker drift.

Tilbehorets nominelle hastighed
skal mindst svare til den maksi-
male hastighed, der er angivet
pa elvzerktgijet. Tilbehar, der anven-
des med en hgjere hastighed end den
nominelle hastighed, kan gé i stykker
og blive slynget ud.

Tilbehorets udvendige diameter
og tykkelse skal ligge inden for
elveerktojets nominelle kapaci-
tet. Tilbeher of forkert starrelse kan ik-
ke afskaermes eller kontrolleres pé& pas-
sende vis.

Dimensionerne af tilbehorets
montering skal passe til dimen-
sionerne af elveerktojets monte-
ringsbeslag. Tilbeher, der ikke pas-
ser til monteringsbeslagene pa elveerk-
tajet, vil komme ud af balance, vibrere
for meget og kan medfare tab af kon-
trol.
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¢ Anvend ikke et beskadiget til-
behor. For hver brug skal du
kontrollere tilbehoret, f.eks. sli-
beskiver for spaner og revner,
stotteskiver for ridser, revner
eller overdreven slitage eller
tradborster for lose ledninger
eller ledninger med brud. Hvis
elvzerktoijet eller tilbehoret ta-
bes, skal det inspiceres for ska-
der, eller der skal monteres et
ubeskadiget tilbehor. Nar du
har inspiceret og monteret et
tilbehor, skal du og andre til-
stedevzerende holde afstand til
det roterende tilbehor og kore
elveerktojet ved maksimal tom-
gangshastighed i et minut. Be-
skadiget tilbehar gér normalt i stykker
inden for denne testperiode.

Bzer personlige veernemidler.
Anvend ansigtsveern, beskyttel-
sesbriller eller sikkerhedsbril-
ler afhangigt af arbejdet. Beer
efter behov stovmaske, hore-
veern, handsker og veerksteds-
forkleede, der kan stoppe min-
dre slibematerialer eller brud-
stykker af arbejdsemnet. Jjen-
beskyttelsen skal kunne standse flyven-
de rester, der opstér ved forskellige
anvendelser. Stevmasken eller &nde-
dreetsvaernet skal kunne filtrere de par-
tikler, der genereres ved den pagael-
dende anvendelse. Leengerevarende
udszettelse for hgj stej kan medfere he-
retab.

Sorg for, at andre tilstedevze-
rende befinder sig i sikker af-
stand fra arbejdsomradet. Al-
le personer, der tilgar arbejds-
omradet, skal bzere personlige
vaernemidler. Brudstykker aof arbejd-
semnet eller of et gdelagt tilbehar kan

flyve vaek og fordrsage skade uden for
det umiddelbare arbejdsomrade.

¢ Hold elvaerkigjet i de isolerede
gribeflader, nar du udfoerer ar-
bejde, hvor skzeretilbehgret el-
ler befeestelseselementet kan
ramme skjulte ledninger. Kontakt
med en spaendingsferende ledning kan
ogsd seette apparatets metaldele under
speending og eventuelt medfere elek-
trisk sted.

* Placer ledningen uden for det
roterende tilbehor. Hvis du mister
kontrollen, kan ledningen blive skéret
over eller szette sig fast, og din hand el-
ler arm kan blive trukket ind i det rote-
rende tilbeher.

* Lzeg aldrig elveerktojet fra dig,
for tilbehoret er standset helt.
Det roterende tilbehar kan gribe fat i
underlaget og traekke i elveerktaiet, s&
du mister kontrollen over det.

¢ Elvzerktojet ma ikke kore, nar
du bzerer det ved din side. Util-
sigtet kontakt med det roterende tilbe-
her kan f& dette til at haenge fast i dit
taj og traekke det ind mod din krop.

* Rens elveerktojets ventilations-
abninger regelmaessigt. Moto-
rens ventilator suger stev ind i huset, og
for stor ophobning af metalpulver kan
forérsage elekiriske risici.

* Anvend aldrig elvaerktojet i
nzerheden af breendbare mate-
rialer. Gnister kan anteende s&danne
materialer.

* Anvend ikke tilbehor, der krae-
ver flydende kolemiddel. Brug of
vand eller andre flydende kelemidler
kan medfare elekirisk stad.

Tilbageslag og relaterede
advarsler

Tilbageslag er en pludselig reaktion pé& et
roterende hjul, en statteskive, en berste el-
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ler andet tilbehear, der sidder i klemme el-

ler haenger fast. Fastklemning resulterer i

hurtig blokering af det roterende tilbeher,

hvilket igen medfarer, at det ukontrollerede
elvaerktej tvinges i modsat retning af tilbe-
harets rotation ved fastklemningsstedet.

Huvis f.eks. en slibeskive seetter sig fast i ar-

bejdsemnet, kan den kant af slibeskiven,

der ndr ind i fastklemningsstedet, grave sig
ned i materialets overflade og f& slibeski-
ven il at g& af eller springe ud. Skiven kan
enten springe mod eller vaek fra operate-
ren, afheengigt of skivens bevaegelsesret-
ning pé& fastklemningsstedet. | disse situa-
tioner kan slibeskiven ogsé gé i stykker.

Tilbageslag forarsages af forkert brug aof

elveerktgj og/eller ukorrekte driftsprocedu-

rer eller betingelser og kan undgés ved at
treeffe passende forholdsregler som angi-
vet nedenfor.

* Hold godt fast i elveerkiojet
med begge haender, og pla-
cer din krop og dine arme sale-
des, at du kan modsta tilbage-
slagskrafter. Brug altid ekstra-
handtaget, hvis det findes, for
at opna maksimal kontrol ved
tilbageslag eller reaktionsmo-
menter under opstart. Operate-
ren kan kontrollere reaktionsmomen-
ter eller tilbageslagskraefter, hvis der er
truffet passende forholdsregler.

* Placer aldrig din hand tzet pa
det roterende tilbehor. Handen
kan rammes af tilbageslag.

* Placer ikke din krop i det omra-
de, hvor elveaerktgijet vil bevae-
ge sig, hvis der opstar tilbage-
slag. Tilbageslag vil drive vaerktgjet i
modsat retning af skivens bevaegelse
pd det sted, hvor det sidder fast.

* Veer seerligt forsigtig, nar du ar-
bejder ved hjorner, skarpe kan-
ter osv. Undgéd, at tilbehoret

hopper eller stter sig fast. Hjor-
ner, skarpe kanter eller hop kan f& det
roterende tilbeher til at saette sig fast og
medfare tab af kontrol eller tilbageslag.

* Der ma ikke monteres en sav-
kade med treklinge, en seg-
menteret diamantskive med en
perifer spalte pa mere end 10
mm eller en savklinge med tzn-
der. S&danne klinger kan ofte forérsa-
ge tilbageslag og tab af kontrol.

Sikkerhedsadvarsler specielt for

slibe- og skaerearbejde

* Brug kun de skiver, der er spe-
cificeret til dit elvaerktoj og den
specifikke beskyttelsesanord-
ning, der er beregnet til den
valgte skive. Skiver, som elvaerkigijet
ikke er konstrueret til, kan ikke afskser-
mes tilstraekkeligt og er ikke sikre.

* Slibefladen pa forseenkede cen-
terslibeskiver skal vaere mon-
teret under beskyttelsesanord-
ningens plan. En forkert monteret
skive, der rager ud over beskyttelsesa-
nordningens plan, kan ikke afskaermes
tilstraekkeligt.

* Beskyttelsesanordningen skal
veere forsvarligt fastgjort til el-
veerktojet og placeres med hen-
blik pa maksimal sikkerhed,
idet sa lidt som muligt aof skiven
vender mod operatoren. Beskyt-
telsesanordningen hjeelper med at be-
skytte operateren mod brudstykker fra
skiven, utilsigtet kontakt med skiven og
gnister, der kan anteende tgj.

» Skiver ma kun anvendes til det
angivne formal. Slib for eksem-
pel ikke med siden af skeereski-
ven. Slibeskaereskiver er beregnet fil
periferisk slibning; sidekraefter, der p&-
virker disse skiver, kan f& dem il at g& i
stykker.
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* Brug altid ubeskadigede skive-
flanger, der har den korrekte
storrelse og form til den valgte
skive. Korrekte skiveflanger statter ski-
ven og reducerer dermed risikoen for,
at skiven gér i stykker. Flanger fil skae-
reskiver kan veere forskellige fra flanger
til slibeskiver.

* Anvend ikke nedslidte skiver
fra storre elveerktgjer. En skive,
der er beregnet til et starre elvaerkig,
egner sig ikke til de hgjere hastigheder
pé& et mindre veerktgj og kan briste.

* Ved brug af skiver til to formal
skal du altid bruge den korrek-
te beskyttelsesanordning til
den pageeldende anvendelse.
Hvis du ikke bruger den korrekte be-
skyttelsesanordning, opnds det anske-
de beskyttelsesniveau muligvis ikke,
hvilket kan medfere alvorlige kvaestel-
ser.

Yderligere sikkerhedsadvarsler

specielt til skaerearbejde

e Sorg for, at skzereskiven ikke
klemmer, og pafer ikke for me-
get pres pa den. Forsgg ikke at
lave en for stor skaeredybde.
Overbelastning af skiven ager belast-
ningen og risikoen for, at skiven fordre-
ies eller saetter sig fast i snittet, og at
der opstér risiko for tilbageslag eller
beskadigelse af skiven.

* Du ma ikke placere din krop pa
linje med og bag den roterende
skive. Nér skiven bevaeger sig vaek
fra din krop pé& det sted, hvor du arbej-
der, kan det mulige tilbageslag sende
den roterende skive og elveerkigjet di-
rekte mod dig.

¢ Hyvis skiven er fastklemt, eller
hvis snittet afbrydes af en an-
den arsag, skal du slukke for
elveerktojet og holde det i ro,

indtil skiven stopper helt. For-
sog aldrig at fjerne skzereski-
ven fra snittet, mens skiven er i
bevzegelse, da dette kan med-
fore tilbageslag. Undersag arsa-
gen til fastklemningen af skiven, og traef
passende foranstaltninger for at undgé
dette.

Genoptag ikke skaerearbejdet

i arbejdsemnet. Lad skiven na
den maksimale hastighed, og
vend forsigtigt tilbage til snittet.
Skiven kan binde, springe op eller give
tilbageslag, hvis elvaerktajet genstartes
i arbejdsemnet.

Understot paneler eller andre
overdimensionerede arbejds-
emner for at minimere risikoen
for fastklemning af skiven og
tilbageslag. Store arbejdsemner har
tendens til at synke som falge af de-

res egenvaegt. Der skal anbringes stat-
ter under arbejdsemnet i naerheden af
skaerelinjen og i nserheden aof arbejds-
emnets kant pd begge sider af skiven.
Veer szerligt forsigtig, nar duv ud-
forer et “lommesnit” i besta-
ende vaegge eller andre blinde
omrader. Den fremspringende skive
kan skeaere i gas- eller vandrer, elekiri-
ske ledninger eller genstande, der kan
forarsage tilbageslag.

Forsog ikke at udfore skaering

i buer. Overbelasting af skiven ager
belastningen og risikoen for, at skiven
fordrejes eller seetter sig fast i snittet, og
at der opstér risiko for tilbageslag eller
beskadigelse af skiven, hvilket kan for-
arsage alvorlige kvaestelser.

Yderligere sikkerhedsanvisninger
* Hold aldrig fingrene mellem slibeskive

og gnistafviseren eller i naerheden af
beskyttelsessksermene. Der er fare for
klemning.
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* Apparatets roterende dele kan af funk-
tionsmaessige drsager ikke daekkes fil.

Arbejd derfor med omtanke og hold al-

tid godt fast i arbejdsemnet, for at und-
g6 at det skrider, da det kan resultere i,
at heenderne kommer i kontakt med sli-
beskiven.

* Arbejdsemnet bliver varmt under slib-
ning. Rer ikke ved det bearbejdede
sted, men lad det kale af. Der er fare
for forbreendinger. Brug ikke kelemid-
del eller lignende.

* Arbejd ikke med apparatet, hvis du er
treet eller efter indtagelse af alkohol el-
ler piller. Hold altid en pause med re-
gelmaessige mellemrum.

e Sluk for produktet og tag det genopla-
delige batteri ud. Kontrollér, at alle be-
vaegelige dele stér fuldsteendigt stille:

o for at lzsne et blokeret indsatsvaerk-
to

* ved usaedvanlige lyde

* for du kontrollerer apparatet, renger
det eller udfarer arbejde pa det

* Brug kun tilbehor, der er anbe-
falet af PARKSIDE. Uegnet tilbehar

kan fordrsage elekirisk sted eller brand.

Restrisici

Selvom dette elvaerkigj betjenes i overens-

stemmelse med forskrifterne, vil der vaere

en raekke restrisici. Felgende farer kan fo-
rekomme i forbindelse med dette elvaerk-
tajs konstruktion og udfarelse:

* lungeskader, hvis der ikke baeres egnet
andedraetsvaern.

* hgreskader, hvis der ikke baeres egnet
herevaern.

* sundhedsskader, som sker pga. h&nd-
arm-vibrationer, hvis apparatet bruges
over en laengere periode eller ikke fo-
res eller vedligeholdes korrekt.

¢ sundhedsskader pga.:

* berering af slibevaerktgjerne i det ik-
ke afskaermede omrade;
¢ udslyngning af dele fra arbejdsem-
ner eller beskadigede slibeskiver.
A ADVARSEL! Fare p& grund of det
elektromagnetiske felt, som genereres, nér
produktet er i drift. Feltet kan i visse situa-
tioner pavirke aktive eller passive medicin-
ske implantater. For at reducere faren for
alvorlige eller livsfarlige kvaestelser anbe-
faler vi, at personer med medicinske im-
plantater konsulterer deres laege, for de
anvender produktet.

Forberedelse

& ADVARSEL! Risiko for kvaestelser pé
grund of utilsigtet start aof produktet. Seet
forst det genopladelige batteri i produktet,
ndr produktet er fuldstaendig klar til brug.

Betjeningselementer
Ger dig fortrolig med betjeningselementer-
ne, inden du bruger apparatet.
 Spindellas (4)

* Léser spindlen ved montering/af-

montering af indsatsvaerktgiet.

* Teend/sluk-kontakt (5)

¢ Teend: Tryk nedad og skub fremad

* Lasning: Vip fremad og nedad

o Sluk: Slip; hvis l&st: tryk bagpé

Montering og afmontering
af indsatsveerktgj

Bemaerk

* A FARE! Fare for kvaestelser! Brug
kun indsatsvaerktej, som er anbefalet of
producenten.

o Skaere- og slibeskiver
* diameter: £ 76 mm
o Tykkelse: < 4 mm

* Anvend kun ubeskadigede indsatsvaerk-
tejer i perfekt stand.
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Nodvendige veerktgijer
¢ Indvendig sekskantnggle (14)

Fremgangsmade (Fig. A)

1.

2.

Tryk pé& spindellasen (4) og hold den
nede.

Lasn spaendeskruen (15) med den ind-
vendige sekskantnagle (14). Du kan
slippe spindelldsen (4).
Afmontering: Fiern indsatsvaerkigijet
fra holdeflangen (19).

Montering: Leg indsatsveerkigjet pa
holdeflangen (19).

Teksten p& skaere-/slibeskiven skal altid
pege mod apparatet. Skivens lgberet-
ning skal stemme overens med drejeret-
ningspilen (3).

Seet spaendeflangen (16) pé.

Siden med markeringen pé& spaende-
flangen skal vaere synligt.

Tryk pd spindellésen (4) og hold den
nede.

Spaend spaendeskruen (15) fast med
den indvendige sekskantnagle (14).
Du kan slippe spindellésen (4).

Montering og afmontering
af beskyttelsskeermen

Montering af paseetningsstykke
(1) (Fig. B)

1.

2.
3.

Tag det genopladelige batteri (?) ud
af apparatet.

Afmonter indsatsveerkigiet.

Seet pasaetningsstykket (1) p& beskyt-
telsesskaermen (18) og drej p&saet-
ningsstykket (1) indtil det falder i hak.

Afmontering af pasaetningsstykke
(1) (Fig. B)

1.

2.
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Tag det genopladelige batteri (9) ud
af apparatet.
Afmonter indsatsveerkigijet.

Lasn en af de to l&se (2) ved pésaet-
ningsstykket (1), idet du trykker lasen
udad.

Skub den frigjorte 1as (2) over beskyt-
telsesskaermen (18), indtil p&seetnings-
stykket er afmonteret efter en halv om-
drejning.

Kontrol af batteriets
ladningstilstand

1.

Tryk p& knappen (7) ved siden af lade-
tilstandsvisningen (8) p& batteriet (9).
Ladetilstandsvisningens LED'er viser
batteriets ladetilstand.

LED'er Betydning

red, orange, gren Det genopladelige
batteri er opladet

red, orange Det genopladeli-
ge batteri er delvist
opladet

red Det genopladelige

batteri skal oplades
Oplad det genopladelige batteri (9),
ndr ladetilstandsvisningens rede LED ly-
ser som den eneste (8).

Oplad batteriet
Se ogsd betjeningsvejledningen fil oplade-
ren.

Bemaerk

Et opvarmet genopladeligt batteri skal
kele of for opladning.

Udsaet ikke batteriet for kraftigt sollys i
leengere tid, og leeg det ikke pd radia-
torer (maks. 50 °C).

Oplad batteriet

1.

2.

3.

Tag det genopladelige batteri (?) ud
af apparatet.

Skub det genopladelige batteri (?) ind
i ladeskakten aof opladeren (12).
Tilslut opladeren (12) til en stikkontakt.
Nér opladningen er udfert, fiernes op-
laderen (12) fra stremforsyningen.
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5.

Traek det genopladelige batteri (9) ud
af opladeren (12).

Kontrol-LED’er pa opladeren (12):

gren

rod Betydning

lyser —

* Batteriet er fuldt
opladet

¢ klar (intet batteri
isat)

lyser Batteriet oplades

blinker  |Det genopladelige

batteri er overophe-

det

blinker

blinker  |Det genopladelige

batteri er defekt

Drift

Arbejdsanvisninger

& ADVARSEL! Fare for kvaestelser!
Hvis det er muligt skal du bruge skru-
estik til at fastgere arbejdsemnet med.
Hold aldrig et lille arbejdsemne i den
ene h&nd og apparatet i den anden
h&nd, nér du bruger apparatet.

A FARE! Fare for kvaestelser! Sarg for
at have tilstraekkelig plads til arbejdet,
og udsaet ikke andre personer for fare.
Indstil beskyttelsesskaermen séledes, at
gnistregn eller lasrevne dele hverken
kan ramme brugeren eller omkringst&-
ende personer.

Beskyttelsesskaermen skal desuden pla-
ceres sdledes, at gnistregnen ikke kan
anteende braendbare dele, heller ikke i
omgivelserne.

Indsatsveerktzjet m& ikke bruges sam-
men med et skeerestativ.

Teend kun for apparatet, nér indsats-
vaerktgijet ikke rgrer ved arbejdsemnet.
Et for stort tryk reducerer effekten aof el-
veerktgiet og ferer til hurtigere slid of
indsatsvaerktgiet.
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Arbejd altid i modsat retning. Séledes
trykkes vaerktajet ikke ukontrolleret ud
af snittet.

Drejeretningspilen (3) symboliserer ind-

satsvaerktgijets laberetning.

* lad apparatet kere i tomgang i nogle
minutter efter stor belastning, for at ind-
satsvaerktejet kan kele af.

* Rer ikke ved indsatsvaerktgijet for det er

kelet af.

Skrubslibning

Nodvendige vaerktgsjer og hjzlpe-
midler

¢ Skrubskiver (diameter< 76 mm)
* Beskyttelsesskaerm (18)

A FARE! Fare for kvaestelser pa grund aof
kontroltab. Paszetningsstykket (1) of be-
skyttelsesskaermen (18) fiernes, for at for-
hindre, at det steder ind i arbejdsemnet.
BEMARK! Fare for materielle skader. An-
vend aldrig skaereskiver fil skrubslibning!
Arbejd principielt med lav fremfaring.
Udev kun moderat tryk p& arbejdsemnet.
Det bedste resultat ved skrubslibning op-
nér du med en arbejdsvinkel p& 30° til
40°.

Skaerearbejde

Betingelser

 Skaereskive (diameter < 76 mm)

* Pésaetningsstykke (1) til beskyttelses-
skaerm (18)

BEMARK! Fare for materielle skader. An-

vend aldrig skrubskiver il skaering!

Montér til skeering p&saetningsstykket (1)

pd beskyttelsesskaermen (18), Montering

og afmontering af beskyttelsskaermen,

s. 152.

Arbeijd principielt med lav fremfering.

Udev kun moderat tryk pé& arbejdsemnet.
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Henvisninger til statiske
beregninger

Slidser i baerende vaegge er underlagt

de bestemmelser, der er geeldende i det
respektive land. Disse bestemmelser skal
overholdes.

F& rad of en autoriseret bygningsingenier,
arkitekt eller den ansvarlige byggeledelse.

Issetning og udtagning af
det genopladelige batteri
A ADVARSEL! Risiko for kvaestelser pé&
grund of utilsigtet start af produktet. Saet
farst det genopladelige batteri i produktet,
ndr produktet er fuldsteendig klar til brug.
BEMARK! Fare for beskadigelse! Et for-
kert genopladeligt batteri kan beskadige
apparatet og det genopladelige batteri.
Iszetning af det genopladelige
batteri

1. Skub det genopladelige batteri (9)

langs feringsskinnen og ind i batterihol-

deren (11).

Det genopladelige batteri gar harbart
i hak.

Udtagning af det genopladelige

batteri

1. Tryk og hold trykket p& opl&sningsk-
nappen (10) aof det genopladelige bat-
teri (9).

2. Traek det genopladelige batteri ud af
batteriholderen (11).

Indstilling af beskyttelses-

skeermen

1. Tag batteriet (9) ud.

2. Hold apparatet med én hénd pé hand-
taget (6) mens du med den anden
hand drejer beskyttelsesskaermen (18)
i arbejdspositionen.

Indstil beskyttelsesskaermen (18) s&-
ledes, at gnistregn eller lzsrevne dele
hverken kan ramme brugeren eller om-
kringstéende personer.

Indstil beskyttelsesskaermen (18) s&-
ledes, at gnistregn ikke kan antaende
braendbare materialer.

Teend og sluk
Teend

1. & FARE! Fare for kvaestelser! Appa-
ratet mé& kun bruges med monteret be-
skyttelsesskaerm (18).

Indstil beskyttelsesskaermen (18) s&-
ledes, at gnistregn eller lzsrevne dele
hverken kan ramme brugeren eller om-
kringstdende personer.

2. Tryk teend-/sluk-kontakten (5) nedad
og skub teend-/sluk-kontakten (5)
fremad.

3. Lasning aof teend-/sluk-kontakten (5):
vip teend-/sluk-kontakten (5) opad.

4. Kontrollér om indsatsveerkigjet kerer
jeevnt. Hvis ikke: Skift indsatsvaerktaijet.

5. Vent, til apparatet har n&et det maksi-
male omdrejningstal.

P& grund of det intelligente energima-
nagement starter motoren med forsin-
kelse (softstart/ Softstart).

6. For indsatsveerktajet mod arbejdsem-
net.

Sluk
1. Fiern indsatsveerkigjet fra arbejdsem-
net.

2. Skub teend-/sluk-kontakten (5) bagud.

3. Vent med at leegge el-veerkigiet fra dig,
til det stér stille.

4. Tag det genopladelige batteri (9) ud
af apparatet, hvis du lader apparatet
vaere uden opsyn, eller er feerdig med
arbejdet.
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Transport

Anvisninger til transport af apparatet:

o Sluk for produktet og tag det genopla-
delige batteri ud. Kontrollér, at alle be-
vaegelige dele stér fuldsteendigt stille.

* Fjern indsatsvaerkigiet.

* Beer altid apparatet i h&ndtaget (6).

Rengoring, vedlige-
holdelse og
opbevaring

A ADVARSEL! Risiko for kvaestelser pé
grund aof utilsigtet start af produktet. Beskyt
dig selv ved vedligeholdelses- og renge-
ringsarbejder. Sluk for apparatet og tag
det genopladelige batteri (9) ud.
Vedligeholdelses- og servicearbejde, som
ikke er beskrevet i denne betjeningsvejled-
ning, skal udferes af vores servicecenter.
Anvend kun originale reservedele.

Rengoring

Rengering

A ADVARSEL! Elektrisk sted! Spraijt al-
drig vand pé apparatet.

BEMARK! Fare for skader. Kemiske sub-
stanser kan angribe apparatets plastdele.

Fejlsegning

Brug ikke rengerings- eller oplasningsmid-

del.

* Hold luftgaeller, motorhuset og greb pé
apparatet rene. Brug en fugtig klud el-
ler en berste hertil.

Vedligeholdelse

Produktet er vedligeholdelsesfrit.

Opbevaring

Opbevar altid apparatet og tilbeharet:

* rent

° tort

* stovbeskyttet

* uden for barns raekkevidde
Opbevaringstemperaturen for det geno-
pladelige batteri og apparatet er p& mel-
lem O °C og 45 °C. Undgé ekstrem kulde
eller varme under opbevaringen, s& det
genopladelige batteris effekt ikke forrin-
ges.

Tag det genopladelige batteri ud af appa-
ratet inden laengerevarende opbevaring
(fx om vinteren) (se den separate betje-
ningsvejledning til batteriet og opladeren).
Opbevaring af skzsere-/slibeskive
° tort

* pd hgjkant

o ikke stablet

Den felgende tabel hjzlper dig ved fejlsagning af sméfeil:

Problem Mulig &rsag

Apparat starter ikke

Batteriet (9) er ikke isat

Fejlafhjeelpning
Issetning of det genopladeli-
ge batteri, s. 154

Taend-/sluk-kontakt (5) defekt [Kontakt vores servicecenter.

(9) er tomt

Det genopladelige batteri

Oplad batteriet, s. 152

Motoren er defekt

Kontakt vores servicecenter.
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Problem

Mulig érsag

Fejlafhjselpning

Indsatsveerktgijet bevaeger sig
ikke, selvom motoren karer

Spaendeskrue (15) las

Spaend spaendeskruen (15),
Montering og afmontering
of indsatsvaerktaj, s. 151

Arbejdsemne, rester af ar-
bejdsemnet eller rester af ind-
satsvaerktajet blokerer drevet

Fiern blokeringer

Motoren bliver langsommere

Apparatet overbelastes af ar-

Reducér trykket pé indsats-

og géri sta bejdsemnet

vaerktgjet

Arbejdsemne uegnet

Indsatsveerktgj karer ujsevnt,
usaedvanlig stej kan heres

Spaendeskrue (15) los

Spaend spaendeskruen (15),
Montering og afmontering
aof indsatsvaerktej, s. 151

Indsatsvaerktej defekt

Udskift slibeskive

Apparatet arbejder med af-
brydelser

Intern las forbindelse

Kontakt vores servicecenter.

Bortskaffelse/miljobe-
skyttelse

Tag det genopladelige batteri ud af ap-
paratet, og aflever apparatet, det genop-
ladelige batteri, tilbehar og emballage il
miljavenlig genanvendelse.

)74

Elektriske apparater mé& ikke bort-
skaffes som husholdningsaffald.

Symbolet med den overstregede affalds-
spand pé& hjul betyder, at dette produkt ik-
ke mé& bortskaffes som usorteret hushold-
ningsaffald ved udlabet af dets levetid.

Direktiv 2012/19/EU om affald af
elektrisk og elekironisk udstyr:
Forbrugere er juridisk forpligtet fil at sende
elekiriske og elektroniske enheder fil mil-
iovenlig genanvendelse ved slutningen af
produkternes levetid. P& denne méde ga-
ranteres en milje- og ressourcebesparende
genanvendelse.

156

Teend-/sluk-kontakt (5) defekt

Afhaengigt af hvordan det implementeres

i national lovgivning, har du falgende mu-

ligheder:

* at give det tilbage il salgsstedet,

* at aflevere det til et officielt indsam-
lingssted,

¢ at sende det tilbage til producenten/di-
stributgren.

Tilbehgrsdele og hjeelpemidler uden elek-

triske bestanddele, der falger med det

udtjente udstyr, er ikke omfattet heraf.

Anvisninger for
bortskaffelse af
genopladelige batterier

Genopladelige batterier mé ikke

bortskaffes via husaffaldet, md ikke
kastes ind i ild (eksplosionsfare) el-
ler vand. Beskadigede genoplade-
lige batterier kan vaere til skade for
milizet og helbredet, hvis der slip-

per giftige dampe eller vaesker ud.

Li-lon

Bortskaf genopladelige batterier efter de
lokale bestemmelser. Defekte eller brugte

/Il PARKSIDE’



genopladelige batterier skal genanvendes
i overensstemmelse med 2006/66/EF.
Aflever genopladelige batterier pa

et indsamlingssted, hvor de sendes il
miljerigtig genanvendelse. Rédfer dig med
dit lokale renovationsselskab eller vores
service-center. Bortskaf det genopladelige
batteri i afladet tilstand. Vi anbefaler,

at polerne afdaekkes med tape for at
undgé en kortslutning. Abn ikke det
genopladelige batteri.

Service

Garanti

Kaere kundel!

P& dette apparat yder vi 3 érs garanti fra
kebsdato.

Skulle der forekomme defekter p& dette
produkt har du lovpligtige rettigheder mod
saelgeren af produktet. Disse lovpligtige
rettigheder bliver ikke indskraenket af den
efterfalgende anferte garanti.

Garantibetingelser

Garantien treeder i kraft med kebsdatoen.
Opbevar den originale kassebon godt.
Dette bilag kraeves som dokumentation for
kebet.

Skulle der indenfor tre dr efter dette pro-
dukts kebsdato optreede en materiale- el-
ler fabrikationsfeil, bliver produktet - ef-
ter vores skan - repareret eller ombyttet
gratis. Denne garantiydelse forudseetter, at
det defekte apparat og kebsbilaget (kas-
sebon) indenfor den tre érs frist bliver ind-
sendt og at der vedlaegges en kort skrift-
ligt beskrivelse af defekten og hvornér den
er optradt.

Hvis defekten er daekket af vores garanti,
far du apparatet repareret eller ombyttet.
Med reparationen eller ombytingen be-
gynder garantiperioden ikke forfra

Garantiperiode og lovpligtige
produktansvarskrav
Garantiperioden bliver ikke forleenget of
garantien. Dette gaelder ogsé for ombytte-
de og reparerede dele. Eventuel allerede
ved kebet eksisterende skader og defekter
skal meldes straks efter udpakningen. Efter
udlgb of garantiperioden forefaldende re-
parationer er omkostningspligtige.

Garantiens omfang

Apparatet blev produceret meget omhyg-
geligt efter strenge kvalitetsretningslinjer
og kontrolleret grundigt inden det forlod
fabrikken.

Garantiydelsen gaelder for materiale- eller
fabrikationsfejl. Denne garanti gaelder ik-
ke for produktdele som er udsat for en nor-
mal nedslidning og derfor kan anses som
sliddele (f.eks. Skaereskive) eller for beska-
digelser pd skrgbelige dele.

Garantien bortfalder, hvis produktet bliver
beskadiget, ikke-formdlsbestemt anvendt
eller ikke vedligeholdt. For en korrekt brug
af produktet skal alle i befjeningsveijlednin-
gen anferte anvisninger falges ngje. An-
vendelsesformdl og handlinger, som der
frar&des eller advares imod i betjenings-
vejledningen, skal ubetinget undgés.
Produktet er kun beregnet il privat og ikke
til erhvervsmaessig brug. Ved misbrug og
usagkyndig handtering vold og ved ind-
greb, der ikke er foretaget p& vores autori-
serede servicested, bortfalder garantien.

Afvikling af et garantitilfaelde

For at garantere en hurtig behandling af

dit anliggende, bedes du felge falgende

henvisninger:

* Hav ved alle forespargsler kasse-
bonen og identifikationnummeret
(IAN 439335_2210) parat som doku-
mentation for kebet.

* Artikelnummeret fremgér af maerkeplo-
den, en indgravering.
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e Skulle der optraede funktionsfeil eller
andre defekter bedes du ferst kontakte
den efterfelgende anferte serviceafde-
ling, telefonisk eller pr. e-mail. Der
far du s& yderligere informationer om
afviklingen af din reklamation.

* Et som defekt registreret produkt kan
du, efter aftale med vores kundeservi-
ce og med vedlagt kebsbilag (kasse-
bon) samt en kort beskrivelse af, hvori
defekten bestdr og hvornér denne de-

fekt er optradt indsende portofrit til den
serviceadresse, som du far meddelt. For

at undgé problemer med modtagelsen
og ekstra omkostninger, bedes du ube-
tinget benytte den adresse, som du far
meddelt. Serg for, at forsendelsen ikke
sker ufrankeret, som volumings pakke,
ekspres eller som en anden specialfor-
sendelse. Indsend apparatet inkl. alle
ved kebet medfalgende tilbeharsdele
og serg for en tilstraekkelig sikker trans-
portemballage.

Reparationsservice
Kontakt vores service-center i tilfeelde of
reparationer, som ikke er omfattet af

Reservedele og tilbehor

garantien . Service-centeret giver dig

gerne et tilbud.

* Vikan kun bearbejde apparater, hvor
forsendelsen er betalt, og som er pak-
ket forsvarligt.

Bemaerk: Send dit apparat rengjort
og med en beskrivelse af defekten til
den naevnte adresse af vores servi-
ce-center.

* Vitager ikke imod apparater, uden
at forsendelsen er betalt, eller som er
sendt som volumenpakker, ekspres-pak-
ker eller andre szerlige leveringer.

Vi bortskaffer dine indsendte, defekte
apparater gratis.

Service-Center

Service Danmark
Tel.: 32 710005
E-mail: grizzly@lidl.dk
IAN 439335_2210

Importor

Bemaerk at den felgende adresse ikke
er en serviceadresse. Kontakt farst oven-
naevnte service-center.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstadter Str. 20

63762 Grof3ostheim

TYSKLAND

www.grizzlytools.de

Reservedele og tilbehor kan fas pa www.grizzlytools.shop. Hvis der opstdr
problemer i forbindelse med bestillingen, skal du kontakte vores online-shop. Hvis du har
yderligere spargsmdl, bedes du kontakte Service-Center, s. 158

Position-nr. s. 357* Betegnelse Best.nr.
15,16 1,2  Speendeskrue + Spaendeflange 91110347
17 3 Skaereskive (metal) 91110348

*Eksploderet tegning
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Oversxttelse af den originale
EF-overensstemmels-eserkleringen

Produkt: Batteridreven vinkelsliber 20 V
Model: PWSAM 20-Li A1
Serienummer: 000001 -100000
Genstanden for erklzeringen, som beskrevet ovenfor, er i overensstemmelse med den rele-
vante EU-harmoniseringslovgivning:
2006/42/EC + 2014/30/EU « 2011/65/EU & (EU) 2015/863
Produkt med batteri Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1: 2014/53/EU

Genstanden for erklzeringen, som beskrevet ovenfor, er i overensstemmelse med Euro-
pa-Parlamentets og R&dets direktiv 2011/65/EU af 8. juni 2011 om begraensning af an-
vendelsen af visse farlige stoffer i elektrisk og elektronisk udstyr.

For at sikre overensstemmelse er falgende harmoniserede standarder og nationale stan-
darder og forskrifter blevet anvendt:

EN 62841-1:2015 ¢« EN IEC 62841-2-3:2021/A11:2021
EN IEC 55014-1:2021 * EN IEC 55014-2:2021 * EN IEC 63000:2018
Produkt med batteri Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1:
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 * Draft EN 301 489-17 V3.2.5:2022
EN 300 328 V2.2.2:2019 * EN 50663:2017

Denne overensstemmelseserkleering udstedes pé fabrikantens ansvar:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
c € Stockstadter Str. 20 é/ﬁ
63762 Groflostheim

TYSKLAND Christian Frank
14.05.2023 Bemyndiget repraesentant for dokumenta-
tion
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Introduzione

Complimenti per l'acquisto di questa nuo-
va smerigliatrice angolare a batteria (di
seguito apparecchio o elettroutensile).
Avete optato per un apparecchio di alta
qualitd. La qualita di questo apparecchio
& stata verificata durante la produzione,
in seguito l'apparecchio & stato sottoposto
ad un controllo finale. Pertanto, la funzio-
nalitd dell'apparecchio & garantita.

AD

Il manuale d'uso & parte integrante del
presente apparecchio. Esse confengo-
no importanti avvertenze sulla sicurez-
za, l'uso e lo smaltimento. Leggere at-
tentamente il manuale d'uso. Acquisi-

re familiarita con i comandi e con l'uso
corretto dell'apparecchio. Utilizzare
l'apparecchio solo come descritto e per
i settori d'impiego previsti. Conservare
il manuale d'uso e, in caso di cessione
dell'apparecchio a terzi, consegnare an-
che tutti i documenti correlati.

Uso conforme
Questo elettroutensile & concepito per fun-
zionare come una rettificatrice o utensile

di taglio.
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Non eseguire con questo elettroutensile
operazioni quali smerigliatura, spazzo-
latura, levigatura o realizzazione di fori.
Non utilizzare refrigeranti liquidi, come
I'acqua. Non lavorare materiali che con-
tengono sostanze nocive, ad es. amianto
o piombo.

Funzionamento solo in ambienti asciutti.
l'apparecchio & destinato all'utilizzo da
parte di adulti. L'uso dell'apparecchio ai
ragazzi di etd superiore a 16 anni & con-
sentito solo sotto sorveglianza.

Qualsiasi altro impiego non espressa-
mente consentito nel presente manuale
d'uso pud causare danni allapparecchio
e rappresentare un serio pericolo per
I'vtilizzatore. L'utilizzatore od operatore
dell'apparecchio & responsabile di even-
tuali incidenti o danni ad altre persone o
alla loro proprieta. L'apparecchio & adat-
to all'uso per piccoli lavori domestici. Non
& stato concepito per |'impiego aziendao-
le prolungato. Un eventuale utilizzo azien-
dale comporta l'estinzione della garanzia.
Il produttore non si fa carico di eventuali
danni causati da un uso improprio o da
un azionamento errato.

L'apparecchio & parte della serie

X 20 V TEAM e pud essere utilizzato
con le batterie della serie X 20 V TEAM.
Le batterie della serie X 20 V TEAM pos-
sono essere caricate solo con i caricabat-
terie della serie X 20 V TEAM.

Materiale in dotazione/

accessori

Estrarre 'apparecchio dalla confezione e

controllare il materiale fornito.

Smaltire il materiale di imballaggio ai sen-

si della normativa vigente.

* Smerigliatrice angolare ricaricabile 20
\%

* Mola da taglio PTS 76 (metallo, @

76 mm x 1 mm)

@D

* Calotta protettiva, Accessorio

* Chiave a brugola esagonale (4 mm)

* Valigetta

* Traduzione delle istruzioni originali

La batteria e il caricabatteria non
sono compresi nella confezione.

Panoramica

14
15
16
17
18
19

Le figure dell'apparecchio si
trovano nella pagina apribi-
le anteriore.

Accessorio

Dispositivo di blocco (Accessorio)
Freccia di direzione di rotazione
Arresto mandrino

Interruttore On/Off

Impugnatura (Superficie di presa iso-
lata)

Tasto (Spia dello stato di carica)
Spia dello stato di carica
Batteria

Sblocco batteria

Sostegno batteria
Caricabatterie

Valigetta

Fig. A

Chiave a brugola esagonale
Vite di serraggio

Flangia di fissaggio

Mola da taglio

Calotta protettiva

Flangia di supporto

Descrizione del
funzionamento

Questo utensile ad inserto a movimento
rapido consente di molare e tranciare in
modo preciso metalli.

La seguente descrizione illustra il funziona-
mento dei componenti.
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Dati tecnici

Smerigliatrice angolare ricaricabi-
le 20V ...cccceeeeeeeec. PWSAM 20-Li A1
Tensione nominale U ..................... 20V =
Peso con batteria (20 V, 2 Ah) ..... 1,14 kg
Numero di giri a vuoto n ... 19.500 min~"'
Utensile a inserfo ammesso

- diametro ..o <76 mm
= FOro o, 2 10 mm
= SPESSOME v <4 mm
Flettatura .. Mé

Livello di potenza acustica (Lwa)

..................................... 86,6 dB,’ KWA=3 dB
Livello di pressione acustica (Lya)

...................................... 78,6 dB; K,a=3 dB
Vibrazione (ap) ....£2,5 m/s2; K=1,5 m/s2
Batteria i
Temperatura .........cccccoeeeeeeccucucnnes <50 °C
- Processo di carica ................. 5-45°C
- Funzionamento

- Conservazione
PARKSIDE Performance Smart Batteria
Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 Al
- Frequenza f ... 2400 - 2483,5 MHz
- potenza trasmessa .................. <20 dBm

Mola da taglio ....cccccceeeeesec. PTS 76

Numero di giri mola npax ..< 20100 min™"

Velocitd della mola vg ................. <80 m/s
diametro .....coovvvevieeeeee @ 76 mm
FOro v 2 10 mm
SPESSOTe .ot 1 mm

| valori relativi alla rumorosita e alle vibra-
zioni sono stati determinati in base alle
norme e alle disposizioni indicate nella di-
chiarazione di conformita.

Il valore complessivo di vibrazione indica-
to e il valore sulle emissioni rumorose ri-
portato sono stati misurati secondo una
procedura di controllo regolata da norme
e possono essere utilizzati per il confronto

fra un utensile elettrico e un altro. Il valore
complessivo di vibrazione indicato e il va-

lore sulle emissioni rumorose riportato pos-
sono essere utilizzati anche per una stima

temporanea del carico.

A AVVERTIMENTO! Le emissioni sul-

le vibrazioni e la rumorositd possono dif-
ferire dai valori indicati durante I'uso ef-
fettivo dell’elettroutensile, in base alla ti-
pologia e la modalita in cui si utilizza
I'elettroutensile, in particolare quale tipo
di pezzo viene lavorato. Cercare di limi-
tare il pit possibile I'esposizione alle vi-
brazioni. Un esempio di misura per ridurre
I'esposizione alle vibrazioni & la limitazio-
ne del tempo di lavoro. In tal senso, occor-
re tenere conto di tutte le componenti del
ciclo operativo (ad esempio i momenti in
cui I'elettroutensile & spento e quelli in cui
& acceso, ma opera senza carico).

A AVVERTIMENTO! Levigare lame

di metallo sottili o altre strutture ben flot-
tanti di grandi dimensioni pud causare
un’elevata rumorositd e ad un valore di
emissione sonora molto superiore (di fino
a 15 dB) a quello indicato. Utilizzare ad
esempio pesanti tappetini assorbenti flessi-
bili, per evitare I'emissione acustica di tali
pezzi. Considerare |'elevata emissione ru-
morosa e indossare adeguati dispositivi di
protezione dell'udito.

Tempi di caricamento

L'apparecchio & parte della serie

X 20 V TEAM e pud essere utilizzato
con le batterie della serie X 20 V TEAM.
Le batterie della serie X 20 V TEAM pos-
sono essere caricate solo con i caricabat-
terie della serie X 20 V TEAM.
Consigliamo di utilizzare questo ap-
parecchio esclusivamente con le se-

guenti batterie: PAP 20 B1, PAP 20 B3,
Smart PAPS 204 A1, Smart PAPS 208 Al

Consigliamo di caricare queste bat-
terie con i seguenti caricabatterie:
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PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 CI1,

PLG 20 C3, PLG 201 A1, PDSLG 20 AT,
PDSLG 20 B1, Smart PLGS 2012 A1l

Dati tecnici di batteria e caricabatteria: ve-
dere le istruzioni separate.

@D

Il tempo di ricarica dipende anche da fat-
tori come temperatura ambiente e della
batteria, oltre che dalla tensione di rete
cui & allacciata; pertanto potrebbe variare
rispetto ai valori indicati.

PAP 20 A3

PAP 20 A1 PAP 20 B3
Tempo di carica PAP 20 A2 Smart Smart
(min.) PAP 20 B1 PAPS 204 A1 PAPS 208 A1
PLG 20 A1
PLG 20 A4 60 120 240
PLG 20 C1
PLG 20 A2
PLG 20 A3
PLG 20 C3 45 60 150
PDSLG 20 A1
PDSLG 20 B1
PLG 201 A1 135 250 500

mart

PLGS 2012 A1 35 43 20

Avvertenze di
sicurezza

Questa sezione contiene le avverten-
ze di sicurezza fondamentali per I'uso
dell'apparecchio.

A AVVERTIMENTO! L'uso inadeguato
della batteria pud causare danni a perso-
ne e cose. Rispettare le avvertenze di si-
curezza e le indicazioni per la ricarica e
l'uso corretto riportate nel manuale d'uso
della batteria e del caricabatterie della se-
rie X 20 V TEAM. Una descrizione det-
tagliata sul processo di carica e altre infor-
mazioni sono riportate nelle istruzioni per
I'uso accluse separatamente.

Significato delle avvertenze
di sicurezza
A PERICOLO! Se non si seguono queste

avvertenze di sicurezza, si verifica un inci-

dente. La conseguenza & una grave lesio-
ne o la morte.

A AVVERTIMENTO! Se non si seguo-
no queste avvertenze di sicurezza, si pud
verificare un incidente. La conseguenza

pud essere una grave lesione o la morte.

A ATTENZIONE! Se non si seguono
queste avvertenze di sicurezzaq, si verifica
un incidente. La conseguenza pud essere
una lieve o media lesione.

NQOTA! Se non si seguono queste avver-
tenze di sicurezza, si verifica un incidente.
La conseguenza pud essere un danno ma-
teriale.
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Pittogrammi e simboli
Pittogrammi sull'apparecchio

) /).

L'apparecchio & parte della serie

X 20 V TEAM e pud essere utilizzato
con le batterie della serie X 20 V TEAM.
Le batterie della serie X 20 V TEAM pos-
sono essere caricate solo con i caricabat-
terie della serie X 20 V TEAM.

A Attenzionel

Rispettare le istruzioni per l'uso

Pericolo di lesioni a causa
dell'utensile in rotazione! Tenere
lontane le mani.

©
0=

Rimuovere la batteria prima degli
interventi di manutenzione.

@ Utilizzare la protezione per gli oc-
chi

Utilizzare la protezione acustica

Utilizzare la protezione della ma-
no

Utilizzare mascherina protettiva

DS@®O

Senso di rotazione (Vite di serrag-
gio)

Senso di rotazione (Mola da to-
glio)

N
O
S,

Gli apparecchi elettrici non devo-
no essere smaltiti con i rifiuti dome-
stici.

14 |

Simboli sull'accessorio:
Rispettare le istruzioni per l'uso

Utilizzare la protezione per gli oc-

chi

@0

Utilizzare la protezione acustica

Utilizzare la protezione della ma-
no

Utilizzare mascherina protettiva
Utilizzare una calzatura protettiva

Non adatto per la rettifica laterale

WS

N

metallo

Non adatto per la levigatura ad
acqua

Non utilizzare mole guaste.

@&

Avvertenze di sicurezza
generali elettroutensile

A AVVERTIMENTO! Leggere tutte
le avvertenze di sicurezzaq, istru-
zioni, illustrazioni e specifiche for-
nite con questo elettroutensile. In
caso di inosservanza delle istruzioni se-
guenti, potrebbero verificarsi scariche elet-
triche, incendi e/o lesioni gravi. Conser-
vare tutte le avvertenze e le istru-
zioni per poterle consultare in fu-
turo.

Il termine “elettroutensile” usato nelle av-
vertenze si riferisce al proprio utensile elet-
trico alimentato a corrente (via cavo) o
batterie (senza cavo).

1. SICUREZZA DELL’AREA DI LA-
VORO

a) Mantenere I’area di lavoro pu-
lita e ben illuminata. Le aree di-
sordinate e scure stimolano gli inciden-
ti.

b) Non utilizzare gli elettrouten-
sili in atmosfere esplosive, ad
esempio in presenza di liquidi
infiammabili, gas o polveri. Gli
elettroutensili emettono fiammelle che
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a

b

c)

d)
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possono infiammare la polvere o i fu-
mi.

Tenere lontani i bambini

ed eventuali altre persone
presenti mentre si adopera
I’elettroutensile. Le distrazioni pos-
sono causare perdite di controllo.

SICUREZZA ELETTRICA

Le spine dell’elettroutensile de-
vono combaciare con le pre-

se di corrente. Non modifica-
re mai in alcun modo la spina.
Non usare adattatori con gli
elettroutensili a terra (massa).
Spine non modificate e prese corrette
riducono il rischio di scossa elettrica.
Evitare il contatto con superfici
a terra o massa, come condut-
ture, radiatori, piani cottura e
frigoriferi. Sussiste un rischio mag-
giore di scossa elettrica se il proprio
corpo & a terra o massa.

Non esporre gli elettoutensili
alla pioggia o umidita. Infiltrazio-
ni di acqua nell’elettroutensile possono
accrescere il rischio di scossa elettrica.
Non usare scorrettamente il ca-
vo. Non usare madi il cavo per
trasportare, tirare o staccare
dalla corrente I’elettroutensile.
Tenere il cavo lontano da fon-
ti di calore, olio, spigoli vivi o
parti in movimento. Cavi danneg-
giati o impigliati possono accrescere il
rischio di scossa elettrica.

Quando si adopera un elettrou-
tensile all’esterno, utilizzare un
cavo di prolunga idoneo per
I'uso all’esterno. Usare un cavo
idoneo per I'uso esterno riduce il ri-
schio di scossa elettrica.

Se non é possibile evitare

di usare un elettroitensile

in una zona umida, usare
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un’alimentazione protetta con
dispositivo a corrente residua
(RCD). Usare un RCD riduce il rischio
di scossa elettrica.

SICUREZZA PERSONALE

Stare vigili, osservare cioé che
si sta facendo e usare il buon
senso quando si adopera
I’elettroutensile. Non usare un
elettroutensile se si & stanchi o
sotto l'influsso di sostanze stu-
pefacenti, alcol o medicinali. Un
attimo di disattenzione mentre si ado-
perano elettroutensili pud provocare le-
sioni personali gravi.

Usare dispositivi di protezione
individuali. Indossare sempre
una protezione oculare. Usare
dispositivi di protezione, come una ma-
scherina antipolvere, calzature di sicu-
rezza antiscivolo, caschi rigidi o prote-
zione acustica alle condizioni appro-
priate riduce il rischio di lesioni perso-
nali.

Evitare |’accensione invo-
lontaria. Assicurarsi che
I'interruttore sia in posizione
di spegnimento prima di at-
taccarlo alla corrente elettri-
ca e/o pacco batterie, solle-
vare o trasportare |'utensile.
Trasportare elettroutensili con le dita
sull’interruttore o strumenti a corrente
con l'interruttore acceso accresce gli
incidenti.

Prima di accendere
I’elettroutensile rimuovere tut-
te le chiavi e chiavi di fissaggio.
Una chiave o una chiavetta rimaste in-
serite in una parte rotante di un elet-
trountesile pud causare lesioni perso-
nali.

Non sporgersi eccessivamen-
te. Mantenere sempre equili-
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g)

h)

a

b
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brio e una base ben solidi. In

tal modo sard piv facile controllare
I'elettroutensile in caso di situazioni
inattese.

Indossare abiti idonei. Non in-
dossare abiti larghi o gioielli.
Tenere i capelli e gli abiti lonta-
ni dalle parti in movimento. Abi-
ti larghi, gioielli o capelli lunghi potreb-
bero rimanere impigliati nelle parti in
movimento.

In caso di dispositivi in do-
tazione da collegare per
I’aspirazione di polveri e rac-
colta, assicurarsi che siano col-
legati e usati in modo appro-
priato. Usare un raccoglitore di pol-
vere pud ridurre i rischi correlati alle
polveri.

Non consentire che la familiari-
ta acquisita con l'uso frequente
di utensili faccia si che si diventi
eccessivamente sicuri di sé e si
ignorino i principi di sicurezza.
Un’azione inavvertita pud causare le-
sioni gravi in una frazione di secondo.

USO E MANUTENZIONE
DELL'ELETTROUTENSILE

Non forzare I’elettroutensile.
Usare I’elettroutensile corret-
to per la propria applicazione.
Usando ['elettroutensile corretto, le
operazioni risulteranno migliori e piv
sicure al ritmo per il quale & stato svi-
luppato.

Non usare I’elettroutensile se
Iinterruttore non si accende e
spegne. Un eleftrountesile che non
pud essere controllato con l'interruttore
& pericoloso e va riparato.

Prima di praticare regola-
zioni, cambiare accessori o
conservare |’elettroutensile,
staccare la spina dalla presa

d

e)

f

g

h)

di corrente e/o rimuovere il
pacco batterie, se rimovibile,
dall’elettroutensile. Tali misure
preventive riducono il rischio di accen-
sione involontaria dell’elettroutensile.
Conservare elettroutensili

in pausa fuori dalla portata
dei bambini e non consentire

a persone che non conosco-

no l’elettroutensile o le pre-
senti istruzioni di adoperare
I’elettrountensile. Gli elettroutensili
sono pericolosi se nelle mani di utenti
non esperti.

Praticare manutenzione sugli
elettroutensili e gli accessori.
Verificare che non vi siano di-
sallineamenti o inceppamento
di parti mobili, rotture di par-
ti o altre condizioni che pos-
sano compromettere il funzio-
namento dell’elettroutensile.
Se danneggiato, far riparare
I’elettroutensile prima di usar-
lo. Molti incidenti sono causati da elet-
troutensili non sottoposti a regolare
manutenzione.

Mantenere gli utensili di ta-
glio affilati e puliti. Gli strumen-

ti di taglio correttamente curati con
spigoli affilati sono messo soggetti
allinceppamento e piv facili da con-
trollare.

Usare I’elettroutensile, gli ac-
cessori e i porta punte ecc. nel
rispetto delle presenti istruzio-
ni, considerano le condizioni
operative e le attivita da ese-
guire. L'uso di questo elettroutensile
per operazioni diverse da quelle previ-
ste pud provocare situazioni pericolo-
se.

Mantenere i manici e le superfi-
ci di presa pulite, asciutte e pri-
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ve di olio e grasso. Manici e su-
perfici di presa scivolose non consen-
tono una gestione e un controllo sicuri
dell’'utensile in condizioni inattese.

USO E MANUTENZIONE
DELL'UTENSILE A BATTERIA
Ricaricare solo con il caricabat-
terie specificato dal produttore.
Un caricabatterie idoneo per un tipo
di pacco batterie potrebbe causare ri-
schio di incendio se usato con un altro
pacco batterie.

Usare gli elettroutensili solo
con i pacchi batterie apposita-
mente sviluppati. L'uso di pacchi
batterie diversi potrebbe causare ri-
schio di lesioni o incendio.

Quando il pacco batterie non

€ in uso, conservarlo lontano
da aliri oggetti metallici, come
graffette, monete, chiavi, chio-
di, viti o altri oggetti metallici
che possono provocare collega-
menti fra un terminale e I’aliro.
Un corto circuito fra i terminali della
batteria pud causare ustioni o incendi.
In caso di uso non conforme,
dalla batteria potrebbe uscire
del liquido. Evitarne il contat-
to. In cado di contatto acciden-
tale, risciacquare con acqua. In
caso di contatto del liquido con
gli occhi, consultare un medico.
Liquido fuoriuscito dalla batteria pud
causare irritazioni o ustioni.

Non usare un pacco batteria o
strumento danneggiato o mo-
dificato. Le batterie danneggiate o
modificate possono provocare compor-
tamenti imprevedibili e causare incen-
di, esplosioni o rischio di lesioni.

Non esporre un pacco batterie
o lo strumento al fuoco o a tem-
perature eccessive. L'esposizione
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al fuoco o a temperature superiori ai
130°C pud causare esplosioni.
Rispettare tutte le istruzioni di
ricarica e non caricare il pac-
co batterie o lo strumento al di
fuori dell’intervallo di tempera-
tura specificato nelle istruzioni.
Il caricamento improprio o a tempera-
ture al di fuori dei limiti specificati pud
danneggiare la batteria e accrescere il
rischio di incendio.

6. ASSISTENZA

Far eseguire la manutenzione
sul proprio elettroutensile da
parte di personale di ripara-
zione qualificato e usando so-
lo pezzi di ricambio identici. Cio
garantird il mantenimento della sicurez-
za dell’elettroutensile.

Non riparare mai pacchi bat-
terie danneggiati. L'assistenza
su pacchi batteria va effettuata so-
lo a cura del produttore o di addetti
all'assistenza autorizzati.

9

Q

b

Informazioni di sicurezza
per rettificatrici ad angolo

Avvertenze di sicurezza comuni

per le operazioni di rettifica e

taglio

* Questo elettroutensile é con-
cepito per funzionare come
una rettificatrice o utensile di
taglio.Leggere tutte le avver-
tenze di sicurezza, istruzioni, il-
lustrazioni e specifiche fornite
con questo elettroutensile. In co-
so di inosservanza delle istruzioni se-
guenti, potrebbero verificarsi scariche
elettriche, incendi e/o lesioni gravi.

* Non eseguire con questo elet-
troutensile operazioni qua-
li smerigliatura, spazzolatu-
ra, levigatura o realizzazio-
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ne di fori.Operazioni per le quali
I'elettroutensile non & stato progettato
possono creare un pericolo e causare
lesioni personali.

* Non trasformare questo elet-
troutensile affinché funzioni in
un modo per il quale non sia
stato appositamente progetta-
to e specificato dal produttore
dell'utensile. Tale trasformazione
pud tradursi in una perdita di controllo
e comportare lesioni personali.

* Non usare accessori non appo-
sitamente progettati e specifica-
ti dal produttore dell'utensile.

Il fatto che un accessorio possa essere
fissato all'elettroutensile non ne garanti-
sce di per sé un funzionamento sicuro.

* La velocita nominale
dell'accessorio dev'essere alme-
no pari alla velocitd massima
indicata sull'elettroutensile. Gli
accessori che girano a velocitd mag-
giore di quella nominale possono rom-
persi ed essere scagliati in giro.

* Il diametro esterno e lo spesso-
re dell'accessorio devono esse-
re compatibili con la potenza
nominale dell'elettroutensile.
Gli accessori di dimensioni non corrette
non possono essere protetti o controlla-
ti adeguatamente.

* Le dimensioni dell'attacco
dell'accessorio devono coincide-
re con le dimensioni del gruppo
di fissaggio dell'elettroutensile.
Gli accessori che non coincidono con
le dimensioni del gruppo di fissaggio
dell'elettroutensile gireranno in modo
non bilanciato, vibreranno eccessiva-
mente e possono causare la perdita
del controllo sull'utensile.

* Non usare accessori danneg-
giati. Prima dell'uso esamina-

re gli accessori, ad esempio cer-
care eventuali cricche e scheg-
giature nei dischi abrasivi, cric-
che o usura eccessiva nel di-
sco di supporto, setole stacca-
te o spezzate nella spazzola
metallica. Se I'elettroutensile o
I'accessorio cade a terra, esa-
minarlo alla ricerca di danni

o montare un accessorio in-
tegro. Dopo aver esamina-

to e montato un accessorio,
l'operatore e i presenti dovran-
no posizionarsi lontano dal
piano dell'accessorio rotan-

te; poi bisogna far funzionare
I'elettroutensile alla massima
velocita senza carico per un mi-
nuto. Se un accessorio & danneggia-
to, normalmente si rompe durante que-
sta prova.

Usare dispositivi di prote-
zione individuali. A seconda
dell'applicazione, utilizzare uno
schermo facciale oppure oc-
chiali di sicurezza con o senza
fascia elastica. Se necessario,
utilizzare una maschera anti-
polvere, protettori auricolari,
guanti e un grembiule da offici-
na in grado di arrestare picco-
li frammenti del disco abrasivo
o del pezzo in lavorazione. La
protezione per gli occhi deve essere in
grado di arrestare le particelle sospese
generate da varie applicazioni. La ma-
schera antipolvere o il facciale filtran-
te devono essere in grado di filtrare le
particelle generate dall'applicazione
del caso. L'esposizione prolungata al
rumore molto intenso pud causare per-
dita dell'vdito.

Mantenere i presenti a distan-
za di sicurezza dall'area di la-
voro. Chiunque acceda all'area
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di lavoro deve usare dispositivi
di protezione individuali. | fram-
menti del pezzo in lavorazione o di un
accessorio rotto possono essere sca-
gliati in giro e causare lesioni al di l&
dell'area di lavoro diretta.

Reggere I’elettroutensile solo
dalle superfici di impugnatu-

ra isolate quando si eseguono
lavori in cui l’accessorio di ta-
glio o I’elemento di fissaggio
potrebbero entrare in contat-
to con cavi nascosti. L'accessorio
di taglio o I'elemento di fissaggio che
entrano in contatto con un cavo in fun-
zione possono esporre parti in metallo
dell’elettroutensile e dare all'utente una
scarica elettrica.

Posizionare il cavo di alimenta-
zione lontano dall'accessorio in
rotazione. Se si perde il controllo,

il cavo di alimentazione pud venire ta-
gliato o restare impigliato e la mano

o il braccio possono essere tirati verso
l'accessorio in rotazione.

Non riporre mai
I'elettroutensile prima che
I'accessorio si sia arrestato
completamente. 'accessorio in
rotazione pud incidere la superficie
causando la perdita del controllo
sull'elettroutensile.

Non mantenere in funzione
I'elettroutensile mentre lo si tra-
sporta. Il contatto accidentale con
['accessorio in rotazione pud far si che
questo resti impigliato negli indumenti e
venga trascinato verso il proprio corpo.
Pulire regolarmente le prese
d'aria dell'elettroutensile. In co-
so contrario la ventola del motore po-
trebbe risucchiare la polvere all'interno
dell'alloggiamento e l'accumulo ec-
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cessivo di polvere di metallo potrebbe
causare pericoli elettrici.

* Non mettere in funzione
I'elettroutensile vicino a mate-
riali infiammabili. Le scintille po-
trebbero far prendere fuoco a questi
materiali.

* Non usare accessori che richie-
dono refrigeranti liquidi. L'uso
di acqua o altri refrigeranti liquidi puod
causare elettrocuzione o scosse elettri-
che.

Contraccolpo e relative
avvertenze

Il contraccolpo & una reazione improwvi-
sa all'impigliamento o intrappolamento
del disco abrasivo, del disco di suppor-
to, della spazzola o di qualsiasi altro ac-
cessorio in rotazione. L'impigliamento o
lintrappolamento causano un rapido bloc-
co dell'accessorio rotante, che a sua vol-
ta fa si che l'elettroutensile senza controllo
sia spinto nella direzione opposta alla ro-
tazione dell'accessorio nel punto di bloc-
co.
Ad esempio, se un disco abrasivo si impi-
glia o resta intrappolato nel pezzo, il bor-
do del disco che entra nel punto di impi-
gliamento pud conficcarsi nella superficie
del materiale causando la fuoriuscita o
il imbalzo del disco. Il disco pud saltare
verso l'operatore o in direzione opposta,
a seconda della direzione del movimen-
to del disco nel punto di impigliamento. In
queste condizioni i dischi abrasivi posso-
no anche rompersi.
Il contraccolpo & il risultato di un uso im-
proprio dell'elettroutensile /o di procedu-
re o condizioni operative non corrette e
pud essere evitato adottando precauzioni
adeguate come spiegato di seguito.
* Mantenere saldamente la pre-
sa sull'elettroutensile con en-
trambe le mani e posizionare il
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corpo e le braccia in modo da
poter sostenere i contraccolpi.
Se é presente un'impugnatura
supplementare, usarla sem-
pre per ottenere il massimo
controllo sui contraccolpi e sul-
le reazioni da coppia durante
I'avviamento. Se si prendono pre-
cauzioni adeguate, 'operatore pud
controllare le reazioni da coppia o i
contraccolpi.

* Non avvicinare mai le mani
all'accessorio in rotazione.
L'accessorio potrebbe avere un contrac-
colpo colpendo le mani.

* Non posizionare il corpo nel-
la zona in cui si sposterebbe
I'elettroutensile in caso di con-
traccolpo. Il contraccolpo spingera
I'utensile in direzione opposta al movi-
mento del disco nel punto di impiglia-
mento.

e Prestare particolare attenzio-
ne quando si lavorano angoli,
bordi vivi ecc. Non fare rimbal-
zare né impigliare I'accessorio.
Gli angoli, i bordi i vivi o i rimbalzi
tendono a causare l'intrappolamento
dell'accessorio rotante e causano per-
dita di controllo o contraccolpi.

* Non fissare all'utensile una la-
ma da intaglio per sega a ca-
tena, un disco diamantato seg-
mentato con una spaziatura
maggiore di 10 mm o una lama
dentata. Le lame di questo tipo cau-
sano contraccolpi frequenti e perdita di
controllo.

Avvertenze di sicurezza specifiche

per le operazioni di rettifica e

taglio

e Usare solo i tipi di disco speci-
ficati per I'elettroutensile e la
protezione appositamente pro-

gettata per il disco scelto. | dischi
per i quali l'elettroutensile non & stato
progettato non possono essere protetti
adeguatamente e non sono sicuri.

La superficie di rettifica dei di-
schi con incavo centrale deve
essere montata al disotto del
piano del bordo di protezione.
Un disco montato in modo non corret-
to e che sporga attraverso il piano del
bordo di protezione non pud essere
protetto adeguatamente.

La protezione va fissata salda-
mente all'elettroutensile e rego-
lata per garantire la massima
sicurezza, facendo in modo che
verso l'operatore resti scoper-
ta la minore superficie possibile
del disco. La protezione aiuta a sal-
vaguardare |'operatore dai frammenti
di un disco che si & spezzato, dal con-
tatto accidentale con il disco e da scin-
tille che potrebbero dare fuoco agli in-
dumenti.

I dischi devono essere usati so-
lo per le applicazioni specifica-
te. Ad esempio: non rettificare
con il lato di un disco di taglio.

| dischi di taglio abrasivi sono pensati
per la rettifica periferica, le forze late-
rali applicate a questi dischi possono
causarne la rottura.

Utilizzare sempre flange per di-
sco di misura e forma corrette
per il disco scelto. Le flange per di-
sco corrette sostengono il disco ridu-
cendo la possibilita che si rompa. Le
flange per dischi di taglio possono es-
sere diverse da quelle per i dischi di
rettifica.

Non usare dischi usurati di elet-
troutensili piv grandi. Un disco
destinato ad un elettroutensile piu gran-
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de non & adatto alla maggiore velocita .
di un utensile piccolo e pud spezzarsi.

* Se si usano dischi a doppio uso,
utilizzare sempre la protezione
adeguata all'applicazione del
caso. |l mancato utilizzo della prote-
zione corretta potrebbe comportare un
libello di protezione inadeguato, il che
a sua volta potrebbe causare lesioni .
gravi.

Avvertenze di sicurezza

aggiuntive specifiche per le

operazioni di taglio

* Non fare inceppare il disco di
taglio e non applicare una pres-
sione eccessiva. Non tentare di
eseguire tagli froppo profondi.
Un'eccessiva sollecitazione del disco
aumenta il carico e la tendenza del di-
sco a forcersi o piegarsi all'interno del
taglio, con possibilita di contraccolpo o
rottura del disco.

* Non posizionare il corpo sulla
stessa linea del disco in rotazio-
ne e dietro di esso. Se il disco si al-
lontana dal corpo in corrispondenza
del punto in cui viene applicato, il pos-
sibile contraccolpo pud spingere il di-
sco in rotazione e |'elettroutensile diret-
tamente verso di sé.

* Se il disco si piega o se si in-
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Non riavviare l'operazione di
taglio all'interno del pezzo. At-
tendere che il disco raggiunga
la piena velocita e inserirlo nuo-
vamente nel taglio. Se si riawia
I'elettroutensile all'interno del pezzo, il
disco pud piegarsi, scattare verso l'alto
o causare un contraccolpo.
Puntellare i pannelli o i pezzi
grandi per ridurre al minimo

il rischio di intrappolamento e
contraccolpo del disco. | pezzi di
grandi dimensioni tendono a cedere
sotto il loro proprio peso. Puntellare il
pezzo vicino alla linea di taglio e ac-
canto al bordo del pezzo su entrambi i
lati del disco.

Procedere con estrema cautela
quando si effettua un "taglio a
tasca" in pareti esistenti o in al-
tre aree cieche. Il disco potrebbe
tagliare tubi del gas o dell'acqua, cavi
elettrici o oggetti che causano un con-
traccolpo.

Non tentare di eseguire tagli
curvi. Un'eccessiva sollecitazione

del disco aumenta il carico e la ten-
denza del disco a torcersi o piegarsi
all'interno del taglio, con possibilita di
contraccolpo o rottura del disco, il che
a sua volta pud causare lesioni gravi.

terrompe un aglio per un Ulteriori avvertenze di sicurezza

motivo qualsiasi, spegnere .
I'elettroutensile e sostenerlo

senza muoverlo finché il disco

non si arresta completamente.

Non tentare mai di estrarre il .
disco di taglio dal taglio men-

tre il disco & in movimento, altri-
menti puo verificarsi un contrac-
colpo. Indagare e adottare un'azione
correttiva per eliminare la causa del
piegamento del disco.

Non tenere mai le dita fra la mola e il
parascintille, ovvero in prossimita della
calotta protettiva. Pericolo di schiaccia-
mento.

Le parti rotanti dell'apparecchio non
possono essere coperte per non com-
prometterne il funzionamento. Pertanto,
si raccomanda di procedere con atten-
zione e di assicurare il pezzo da lavo-
rare, in modo da evitare che scivoli e
che le mani entrino conseguentemente
in contatto con la mola.
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* Durante la levigatura il pezzo si surri-
scalda. Non afferrarlo dal lato di lavo-
razione, lasciarlo raffreddare. Pericolo
di ustione. Non usare refrigeranti o so-
stanze simili.

* Non usare I'apparecchio in caso di
stanchezza o dopo l'assunzione di al-
col o di medicinali. Di tanto in tanto, in-
terrompere il lavoro per fare una pau-
sa.

* Spegnere |'apparecchio e rimuovere
la batteria. Assicurarsi che tutte le parti
mobili siano completamente ferme :

* per sbloccare un utensile bloccato

* in presenza di rumori inconsueti

* prima di ispezionare I"apparecchio,
pulirlo o effettuarvi degli interventi

* Utilizzare solo accessori consi-
gliati da PARKSIDE. Accessori non
idonei possono causare incendi o scari-
che elettriche.

Rischi residui

Anche utilizzando |'elettroutensile in modo

conforme, permangono dei rischi residui. |

seguenti pericoli possono verificarsi in fun-
zione del modello e del tipo di elettrouten-
sile:

* Danni ai polmoni, in caso di manca-
to utilizzo di un apposito dispositivo di
protezione delle vie respiratorie.

¢ Danni all'udito, in caso di mancato uti-
lizzo di un'apposita protezione acusti-
ca.

* Danni alla salute derivanti dalle vibra-
zioni della mano e del braccio, qualo-
ra l'apparecchio venga utilizzato per
un periodo di fempo prolungato o il
suo uso e la sua manutenzione non sia-
no effettuati in modo conforme.

* Danni alla salute dovuti a:

* contatto con gli utensili di levigatura
in un'area non coperta;

* protezione di parti di pezzi in lavo-
razione o di mole danneggiate.

A AVVERTIMENTO! Pericolo di cam-
po elettromagnetico generato durante il
funzionamento dell'apparecchio. In pre-
senza di determinate condizioni, questo
campo pud danneggiare i dispositivi me-
dici attivi e passivi. Per ridurre il rischio di
lesioni gravi o mortali, raccomandiamo al-
le persone che portano dispositivi medi-
ci di consultare il proprio medico e il co-
struttore dello stesso prima dell'utilizzo
dell'apparecchio.

Preparazione
A AVVERTIMENTO! Pericolo di le-

sioni a causa di un avviamento acci-
dentale dell'apparecchio. Inserire la
batteria nell’apparecchio solo quando
I'apparecchio & completamente pronto
per |'uso.

Elementi di comando
Familiarizzare con i comandi prima di met-
tere in funzione |'apparecchio per la pri-
ma volta.

¢ Arresto mandrino (4)

* Blocca il mandrino durante il mon-
taggio/lo smontaggio dell’utensile
ad inserto.

¢ Interruttore On/Off (5)

* Accensione: Premere verso il basso
e spingere in avanti

* Bloccare: ribaltare avanti verso il
basso

* Spegnimento: Rilasciare; se blocca-
to: premere indietro
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Montare e smontare
I’utensile

Avvertenze

e A PERICOLO! Pericolo di lesionil
Utilizzare solamente gli utensili racco-
mandati dal costruttore.

* Mole da levigatura e taglio
¢ diametro: <76 mm
* Spessore: <4 mm

e Utilizzare esclusivamente utensili non
danneggiati.

Utensili necessari
* Chiave a brugola esagonale (14)

Procedura (Fig. A)

1. Premere e mantenere premuto |'arresto
mandrino (4).

2. Allentare la vite di serraggio (15) con
la chiave a brugola esagonale (14). E
possibile rilasciare il blocco mandrino
(4).

3. Smontare: Rimuovere l'utensile a in-
serto dalla flangia di supporto (19).
Montare: Inserire I'vtensile nella flan-
gia di supporto (19).

La scritta sulla mola di taglio/levi-
gatura deve essere orientata verso
l'apparecchio. La direzione di rotazio-
ne della mola deve corrispondere con
la freccia direzionale (3).

4. Applicare la flangia di serraggio (16).
Il lato con il segno sulla flangia di fis-
saggio deve essere visibile.

5. Premere e mantenere premuto |'arresto
mandrino (4).

6. Awvitare la vite di serraggio (15) con
la chiave a brugola esagonale (14). E
possibile rilasciare il blocco mandrino

(4).
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Montare e smontare
I’accessorio sulla calotta
protettiva

Montare I’accessorio (1) (Fig. B)

1. Rimuovere la batteria (9)
dall'apparecchio.

2. Smontare l'utensile a inserto.

3. Applicare l'accessorio (1) alla calotta
protettiva (18) e ruotare I'accessorio
(1) fino @ quando non entra in posizio-
ne con uno scatto.

Smontare I'accessorio (1) (Fig. B)

1. Rimuovere la batteria (?)
dall'apparecchio.

2. Smontare l'utensile a inserto.

3. Allentare entrambi i blocchi (2)
sull'accessorio (1) premendo il blocco
verso |'esterno.

4. Spingere il blocco sbloccato (2)
sulla calotta protettiva (18), finché
I'accessorio non sard smontato dopo
un mezzo giro.

Verifica dello stato di carica

della batteria

1. Premere il tasto (7) accanto alla spia
dello stato di carica (8) sulla batteria
(9).
| LED della spia dello stato di carica in-
dicano lo stato di carica della batteria.

LED Significato
rosso, arancione, Batteria caricata
verde

rosso, arancione  Batteria parzial-

mente caricata

La batteria deve es-
sere caricata

rosso

2. Caricare la batteria (?) quando & ac-
cesa ormai solo la spia a LED rossa
dello stato di carica (8).
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Caricamento della batteria
Vedere anche il manuale d'uso del carica-
batteria.

Avvertenze

¢ Prima di ricaricare una batteria surri-
scaldata aspettare che si raffreddi.

* Non esporre la batteria a radiazioni
solari intense per un tempo prolungato
e non appoggiarla sui caloriferi (max.
50 °C).

Caricamento della batteria

1. Rimuovere la batteria (9)
dall'apparecchio.

2. Inserire la batteria (9) nel vano del ca-
ricabatteria (12).

3. Collegare il caricabatterie (12) ad una
presa elettrica.

4. Quando la batteria & completamente
carica, staccare il caricabatterie (12)
dalla presa.

5. Estrarre la batteria (?) dal caricabatte-
ria (12).

LED di controllo sul caricabatterie

(12):
erde rosso Significato
si accende * la batteria &
completamente
carica

* pronto (nessuna
batteria inserita)

- si accende La batteria & in cari-
ca

- lampeggia Batteria surriscalda-
ta

lampeggialampeggiaBatteria difettosa

Funzionamento

Avvertenze per l'utilizzo
e A AVVERTIMENTO! Pericolo di le-

sionil Se possibile utilizzare morsetti
per fissare il pezzo da lavorare. In nes-

sun caso reggere un pezzo da lavorare
piccolo con una mano e l'utensile con
I'altra, mentre lo si usa.

* A PERICOLO! Pericolo di lesioni! As-
sicurarsi di disporre di uno spazio suffi-
ciente allo svolgimento del lavoro e di
non compromettere la sicurezza di altre
persone.

* Regolare la calotta protettiva in modo
tale che le scintille o le parti distaccate
non possano raggiungere |'utilizzatore
o le persone circostanti.

La calotta protettiva deve essere rego-

lata comunque in modo che le scintille

non possano incendiare le parti infiam-
mabili che si trovino nelle vicinanze.

* Non utilizzare mai |'utensile con un
supporto per mole di taglio.

¢ Accendere |'apparecchio solo se
I'utensile non sta toccando il pezzo.

* Una pressione eccessiva peggiora le
prestazioni dell'utensile elettrico e cau-
sa rapida usura dell’utensile a inserto.

* Lavorare sempre con il movimento
di controrotazione. In questo modo
I'apparecchio non fuoriesce in modo in-
controllato dal pezzo da lavorare.

La freccia con il senso di rotazio-
ne (3) indica il senso di rotazione
dell'utensile.

* Dopo un utilizzo intenso, far girare a
vuoto |'utensile per qualche minuto per
far raffreddare I'utensile a inserto.

e Non foccare |'utensile a inserto prima
che si sia raffreddato.

Rettifica

Utensile e accessori necessari

* Mola da rettifica (diametro < 76 mm)
¢ Calotta protettiva (18)

A PERICOLO! Pericolo di lesioni a cau-
sa di perdita di controllo. Rimuovere
I"accessorio (1) sulla calotta protettiva
(18) per evitare una collisione del pezzo.
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NOTA! Danni materiali. Non utilizzare

mai mole da taglio per la rettifical

Di norma lavorare con avanzamento ridot-

to. Esercitare una pressione moderata sul

pezzo da lavorare.

Nel caso di un angolo di lavorazione

compreso fra 30° e 40°, il migliore risul-

tato si oftiene con la lavorazione tramite

rettifica.

Taglio con mola

Requisiti

* Mola da taglio (diametro < 76 mm)

* Accessorio (1) per calotta protettiva
(18)

NOTA! Danni materiali. Non utilizzare

mai mole da rettifica per il taglio!

Per il taglio con mola montare I'accessorio

(1) sulla calotta protettiva (18), Montare

e smontare ['accessorio sulla calotta pro-

tettiva, p. 173.

Di norma lavorare con avanzamento ridot-

to. Esercitare una pressione moderata sul

pezzo da lavorare.

Indicazioni sulla statica

Le fessure nelle pareti portanti sono sog-
gette alle disposizioni specifiche del Pae-
se. Tali prescrizioni vanno assolutamente
rispettate.

Prima di iniziare i lavori, consultare
lingegnere, l'architetto o il direttore dei la-
vori incaricato.

Inserimento e rimozione
della batteria

A AVVERTIMENTO! Pericolo di le-
sioni a causa di un avviamento acci-
dentale dell'apparecchio. Inserire la
batteria nell’apparecchio solo quando
I'apparecchio & completamente pronto
per |'uso.

NOTA! Pericolo di danneggiamento! Una
batteria sbagliata pud danneggiarsi e
danneggiare I'apparecchio.

@D

Inserimento della batteria

1. Fare scivolare la batteria (9) nel sup-
porto batteria (11) lungo la guida.
La batteria si blocca con uno scatto

udibile.

Rimozione della batteria

1. Premere e mantenere premuto il dispo-
sitivo di sblocco (10) della batteria
().

2. Estrarre la batteria dal supporto batte-
ria (11).

Regolare la calotta

protettiva

1. Rimuovere la batteria (9).

2. Tenere l'apparecchio stringendo salda-
mente |'impugnatura (6) con una ma-
no, mentre con 'altra ruotare la calotta
protettiva (18) sulla posizione di lavo-
ro.

Regolare la calotta protettiva (18) in
modo tale che le scintille o le parti di-
staccate non possano raggiungere
I'utilizzatore o le persone circostanti.
Regolare la calotta protettiva (18) in
modo tale che le scintille non possano
accendere parti infiammabili, anche
nelle circostanze.

Accensione e spegnimento

Accensione
1. & PERICOLO! Pericolo di lesionil

l'apparecchio pud essere utilizzato so-
lo con la calotta protettiva (18) monta-
ta.

Regolare la calotta protettiva (18) in
modo tale che le scintille o le parti di-
staccate non possano raggiungere
I'utilizzatore o le persone circostanti.

2. Atal fine premere l'interruttore di ac-
censione/spegnimento (5) verso il bas-
so e spingere |'interruttore di accensio-
ne/spegnimento (5) in avanti.
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3. Bloccare l'interruttore di accensione/
spegnimento (5): aprire verso |'alto
I'interruttore di accensione/spegnimen-
to (5).

4. Verificare che I'utensile giri senza al-
cun intoppo. In caso contrario: sostitui-
re l'utensile a inserto.

5. Attendere che il dispositivo abbia rag-
giunto il massimo numero di giri.

A causa della gestione intelligente
dell'energia il motore funziona in mo-
do ritardato (avvio soft/Softstart).

6. Portare I'utensile a inserto verso il pez-
zo da lavorare.

Spegnimento

1. Rimuovere |'utensile a inserto dal pez-
zo.

2. Spingere all'indietro l'interruttore di ac-
censione/spegnimento (5).

3. Prima di appoggiare |'utensile elettrico,
attendere che si sia arrestato.

4. Quando si lascia I'apparecchio incu-
stodito o al termine del lavoro, togliere
la batteria (9) dall’apparecchio.

Trasporto

Indicazioni per il trasporto

dell'apparecchio:

* Spegnere |'apparecchio e rimuovere
la batteria. Assicurarsi che tutte le parti
mobili siano completamente ferme .

* Rimuovere l'utensile a inserto.

* Trasportare |'apparecchio sempre reg-
gendolo dall'impugnatura (6).

Pulizia, manutenzione
e conservazione

A AVVERTIMENTO! Pericolo di lesio-
ni a causa di un avviamento accidentale
dell'apparecchio. Proteggersi durante i la-

vori di manutenzione e pulizia. Spegnere
I'apparecchio e rimuovere la batteria (9).
Per i lavori di riparazione e manutenzione
non descritti nelle presenti istruzioni chie-
dere l'intervento del nostro Centro Assi-
stenza. Usare solo componenti originali.
Pulizia
Pulizia
A AVVERTIMENTO! Scossa elet-
trical Non spruzzare mai acqua
sull'apparecchio.
NOTA! Pericolo di danneggiamento.
Le sostanze chimiche possono aggre-
dire i componenti in materiale sintetico
dell'apparecchio. Non utilizzare deter-
genti o solventi.
* Garantire una costante puli-
zia delle fessure di aerazione,
dell’alloggiamento del motore e delle
impugnature dell’apparecchio. A tale
scopo utilizzare un panno umido o una
spazzola.

Manutenzione
L'apparecchio non richiede manutenzione.

Conservazione

L'apparecchio e gli accessori vanno con-
servati sempre:

o pulit

¢ asciutti

* protetti dalla polvere

¢ fuori dalla portata dei bambini

La temperatura di conservazione per la
batteria e I'apparecchio & compresa tra O
°C e 45 °C. Evitare durante il processo di
ricarica freddo o caldo estremi, affinché la
batteria non perda la potenza.

Prima di una conservazione prolungata
(ad es. durante il periodo invernale) ri-
muovere la batteria dall'apparecchio (ri-
spettando le istruzioni per l'uso separate
per batteria e caricabatteria).
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Conservare la mola di taglio/

levigatura

* asciutta

e verso l'alto

* non sovrapposta

Ricerca degli errori

La tabella che segue aiuta a risolvere piccoli guasti:

Problema

L'apparecchio non si accen-

de

Possibile causa

Batteria (?) non inserita

ﬁoluzione

Inserimento della batteria,

p. 175

Interruttore on/off (5) difetto-
so

rivolgersi al centro di assi-
stenza.

Batteria (9) scarica

Caricamento della batteria,
p. 174

Motore difettoso

rivolgersi al centro di assi-
stenza.

7 -| . .
L'utensile a inserto non si

muove anche se il motore gi-

ra

Vite di serraggio (15) lenta

Stringer la (15) vite di ser-
raggio, Montare e smontare
I'utensile, p. 173

Il pezzo da lavorare, residui
dello stesso o degli utensili
bloccano l'azionamento

Rimuovere le cause di blocco

Il motore rallenta e si ferma

Il pezzo sovraccarica
I'apparecchio

Ridurre la pressione
sull'utensile

Pezzo da lavorare non adat-
to

L'utensile ruota in modo irre-
golare, si odono rumori in-
consueti

Vite di serraggio (15) lenta

Stringer la (15) vite di ser-
raggio, Montare e smontare
I'utensile, p. 173

Utensile a inserto guasto

Sostituire la mola

Nell'apparecchio si verifica-
no inferruzioni

Contatto difettoso interno

rivolgersi al centro di assi-
stenza.

Interruttore on/off (5) difetto-

SO
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Smaltimento/rispetto
dell’ambiente

Rimuovere la batteria dall’apparecchio
e smaltire |'apparecchio, la batteria, gli
accessori e I'imballaggio in modo da go-
rantirne il corretto riciclaggio nel rispetto

dell’ambiente.
Gli apparecchi elettrici non devo-

E no essere smaltiti con i rifiuti do-

mmm mestici.

Il simbolo del contenitore di spazzatura
mobile barrato indica che questo prodotto
non deve essere smaltito come rifiuto urba-
no non differenziato al termine della sua
vita utile.

Direttiva 2012/19/UE sui rifiuti di

apparecchiature elettriche ed elet-

troniche:

Il consumatore & tenuto per legge al cor-

retto riciclaggio nel rispetto dell'ambiente

degli apparecchi elettrici ed elettronici al

termine della loro vita utile. In questo mo-

do si garantisce che vengano riciclati nel

rispetto dell'ambiente e delle risorse.

A seconda del recepimento nel diritto na-

zionale, le possibilita sono le seguenti:

* restituzione a un punto vendita

* conferimento a un centro di raccolta uf-
ficiale,

* restituzione al produttore/commercian-
te.

Tali disposizioni non contemplano gli

accessori e i dispositivi ausiliari pri-

vi di componenti elettrici a corredo

dell'apparecchio da smaltire.

Istruzioni per lo smaltimento

delle batterie
Non smaltire la batteria con i rifiu-
ti domestici, nel fuoco (pericolo di

L esplosione) o in acqua. In caso di
fuoriuscita di fumi o liquidi tossici,
le batterie danneggiate possono
essere nocive per |'ambiente e per
la salute delle persone.

Smaltire le batterie conformemente al-

le disposizioni locali. Le batterie difet-

tose o esauste devono essere ricicla-

te secondo la direttiva 2006/66/CE.

Conferire le batterie ad un centro di

raccolta di batterie usate, dove verranno

softoposte a un corretto riciclaggio nel

rispetto dell'ambiente. Per informazioni

in merito rivolgersi al servizio di raccolta

locale o al nostro centro di assistenza.

Smaltire le batterie quando sono scariche.

Si consiglia di coprire i poli con nastro

adesivo come protezione contro il

cortocircuito. Non aprire la batteria.

Assistenza

Garanzia

Gentile cliente,

su questo apparecchio Le viene concessa
una garanzia di 3 anni a partire dalla da-
ta di acquisto.

In caso di difetti di questo prodotto pud
avanzare diritti legali nei confronti del ven-
ditore del prodotto. Tali diritti legali non
vengono limitati dalla nostra garanzia qui
di seguito rappresentata.

Condizioni di garanzia

Il termine di garanzia inizia con la data

di acquisto. La preghiamo di conservare
in un luogo sicuro lo scontrino fiscale ori-
ginale. Questo documento viene richiesto
come prova d’acquisto.

Qualora subentrasse un difetto di materia-
le o di fabbricazione entro tre anni a par-
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tire dalla data di acquisto di questo pro-
dotto, il prodotto verrd riparato o sostitui-
to - a nostra discrezione - gratuitamente
da noi. Questa prestazione di garanzia
presuppone che venga presentato entro il
termine di tre anni |'apparecchio difettoso
e la prova d'acquisto (scontrino fiscale) e
descritto brevemente per iscritto in che co-
sa consiste il difetto e quando si & verifica-
to.

Se il difetto & coperto dalla nostra garan-
ziq, riceverd il prodotto riparato oppure
un prodotto nuovo. Con la riparazione o
la sostituzione del prodotto non inizia un
nuovo periodo di garanzia.

Tempo di garanzia e diritti legali
per vizi della cosa

Il periodo di garanzia non viene prolunga-
to. Questo vale anche per parti sostituite
e riparate. Difetti e vizi presenti gia al mo-
mento dell'acquisto devono essere segna-
lati immediatamente dopo la rimozione
dall'imballaggio. Riparazioni che accorro-
no dopo il periodo di garanzia sono a pa-
gamento.

Volume di garanzia

L'apparecchio & stato prodotto accurata-
mente secondo severe direttive di qualita
e controllato con coscienza prima della
consegna.

La prestazione in garanzia vale per difetti
del materiale o di fabbricazione. Questa
garanzia non si estende a componenti del
prodotto esposti a normale logorio, che
possono pertanto essere considerati come
componenti soggetti a usura (ad es. Mo-
la da taglio). La garanzia non si estende
altresi a danni che si verificano su compo-
nenti delicati nonché danni derivanti dal
trasporto o altri incidenti..

Questa garanzia decade se il prodotto &
stato danneggiato, non usato correttamen-
te o non manutenuto. Per un uso corretto
del prodotto devono essere osservate tutte

@D

le indicazioni riportate nelle istruzioni per
I'uso. Destinazioni d'uso e azioni sconsi-
gliate nelle istruzioni d'uso o dalle quali si
viene avvertiti, sono tassativamente da evi-
tare.

Il prodotto & destinato solo per i privati e
non per uso commerciale. In caso di uso
improprio, esercizio della forza e interven-
ti non effettuati dalla nostra filiale di assi-
stenza tecnica autorizzata, decade la go-
ranzia.

Svolgimento in caso di garanzia
Per garantire una rapida elaborazione
della Sua pratica, La preghiamo di seguire
le seguenti indicazioni:

* Per tutte le richieste tenere a portata di
mano lo scontrino fiscale e il codice di
identificazione (IAN 439335_2210)
come prova d'acquisto.

* | codici articolo sono riportati sulla tar-
ghetta del tipo.

* Nel caso in cui si dovessero verificare
difetti funzionali o altri vizi, La preghia-
mo di contattare telefonicamente
o per e-mail. Riceverd ulteriori infor-
mazioni sullo svolgimento del Suo re-
clamo.

* Un prodotto rilevato come difettoso
pud essere inviato con porto franco
all'indirizzo di assistenza comunicato,
previa consultazione del nostro servi-
zio di assistenza tecnica, allegando
la prova d‘acquisto (scontrini fiscali) e
I'indicazione, in che cosa consiste il di-
fetto e quando si & verificato. Per evi-
tare problemi di accettazione e costi
aggiuntivi, usare tassativamente solo
I'indirizzo che Le & stato comunicato.
Assicurarsi che la spedizione non av-
venga in porto assegnato, con merce
ingombrante, corriere espresso o altro
carico speciale. Spedire I'apparecchio
inclusi tutti gli accessori forniti insieme
al momento dell'acquisto e garantire

/Il PARKSIDE’ 179



@D

un imballaggio di trasporto sufficiente-
mente sicuro.

Servizio di riparazione
Per le riparazioni non coperte dalla
garanzia rivolgersi al centro di assisten-
za, dove potrete ottenere un preventivo.
¢ Accettiamo solo apparecchi imballati
sufficientemente e inviati a spese del
cliente.
Nota: inviare l'apparecchio pulito e

indicando il difetto all'indirizzo del cen-

tro di assistenza indicato.

* Non si accettano apparecchi inviati
a carico del destinatario, tramite con-
trassegno, corriere espresso o altri invii
speciali.

 Ci occuperemo di smaltire gratuitamen-
te gli apparecchi difettosi che ci vengo-

no spediti.

Ricambi e accessori

Service-Center

Assistenza ltalia
Tel.: 800781188
E-mail: grizzly@lidl.it
IAN 439335_2210
Assistenza Malta
Tel.: 80062230

E-mail: grizzly@lidl.com.mt
IAN 439335_2210

Importatore

Si tenga presente che l'indirizzo indica-
to di seguito non & l'indirizzo del centro
di assistenza. Per prima cosa contattare il
centro di assistenza summenzionato.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstadter Str. 20

63762 GrofBostheim

GERMANIA

www.grizzlytools.de

Pezzi di ricambio e accessori sono reperibili al sito
www.grizzlytools.shop. Qualora sorgessero problemi durante |'ordinazione, si pre-
ga di contattarci tramite il nostro negozio online. Per ulteriori domande, rivolgersi al Servi-

ce-Center, p. 180

Pos.nr. p. 357* Designazione No. d'ordine
15,16 1,2 Vite di serraggio + Flangia di fissaggio 91110347
17 3 Mola da taglio (metallo) 91110348

*Vista esplosa
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Traduzione delle dichiarazione CE di conformita
originale

Prodotto: Smerigliatrice angolare ricaricabile 20 V
Modello: PWSAM 20-Li A1
Numero di serie: 000001 -100000

L'oggetto della dichiarazione di cui sopra & conforme alla pertinente normativa di armo-
nizzazione dell’Unione:
2006/42/EC + 2014/30/EU - 2011/65/EU & (EU) 2015/863
Prodotto con batteria Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1: 2014/53/EU
L'oggetto della dichiarazione di cui sopra & conforme alla direttiva 2011/65/EU del
Parlamento europeo e del Consiglio dell’8 giugno 2011, sulla restrizione dell’'uso di de-
terminate sostanze pericolose nelle apparecchiature eletiriche ed elettroniche.
Per garantire la conformitd, sono state applicate le seguenti norme armonizzate e le nor-
me e i regolamenti nazionali:
EN 62841-1:2015 « EN IEC 62841-2-3:2021/A11:2021
EN IEC 55014-1:2021 - EN IEC 55014-2:2021 - EN IEC 63000:2018
Prodotto con batteria Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1l:
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 ° Draft EN 301 489-17 V3.2.5:2022
EN 300 328 V2.2.2:2019 ° EN 50663:2017
La presente dichiarazione di conformitd & rilasciata sotto la responsabilita esclusiva del
fabbricante:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
c € Stockstadter Str. 20 é/%
63762 Groflostheim

GERMANIA Christian Frank
14.05.2023 Mandatario della documentazione
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Uvod
Blahopfejeme Vam k zakoupeni Vasi nové
akumuldtorové Ghlové brusky (ddle jen pfi-
stroj nebo elektricky ndstroj).
Vybrali jste si vysoce kvalitni pfistroj. Ten-
to pfistroj byl odzkou3en b&hem vyroby
na kvalitu a podroben vystupni kontrole.
Funk&nost Vadeho pfistroje je tim zajisténd.

AO

Ndvod k obsluze je souéésti tohoto pfi-
stroje. Obsahuje dilezité pokyny pro bez-
pednost, pouZiti a likvidaci. Prectéte si peé-
livé ndvod k obsluze. Seznamte se s ovlé-
dacimi prvky a sprédvnym pouzZivanim pfi-
stroje. PouZivejte pfistroj pouze tak, jak je
popsdno a pro uréené oblasti pouzZiti. N&-
vod k obsluze dobie uschovejte a v pfipa-
dé predani pfistroje tfetim osobdm predej-
te vekerou dokumentaci.

Pouziti dle urceni

Toto elekirické néfadi je uréeno pro préci
s bruskou nebo feznym ndstrojem.

S timto elektrickym ndfadim se nedoporu-
¢uje provadét operace, jako je broudeni,
&isténi draténym kartdem, ledténi nebo Fe-
zani dér. Nepouziveijte kapalné chladici
kapaliny, joko je voda. Neobrébéijte zad-
né materidly, které obsahuji nebezpeéné
latky, napt. azbest nebo olovo.

Provoz vyhradné v suchych mistnostech.
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Pfistroj je uréen pro pouziti dospélymi.
Mlédez ve véku nad 16 let smi pfistroj po-
vzivat pouze pod dohledem.

Jakékoliv jiné pouziti, které neni v tomto
névodu k obsluze vyslovné povoleno, md-
Ze vést k poskozeni pfistroje a pro uZiva-
tele predstavovat vazné nebezpedi. Ob-
sluha nebo uZivatel zafizeni nese zodpo-

védnost za nehody ¢&i $kody na jinych oso-

bdach nebo jejich majetku. Pistroj je urcen
pro pouziti domdcimi kutily. Neni uréen
pro trvalé komeréni vyuzivani. V pfipadé
komer&niho pouziti zaruka zanika. Vyrob-
ce nerudi za skody zpdsobené nesprav-
nym pouzitim nebo nesprévnou obsluhou.
Pristroj je soucdsti série X 20 V TEAM

a lze jej provozovat s akumuldtory sé-

rie X 20 V TEAM. Akumuldtory série

X 20 V TEAM se smi nabijet pouze nabi-

jeckami série X 20 V TEAM.

Rozsah dodavky/

prislusenstvi

Vybalte pfistroj a zkontrolujte rozsah do-

davky.

Obalovy materidl zlikvidujte spravné dle

predpisl.

* Aku Ghlovd bruska 20 V

e fezny kotou¢ PTS 76 (kov, @ 76 mm x
1 mm)

* ochranny kryt, ndstavec

e kli¢ s vnitinim 3estihranem (4 mm)

* Glozny kuffik

¢ Preklad pivodniho ndvodu k pouzivéni

Akumulédtor a nabijecka nejsou

souéasti dodavky.

Prehled

ijEE

1 ndstavec

Obrdzky pfistroje naleznete
na predni vyklopné strdnce.

2 zablokovéni (ndstavec)
3 Sipka sméru otdeni

G2

aretace vietene

zapina&/vypinaé

rukojef (izolovany povrch rukojeti)
tlacitko (ukazatel stavu nabiti)

© N O 0 M

ukazatel stavu nabiti

9 akumulétor
10 odblokovani akumulétoru
11 drzdk akumulétoru
12 nabije¢ka akumuldtoru
13 Glozny kuffik

Obr. A

14 klig s vnitinim Sestihranem
15 upinaci $roub
16 upinaci pfiruba
17 Yezny kotou¢
18 ochranny kryt
19 Gchytnd pfiruba

Popis funkce

Velmi rychle rotujici vyménitelny néstroj
umoziiuje &isté brouseni a fezdni kovu.
Funkce ovlddacich prvki naleznete v né-
sledujicich popisech.

Technické udaje

Aku Ghlova bruska 20 Vv
PWSAM 20-Li A1

Domezovaci napéti U .................... 20V =
Hmotnost s akumuldtorem (20 V, 2 Ah)
......................................................... 1,14 kg
Pristroji otdcky no .ovovveveevennes 19.500 min~"
Povoleny vyménitelny ndstroj

= PrOMEN o <76 mm
= OIVOI e 2 10 mm
= Tlou3fka .o, <4 mm
ZAVIE e Mé

Hladina akustického vykonu (Lwa)
..................................... 86,6 dB; Kwa=3 dB
Hladina akustického tlaku (Lpa)
...................................... 78,6 dB; Koa=3 dB
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Vibrace (ay) ........ <2,5m/s?; K=1,5 m/s?

akumuldtor .....c.ooveveeeeeeeeeee Li-lon
Teplota ... <50 °C
- Nabijeni ....ccoovvviriririnn, 5-45°C
- Provoz ..o 0-50-°C
- Skladovani ......covevevieee. 0-45°C

Chytra baterie PARKSIDE Performance
Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1
- Frekvence f ........ 2400 - 2483,5 MHz
- vysilaci vykon ....cccoiviviinnn. <20 dBm
Fezny kotoug€ ........cccceeeeeeeee PTS 76
Pocet otdcek kotouce n pax

............................................. < 20100 min”!
Rychlost kotouge v ¢ .eveverrirnnee. <80 m/s
PrOMET ..ot & 76 mm
OFVOT et J 10 mm
TIoUSFKQ oo, 1 mm

Hladina hluku a vibraci byla stanovena
dle norem a ptedpisd uvedenych v prohlé-
Seni o shodg.

Uvedend hodnota vibraci a uvedend hod-
nota emisi hluku byly zméfeny pomoci
standardizované zkusebni metody a Ize je
pouZit k porovnani uritého elektrického
ndstroje s jinym ndstrojem. Uvedend hod-
nota vibraci a uvedend hodnota emisi hlu-
ku mohou byt pouzity také k predb&zné-
mu odhadu zatizeni.

A VAROVANI! Emise vibraci a emise
hluku se mohou b&hem skute¢ného pou-
zivani elektrického ndstroje liit od udané
hodnoty v zdvislosti na zpdsobu, jakym je
elekiricky ndstroj pouzivén a zejména pak
podle typu zpracovavaného obrobku. Dle
mozZnosti se snazte udrZet co nejnizsi za-
tizeni, zpUsobené vibracemi. Prikladnym

opatfenim ke snizeni vibraéniho zatizeni
je omezeni pracovni doby. Pfitom se musi
brét v Gvahu viechny &ésti pracovniho cyk-
lu (napfiklad doby, b&hem kterych je elek-
tricky ndstroj vypnuty, a ty, ve kterych je si-
ce zapnuty, ale b&zi bez zatéze).

A VAROVANI! Brouieni tenkych plechd
nebo jinych vysoce vibraénich struktur s
velkou plochou miZe mit za nésledek zvy-
$enou hladinu hluku a mnohem vy3§i (aZ
do 15 dB) celkovou hladinu hluku, nez
isou uvadéné hladiny hluku. PouZivejte na-
priklad t&zké pruzné tlumici rohoze k za-
branéni vyzafovéni zvuku z takovych ob-
robkd. ZvaZte zvy3ené emise hluku a pou-
Zivejte vhodnou ochranu sluchu.

Doby nabijeni

Pristroj je sou&dsti série X 20 V TEAM

a Ize jej provozovat s akumuldtory sé-

rie X 20 V TEAM. Akumuldtory série

X 20 V TEAM se smi nabijet pouze nabi-
jekami série X 20 V TEAM.
Doporuéujeme Vam, provozovat ten-

to pfistroj pouze s nésledujicimi aku-
muldtory: PAP 20 B1, PAP 20 B3,

Smart PAPS 204 A1, Smart PAPS 208 Al
Doporucujeme Vém, nabijet tyto akumu-
l&tory pomoci nésledujicich nabijecek:
PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 CI1,

PLG 20 C3, PLG 201 AT, PDSLG 20 AT,
PDSLG 20 B1, Smart PLGS 2012 Al
Technické Gdaje akumuldtoru a nabijecky:
Viz samostatny névod.

Doba nabijeni je mimo jiné ovlivnéna fak-
tory, jako je teplota prostiedi a akumuldto-
ru a také pouzitého sifového napéti, a mo-
Ze se proto pfip. lisit od uvedenych hod-
not.
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PAP 20 A3

PAP 20 A1l PAP 20 B3
Doba nabijeni PAP 20 A2 Smart Smart
(min) PAP 20 B1 PAPS 204 A1 PAPS 208 A1l
PLG 20 A1
PLG 20 A4 60 120 240
PLG 20 C1
PLG 20 A2
PLG 20 A3
PLG 20 C3 45 60 150
PDSLG 20 A1
PDSLG 20 B1
PLG 201 A1 135 250 500
Smart
PLGS 2012 A1 33 43 20

Bezpecnostni pokyny

V této &dsti jsou popséna zdkladni bez-
pecnostni opatieni pfi pouzivdni pristroje.
A VAROVAN:I! Zranéni osob a hmotné
$kody v dosledku neodborné manipulace
s akumulétorem. Dodrzujte bezpeénostni
pokyny a pokyny k nabijeni a sprédvnému
pouziti, uvedené v ndvodu k obsluze Va-

$eho akumuldtoru a Vasi nabijecky série
X 20 V TEAM. Podrobny popis nabijeni

a dal3f informace naleznete v tomto samo-

statném ndvodu k obsluze.

Vyznam bezpecnostnich
pokyni

A NEBEZPECi! Pokud tento bezpe&nost-
ni pokyn nedodrZite, dojde k nehod&. Di-
sledkem je vazné zranéni nebo smrt.

A VAROVANI! Pokud tento bezpeé-
nostni pokyn nedodrzite, dojde pfipadné
k nehod&. Mohlo by to mit za nésledek
vdzné zranéni nebo smrt.

A UPOZORNENI! Pokud tento bezpeé-
nostni pokyn nedodrzite, dojde k nehods.
V dosledku mize dojit k drobnému nebo
stredné t&zkému ubliZeni na zdravi.

OZNAMENII Pokud tento bezpe&nostni
pokyn nedodrzite, dojde k nehodé. V do-
sledku mozZe dojit k vécnému poskozeni.

Piktogramy a symboly

Piktogram na pFistroji

) [=ls]

Pristroj je souédsti série X 20 V TEAM

a Ize jej provozovat s akumuldtory sé-

rie X 20 V TEAM. Akumuldtory série

X 20 V TEAM se smi nabijet pouze nabi-
jeckami série X 20 V TEAM.

Pozorl

Dodrzovat ndvod k obsluze

Nebezpedi poranéni toicim se né-
strojem! Nepfiblizujte se rukama.

i I

Pred Gdrzbovymi pracemi vyjméte
akumulétor!

¢

PouZivat ochranu zraku

Pouzivat chrdnice sluchu

Pouzivat ochranu rukou

Se®e
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Pouzivejte respirdtor

@ Smér otd&eni (upinaci Sroub)
mm) Smér otdceni (fezny kotoud)

Elektrické ndstroje nepatfi do do-

méciho odpadu.
—

Piktogram na prislusenstvi

@ Dodrzovat ndvod k obsluze

Pouzivat ochranu zraku

Pouzivat chrdanice sluchu

Pouzivat ochranu rukou

Pouzivejte respirdtor

Pouzivejte ochranu nouhou

Neni povoleno pro boéni brouseni
kov

Neni uréeno k brouseni za mokra

® Nepouzivejte vadné kotouce.

Obecna bezpecnostni
upozornéni pro elektrické
naradi

A VAROVAN:I! Pieitéte si viech-
na bezpecnostni upozornéni, po-
kyny, obrazky a technické 4da-
je dodané s timto elektrickym né-
Fadim. Pfi nedodrzeni viech nize uvede-
nych pokynd mdze dojit k Grazu elektric-
kym proudem, pozdru a/nebo vdznému
zranéni. Uschovejte vSechna varo-

POWRDS®

vani a pokyny pro budouci pouzi-
fi.

Termin ,elektrické né&fadi” ve varovénich
se vztahuje na vase elekirické néfadi na-
pdjené ze sité (s napdjecim kabelem) ne-
bo néfadi napdijené z baterie (bez napd-
jectho kabelu).

1. BEZPECNOST PRACOVNIHO
PROSTORU

a) Udrzujte pracovni prostor Sisty
a dobfe osvétleny. Neporddek ne-
bo tmavé prostory vedou k nehoddm.

b) Nepracuijte s elektrickym na-
fadim ve vybusném prostredi,
napriklad v blizkosti hoflavych
kapalin, plynd nebo prachu.
Elektrické ndradi vytvai jiskry, které
mohou zapdlit prach nebo vypary.

c) P¥i praci s elektrickym néra-
dim udrzujte déti a prihlizejici v
bezpeéné vzddalenosti. Budete-li
rozptylovani, mizete ztratit kontrolu.

2. ELEKTRICKA BEZPECNOST

a) Zastréky elektrického naradi
musi odpovidat zasuvce. Nikdy
zastrcku Zadnym zpusobem ne-
upravujte. S uzemnénym elek-
trickym naradim nepouzivej-
te Zadné adaptérové zastréky.
Neupravené zdstreky a odpovidaijici
zdsuvky snizuji riziko Grazu elektrickym
proudem.

b) Vyvaruijte se télesného kontak-
tu s uzemnénymi povrchy, jako
jsou potrubi, radiatory, spora-
ky a chladni¢ky. Pokud je vase t&lo
uzemnéno, existuje zvy3ené riziko Ura-
zu elektrickym proudem.

c) Nevystavuijte elektrické naradi
desti ani mokru. Voda vnikajici do
elekirického néfadi zvysuje riziko Ura-
zu elektrickym proudem.
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d) Nepouzivejte kabel nedovole-

e)

)

a

b

nym zpusobem. Nikdy nepou-
zivejte kabel k pfendseni, taha-
ni nebo odpojovani elektrické-
ho néradi. Udrzujte kabel mi-
mo dosah tepla, oleje, ostrych
hran nebo pohyblivych éasti.
Poskozené nebo zamotané kabely zvy-
3uji riziko Urazu elektrickym proudem.
PFi praci s elektrickym naradim
venku pouzivejte prodluZovaci
kabel vhodny pro venkovni po-
uziti. Pfi pouziti kabelu vhodného pro
venkovni pouziti se snizuje riziko Grazu
elektrickym proudem.

Pokud je provoz elekirické-

ho naradi ve vlhkém prostre-
di nevyhnutelny, pouzijte zdroj
chranény proudovym chrani-
cem (RCD). Pfi pouziti ochrany RCD
se snizuje riziko Urazu elektrickym
proudem.

OSOBNI BEZPECNOST
Zustante ve stfehu, sledujte,
co délate, a pri praci s elektric-
kym néfadim pouzivejte zdra-
vy rozum. Nepouziveijte elek-
trické naradi, jste-li unaveni ne-
bo pod vlivem drog, alkoholu
nebo lékd. Kvili chvilce nepozornos-
ti pfi préci s elektrickym nafadim moze
dojit k véznému zranéni.

Pouzivejte osobni ochranné
prostfedky. Vzdy noste ochra-
nu oéi. Ochranné prostiedky, jako je
protiprachové maska, protiskluzové
bezpeénostni obuy, ochranné pfilba
nebo chrdnice sluchu pouzivané ve
vhodnych podminkdch, omezuiji riziko
zranéni osob.

Zabrante neumysinému spus-
téni. Pfed pFipojenim ke zdro-
ji napajeni a/nebo akumulato-
ru, zvednutim nebo pfendse-
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nim naradi se ujistéte, Ze je vy-
pinaé ve vypnuté poloze. Pfend-
3enf elektrického ndfadi s prstem na
spinadi nebo manipulace s elektrickym
néfadim se zapnutym spinadem, mizZe
vést k Orazim.

Pfed zapnutim elektrického na-
fadi odstrante jakykoliv sefizo-
vaci kli¢ nebo kli¢. Kvili klici nebo
klici pfipevnénému k rotujici &dsti elek-
trického ndfadi mioze dojit ke zranéni.
Nesnazte se s naradim dosah-
nout daleko od sebe. Vidy udr-
Zujte spravny postoj a rovno-
vahu. Ziskate tak lepsi kontrolu nad
elektrickym néfadim v neocekdvanych
situacich.

Noste vhodny odév. Nenoste
volny odév nebo Sperky. Udr-
Zujte své vlasy a odév mimo
pohyblivé souédsti. Volné oblece-
ni, $perky nebo dlouhé vlasy se mohou
zachytit v pohyblivych souddstech.
Pokud jsou k dispozici zaFize-
ni pro pripojeni zafizeni k od-
savani a sbéru prachu, ujistéte
se, Ze jsou pFipojena a spravné
pouzivana. Pfi pouziti sbérage pro-
chu se miZe snizit nebezpedi souviseji-
ci s prachem.

Nedopustte, abyste na zdkla-
dé éastého pouzivani naradi
polevili a ignorovali zasady
bezpeénosti naradi. Pfi nedbalém
pouzivéni mize b&hem zlomku sekun-
dy dojit k vdznému zranéni.
POUZiVANI A PECE O ELEKTRIC-
KE NARADI

Elektrické nafadi nepouzivej-
te za pouziti sily. Pouzivejte
spravné elektrické naradi pro
danou aplikaci. Spravné elekirické
néfadi zvlddne prdci lépe a bezpeéné-
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i pfi rychlosti, pro kterou bylo navrze-
no.

Nepouziveijte elekirické na-
Fadi, pokud je nelze zapnout

a vypnout vypinacem. Jakékoliv
elektrické néiadi, které nelze ovladat
vypinaéem, je nebezpe&né a musi byt
opraveno.

Pfed sefizovanim, vyménou
prislusenstvi nebo pred uloze-
nim elektrického nafadi vytah-
néte zastréku ze zasuvky a/
nebo vyjméte z nafadi akumu-
lator, je-li odnimatelny. Diky to-
kovym preventivnim bezpe&nostnim
opatfenim se snizuje riziko néhodného
spusténi elektrického néfadi.
Nepouzivané elektrické nara-
di skladujte mimo dosah dé-

ti a nedovolte osobam, které
nejsou obeznameny s elekiric-
kym néafadim nebo s témito po-
kyny, aby s elektrickym néara-
dim pracovaly. Elekirické ndradi je
v rukou neskolenych uzivateld nebez-
pecné.

Na elektrickém néradi a pFi-
slusenstvi provadéjte udrzbu.
Zkontrolujte, zda nejsou po-
hyblivé éasti vychyleny nebo
zablokovany, zda nejsou zlo-
mené a zda neexistuji jiné pod-
minky, které mohou ovlivnit
¢innost elektrického naradi.
Je-li néfadi poskozeno, nechte
elektrické naradi pred pouzitim
opravit. Mnoho nehod je zpdsobeno
kvili nedostateéné udrzovanému elek-
trickému néfadi.

Rezné nastroje udriujte ostré
a isté. Radné udrzované fezné né-
stroje s ostrymi feznymi hranami se mé-
né zasekdvaji a sndze se ovlddaji.

e))

h)

a

b)

d)

Elektrické naradi, prislusenstvi,
nasadce atd. pouzivejte v sou-
ladu s témito pokyny, s ohle-
dem na pracovni podminky

a provadénou prdci. Pouziti elek-
trického néfadi k jinym nez uréenym
&innostem moze vést k nebezpelné si-
tuaci.

Udrzujte rukojeti a tchopové
plochy v suchém a ¢istém sta-
vu a bez oleje a mastnoty. Kvili
kluzké rukojeti a Gchopovym plochdm
nelze s ndstrojem bezpe&né manipulo-
vat a ovlddat jej v neo&ekdvanych situ-
acich.

POUZiVANI A UDRZBA AKU-
MULATOROVEHO NARADI
Nabijejte néastroj pouze nabi-
je¢kou specifikovanou vyrob-
cem. Nabijecka, kterd je vhodnd pro
jeden typ akumuldtoru, mize pfi pou-
Ziti s jinym akumulatorem zpisobit ne-
bezpedi pozaru.

Pouzivejte elektrické naradi
pouze se specidlné oznaéenymi
akumulétory. Pouziti jinych akumu-
l&tord mize dojit ke zranéni a pozdru.
Pokud baterii nepouzivate,
uchovaveijte ji mimo dosabh ji-
nych kovovych predmétu, jako
jsou kancelafské sponky, min-
ce, kli¢e, hiebiky, srouby ne-
bo jiné malé kovové predméty,
kvuli nimz moze doijit k propo-
jeni kontaktd. Kvili zkratovani svo-
rek akumuldtoru miZe dojit k popdleni-
ndm nebo pozdru.

Za nevhodnych podminek mo-
ze z akumulatoru unikat kapa-
lina - zabraite kontaktu s ni.
Pokud ke kontaktu ndhodou
dojde, oplachnéte vodou. Po-
kud se kapalina dostane do
oéi, vyhledejte navic lékaFskou
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pomoc. Kapalina vytékaijici z baterie
miZe zposobit podrdzdéni nebo popd-
leniny.

Nepouzivejte akumulator ne-
bo néradi, které je poskozené
nebo upravené. Poskozené nebo
upravené akumuldtory mohou vykazo-
vat nepredvidatelné chovéni vedouci

k pozdru, vybuchu nebo riziku zranéni.
Nevystavujte akumulator ani
naradi ohni nebo nadmérné
teploté. Pii vystaveni ohni nebo
teploté nad 130 °C moze dojit k vy-
buchu.

Dodrzujte viechny pokyny pro
nabijeni a nenabijejte akumu-
lator ani naradi mimo teplotni
rozsah uvedeny v pokynech.

Pfi nesprévném nabijeni nebo pfi teplo-
tdch mimo stanoveny rozsah mize do-
iit k poskozeni akumuldtoru a zvysené-
mu riziku pozdru.

SERVIS

Nechte své elektrické naradi
opravit kvalifikovanou oso-
bou, ktera pouzije pouze iden-
tické nahradni dily. Tim bude za-
chovana bezpeénost elekirického nara-
di.

Poskozené akumulatory nikdy
neopravuite. Servis akumulétoro-
vych sad by mél provadét pouze vy-
robce nebo autorizovani poskytovatelé
servisu.

Bezpecnostni informace pro
uhlové brusky

Bezpeénostni upozornéni
spoleéna pro brouseni a Fezani

Toto elektrické naradi je urée-
no pro praci s bruskou nebo
Feznym nastrojem.Prectéte si
vsechna bezpeénostni upozor-
néni, pokyny, obréazky a tech-

G2

nické udaje dodané s timto
elektrickym néafadim. Pfi nedodr-
Zeni viech nize uvedenych pokyn mo-
ze dojit k drazu elekirickym proudem,
pozdru a/nebo vaznému zranéni.

S timto elektrickym nafadim se
nedoporuduje provadét opera-
ce, jako je brouseni, ¢isténi dra-
ténym kartaéem, lesténi nebo
Fezani dér. Pracovni postupy, pro kte-
ré neni elektrické néradi uréeno, mohou
zpUsobit nebezpedi a zranéni osob.
Neprestavujte toto elektrické
néradi tak, aby pracovalo zpo-
sobem, ktery neni vyslovné na-
vrzen a specifikovan vyrobcem
naradi. Takovd prestavba mize vést
ke ztrété kontroly a zpUsobit vdzné zra-
néni osob.

Nepouzivejte prislusenstvi, kte-
ré neni vyslovné navrzeno a
specifikovano vyrobcem néra-
di. To, Ze Ize pfisludenstvi upevnit k
elektrickému néfadi, nezaruéuje jeho
bezpeé&ny provoz.

Jmenovité otacky prislusenstvi
musi byt alespon rovny maxi-
malnim otaékém vyznaéenym
na naradi. PFisluSenstvi pracujici
rychleji, nez jsou jeho jmenovité otaky,
se m0Ze rozlomit a rozpadnout.
Vnéjsi prumér a tloustka prislu-
Senstvi musi odpovidat jmeno-
vitému rozsahu elektrického
naradi. Nespravné dimenzované pfi-
sludenstvi nelze dostate&né& chrdnit ani
kontrolovat.

Rozméry upevnéni pFislusen-
stvi musi odpovidat rozmérum
upeviovacich prvko elektrické-
ho naradi. Prislusenstvi, které neod-
povidd montaznim rozmérdm elektric-
kého néfadi, bude nevyvézené, mize
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nadmérné vibrovat a zpsobit ztrétu
kontroly.

Nepouzivejte poskozené pFi-
slusenstvi. PFed kazdym pouzi-
tim zkontrolujte pFislusenstvi:

u brusnych kotouét odstipnuti
a praskliny, u opérnych podlo-
zek trhliny, roztrzeni nebo nad-
mérné opotrebeni, u draténych
karta¢o uvolnéné nebo prask-
Ié draty. Pokud doslo k padu
elektrického naradi nebo p¥i-
slusenstvi, zkontrolujte, zda ne-
ni poskozeno, nebo namontuj-
te neposkozené prislusenstvi.
Po kontrole a montazi pfislu-
Senstvi se vy i okolostojici oso-
by postavte tak, abyste se na-
chéazeli mimo roviny rotujiciho
prislusenstvi, a nechte elektric-
ké naradi bézet jednu minutu
pFi maximalnich otackach na-
prazdno. Poskozené piislusenstvi se
béhem této zkusebni doby obvykle roz-
lomi.

Pouzivejte osobni ochranné
prostiredky. V zavislosti na da-
né ¢innosti pouzivejte obli¢ejo-
vy stit, bezpeénostni ochran-

né bryle nebo ochranné bryle.
Podle potreby pouzivejte pro-
tiprachovou masku, chraniée
sluchu, rukavice a pracovni za-
stéru schopnou zadrzet malé
Ulomky brusiva nebo obrobku.
Ochrana o&i musi byt schopna zadrzet
odletujici Glomky vznikaijici pfi roznych
pracovnich &innostech. Protiprachova
maska nebo respirdtor musi byt schop-
ny filtrovat E4stice vznikajici pfi konkrét-
ni ¢innosti. Dlouhodobé vystaveni hluku
vysoké intenzity mize zpUsobit zirdtu
sluchu.

e Udrzujte kolemjdouci osoby v

bezpeéné vzddlenosti od pra-
covniho prostoru. Kazdy, kdo
vstupuje do pracovniho pro-
storu, musi pouzivat osobni
ochranné prostredky. Ulomky ob-
robku nebo poskozené pfislusenstvi
mohou odlétnout a zpUsobit zran&ni mi-
mo bezprostfedni pracovni oblast.

P¥i provadeéni praci, pfi nichz
Fezné prislusenstvi nebo spojo-
vaci material méze zasdahnout
skryté vedeni, drite elektric-

ké naradi za izolované plochy
rukojeti. Kvili feznému pFisludenstvi
nebo spojovacimu materidly, které se
dostanou do kontaktu s vodi¢em pod
napétim, se miZe napéti prenést do
elekirického ndstroje, a obsluha by tak
mohla byt zasazena elektrickym prou-
dem.

Pohyblivy pFivod umistéte mi-
mo dosah todiciho se pFislusen-
stvi. Pokud ztratite kontrolu, mize dojit
k pFefiznuti nebo pfebrouseni pohybli-
vého piivodu a vtazeni ruky nebo paze
do rotujiciho pFislusenstvi.

Elektrické naradi nikdy nepo-
kladejte, dokud se prislusenstvi
Uplné nezastavi. Otd&ejici se pfislu-
Senstvi se mize zachytit do povrchu a
elekirické néfadi nebudete mit pod kon-
trolou.

Elektrické naradi nespoustéijte,
pokud jej pfendsite na své stra-
né. Ndhodnym kontaktem s rotujicim
prislusenstvim by mohlo dojit k zachy-
ceni vaseho odévu a viaZeni pfisluden-
stvi do vaseho téla.

Pravidelné cistéte vétraci otvo-
ry elektrického naradi. Ventildtor
motoru nasévd prach dovnitf skiiné a
nadmérné nahromadéni kovového pra-
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chu mize zpisobit nebezpedi drazu
elektrickym proudem.

* Nepracujte s elektrickym néra-
dim v blizkosti hoFlavych mate-
riald. Mohlo by dojit ke vzniceni t&ch-
to materidli od jisker.

* Nepouzivejte prislusenstvi, kte-
ré vyzaduje kapalinové chlaze-
ni. PouZiti vody nebo jinych kapalnych
chladiv mdZe mit za nasledek Graz, ne-
bo dokonce usmrcen/ elektrickym prou-
dem.

Zpétny raz a souvisejici varovani

Zpétny rdz je ndhlé reakce na sevieni ne-

bo zaseknuti rotujiciho kotouce, op&rné

desky, kartd&e nebo jiného pfislusenstvi.

Sevfeni nebo zaseknuti vyvold rychlé za-

staveni rotujiciho pfisludenstvi, coZ nésled-

né& zpdsobi pohyb nekontrolovaného elek-
trického néfadi ve sméru opacéném k oté-

&eni prislusenstvi v bod& uvdznuti.

Dojde-li napfiklad k sevieni nebo zaseknu-

ti brusného kotouce v obrobku, hrana ko-

touce, kterd vstupuje do bodu sevieni, se

mize zakousnout do povrchu materidlu a

zpUsobi, Ze kotoug je vytlagen nahoru ne-

bo odhozen. Kotou¢ miZe v zdvislosti na
sméru pohybu kotouce v bodé zaseknuti
bud’ vyskocit smérem k uZivateli nebo od
néj. Brusné kotouce mohou za téchto pod-
minek také prasknout.

Zpétny rdz je disledkem nesprévného po-

uZivani elektrického néfadi a/nebo ne-

spravnych pracovnich postupd &i podmi-
nek a lze mu zabrdnit spravnym dodrze-
nim niZze uvedenych bezpeénostnich opat-
feni.

* Elektrické naradi drzte pevné
obéma rukama a zaujméte ta-
kovou polohu téla a pazi, kterd
vam umozni odolavat zpétnym
razom. Vidy pouziveijte pridav-
né drzadlo, pokud je k dispozi-
ci, pro maximalni kontrolu nad
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zpétnym rédzem nebo reakénim
krouticim momentem p¥i uvede-
ni do chodu. UzZivatel mize mit re-
akéni kroutici moment nebo sily zpétné-
ho rdzu pod kontrolou, pokud jsou pfi-
jata pfislusnd bezpecnostni opatieni.

* Nikdy se rukou nepriblizujte k
rotujicimu prislusenstvi. Ndstroj
moZe zpétnym rédzem vasi ruku odmrs-
tit.

* Nestojte v prostoru, kam se mo-
Ze naradi dostat, dojde-li ke
zpétnému rdazu. Zpéiny rdz vrhne
nafadi ve sméru opaéném k pohybu ko-
touce v bodé zaseknuti.

* Vénuijte zvlastni pozornost
opracovdani rohu, ostrych hran
apod. Pfedchazejte poskako-
vani a zaseknuti pfislusenstvi.
Pfi opracovdni roh, ostrych hran nebo
poskakovdni md rotujici ndstroj tenden-
ci se zaseknout a zpUsobit ztratu kont-
roly nebo zpétny rdz.

* NepfFipevnujte Fetézovy Fezny
kotou¢ na dfevo, segmentovy
diamantovy kotou¢ s obvodo-
vou mezerou vétsi nez 10 mm
ani ozubeny pilovy kotoué. Tyto
kotouge zpUsobuiji Easto zpétny réz a
ztratu kontroly.

Bezpeénostni upozornéni

specificka pro brouseni a fezani

* Pouzivejte pouze typy kotouécy,
které jsou uréeny pro vase
elektrické naradi, a specificky
ochranny kryt konstruovany
pro vybrany kotouc¢. Kotouce, pro
které nebylo elekirické nafadi navrze-
no, nemohou byt kryty odpovidaijicim
zpUsobem a jsou nebezpe&né.

* Brousici povrch kotoudu, které
jsou ve stfedu snizené, se musi
namontovat pod rovinu okraje
ochranného krytu. Nesprévné na-

/Il PARKSIDE’ 191



G2

Dalsi bezpeénostni upozornéni
specificka pro ¢innosti Fezdni

* Rezny kotoué se nesmi vzpridit

montovany kotoug, ktery vy&nivé pres
rovinu okraje ochranného krytu, nemo-
ze byt dostatecné chranén.

192

* Ochranny kryt musi byt bezpe¢-
né pripevnén k elektrickému
néaradi a umistén do spravné
polohy pro maximalni bezpe¢-
nost tak, aby byla odkryta co
nejmensi ¢ast kotouée ve smé-
ru k uzivateli. Ochranny kryt pomé-
hé& chrénit uZivatele pred Glomky kotou-
e, ndhodnym dotykem s kotoucem a
jiskrami, které mohou vznitit odév.
Kotoucée se smi pouzivat pouze
k uréenému pouziti. Napriklad:
neprovadéjte brouseni boéni
stranou Fezného kotouce. Brusné
fezné kotouce jsou uréeny pro obvodo-
vé broueni, stranové sily pUsobici na
tyto kotouce by je mohly roztfitit.
Vidy pouzivejte neposkoze-

né priruby kotouéu, které ma-
ji spravnou velikost a tvar pro
vybrany kotoué. Sprévné priruby
kotouce podepiraji kotou¢ a tim snizu-
ji moZnost prasknuti kotouée. Priruby
pro fezdni se mohou liit od pfirub pro
brouseni.

Nepouzivejte opotrebované
kotouée povodné vétsich roz-
méru pro vétsi elektrické nara-
di. Kotouce uréené pro vét¥i elekirické
néfadi nejsou vhodné pro vétsi otaeky
mensiho néfadi a mohou prasknout.
P¥i pouziti kotoucd k dvojimu
Uéelu vidy pouzivejte spravny
ochranny kryt pro provadéné
pouziti. Nepouziti sprédvného ochran-
ného krytu nemus zajistit pozadova-
nou Uroved ochrany, coz mizZe vést k
vaznému zranéni.

ani na néj nevyvijejte nadmér-
ny tlak. Nepokousejte se o pfi-
lis velkou hloubku fezu. Nadmér-
ny tlak na kotou& zvysuje zatiZeni a né-
chylnost ke zkrouceni nebo véaznuti ko-
touce v fezu a moznost zpé&tného rézu
nebo zlomeni kotouce.

Nestujte v pFfimce s rotujicim ko-
touéem a za nim. Pokud se kotou¢ v
mist& Cinnosti pohybuje smérem od va-
$eho téla, mdze pfipadny zpétny réz
vrhnout rotujici kotou¢ a elektrické nafa-
di pfimo na vas.

P¥i vaznuti kotouée nebo pre-
ruseni Fezu z jakéhokoli dovo-
du vypnéte elekirické naradi

a udrzujte je nehybné, dokud
se kotoué zcela nezastavi. Ni-
kdy se nepokousejte z mista Fe-
zu vyjmout Fezny kotoué v po-
hybu, jinak mUze dojit ke zpét-
nému rdazu. Zjistéte pficinu véznuti
kotou€e a pfijméte ndpravnd opatfeni,
abyste ji odstranili.

Nezacdinejte znovu Fezat v ob-
robku. Nechte kotou¢ dosdh-
nout plnych otaéek a opatrné
znovu zajed’te do mista Fezu. P
opétovném spusténi elekirického naradi
v obrobku moze dojit k vaznuti, vysko-
&eni nebo zpé&tému rdzu kotouce.
Podeprete panely nebo jakyko-
li obrobek nadmérnych rozmé-
ro, abyste minimalizovali rizi-
ko sevreni kotouée a zpétného
razu. Velké obrobky maiji tendenci se
prohybat pod vlastni vahou. Podpéry
musi byt umistény pod obrobkem v bliz-
kosti linie fezu a v blizkosti okraje ob-
robku na obou stranéch kotouce.
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* PFi provadéni , dutého fezu” do
stavaijicich stén nebo jinych sle-
pych mist dbejte zvysené opatr-
nosti. Pronikajici kotou¢ mozZe prefiz-
nout plynové nebo vodovodni potrubi,
elektrické vedeni nebo predméty, které
mohou zpdsobit zpétny réz.

* Nepokousejte se provadét re-
zani do oblouku. Nadmémy tlak
na kotoué zvy3uje zatizeni a ndchylnost
ke zkrouceni nebo vaznuti kotouée v Fe-
zu a mozZnost zpétného rdzu nebo zlo-
meni kotoude, coz mize vést k vézné-
mu zranéni.

Souvisejici bezpeénostni pokyny

* Do prostoru mezi brusnym kotoucem
a chraniéem proti jiskrém nebo do bliz-
kosti ochrannych krytd nikdy nezasahuj-
te prsty. Hrozi nebezpedi zhmozdéni.

* Ofdejici se souddsti pfistroje nelze
z funkénich divodd zakryt. Pfi praci
proto postupujte obezfetné a obrobek
dobfe zaijistéte, aby nesklouzl, proto-
Ze byste se tak mohli dotknout rukama
brusného kotouce.

* Obrobek se pfi brou3eni zahfiva. Ne-
dotykeijte se opracovaného mista, ne-
chce jej ochladit. Hrozi nebezpedi po-
pdleni. PouZivejte chladici prostfedek
nebo podobny zpisob zchlazeni.

* S pfistrojem nepracuijte, pokud se citite
unaveni nebo jste pod vlivem alkoholu
&i léko. Pri préci vzdy délejte pravidel-
né prestdvky.

* Vypnéte pfistroj a vyjméte akumulator.
Ujistéte se, zda se viechny pohyblivé
dily zcela zastavily :

* k uvolnéni zablokovaného vyméni-
telného néstroje

* v piipadé neobvyklych zvukd

¢ pied kontrolou, ¢&i§t&nim nebo praci
na pistroji

G2

* Pouzivejte pouze prislusenstvi
doporuéené spoleénosti PAR-
KSIDE. Kvili nevhodnému pfislusenstvi
mize dojit k Grazu elektrickym prou-
dem nebo poZaru.

Zbytkova nebezpedi

| kdyZ spravné pouzivate tento elektricky

néstroj, existuji vzdy zbytkovd nebezpe-

&i. V souvislosti s konstruk&nim ndvrhem

a provedenim tohoto elekirického ndstroje

mohou vzniknout nize uvedend nebezpe-

ci:

* poskozeni plic, pokud se nenosi vhod-
nd ochrana dychacich cest.

* poskozeni sluchu, pokud neni pouzita
24dnd vhodnd ochrana sluchu.

* ohrozeni zdravi vyplyvaijici z vibraci ru-
kou a pazi, pokud se pfistroj pouzivé
del3i dobu nebo neni fadné veden a
udrZovan.

* Ujmy na zdravi v disledku:
¢ dotyku brusnych ndstroji na nekryté

oblasti;
* odmriténi souddsti z obrobkd nebo
poskozenych brusnych kotouct.

A VAROVANI! Nebezpedi z elektro-
magnetickych poli, kterd jsou generova-
na b&hem provozu pfistroje. Pole mizZe za
urcitych okolnosti ovliviiovat aktivni nebo
pasivni |ékafské implantaty. K omezeni ne-
bezpedi vaznych nebo smrtelnych zrané-
ni, doporuéujeme osobdm s lékafskymi im-
plantaty konzultovat svého lékafe a vyrob-
ce lékaFského implantéty, nez budou zafi-
zeni obsluhovat.

Priprava

A VAROVANI! Nebezpe&i zranéni v
disledku netmysIného spusténi pfistroje.
Vlozte akumuldtor do pfistroje az tehdy,
az kdyz je pfistroj UpIn& pfipraven k pou-
Zifi.
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Ovladaci ¢asti
Pfed prvnim uvedenim pfistroje do provo-
zu se seznamte s ovladacimi &asti.
* aretace vietene (4)
* Zaaretuje vieteno pfi montdzi/de-
montdzi vyménitelného ndstroje.
e zapinaé/vypinaé (5)
* Zapnuti: Zatlaéte doli a posuiite do-
predu
* Aretace: Naklorite zepfedu dold
* Vypnuti: Pustte; pfi zaaretovdni: za-
tlaéte dold

Montaz a demontaz
vyménitelného nastroje
Upozornéni

+ A NEBEZPECi! Nebezpedi poranénil
PouZivejte pouze vyménitelné ndstroje
doporuéené vyrobcem.

¢ Délici a brusné kotouge
* primér: <76 mm
* Tloustka: < 4 mm

* Pouzivejte vyhradné neposkozené vy-
mé&nitelné ndstroje.

Potiebné nastroje

o kli¢ s vnitinim Sestihranem (14)

Postup (Obr. A)

1. Stisknéte a podrzte stisknutou aretaci
vietene (4).

2. Povolte upinaci $roub (15) kli¢em s
vnitinim 3estihranem (14). Aretaci vie-
tene (4) mizZete pustit.

3. Demontdaz: Sejméte vyménitelny n&-

stroj z Uchytné pfiruby (19).
Montaz: Viozte vyménitelny ndstroj
do Gchytné pfiruby (19).
Popis na fezném/brusném kotou¢i
vzdy zdsadné ukazuje smérem k pfi-
stroji. Smér otdéeni kotouce musi odpo-
vidat Sipce sméru otééeni (3).

4. Nasadte upinaci pfirubu (16).

Strana s ozna&enim na upinaci pfirubé
musi byt viditelnd.

5. Stisknéte a podrzte stisknutou aretaci
vietene (4).

6. Pevné utdhnéte upinaci $roub (15) kli-
éem s vnitinim $estihranem (14). Areta-
ci vietene (4) miZete pustit.

Montdaz a demontaz
nastavce ochranného krytu

Montaz nastavce (1) (Obr. B)

1. Vyjméte akumuldtor (9) z pfistroje.

2. Demontujte vyménitelny ndstroj.

3. Nasadte néstavec (1) na ochranny
kryt (18) a otocte ndstavec (1) dokud
tento slysitelné nezaskodi.

Demontaz nastavce (1) (Obr. B)

1. Vyjméte akumuldtor (9) z pfistroje.

2. Demontujte vyménitelny ndstroj.

3. Povolte jedno z obou zablokovani (2)
na ndstavci (1) zatlagenim zablokovd-
ni smérem ven.

4. Posufite povolené zablokovani (2) pFes
ochranny kryt (18), dokud se ndstavec
po poloviné otdcky neodmontuije.

Kontrola stavu nabiti

akumulatoru

1. Stisknéte tlacitko (7) vedle ukazatele
stavu nabiti (8) na akumuldtoru (9).
LED ukazatele stavu nabiti indikuji stav
nabiti akumuldtoru.

LED Vyznam
erveny, oranzovy, akumulétor je nabi-
zeleny ty

erveny, oranzovy akumuldtor je &ds-
te¢né nabity
Cerveny akumuldtor je nut-
né dobit
2. Nabijte akumulétor (9), kdyz sviti pou-
ze Cervend LED ukazatele stavu nabiti

(8).
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Nabiti akumulatoru
Viz také ndvod k obsluze nabijecky.

Upozornéni

* Nechte zahfaty akumuldtor pted nabi-
jenim vychladnout.

* Akumuldtor nevystavujte po delsi dobu
silnému sluneénimu zdfeni a nepoklé-
dejte jej na topnd t&lesa (max. 50 °C).

Nabiti akumulatoru

1. Vyjméte akumuldtor () z pfistroje:

2. Zasufite akumuldtor (9) do nabijeci
prohloubeniny v nabijeéce akumuldto-
ru(12).

3. Zastrete nabijeku akumulétoru (12)
do zdsuvky.

4. Po Usp&3ném dokon&eni nabijeni od-
pojte nabijecku akumulétoru (12) od
sité.

5. Vytéhnéte akumuldtor (9) z nabijecky
akumulétoru (12).

Kontrolky LED na nabijeéce (12):

eleny ¢erveny Vyznam

sviti — o Akumuldtor je
zcela nabity

* pripravena (aku-
muldtor neni vlo-
Zen)

— sviti ékumuléfor se nabi-

i blikaii /I%kumukﬁtor prehtd-

blikeif  blkaji  Akumuldfor je vad-
ny

Provoz

Pokyny k praci

+ A VAROVANI! Nebezpedi porané-
nil Podle moZnosti pouzijte svorky k
upevnéni obrobku. Pfi pouZivani ndstro-
ie nikdy nedrzte maly obrobek v jedné
ruce a ndstroj ve druhé.

G2

* A NEBEZPECi! Nebezpe&i poranénil
Dbejte na to, aby ste méli dostatek mis-
ta pro prdci a neohrozili ostatni osoby.

* Ochranny kryt nastavte tak, aby odle-
tujici jiskry &i uvolnéné sou&asti nemoh-
ly zasdhnout uzivatele ani kolem stojici
osoby.

Ochranny kryt je nutné nastavit tak,
aby odletujici jiskry nemohly zapdlit
z&dné, ani okolni hotlavé &dsti.

* Vyménitelny ndstroj se nesmi pouZivat s
rozbruSovacim stojanem.

* Pfistroj zapnéte pouze tehdy, kdyz se
vyménitelny ndstroj nedotykd obrobku.

* Nadmérny tlak snizuje G¢innost elekric-
kého ndfadi a vede k rychlejdimu opo-
trebeni vyménitelného ndstroje.

* Vzdy pracuje v protipohybu. Nedojde
tak k nekontrolovanému vytlaceni pfi-
stroje z fezu.

Sipka sméru otdéeni (3) symbolizuje
smér béhu vyménitelného néstroje.

¢ Po velkém zatiZeni nechte pfistroj néko-
lik minut b&Zet na volnobéh, aby se vy-
ménitelny néstroj ochladil.

* Nedotykeijte se vyménitelného ndstroje,
dokud nevychladne.

Hrubovani

Potfebné nastroje a pomocné pro-
stredky

* Hrubovaci kotoué (promér < 76 mm)

* Ochranny kryt (18)

A NEBEZPECi! Nebezpedi zranéni v di-
sledku ztraty kontroly. K zabrdnéni néra-
z0m do obrobku odstrafite néstavec (1)
ochranného krytu (18).

OZNAMENII Vécné 3kody. Rezny kotoué
nikdy nepouzivejte k hrubovdnil

V zdsadé pracujte pouze s nizkou rychlos-
ti posuvu. Na obrobek vyvijejte pouze mir-
ny tlak.
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Nejlepsiho vysledku dosdhnete pfi hrubo-
véni pod pracovnim Ghlem 30° az 40°.

Rozbrusovéni

Podminky

* Rezny kotoué (promér < 76 mm)

e Nastavec (1) ochranného krytu (18)
OZNAMENII Vécné 3kody. Hrubovaci ko-
touce nikdy nepouzivejte k fezdnil

Pro rozbru$ovani namontujte ndstavec

(1) na ochranny kryt (18), Montdz a
demontdz néstavce ochranného krytu,

str. 194.

V zésadé pracujte pouze s nizkou rychlos-
ti posuvu. Na obrobek vyvijejte pouze mir-
ny tlak.

Upozornéni ke statice

Na 3t&rbiny v nosnych zdech se vztahuii
ustanoveni platnd v dané zemi. Tyto pred-
pisy je nutné bezpodminecné dodrzet.
Pred zahdjenim praci se obrafte na zod-

povédného statika, architekta nebo pfislus-

nou stavebni sprévu.

Vlozeni a vyjmuti

akumulatoru

A VAROVANI! Nebezpedi zranéni v

disledku nedimysIného spusténi piistroje.

Vlozte akumuldtor do pfistroje az tehdy,

az kdyz je pfistroj Gplné pfipraven k pou-

Ziti.

OZNAMENI!I Nebezpeti poskozenil Ne-

spravny akumuldtor mize poskodit pfistroj

a akumuldtor.

Vlozeni akumulatoru

1. Zasuite akumuldtor (9) podél vodici
listy do drzéku akumulétoru (11).
Akumulétor se slysitelné zablokuije.

Vyimuti akumulatoru

1. Stisknéte a podrzte odblokovéni aku-
muldtoru (10) na akumuldtoru (9).

2. Vytéhnéte akumuldtor z drzdku akumu-

latoru (11).

Nastaveni ochranného

krytu

1. Vyjméte akumuldtor (9).

2. Drzte pfistroj jednou rukou pevné za
rukojef (6) a druhou rukou otocte
ochranny kryt (18) do pracovni polo-
hy.

Ochranny kryt (18) nastavte tak, aby
odletujici jiskry & uvolnéné souédsti ne-
mohly zasdhnout uZivatele ani kolem
stojici osoby.

Nastavte ochranny kryt (18) tak, aby
odletujici jiskry nemohly zapdlit zadné,
ani okolni hoflavé &&sti.

Zapnuti a vypnuti

Zapnuti

1. A NEBEZPECi! Nebezpedi porané-
nil Pistroj se smi provozovat pouze
s namontovanym ochrannym krytem
(18).

Ochranny kryt (18) nastavte tak, aby
odletujici jiskry & uvolnéné soucdsti ne-
mohly zas&hnout uZivatele ani kolem
stojici osoby.

2. Stisknéte zapina&/vypinag (5) dold a
posuhte zapina&/vypinaé (5) dopfedu.

3. Zqjisténi zapinade/vypinace (5): Pre-
pnéte zapinal/vypinaé (5) nahoru.

4. Zkontrolujte pfitom, zda vyménitelny
ndstroj bézi hladce. Pokud ne: Vymér-
te vyménitelny ndstroj.

5. Vyekejte, dokud pfistroj nedosdhl svou

plnou rychlost ot&&eni.
Z diivodu inteligentniho Fizeni spotieby
energie se motor spusti se zpozd&nim.
(jemny rozb&h/ Softstart).

6. Vedte vyménitelny ndstroj proti obrob-

ku.

Vypnuti
1. Odstrafite vyménitelny ndstroj z obrob-

ku.

2. Posufite zapinaé/vypinaé (5) dozadu.
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3. Pred odlozenim ndstroje pockeite, nez
se elektricky néstroj Oplné zastavi.

4. Vyjméte akumulétor (9) z pfistroje,
kdyzZ jej ponechdvate bez dozoru ne-
bo po dokonéeni prace.

Preprava

Upozornéni k pfepravé pfistroje:

* Vypnéte pfistroj a vyjméte akumuldtor.
Ujistéte se, zda se viechny pohyblivé
dily zcela zastavily .

* Sejméte vyménitelny ndstroj.

* Pfistroj vzdy prenddejte za rukojef (6).

Cisténi, udriba
a skladovani

A VAROVANI! Nebezped&i zranéni v
disledku netimyslného spusténi pfistroje.
Chrafite se pfi 0drzbé a &idténi. Vypnéte
pfistroj a vyjméte akumuldtor (9).
Opravné a Gdrzbdfské prace, které nejsou
popsdny v tomto ndvodu k obsluze, pfe-
nechte nasemu servisnimu centru. PouZivej-
te pouze origindIni ndhradni dily.

Cisténi
Cisténi
A VAROVANI! Nebezpedi trazu elek-

trickym proudem! Nikdy pfistroj neosttikuj-
te vodou.

G2

OZNAMENI! Nebezpeti poskozen.

Chemické latky mohou poskodit plasto-

vé &asti pfistroje. NepouzZivejte Cistici pro-

stredky ani rozpoustédla.

 Udrzujte vétraci otvory, kryt motoru a
rukojeti zafizeni v &istoté. PouZijte za
tim Gcelem vlhky hadfik nebo kartaé.

Udrzba

Pristroj je bezddrzbovy.

Skladovani

Pristroj a pfislusenstvi skladujte vzdy:

* Cisté

* suché

* chrdnéné pred prachem

* mimo dosah déti

Skladovaci teplota akumulétoru a pfistroje

je mezi O °C az 45 °C. Béhem skladové-

ni zabrafte extrémnimu chladu nebo tep-

lu, aby akumuldtor neztratil vykon.

Pred del3im uskladnénim (napf. zazimové-

ni) vyjméte akumuldtor z pfistroje (dodr-

Zujte samostatny névod k obsluze pro aku-

mulétor a nabijecku).

Skladovéni rozbrusovaciho/
brusného kotouée

* suchy

* ve vzpiimené poloze

* nesmi se sklddat na hromadu
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Hledani chyb

Ndsledujici tabulka Vam pomoZe odstranit malé poruchy:

Problém

PFistroj se nespusti

Moznd pficina

Akumuldtor (9) neni vloZzen

Odstranéni chyb

Vlozeni akumuldtoru,

str. 196

Zapina&/vypinaé (5) je vad-
ny

Obrafte se na servisni stredis-
ko.

Akumulator (9) je vybity

Nabiti akumuldtoru,

str. 195

Vadny motor

Obratte se na servisni stredis-

ko.

Vyménitelny ndstroj se nepo-
hybuije, prestoze motor b&zi

Upinaci $roub (15) je uvol-
nén

Upinaci $roub (15) utdhnéte,
Montdz a demontdz vyméni-
telného ndstroje, str. 194

Obrobek, zbytky obrobku
nebo zbytky vyménitelného
ndstroje blokuji pohon

Odstranéni zablokovani

Motor se zpomali a zastavi

Pfistroj je pretizen obrobkem

Snizte tlak na vyménitelny
ndstroj

Nevhodny obrobek

Vyménitelny ndstroj md radi-
alni hézenti, jsou slyset abnor-
mélIni zvuky

Upinaci $roub (15) je uvol-
nén

Upinaci 3roub (15) utdhnéte,
Montéz a demontdz vyméni-
telného ndstroje, str. 194

Vadny vyménitelny ndstroj

Vyména brusného kotouce

Pristroj pracuje prerusované

Likvidace/ochrana
zivotniho prostredi

Vyiméte akumuldtor z pfistroje a pfistroj,
akumuldtor, pfisludenstvi a obal odevzdej-

te k ekologické recyklaci.

hi¢

méciho odpadu.

198

Elektrické ndstroje nepatfi do do-

Vnitfni uvolnény kontakt

Obratte se na servisni stredis-

Zapina&/vypinag (5) je vad-
ny

ko.

Symbol preskrinuté popelnice na kole&-

kdch znameng, Ze tento vyrobek nesmi

byt po skon&eni své Zivotnosti likvidovan
jako netfidény komundlni odpad.

Smérnice 2012/19/EU o odpad-

nich elektrickych a elektronickych
zatizenich (OEEZ):

Spotiebitelé jsou ze zdkona povinni

recyklovat elekirickd a elektronickd zafize-
ni na konci jejich Zivotnosti zpUsobem Se-
trnym k Zivotnimu prosttedi. Timto zpUso-
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bem je zajidténa recyklace Setrnd k Zivotni-
mu prostiedi a 3effici zdroje.

V zdvislosti na tom, jak je vie implemento-
vdno ve vnitrostdtnim prdvu, mdte ndsledu-
jici moznosti:

* vrdtit v prodejnég,

¢ odevzdat na oficidlnim sbérném miste,
* zaslat zpét vyrobci/distributorovi.

Tento stav se netykd pfisludenstvi starych
pfistrojd a pomocnych prosttedki bez
elektrickych sou&asti.

Pokyny pro likvidaci
akumulatord
Akumuldtor neodhazujte do do-
movniho odpadu ani do ohné (ne-
Lo bezpedi exploze) & do vody. Po-
$kozené akumuldtory mohou pfi
Oniku jedovatych vypard & kapalin
poskodit Zivotni prostedi a zdravi
osob.
Akumulétory zlikvidujte podle mistnich
predpisd. Vadné nebo vybité akumulétory
se musi recyklovat v souladu se smérnici
& 2006/66/ES. Akumuldtor odevzdejte
na sbé&rném misté pro staré baterie, kde
bude recyklovdn v souladu s predpisy na
ochranu Zivotniho prosttedi. V piipadé
dotazd se obrafte na mistni organizaci
pro likvidaci odpadi nebo na nage
servisni centrum. Akumuldtory likvidujte
ve vybitém stavu. Doporuéujeme pdly
akumulétoru prelepit lepici pdskou, ¢imz
zabrdnite zkratu. Akumuldtor neotevirejte.

Servis

Zaruka

Vazeni zakaznici,

Na tento pfistroj poskytujeme 3 letou z4-
ruku od data zakoupeni.

V pfipadé zavady tohoto vyrobku vam vi-
&i prodeici vyrobku pfindlezi z&konnd pré-
va. Tato zdkonnd prdva nejsou omezena
nasi ndsledovné uvedenou zdrukou.

G2

Zaruéni podminky

Za&ruéni doba zacind béZet ode dne ndku-
pu. Uschoveite si, prosim, origindl G&tenky
pro pozdé&jsi pouziti. Tento dokument bu-
dete potfebovat jako doklad o koupi.
Zjistite-li béhem fii let od data koupé u to-
hoto vyrobku materidlovou nebo vyrobni
vadu, bude vyrobek némi, podle naseho
vybéru, bezplatné opraven nebo nahra-
zen. Tato zdruéni oprava predpokladé, ze
béhem trileté Ihity predloZite poskozeny
pristroj s dokladem o koupi (pokladni stvr-
zenka) a pisemné krdtce popiete, v &em
spogivé zédvada a kdy k ni doglo.

Bude-li zavada kryta nadi zarukou, ziskéte
zpét opraveny nebo novy vyrobek. Opra-
vou nebo vyménou vyrobku nezaging zé-
ruéni doba béZet od za&dtku.

Zaruéni doba a zakonné naroky
na odstranéni vady

Zéaruéni doba se neprodluzuje poskytnu-
tim zaruky. Toto plati i pro nahrazené a
opravené dily. Jiz pfi koupi zji§téné zdva-
dy a nedostatky musite nahldsit okamzité
po vybaleni vyrobku. Po uplynuti z&ru&ni
doby musite uhradit ndklady za provede-
né opravy.

Rozsah zaruky

Pfistroj byl precizné vyroben podle pfis-
nych jakostnich smérnic a pfed doddnim
byl svédomité zkontrolovan.

Zé&ruéni oprava se vztahuje na materidlo-
vé nebo vyrobni vady. Tato zdruka se ne-
tyka dil vyrobku, které jsou vystaveny nor-
mdlnimu opotfebeni, a Ize je povazovat
za spotfebni materidl (napf. fezny kotoug),
nebo poskozeni kfehkych dild.

Tato zdruka neplati, je-li vyrobek posko-
zen z ddvodu neodborného pouzivdni, ne-
bo pokud u n&j nebyla provadéna udrz-
ba. Pro odborné pouzivani vyrobku musi
byt presné dodrZovény viechny pokyny
uvedené v ndvodu k obsluze. Bezpodmi-
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necné je treba zabrdnit pouzivéni a mani-

pulacim s vyrobkem, které nejsou v névo-

du k obsluze doporu&eny, nebo je pred ni-

mi varovdno.

Vyrobek je uréen jen pro soukromé Géely

a ne pro komeréni vyuZiti. Zaruka zanika v

pripadé zneuZivani a neodborné manipu-

lace, pouzivani nadmérné sily a pfi zdsa-
zich, které nebyly provedeny na3im autori-
zovanym servisem.

Postup v pripadé uplathovani

zaruky

Pro zajisténi rychlého zpracovéni vasi 24-

dosti, prosim, postupujte podle ndsledui-

cich pokynd:

* Na dikaz, Ze jste vyrobek zakoupili,
méjte pro jakékoli pfipadné dotazy pfi-
pravenou pokladni stvrzenku a &islo vy-
robku (IAN 439335_2210).

+ Cislo vyrobku je uvedeno na typovém
stitku.

* Pokud by doslo k funkéni poruge nebo
jinym z&vadam, nejdfive telefonicky
nebo e-mailem kontaktujte nize uve-
dené servisni oddéleni. Pak ziskdte dal-
§i informace o vyfizen{ vasi reklamace.

* Vyrobek oznageny jako vadny mize-
te po domluvé s nadim zdkaznickym
servisem, s pfipojenim dokladu o kou-
pi (pokladni stvrzenky) a po uvedeni,
v éem zdvada spodivé a kdy k ni do-
§lo, pfeposlat bez platby postovného
na vam sdélenou adresu pfisluiného
servisu. Aby bylo zabranéno problé-
mom s pfijetim a dodateénymi néklady,
bezpodminecné pouzijte jen tu adresu,
kterd vam bude sdélena. Zajistéte, aby
zdsilka nebyla odesldna nevyplacené

jako nadmérné zboZi, expres nebo ji-
ny, zvl&$ti druh zésilky. Pfistroj zasle-
te véetné viech &dsti prisludenstvi doda-
nych pfi zakoupeni a zajistéte dostated-
né bezpedny prepravni obal.

Opravarenska sluzba

Pro opravy, které nepodléhaiji zaru-

ce, se obrafte na servisni stfedisko. Tam

Vém radi poskytneme odhad néklado.

* Mdzeme pfijimat pouze pfistroje, které
byly pfi zasldni dostateéné zabaleny a
ofrankovany.

Upozornéni: Zailete Va3 pfistroj vy-
&idtény a s odkazem na zévadu na ad-
resu uvedenou v servisnim stfedisku.

* Nepfijmou se pfistroje zaslané neo-
pravnéné, pfistroje zasilané jako ob-
jemné zboZi nebo expres zaslané pfi-
stroje nebo pfistroje odesland jinou
specidlni dopravou.

* Vase odeslané vadné pfistroje zlikvidu-
jeme bezplatng.

Service-Center

Servis Cesko

Tel.: 800143873
E-mail: grizzly@lidl.cz
IAN 439335_2210

Dovozce

Upozorfiujeme, Ze nésledujici adresa neni
servisni adresou. Nejprve kontaktujte vyse
uvedené servisni stedisko.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockst&dter Str. 20

63762 GrofBostheim

NEMECKO

www.grizzlytools.de
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Nahradni dily a prislusenstvi

Nahradni dily a pfislusenstvi dostanete na webovych strankach
www.grizzlytools.shop. Pokud méte problémy pfi objedndni, kontaktujte nés pro-
sttednictvim naseho online obchodu. V piipadé dalsich dotazd se obratte na Service-Cen-
ter, str. 200

Poz. & st 357 Ndzev Ob;j. &
15,16 1,2  upinaci $roub + upinaci pfiruba 91110347
17 3 fezny kotou¢ (kov) 91110348

*Rozlozeny pohled

Preklad pivodniho ES prohlaseni o shodé

Vyrobek: Aku Ghlové bruska 20 V
Model: PWSAM 20-Li A1
Sériové Cislo: 000001 -100000
Vy3e popsany predmét prohlddeni je ve shodé s pfislusnymi harmonizaénimi pravnimi
predpisy Unie:

2006/42/EC + 2014/30/EU - 2011/65/EU & (EU) 2015/863
Vyrobek s baterii Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 2014/53/EU
Vyse popsany predmét prohlddeni je ve shodé se smérnici Evropského parlamentu a Ra-
dy 2011/65/EU ze dne 8. &ervna 2011 o omezeni pouZivani nékterych nebezpednych
latek v elektrickych a elektronickych zafizenich.
Pro zajisténi shody byly pouZity nésledujici harmonizované normy a nérodni normy a
predpisy:

EN 62841-1:2015 * EN IEC 62841-2-3:2021/A11:2021
EN IEC 55014-1:2021 - EN IEC 55014-2:2021 * EN IEC 63000:2018
Vyrobek s baterii Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1l:
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 ° Draft EN 301 489-17 V3.2.5:2022
EN 300 328 V2.2.2:2019 ° EN 50663:2017

Toto prohld3eni o shodé vydal na vlastni odpovédnost vyrobce:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
c € Stockst&dter Str. 20 é/%
63762 Groflostheim
NEMECKO Christian Frank
14.05.2023 Zplnomocnény zdstupce dokumentace
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Uvod
Srdeéné blahozZelanie ku kipe vasej novej
akumuldtorovej uhlovej brusky (v nasledu-
j0cej Easti nazyvanej pristroj alebo elek-
trické néradie).
Rozhodli ste sa tym pre vysoko kvalitny
pristroj. Tento pristroj bol po&as vyroby
skontrolovany vzhladom na kvalitu a pod-
robeny vyrobnej kontrole. Tym je zabezpe-
&end funkénd schopnost pristroja.

iN¢,

Ndvod na obsluhu je siéastou tohto pri-
stroja. Obsahuje délezité pokyny pre bez-
pe&nost, pouzivanie a likviddciu. Starost-
livo si precitajte ndvod na obsluhu. Obo-
znémte sa s ovlddacimi dielmi a sprav-
nym pouzivanim pristroja. Pristroj pouzi-
vajte iba ako je opisané a na uvedené ob-
lasti pouzitia. Navod na obsluhu si dobre
uschovaite a pri odovzddvani pristroja tre-
tej osobe dodaite tiez vietky podklady.

Pouzivanie na urceny ucel
Toto elekirické ndradie je uréené na to,
aby sa pouzivalo ako briska a/alebo de-
liaci ndstroj.

Prace ako pieskovanie, opracovanie dré-
tenou kefou, lestenie alebo rezanie otvo-
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rov sa s tymto elektrickym néradim nesmie
vykonévat. Nepouzivaite tekuté chladiace
prostriedky ako voda. Neobrdbajte mate-
ridly, ktoré obsahujd zdraviu skodlivé lat-
ky, napr. azbest alebo olovo.

Prevddzka vyluéne v suchych priestoroch.
Pristroj je uréeny na pouzivanie dospely-
mi osobami. Mladistvi star3i ako 16 rokov
mézu pristroj pouzivaf len pod dohladom.
Kazdé iné pouzivanie, ktoré nie je v tom-
to ndvode na obsluhu vyslovne povole-
né, mdze predstavovaf vézne nebezpe-
&enstvo pre pouzivatela a viest k $koddm
na pristroji. Obsluhujica osoba alebo po-
uzivatel je zodpovedny za zranenia iny-
ch ludi alebo poskodenia ich majetku. Pri-
stroj je uréeny na pouzitie pre domdcich
maijstrov. Nie je koncipovany na trvalé ko-
meré&né nasadenie. Pri komerénom pou-
Zivani zéruka zanikd. Vyrobca neruéi za
$kody, ktoré vznikni v désledku pouziva-
nia v rozpore s uréenim alebo nesprdvnej
obsluhy.

Pristroj je sicastou série X 20 V TEAM

a mbze sa prevadzkovaf s akumulatormi
série X 20 V TEAM. Akumuldtory série
X 20 V TEAM sa smé nabijaf iba s nabi-
jackami série X 20 V TEAM.

Rozsah dodavky/

Prislusenstvo

Vybalte pristroj a skontrolujte rozsah do-

davky.

Obalovy materidl riadne zlikviduite.

* Aku uhlovéd briska 20 V

e Rozbrusovaci koti¢ PTS 76 (kov, @
76 mm % 1 mm)

* Ochranny kryt, Nadstavec

* Inbusovy kl6¢ (4 mm)

o Ulozny kufrik

* preklad pévodného ndvodu na pouzi-
tie

Akumuldtor a nabijacka nie s so-

éastou dodavky.

GO

Prehlad

® [
E
]
2
3
4
5
6

Obrdazky pristroja ndjdete na
prednej vyklapacej strane.

Nadstavec
Blokovanie (Nadstavec)
Sipka smeru oté&ania
Avretdcia vretena
Vypina& zap/vyp
Drzadlo (izolované plocha na ucho-
penie)
7 Tlagidlo (Signalizacia stavu nabitia)
8 Signalizacia stavu nabitia
9 Akumulétor
10 Odblokovanie akumulétora
11 Drziak akumuldtora
12 Nabija¢ka akumuldtorov
13 Ulozny kufrik
Obr A
14 Inbusovy ki
15 Napinacia skrutka
16 upinacia priruba
17 Rozbrusovaci koti&
18 Ochranny kryt
19 Upinacia priruba

Opis funkcie

Rychlo otdéajici sa vlozeny néstroj umoz-
fiuje Cisté brisenie a delenie kovu.
Funkcia prvkov obsluhy je uvedend v na-
sledujicich opisoch.

Technické udaje

Aku uhlové briuska 20 V
PWSAM 20-Li A1

Dimenzacéné napdtie U .................. 20V =
Hmotnost s akumuldtorom (20 V, 2 Ah)

......................................................... 1,14 kg
Volnobezné otéeky no ......... 19.500 min™"

Dovoleny vlozeny néstroj
= PHEMET .o <76 mm
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= OIVOr e g 10 mm
= Hrobka oo <4 mm
ZAVIE oo Mé

Hladina akustického vykonu (Lwa)
..................................... 86,6 CIB,' KWA=3 dB

Hladina akustického tlaku (Loa)
...................................... 78,6 dB; K,o=3 dB
Vibrécie (ap) ......... <2,5m/s?; K=1,5m/s?

AkUMUIGLOT ..o Li-lon
Teplota .. <50 °C
- Nabijanie .....ccccovvrrieieinne. 5-45°C
- Prevadzka ............. 0-50°C

- Skladovanie
PARKSIDE Performance Smart akumulator
Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 Al
- Frekvencia f ....... 2400 - 2483,5 MHz

- odovzdand sila .......cccccoee. <20 dBm
Rozbrusovaci kotyé ............PTS 76
Otd&ky koti€a Npax «vvveeve. <20100 min™'
Rychlost kotd&a vo .o, <80 m/s
PHEMET . & 76 mm
OO o < 10 mm
Hrobka ... 1 mm

Hodnoty hluku a vibrécii boli stanovené
podla noriem a ustanoveni uvedenych vo
vyhldseni o zhode.

Uvedené celkové hodnoty vibrécii a uve-
dené hodnoty emisii hluku boli memerané
podla normovaného skisobného postupu
a mdzu sa pouzif na porovnanie jedného
elektrického ndradia s druhym. Uvedené
celkové hodnoty vibrdcii a uvedené hod-
noty emisii hluku sa mé&Zzu pouZif tiez na
predbezny odhad zafaZenia.

& VAROVANIE! Emisie vibrdcii a hlu-
ku sa mézu poéas skutoéného pouzivania
elektrického ndradia odlisovaf od uvede-
nych hodnét, v zavislosti od druhu a spé-
sobu, akym sa elektrické ndradie pouziva.

204

Zatazenie spdsobené vibréciami sa po-
kiste udrzaf tak malé, ako je to mozné.
Prikladné opatrenie na zniZenie zafaze-
nia vibréciami je obmedzenie pracovného
Casu. Pritom sa zohladnia vietky podiely
cyklu prevadzky (napriklad &asy, kedy je
elektrické ndradie vypnuté a také, kedy je
zapnuté, ale bez zafazenia).

A VAROVANIE! Brisenie tenkého kovo-
vého plechu alebo inych [ahko vibrujicich
struktdr s velkym povrchom mézZe viesf k
zvy$enému zafazeniu hlukom a k vy33im
celkovym emisiém hluku (az do 15 dB),
ako st uvedené hodnoty emisie hluku. Po-
uzivajte napriklad fazké flexibilné timiace
rohoZe, aby sa zabrdnilo vyZarovaniu hlu-
ku takychto obrobkov. Zohladnite zvysené
emisie hluku a noste primeran( ochranu
sluchu.

Casy nabijania

Pristroj je sucasfou série X 20 V TEAM

a méze sa prevédzkovat s akumulatormi
série X 20 V TEAM. Akumuldtory série
X 20 V TEAM sa smu nabijaf iba s nabi-
jackami série X 20 V TEAM.
Odpori¢ame vam prevadzkovaf ten-

to pristroj vyluéne s nasledujicimi aku-
muldtormi: PAP 20 B1, PAP 20 B3,

Smart PAPS 204 A1, Smart PAPS 208 Al
Odpori¢ame vém nabijaf tieto akumulé-
tory vyluéne s nasledujdcimi nabijagka-
mi: PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 C1,
PLG 20 C3, PLG 201 AT, PDSLG 20 AT,
PDSLG 20 B1, Smart PLGS 2012 Al
Technické Gdaje akumuldtora a nabijacky:
Pozri samostatny névod.

Doba nabijania je okrem iného ovplyvne-
nd faktormi, ako je teplota prostredia a
akumuldtora a tiez pouzitého siefového
napdtia, a mdze sa preto prip. li§if od uve-
denych hodnét.
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PAP 20 A3
. PAP 20 A1 PAP 20 B3
Cas nabijania PAP 20 A2 Smart Smart
(min.) PAP 20 B1 PAPS 204 A1 PAPS 208 A1
PLG 20 A1l
PLG 20 A4 60 120 240
PLG 20 C1
PLG 20 A2
PLG 20 A3
PLG 20 C3 45 60 150
PDSLG 20 A1
PDSLG 20 B1
PLG 201 A1l 135 250 500
Smart
PLGS 2012 A1 35 45 50

Bezpecnostné pokyny

Tento odsek sa zaoberd zdkladnymi bez-
pecnostnymi pokynmi pri pouZivani pri-
stroja.

A VAROVANIE! Poskodenia zdravia
osbb a vecné skody v désledku neodbor-
nej manipulécie s akumulatorom. Dodrzia-
vajte bezpeénostné pokyny a pokyny k

nabijaniu a sprdvnemu pouZivaniu v ndvo-

de na obsluhu vésho akumuldtora a nabi-
jacky série X 20 V TEAM. Podrobneisi

opis k nabijaniu a dalsie informdcie ndjde-

te v samostatnom ndvode na obsluhu.

Vyznam bezpecnostnych
pokynov

A NEBEZPECENSTVO! Ked tento bez-
pecnostny pokyn nebudete dodrziavaf,
nastane Graz. Ndsledkom je fazké telesné
poranenie alebo smrt.

A VAROVANIE! Ked tento bezpecnost-
ny pokyn nebudete dodrZiavaf, méze na-
staf Oraz. Ndsledkom je mozné telesné
poranenie alebo smrt.

A OPATRNE! Ked' tento bezpecnost-
ny pokyn nebudete dodrZiavat, nastane

Uraz. Ndsledok je mozné lahké alebo
stredne fazké telesné poranenie.
UPOZORNENIE! Ked' tento bezpeé&nost-
ny pokyn nebudete dodrZiavat, nastane
oraz. Nésledkom si moZnéi vecné skody.

Piktogramy a symboly

Piktogramy na pristroji

Xeot ...

Pristroj je sicastou série X 20 V TEAM

a mdze sa prevédzkovaf s akumuldtormi
série X 20 V TEAM. Akumuldtory série
X 20 V TEAM sa smé nabijaf iba s nabi-
jackami série X 20 V TEAM.

Pozor!
Dodrziavanie ndvodu na pouziva-

nie

Nebezpe&enstvo drazu otdéajicim
sa ndstrojom! Maijte ruky vzdiale-
né.

Pred Gdrzbdrskymi pracami odo-
berte akumulator!

0 OB

Pouzivanie ochrany o&i
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Pouzivanie ochrany sluchu
Pouzivanie ochrany rok

PouZivanie ochrany dychania

DS® ¢

Smer otd&ania (Napinacia skrut-

ka)

Smer otééania (Rozbrusovaci ko-
to¢)

e~
O
S’

Elektrické pristroje nepatria do do-
mového odpadu.

1> |

=

Piktogramy na prislusenstve

Dodrziavanie ndvodu na pouziva-
nie

Pouzivanie ochrany oé¢i
Pouzivanie ochrany sluchu
Pouzivanie ochrany rok
PouZivanie ochrany dychania

PouZivanie ochrany néh

Nie je povolené brisenie bokom
kotica

kov

Nie je povolené mokré brisenie

Nepouzivajte chybné kotice.

Vseobecné bezpecnostné
upozornenia pre elektrické
naradie

A VAROVANIE! Preditaite si viet-
ky bezpeénostné upozornenia,
pokyny, $pecifikdacie a pozrite si

PORXROSO®OI

ilustracie dodané s tymto elektric-

kym naradim. Nedodrzanie ktorého-

kolvek z pokynov uvedenych niz3ie mé-
ze mat za nésledok Uraz elekirickym pro-
dom, poziar a/alebo fazké poranenie.

Tieto upozornenia a pokyny sta-

rostlivo uschovaijte na budice po-

uzitie.

Pojem ,elektrické ndradie” pouzivany v

nasledujicom texte sa vzfahuje na elek-

trické ndradie napdjané zo siete (s privod-
nym kdblom) a na elektrické naradie na-
pdjané akumulétorom (bez privodného
kabla).

1. BEZPECNOST NA PRACOVISKU

a) Pracovisko vzdy udrziavaijte
Cisté a dobre osvetlené. Ak je na
pracovisku neporiadok a je neosvetle-
né, mdzu vznikndf pracovné Grazy.

b) Nepouzivaijte elektrické nara-
die vo vybusnom prostredi, na-
pr. tam, kde sa nachadzaji hor-
lavé kvapaliny, plyny alebo
prach. Elekirické néradie vytvara is-
kry, ktoré by mohli zapdlit prach alebo
vypary.

c) Nedovolte defom a inym ne-
povolanym osobdm priblizit sa
k vam, ked’ pouzivate elektric-
ké naradie. Ak by ste sa nesustredi-
li, moZete stratif kontrolu nad ndradim.

2. ELEKTRICKA BEZPECNOST

a) Zastréka na privodnom kabli
elektrického naradia sa musi
zapojit do zodpovedajicej za-
suvky. Zastréku nijakym spé-
sobom neupravuijte. S uzemne-
nym elektrickym naradim ne-
pouzZivaijte Ziadne zastrékové
adaptéry. Neupravované zdstreky
a vhodné zésuvky znizuju riziko Grazu
elektrickym prodom.

b) Vyhybaijte sa telesnému kon-
taktu s uzemnenymi povrchmi,
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c)

d

e)

f

a

ako suU potrubia, vykurovacie
telesd, spordky a chladnicky.
Ak je vase telo uzemneng, hrozi zvyse-
né riziko Urazu elekirickym prodom.
Nevystavuijte elektrické nara-
die dazd'u ani vlhkosti. Vniknutie
vody do elekirického ndradia zvy3uje
riziko Urazu elektrickym pridom.
Nepouzivaijte privodny kabel
na iné nez uréené Géely. Privod-
ny kéabel nikdy nepouzivaijte
na nosenie elektrického néara-
dia, elekirické naradie zan ne-
fahaijte ani ho zan nevyberaj-
te zo zasuvky. Privodny kabel
udrziavajte mimo dosahu tep-
la, oleja, ostrych hrén alebo
pohyblivych ¢asti. Poskodené ale-
bo zamotané privodné kdble zvy3ujd
riziko Urazu elektrickym prodom.

Ked' pracujete s elektrickym
naradim vonku, pouzite predI-
zovaci kébel vhodny do von-
kajsieho prostredia. PouZitie pre-
dlZovacieho kébla do vonkaijsieho pro-
stredia zniZuje riziko Grazu elekirickym
prodom.

Ak s elektrickym naradim musi-
te pracovat vo vlhkom prostre-
di, pouzite napdjanie chranené
prudovym chréaniéom (RCD). Po-
vzitie prodového chrdnia zniZuje rizi-
ko Grazu elektrickym prodom.
BEZPECNOST 0sOB

Sustredte sa na to, ¢o robite, a
s elektrickym naradim pracuijte
uvazlivo. Elektrické naradie ne-
pouzivaijte, ked pocitfujete Una-
vu, ste pod vplyvom drog, al-
koholu alebo liekov. Aj kratka ne-
pozornosf pri pouzivani elektrického
ndradia méze zapri€init vazne zrane-
nie.
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b) Pouzivaijte osobné ochranné

<)

d

e

)

9

prostriedky. Vzdy pouzivaijte
ochranné okuliare. PouZivanie
ochrannych prostriedkov, ako je maska
proti prachu, protismykovd bezpeénost-
né obuy, prilba alebo chranice sluchy,
v zdvislosti od prislusnych podmienok,
znizuje riziko zranenia.

Zabrante neumyselnému za-
pnutiu elektrického zariadenia.
Pred pripojenim elektrického
naradia k napédjaniuv a/alebo
vlozenim akumulétora, zdvi-
hanim alebo prenasanim elek-
trického naradia dbaijte na to,
aby bol spina¢ vo vypnutej po-
lohe. Ak prendsate elektrické néradie
a mate prst na spinadi alebo privediete
energiu do elektrického ndradia, ktoré
mé& zapnuty spina&, mbze to spdsobif
nehodu.

Pred zapnutim elektrického né-
radia odstrante nastavovaci
nastroj alebo kl'G¢ na skrutky.
KI'6& alebo nastavovaci ndstroj pripev-
neny k otd&ajicej sa asti elektrického
ndradia méze spdsobit zranenie.
Nenadahujte sa. Vidy stojte
pevne a udrziavaijte rovnova-
hu. Elekirické ndradie tak budete maf
v nepredvidanych situdcidch lepsie
pod kontrolou.

Maijte obleéeny vhodny odev.
Nenoste vol'né oblecenie ani
Sperky. Vlasmi ani odevom sa
nepriblizujte k pohyblivym ¢as-
tiam. Pohyblivé &asti by mohli zachy-
tif volné oblecenie, 3perky alebo dlhé
vlasy.

Ak je k elektrickému néradiu
mozné pripojit zariadenia na
odsavanie a zachytavanie pra-
chu, pripojte ich a dbajte na ich
spravne pouzivanie. PouZivanie
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zachytdvania prachu znizuje nebezpe-
Eenstvo, ktoré so sebou prach prind3a.
Hoci elektrické naradie ¢asto
pouzivate, a tak ho dobre po-
znate, davaijte si stale pozor a
neprehliadaijte zdsady bezpeé-
ného pouzivania elekirického
ndaradia. Nedbalost méze viest v
zlomku sekundy k véznym zraneniam.

POUZIVANIE A STAROSTLIVOST
O ELEKTRICKE NARADIE
Elektrické naradie neprefazuj-
te. Pouzivaijte elektrické néara-
die vhodné na dany typ prace.
Vdaka pouzitiv vhodného elektrické-
ho ndradia v stlade s G&elom, na ktory
bolo vyrobené, sa vém bude pracovaf
lepsie a praca bude bezpeéneisia.
Elektrické naradie nepouzivaj-
te, ak sa spinaéom neda za-
pnut a vypnuf. Elekirické ndradie,
ktoré sa pomocou spinada nedd ovlé-
dat, nie je bezpeéné a musite ho daf
opravit.

Skor, ako budete elektrické na-
radie nastavovaf, menit jeho
prislusenstvo alebo ho odlozi-
te, vytiahnite zastrcku z napa-
jania a/alebo z neho vysuiite
akumuldtor, ak je to mozné. To-
kéto preventivne opatrenia zniZia rizi-
ko nedmyselného zapnutia elektrického
néradia.

Ak elekirické naradie nepou-
Zivate, odlozte ho mimo dosa-
hu deti a nedovolte osobam,
ktoré ho nevedia pouzivat ale-
bo nie su oboznamené s tymi-
to pokynmi, elektrické naradie
pouzivaf. Elekirické néradie je ne-
bezpe&né, ak ho pouzivaji neskisené
osoby.

Elektrické naradie a prislusen-
stvo udrziavajte v dobrom sta-

f
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ve. Skontrolujte, ¢i nie su po-
hyblivé éasti v nespravnej po-
lohe alebo zaseknuté, ¢i nie sU
niektoré éasti poskodené ale-
bo ¢i nie¢o nebrani chodu elek-
trického naradia. Ak je elektric-
ké naradie poskodené, nepou-
zivajte ho, kym nebude opra-
vené. Vela nehdd je spdsobenych ne-
dostatoénou Gdrzbou elekirického né-
radia.

Rezné nastroje udrziavaijte os-
tré a disté. Ked sa rezné ndstroje
dobre udrZiavajd a majd ostré rezné
hrany, je mensia pravdepodobnost, Ze
sa zaseknU, a [ahsie sa s nimi pracuije.
Elektrické naradie, prislusen-
stvo, vloZzené nastroje atd’. po-
uzivaijte podla tychto pokynov.
Pri pouzivani zohl'adnite pra-
covné podmienky a vykonava-
nu prdcu. Pouzivanie elekirického
néradia na ind précu, nez na ktory si
uréené, mdZe viest k nebezpeénym si-
tudcidm.

Rukovéti a Gchopové plochy
udrziavajte suché a ¢isté. Dbaj-
te na to, aby neboli zneéistené
olejom alebo plastickym mazi-
vom. Smyklavé rukovéti a Gchopové
plochy neumoziiujd bezpeéni manipu-
léciv a ovlddanie néradia v neoéaka-
vanych situdcidch.

POUZIVANIE A STAROSTLIVOST
O AKUMULATOROVE NARADIE
Dobijajte len s nabijackou, kto-
ré odporuéa vyrobca. Ked sa no-
bijacka, ktord je vhodnd pre jeden typ
akumuldtora, pouzije na iny akumulé-
tor, mdze hrozif nebezpedenstvo po-
Ziaru.

Elektrické naradie pouzivajte
len s akumuléatormi, ktoré su
pren uréené. Pri pouZiti inych aku-
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muldtorov méze hrozit nebezpelen-
stvo zranenia alebo pozZiaru.

Ked akumuldator nepouzivate,
maijte ho mimo inych kovovy-
ch predmetov, ako su spinky
na papier, mince, kl'Gée, klin-
ce, skrutky alebo iné malé ko-
vové predmety, ktoré by moh-
li premostit svorky akumuléto-
ra. Premostenie svoriek akumuldtora
mébze spdsobif popdleniny alebo po-
Ziar.

Z akumuléatora méze pri ne-
spravnom pouzivani vytekat’
kvapalina. Vyhybaijte sa kon-
taktu s touto kvapalinou. Po
nahodnom kontakte opléachni-
te postihnuté miesto vodou. Ak
sa dostane kvapalina z akumu-
latora do oéi, vyhladaijte aj le-
karsku pomoc. Kvapalina z akumu-
|atora méze spdsobit podrazdenie po-
kozky alebo popdleniny.
Nepouzivajte akumulator ale-
bo naradie, ktoré je poskode-
né alebo upravované. Poskodené
alebo upravované akumulétory mézu
byt nepredvidatelng, o méze viesf k
vzniku poZiaru, vybuchu alebo zrane-
niu.

Akumuldator ani naradie nevy-
stavujte pésobeniu ohna ani
vysokym teplotam. Vystavenie
pdsobeniu ohfa alebo teploty nad
130 °C méze spdsobif vybuch.
Dodrzujte vietky pokyny na
nabijanie a akumulator ani né-
stroj nenabijajte mimo teplot-
ného rozsahu uvedeného v po-
kynoch. Nespravne nabijanie alebo
nabijanie pri teplotdch mimo stanove-
ného rozsahu méze akumuldtor posko-
dit alebo zvysif riziko poziaru.

GO

6. SERVIS

Elektrické naradie si dajte
opravit len kvalifikovanému
opravdarovi, ktory pouziva len
origindlne nahradné diely. Vdo-
ka tomu bude elekirické ndradie aj na-
dalej bezpe&né.

Poskodené akumulatory nikdy
neopravuijte. Akumulatory méze
opravovat len vyrobca alebo autorizo-
vany servis.

a

b

Bezpeénostné informacie
pre uhlové brusky

Vseobecné bezpeénosiné
upozornenia pre brisenie a
rezanie

* Toto elektrické naradie je ur-
éené na to, aby sa pouziva-
lo ako bruska a/alebo deliaci
nastroj.Preditajte si vietky bez-
pecnostné upozornenia, poky-
ny, Specifikacie a pozrite si ob-
razky dodané s tymto elektric-
kym naradim. NedodrZanie kto-
réhokolvek z pokynov uvedenych niz
Sie mdze maf za ndsledok Graz elek-
trickym prodom, poziar a/alebo fazké
zranenie.

* Prace ako pieskovanie, opraco-
vanie drotenou kefou, lestenie
alebo rezanie otvorov sa s tym-
to elektrickym naradim nesmie
vykonavat. Price, na ktoré nie je
elekirické ndradie uréené, mézu pred-
stavoval nebezpe&enstvo a spdsobif
zranenie 0sob.

* Neprestavuijte toto elektric-
ké naradie tak, aby pracova-
lo spésobom, ktory nie je kon-
krétne navrhnuty a $pecifiko-
vany vyrobcom nédradia. Takdto
zmena mébze viest k strate kontroly a
spbsobit vdzne zranenie.
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Nepouzivaijte prislusenstvo,
ktoré nie je konkrétne navrhnu-
té a Specifikované vyrobcom
naradia. Len preto, Ze prislusenstvo
mozno pripojit k vadmu elektrickému
ndradiu, nezaruluje bezpe&ny pre-
vadzku.

Menovité otacky prislusenstva
sa musia minimdlne rovnat ma-
ximdlnym otackam vyznade-
nym na elektrickom naradi. Pri-
sludenstvo, ktoré sa otd&a rychlejsie,
nez sU jeho menovité otacky, méze
prasknif a rozletief sa.

Vonkaijsi priemer a hribka vas-
ho prislusenstva musi zodpove-
dat vykonu vasho elektrického
naradia. Nesprdvne navrhnuté prislu-
$enstvo nie je mozné dostatoéne chrdé-
nit alebo kontrolovaf.

Rozmery drziaka prislusenstva
musia zodpovedaf rozmerom
montazneho prislusenstva elek-
trického naradia. Prislusenstvo, kto-
ré sa nezhoduje s montdznym prislusen-
stvom elektrického ndradia, bude nevy-
vazené, nadmerne vibruje a méze spé-
sobif stratu kontroly.

Nepouzivajte poskodené prislu-
Senstvo. Pred kazdym pouzitim
skontrolujte prislusenstvo, ako
sU brusne kotuce, na tlomky a
praskliny, podpornt podlozku,
¢i nema praskliny, trhliny ale-
bo nadmerné opotrebovanie,
drétenu kefu, ¢éi nemé uvol'ne-
né alebo prasknuté dréty. Ak
elektrické naradie alebo prislu-
Senstvo spadne, skontrolujte,

¢i nedoslo k poskodeniu alebo
zalozte neposkodené prislusen-
stvo. Po skontrolovani a zalo-
Zeni prislusenstva sa vy a oko-
lostojaci postavte mimo rovinu

otaéajuceho sa prislusenstva a
nechajte elektrické naradie jed-
nu minutu otaéaf sa pri maxi-
malnych otaékach bez zataze-
nia. Poskodené prislusenstvo zvycajne
pocas tejto kontroly praskne.

Noste osobné ochranné pros-
triedky. V zavislosti od pouzi-
vania pouzivaijte ochranny stit
na tvar, ochranné okuliare ale-
bo bezpecnostné okuliare. Pod-
l'a potreby noste protipracho-
vU masku, chraniée sluchu, ru-
kavice a dielensku zasteru, kto-
ra dokdze zachytit malé briusne
Ulomky alebo Glomky obrob-
ku. Ochrana o&i musi byt schopné za-
chytif lietajoce Glomky vznikajice pri
réznom pouzivani. Protiprachové mas-
ka alebo respirdtor musia byt schopné
filtrovat Eastice vzniknuté pri ur&itom
pouziti. Dlhodobé vystavenie hluku vy-
sokej intenzity méze spdsobif stratu slu-
chu.

Maijte okolostojacich v bezpe¢-
nej vzdialenosti od pracovného
priestoru. Kazdy, kto vstupuje
do pracovného priestoru, mu-
si nosif osobné ochranné pros-
triedky. Ulomky z obrobku alebo
rozbitého prislusenstva mézu odletief a
spbsobif zranenie mimo bezprostredné-
ho priestoru pouzivania.

Pri praci, pri ktorej by mohlo re-
zacie prislusenstvo alebo upev-
novacie prvky prist do kontak-
tu so skrytou kabeldazou, drite
elektrické naradie za izolované
Uchopové plochy. Ak rezacie prislu-
$enstvo alebo upeviiovacie prvky pridu
do kontaktu so ,Zivym” vodi¢om, aj ko-
vové Casti elekirického ndradia sa mé-
zu staf ,zivymi” (pod napétim) a mohli
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by pouzivatelovi spdsobif Graz elektric-
kym prodom.

* Ulozte kdbel mimo otédajuce
prislusenstvo. Ak stratite kontrolu,
kébel méze byt prerezany alebo za-
chyteny a vada ruka alebo rameno mé-
Ze byf vtiahnuté do otdéajiceho sa pri-
sludenstva.

* Nikdy neodkladaijte elektrické
naradie, kym sa prislusenstvo
uplne nezastavi. Otélajice sa pri-
sludenstvo sa mdze zachytit o povrch a
vymknt elektrické néradie z vasej kon-
troly.

* Elektrické naradie nespustaite,
ked’ ho nosite. N&hodny kontakt s
oté&ajicim sa prislusenstvom by mohol
zachytit va3 odev a vtiahnut prislusen-
stvo do vdsho tela.

* Pravidelne distite vetracie ot-
vory elektrického naradia. Ven-
tilator motora nasdva prach do krytu
a nadmerné nahromadenie kovového
prachu méze spdsobif Graz elektrickym
prodom.

* Nepracujte s elektrickym néra-
dim v blizkosti horlavych mate-
ridlov. Iskry by mohli tieto materidly
zapdlit.

* Nepouzivaijte prislusenstvo,
ktoré vyzaduije chladiace kva-
paliny. PouZitie vody alebo inych kva-
palnych chladiacich prostriedkov méze
viest k usmrteniu elektrickym prodom
alebo Urazu elektrickym pridom.

Spéitny raz a suvisiace

upozornenia

Spétny rdz je ndhla reakcia na zovretie

alebo zaseknuté otdéajice sa kotiéa,

podporni podlozky, kefu alebo akékolvek
iné prisluSenstvo. Zovretie alebo zaseknu-
tie spdsobi rychle zastavenie otd&ajiceho
sa prisludenstva, ¢o ndsledne spbsobi, Ze
nekontrolované elektrické naradie bude

GO

v mieste upnutia nitené otécat sa v opad-
nom smere, ako je smer otd&ania prislu-
Senstva.

Napriklad, ak je brisny koti¢ zaseknu-

ty alebo zovrety v obrobku, okraj kotdéa,

ktory vstupuje do bodu zovretia, sa méze

zaryf do povrchu materidlu a spésobif vy-
$myknutia alebo vysko&enie kotiga. Ko-

t6¢ mdze vyskodit smerom k pouZivatelovi
alebo od neho v zavislosti od smeru pohy-
bu kotiéa v mieste zovretia. Brisne kotice
sa mdzu za tychto podmienok tiez zlomif.

Spatny rdz je vysledkom nesprdvneho po-

uZivania elektrického ndaradia a/alebo ne-

spravnych prevédzkovych postupov alebo
podmienok a je mozné mu predist prijatim
vhodnych opatreni, ako je uvedené niZsie.

* Elektrické naradie pevne drz-
te oboma rukami a telo a pa-
Ze umiestnite tak, aby ste odo-
lali silam spé&tného razu. Vidy
pouzivaijte pridavnu rukovat,
ak je k dispozicii, pre maximal-
nu kontrolu sp&tného razu ale-
bo reakcie kritiaceho momentu
podas spustania. Pouzivatel méze
kontrolovaf reakcie kritiaceho momen-
tu alebo sily spétného rdzu, ak sa prij-
m{ vhodné opatrenia.

* Nikdy nedavaijte ruku do bliz-
kosti otaéajuceho prislusenstva.
Prislusenstvo méze spdsobitf spétny rdz
na vadu ruku.

* Nedavaijte svoje telo do pries-
toru, kde sa elektrické naradie
bude pohybovat, ak déjde k
sp&tnému razu. Spatny rdz pohy-
buje ndstroj v smere opaénom k pohy-
bu kotica v mieste zaseknutia.

* Bud'te zvlast opatrni pri praci
v rohoch, ostrych hranéch atd.
Zabrante kmitaniv a zaseknu-
tiu prislusenstva. Rohy, ostré hrany
alebo kmitanie majo tendenciu zachytif
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otd&ajice sa prisludenstvo a spdsobif
stratu kontroly alebo spétny réz.
Nepripdjaijte pilovy refazovy
rezaci kotié, segmentovy dia-
mantovy kotic s obvodovou
medzerou vé&éSou ako 10 mm
alebo ozubeny pilovy kotué. To-
kéto Eepele spdsobuji Easty spétny raz
a stratu kontroly.

Bezpeénostné upozornenia
specifické pre brusenie a rezanie

* Pouzivaijte iba typy kotiéov,
ktoré su specifikované pre vase
elektrické naradie a Specificky
ochranny kryt uréeny pre vy-
brany kotié. Kotige, pre ktoré nie je
elekirické ndradie uréené, nie je mozné
dostatogne chranif a st nebezpecné.
Brusna plocha kotuéov so za-
tlaéenim v strede musi byt na-
montovanad pod rovinou okraja
ochrany. Nespravne namontovany
kott¢, ktory vy&nieva cez rovinu okraja
ochrany, neméze byt dostatoéne chra-
neny.

Kryt musi byt bezpeéne pripev-
neny k elekirickému néradiuv a
umiestneny tak, aby bola zais-
tenda maximalna bezpeénost
tak, aby smerom k pouzivate-
lovi bola odkrytda ¢o najmensia
cast kotuéa. Kryt pomdha chranif
pouzivatela pred Glomkami koti&a, né-
hodnym kontaktom s kolesom a iskrami,
ktoré by mohli vznietit odev.

Kotuée sa smu pouzivaf len na
uvedené pouizitia. Napriklad:
nebruste bokom rozbrusovacie-
ho kotiéa. Rozbrusovacie kotice st
urcené na obvodové brisenie, boéné
sily pésobiace na tieto koti¢e mézu
spbsobit ich rozbitie.

Vidy pouzivaijte kotice s ne-
poskodenymi okrajmi, ktoré

maju spravnu vel'kost a tvar
pre vybrany koti¢. Spravne okra-
je koté&a podopierajd kotd¢, &im sa zni-
Zuje moznosf jeho zlomenia. Okraje
rozbrusovacich kotdéov sa mézu lisif
od okrajov brisnych koti&ov.
Nepouzivaijte opotrebované
kotuce z vécsieho elektrické-
ho néradia. Koti& uréeny pre véd-
Sie elektrické ndradie nie je vhodny pre
vyssie otdcky mensieho néradia a mé-
Ze praskndt.

Pri pouziti dvojuéelovych kotu-
cov vidy pouzivaijte spravny
kryt pre vykonavané pouzitie.
Nepouzitie spravneho krytu nemusi po-
skytndt pozadovand Groven ochrany,
¢o mdze viest k vdznemu zraneniu.

Dodatoéné bezpeénostné
upozornenia Specifické pre
rezanie

~Nevzprieéte” rozbrusovaci ko-
t0¢ ani nevyvijajte nadmerny
tlak. Nepokusaite sa rezat' s
nadmernou hlbkou rezu. Nad-
merné namdhanie kotiéa zvysuje za-
faZenie a ndchylnost na skritenie ale-
bo zaseknutie kotdéa v reze a moznosf
spdtného rdzu alebo jeho zlomenie.
Nedrzte svoje telo v jednej linii
s otaéajucim sa kotiéom a za
nim. Ked' sa kotG& v mieste pouZivania
pohybuije od vésho tela, mozny spétny
réz moze vymritit otdéajice sa kotide
a elekirické ndradie priamo na vés.
Ked' sa kotu¢ zasekne alebo
ked' z akéhokolvek dévodu
prerusite rezanie, vypnite elek-
trické naradie a drzte ho bez
pohybu, kym sa kotu¢ Uplne ne-
zastavi. Nikdy sa nepokusaj-

te vybrat rozbrusovaci kotié

z rezu, ked' je kotié v pohybe,
inak méze dojst k spatnému ra-
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zu. Preskimaite a vykonajte napravné
opatrenia na odstranenie priciny zasek-
nutia kotiéa.

Nespustajte znovu rezaf v ob-
robku. Nechaite koti¢ dosiah-
nut plné otacky a opatrne zno-
vu zacnite rezaf. Kotic sa méze
zablokovat, zdvihnif alebo méze déjst
k spétnému rdzu, ak sa elektrické ndra-
die znova spusti v obrobku.
Podoprite panely alebo aky-
kolvek nadmerne vel'ky obro-
bok, aby ste minimalizovali rizi-
ko zovretia kotuéa a spétného
razu. Velké obrobky majd tendenciu
klesaf pod vlastnou hmotnostou. Pod-
pery musia byt umiestnené pod obrob-
kom v blizkosti linie rezu a blizko okra-
ja obrobku na oboch strandch kotdéa.
Pri rezani ,okienok” do existu-
jucich stien alebo inych slepych
oblasti bud'te obzvlast opatrni.
Vyénievajici koti¢ mdze prerezat ply-
nové alebo vodovodné potrubie, elek-
trické vedenie alebo predmety, ktoré
mdzu spdsobif spatny rdz.
Nepokusajte sa vykonavat za-
krivené rezanie. Nadmerné namé-
hanie koti&a zvy3uje zataZenie a né-
chylnost na skritenie alebo zaseknutie
kotica v reze a moznost spdtného razu
alebo jeho zlomenie, ¢o méze viest k
vdznemu zraneniu.

Dalsie bezpeénostné pokyny

* Nikdy nemaite prsty medzi brosnym ko-
tGom a ochranou pred iskrami alebo
v blizkosti ochrannych krytov. Je nebez-
pecenstvo pomliazdenia.

Rotujice Casti pristroja sa nemdzu z
funk&nych dévodov zakryt. Preto postu-
pujte s rozvahou a obrobok drzte pev-
ne, aby sa zabrénilo zosmyknutiu, pri-
&om by vase ruky sa mohli dostaf do
kontaktu s brosnym koticom.
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* Obrobok sa pri briseni zohreje. Nikdy
ho nechytajte na obrdbanom mieste,
nechajte ho vychladndf. Existuje nebez-
pecenstvo popdlenia. Nepouzivajte
chladiacu kvapalinu alebo podobné.

* Nikdy nepracujte s pristrojom pri dnave
alebo po pouziti alkoholu alebo liekov.
Vzdy si véas vlozte prestavku v préci.

* Pristroj vypnite a odstrafite akumuldtor.
Uistite sa, &i sa Oplne zastavili vetky
pohyblivé diely:

* na uvolnenie zaseknutého vloZené-
ho ndstroja

* pri neobvyklych zvukoch

* predtym nez pristroj skontrolujete,
vycistite alebo budete na fiom vyko-
ndvat prace

* Pouzivajte len prislusenstvo,
ktoré odporuéa spoloénost
PARKSIDE. Nevhodné prislusenstvo
méze spdsobit Uraz elektrickym pro-
dom alebo poziar.

Zostatkové rizika
Aj ked' toto elektrické naradie obsluhujete
podla predpisov, vzdy ostavaji existovaf
zostatkové rizikd. V sovislosti s konstrukei-
ou a vyhotovenim elektrického néradia sa
mézu vyskytnit nasledujice nebezpeden-
stva:

* Poskodenia plic, ak sa nenosi vhodnd
ochrana dychania.

* Poskodenia sluchu, ak sa nenosi vhod-
nd ochrana sluchu.

* Pogkodenia zdravia, ktoré st spdsobe-
né vibrdciami na rameno-ruku, ak sa
pristroj pouziva dlh3i &as alebo sa riad-
ne nepouziva a nevykondva sa na fiom
riadna Gdrzba.

* Poskodenia zdravia spdsobené:

* kontaktom s brésnymi ndstrojmi v ne-
zakrytej oblasti;

* vymritenim asti z obrobkov alebo
poskodenych brdsnych kotd&ov.
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A VAROVANIE! V désledku elektro-
magnetického pola sa vytvara nebezpe-
Censtvo, zatial &o je pristroj v prevédzke.
Toto pole méze za uréitych okolnosti rusif
aktivne alebo pasivne lekarske implantd-
ty. Aby sa znizilo nebezpedenstvo fazky-
ch alebo smrtelnych zraneni, odporiéa-
me osobdm s lekdrskymi implantdtmi, aby
skér nez zaén pristroj obsluhovat, prekon-
zultovali to so svojim lekdrom a vyrobcom
medicinskeho implantdtu.

Priprava

& VAROVANIE! Nebezpecenstvo po-
ranenia v désledku nechcene rozbehnuté-
ho pristroja. Akumuldtor vlozte do pristroja
az vtedy, ked'je pristroj Uplne pripraveny
na pouZzitie.

Ovladacie prvky
Pred prvou prevddzkou pristroja spoznaijte
ovlddade.
* Aretdcia vretena (4)
* Aretuje vreteno pri montézi/demon-
tazi vlozeného ndstroja.
e Vypinaé zap/vyp (5)
* Zapnutie: Zatlagit nadol a posundf
smerom dopredu

* Aretdcia: Sklopit dopredu smerom
nadol

* Vypnutie: Pustif, ked sa aretuje: za-
tlagif smerom dozadu

Montaz a demontaz
vlozeného nastroja

Upozornenia

< 1.
» A NEBEZPECENSTVO! Nebezpedenst 2

vo poranenial PouZivaijte len vyrob-

com odporiéané vloZzené ndstroje.
* Rozbrusovacie a brisne kotige

* priemer: <76 mm

* Hribka: < 4 mm

¢ Pouzivajte vyluéne neposkodené vloze-
né ndstroje.

Potrebné naradie

¢ Inbusovy klo¢ (14)

Postup(Obr A)

1. Stlacte a podrzte aretdciu vretena (4).
2. Uvolnite napinaciu skrutku (15) pomo-
cou inbusového klGéa (14). Aretdciu

vretena (4) mézZete pustif.

3. Demontaz: Odoberte vloZeny né-
stroj z upinacej priruby (19).
Montéaz: Polozte vloZeny ndstroj na
upinaciu prirubu (19).

Opis rozbrusovacieho/brisneho kotd-
¢a zdsadne smeruje k pristroju. Smer
chodu koti&a sa musi zhodovat so Sip-
kou smeru otd&ania (3).

4. Nasadte upinaciu prirubu (16).

Strana s oznacenim na upinacej priru-

be musi byt viditelna.

Stlagte a podrzte aretdciu vretena (4).
6. Utiahnite napinaciu skrutku (15) pomo-
cou inbusového klGéa (14). Aretdciu

vretena (4) mézete pustif.

o

Montaz a demontaz
nadstavca na ochranny kryt

Montdaz nadstavca (1) (Obr B)

1. Vyberte akumuldtor (9) z pristroja.

2. Demontujte ndstroj.

3. Nasadte nadstavec 1 na ochrannom
kryte (18) a otoéte nadstavec (1), az
pocutelne zaskodi.

Demontdz nadstavca (1) (Obr B)

Vyberte akumulator (9) z pristroja.

. Demontuijte ndstro;.

3. Uvolnite jedno z oboch blokovani (2)
na nadstavci (1) tak, Ze blokovanie za-
tlacite smerom von.
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4. Uvolnené blokovanie (2) zasuite nad
ochranny kryt (18), az bude nadstavec
po polovi¢nej otécke demontovany.

Kontrola stavu nabitia
akumulatora
1. Stla¢te tlacidlo (7) vedla signalizacie
stavu nabitia (8) na akumuldtore (9).
LED diédy signalizdcie stavu nabitia
ukazujd stav nabitia akumuldtora.
LED diédy Vyznam
&erveny, oranzovy, Akumulétor je nabi-
zeleny Y
&erveny, oranzovy Akumuldtor je Cias-
toéne nabity
Akumuldtor sa musi
nabif
2. Nabite akumuldtor (9), ked' svieti uz
iba gervend LED indikdcie stavu nabitia

(8).

Nabijanie akumulatora
Pozri tiez ndvod na obsluhu nabijacky.

cerveny

Upozornenia

* Zohriaty akumuldtor nechajte pred no-
bijanim vychladnuf.

* Akumuldtor nikdy nevystavuijte dlhsi ¢as
silnému slne¢nému Ziareniu a neddvaj-
te ho na vykurovacie felesd (max. 50
°C).

Nabijanie akumulatora

1. Vyberte akumuldtor (9) z pristroja.

2. Zasufite akumulétor (9) do nabijacei
Sachty nabijacky akumulatorov (12).

3. Nabija¢ku akumuldtorov (12) zapojte
do zésuvky.

4. Po uskutoénenom nabijani odpojte na-
bijacku akumuldtorov (12) od siete.

5. Vytiahnite akumuldtor (9) z nabijacky
akumulétorov (12).

GO

Kontrolné LED diédy na nabijacke
(12):

eleny ¢cerveny Vyznam
svieti — o Akumuldtor je pl-
ne nabity
e pripraveny (nie
ie vlozeny Ziad-
ny akumuldtor)
- svieti Akumuldtor sa nabi-
ja
- blika Prehriaty akumulg-
tor
blika blika Chybny akumulator
Prevadzka

Pracovné pokyny

* A VAROVANIE! Nebezpecenstvo
poranenial Ak je to mozné, pouZite
zvierky na fixovanie obrobku. Nikdy
nedrzte maly obrobok v jednej ruke a
pristroj v druhej, zatial &o pristroj pouZi-
vate.

+ A NEBEZPECENSTVO! Nebezpedenst
vo poranenial Dbajte na to, aby ste
pri praci mali dostatok miesta a aby ste
neohrozili iné osoby.

* Ochranny kryt nastavte tak, aby iskry
ani ziadne uvolnené diely nemohli tra-
fit pouzivatela ani okolostojace osoby.
Nastavenie ochranného krytu sa musi
taktieZ uskutocnif tak, aby odletujice is-
kry nezapdlili horlavé diely ani v okoli.

* VloZeny ndstroj sa nesmie pouzivat s
rozbrusovacim stojanom.

* Pristroj zapnite iba vtedy, ked' vlozeny
ndstroj sa nedotyka obrobku.

o Prili§ silny tlak zniZi vykonnost elektric-
kého ndradia a vedie k rychlejsiemu
opotrebeniu vloZeného néstroja.

* Pracujte vzdy v protismere. Tak sa za-
riadenie nevytla&i nekontrolovane z re-
zu.
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Sipka smeru otdéania (3) symbolizuje
smer chodu vloZeného néstroja.

¢ Po silnom zafaZeni nechaijte pristroj es-
te niekol'ko mindt bezaf naprézdno,
aby vloZeny ndstroj vychladol.

* Nechytajte vloZeny ndstroj, skér nez sa
neochladi.

Hrubovanie

Potrebné ndaradie a pomocné
prostriedky

¢ Hrubovacie kotiée (priemer < 76 mm)

e Ochranny kryt (18)

A NEBEZPECENSTVO! Nebezpecenstvo
poranenia v désledku straty kontroly. Od-
stréiite nadstavec (1) ochranného krytu
(18), aby sa zabrdnilo nardzaniu na obro-

bok.

UPOZORNENIE! Vecné skody. Na hrubo-
vanie nikdy nepouzivajte rozbrusovacie
kotoel

Zéasadne pracujte len s malym posuvom.
Na obrdbany predmet tlacte len primera-
ne.

Nailepsi vysledok pri hrubovani dosiahne-
te pri pracovnom uhle 30° az 40°.
Rozbrusovanie

Predpoklady

* Rozbrusovaci kotd¢ (priemer < 76 mm)
* Nadstavec (1) pre ochranny kryt (18)
UPOZORNENIE! Vecné skody. Na dele-
nie nikdy nepouzZivajte hrubovacie kotice!
Na rozbrusovanie namontujte nadsta-
vec (1) na ochranny kryt (18), Montdz a
demontdz nadstavca na ochranny kryt,
S.214.

Zéasadne pracujte len s malym posuvom.
Na obrdbany predmet tlagte len primera-
ne.

Pokyny pre statiku

Strbiny v nosnych stendch podliehaijo
predpisom, ktoré si $pecifické pre dani
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krajinu. Tieto predpisy sa musia bezpod-
mienecne dodrZiavaf.

Pred zacatim préc sa poradte so zodpo-
vednym statikom, architektom alebo pri-

slusnym vedenim stavby.

Vlozenie a vybratie
akumulatora

A VAROVANIE! Nebezpeéenstvo po-

ranenia v désledku nechcene rozbehnuté-

ho pristroja. Akumuldtor vloZte do pristroja

az vtedy, ked'je pristroj Uplne pripraveny

na pouzitie.

UPOZORNENIE! Nebezpeéenstvo posko-

denia! Nesprdvny akumulator méze pri-

stroj a akumuldtor poskodit.

Vlozenie akumuldtora

1. Akumulator (9) zasufite pozd[i vodia-
cej listy do drziaka akumuldtora (11).
Akumuldtor pocutelne zapadne.

Vybratie akumuldatora

1. Stlaéte a podrzte stlagené odblokova-
nie akumuldtora (10) na akumuldtore
(9).

2. Vytiahnite akumulétor z drZiaka aku-
muldtora (11).

Nastavenie ochranného

krytu

1. Vyberte akumulétor (9).

2. Pristroj drzte pevne jednou rukou za dr-
Zadlo (6), zatial &o druhou rukou oto-
&ite ochranny kryt (18) na pracovnd
polohu.

Ochranny kryt (18) nastavte tak, aby
iskry ani Ziadne uvolnené diely nemoh-
li trafif pouzZivatela ani okolostojace
osoby.

Ochranny kryt (18) nastavte tak, aby
Olet iskier nezapdli Ziadne horlavé die-
ly, ani okolité.
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Zapnutie a vypnutie
Zapnutie

1. & NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéens

tvo poranenia! Pristroj sa méze pre-

vadzkovat len so zalozenym ochran-
nym krytom (18).

Ochranny kryt (18) nastavte tak, aby

iskry ani Ziadne uvolnené diely nemoh-

li trafif pouzivatela ani okolostojace
osoby.

2. Zatlagte vypinag zap/vyp (5) smerom
dole a posufite vypina& zap/vyp (5)
smerom dopredu.

3. Zaistenie vypinaca zap/vyp (5): vypi-
na¢ zap/vyp (5) vyklopte smerom ho-
re.

4. Pritom skontrolujte, & vloZeny néstroj
bezi bezchybne v kruhovom chode. Ak
nie: Vymeiite vloZeny ndstroj.

5. Pockajte, kym pristroj dosiahne svoje
plné otd&ky.

Na zéklade inteligentného riadenia
energie nabehne motor oneskorene
(jemné spUsfanie/Softstart).

6. Nadstroj ved'te proti obrobku.

Vypnutie

1. Vyberte ndstroj z obrobku.

2. Vypina& zap/vyp (5) posufite smerom

ozadu.

3. Skér neZ elektrické ndradie odloZite,
pockaite, kym sa nezastavi.

4. Ked nechéte pristroj bez dohladu ale-
bo ste hotovi s pracou, vyberte z pri-
stroja akumulator (9).

Preprava

Pokyny k preprave pristroja:

* Pristroj vypnite a odstrdrite akumuldtor.
Uistite sa, &i sa Uplne zastavili vietky
pohyblivé diely.

* Odstrante vlozeny ndstroj.

* Pristroj noste vzdy za drzadlo (6).

GO

Cistenie, Udriba a
skladovanie

A VAROVANIE! Nebezpe&enstvo po-
ranenia v désledku nechcene rozbehnuté-
ho pristroja. Chrdiite sa pri 6drzbdrskych
a Cistiacich pracach. Pristroj vypnite vy-
berte akumuldtor (9)

Udrzbarske a opravérske préce, ktoré nie
sU opisané v fomto ndvode, nechaite vyko-
nat né$mu servisnému centru. Pouzivajte
len origindlne ndhradné diely.

Cistenie

Cistenie

& VAROVANIE! Zésah elektrickym pro-

dom! Pristroj nikdy nestriekajte vodou.

UPOZORNENIE! Nebezpe&enstvo po-

$kodenia. Chemické latky mdzu pésobif

na plastové diely pristroja. Nepouzivaijte

Ziadne Eistiace prostriedky, resp. rozpUs-

fadld.

* Vetraciu $trbinu, kryt motora a drzad-
& pristroja udrZiavajte &isté. Na tento
0&el pouzite vlhky utierku alebo kefu.

Udriba

Pristroj si nevyzaduje 4drzbu.

Skladovanie

Pristroj a prisluienstvo skladuijte vzdy:

* v distote

* vsuchu

* chrénené pred prachom

* mimo dosahu deti

Teplota uskladnenia pre akumulator a pri-

stroj &ini 0 °C az 45 °C. Po&as skladova-

nia zabrdrite extrémnemu chladu alebo
teplu, aby akumuldtor nestratil vykon.

Pred dlh3im skladovanim (napr. cez zimu)

vyberte akumuldtor z pristroja (zohladnite

samostatny névod na obsluhu pre akumu-
l&tor a nabijacku).
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Uskladnenie rozbrusovacieho/

brisneho kotuca
e v suchu

* na vyske

¢ bez stohovania

Vyhl'adavanie chyb

Nasledujica tabulka vém poméze odstrdnit malé poruchy:

Problém

Pristroj sa nespusti

Mozné pricina
Akumuldtor () nie je vloze-
ny

}Odstrénenie poruchy

Vlozenie akumuldtora,

S. 216

Vypina& zap/vyp (5) je
chybny

Obrdtte sa na servisné cen-
frum.

Vybity akumuldtor (9)

Nabijanie akumuldtora,

S.215

Porucha motora

Obréfte sa na servisné cen-
tfrum.

Vlozeny ndstroj sa nepohy-
buje, aj ked motor bezi

Napinacia skrutka (15) vol-
nd

Utiahnite napinaciu skrut-
ku (15), Montéz a demon-
taz vlozeného ndstroja,

S. 214

Obrobok, zvysky obrobku
alebo zvy3ky vloZzenych né-
strojov blokujd pohon

Odstrante blokovanie

Motor je pomaly a zostane
st

Zariadenie prefazené obrob-
kom

nizte tlak na vloZeny ndstroj

Obrobok nevhodny

VloZeny ndstroj sa otdéa ne-
rovnomerne, je pocuf abnor-
mdlny hluk

Napinacia skrutka (15) vol-
nd

Utiahnite napinaciu skrut-
ku (15), Montéz a demon-
taz vlozeného néstroja,

S.214

VloZeny ndstroj chybny

Vymena brdsneho koti&a

Pristroj pracuje prerusovane
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Uvolneny vnitorny kontakt

Obréfte sa na servisné cen-

Vypinaé& zap/vyp (5) je

chybny
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Likvidacia/ochrana
Zivotného prostredia

Z pristroja vyberte akumulétor a pristroj,
akumuldtor, prisludenstvo a balenie prines-
te na ekologické zhodnotenie.

Elektrické pristroje nepatria do
domového odpadu.
—

Symbol preskrtnutého kontajnera na ko-
lieskach znameng, Ze tento vyrobok sa po
skonéeni jeho Zivotnosti nesmie likvidovaf
ako netriedeny komundlny odpad.

Smernica 2012/19/EU o odpade z

elektrickych a elektronickych za-

riadeni:

Spotrebitelia st zo zdkona povinni elek-

trické a elektronické zariadenia na konci

ich Zivotnosti odovzdaf na ekologick re-

cykléciu. Tymto spésobom je zabezpede-

né zhodnotenie Setrné k Zivotnému prostre-

diu a zdrojom.

V zdvislosti od ndrodnych z&konov, méte

tieto moznosti:

* vrdtenie na predajnom mieste,

* odovzdanie na oficidlnom zbernom
mieste,

* zaslanie spat vyrobcovi/distribdtorovi.

Netyka sa to dielov prisluienstva a po-

mocnych prostriedkov bez elektrickych

komponentoy, pripojenych k starym pri-

strojom.

Pokyny na likvidaciu
akumulatorov

Akumuldtor neodhadzuijte do do-
mového odpady, ohfia (nebezpe-

L™ Eenstvo vybuchu) alebo vody. Po-
$kodené akumulatory mézu sko-
dif Zivotnému prostrediu a vd3mu
zdraviu, ked' unikajt jedovaté pary
alebo kvapaliny.

GO

Akumulétory likvidujte podla miestny-

ch predpisov. Chybné alebo opotre-
bované akumuldtory sa musia recyk-
lovat podla smernice 2006/66/ES.
Akumuldtory odovzdaite na zberné
miesto starych batérii, kde sa ekologicky
zhodnotia. O tom sa informujte na va3om
miestnom zbernom mieste alebo v nasom
servisnom centre. Akumuldtory likvidujte
vo vybitom stave. Odporicame pdly
obalif lepiacou paskou na ochranu pred
skratom. Akumulé&tor neotvdraite.

Servis

Zaruka

Vézend zékaznicka, vazeny zdkaznik,

Pre tento pristroj plati zaruka 3 roky od
ddtumu zakipenia.

Ak je pristroj poskodeny, podla zdkona
mdte pravo ho reklamovat u vyrobeu pro-
duktu. Tieto préva vyplyvajice zo zakona
nie sU nadou ndsledne opisanou zdrukou
obmedzené.

Zaruéné podmienky

Z4&ruénd lehota zagina diiom zakdpenia.
Pokladniény doklad ako origindl prosim
starostlivo uschovaite. Je potrebny ako dé&-
kaz o zakdpeni.

Ak sa pocas troch rokov od datumu zaki-
penia tohto produktu vyskytne materidl-
na alebo vyrobnd chyba, produkt - pod-
[a né&sho rozhodnutia - bezplatne opravi-
me alebo nahradime. Predpokladom zéru-
ky je, ze v priebehu trojroénej lehoty bude
predloZeny poskodeny pristroj a poklad-
ni¢ny doklad a struéne opisand chyba a
kedy sa vyskytla.

Ak sa v rdmci naej zdruky chyba pokry-
je, obdrzite spét opraveny alebo novy pri-
stroj. S opravou alebo vymenou produktu
sa nezadina novd zdaruénd doba.
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Zaruéna doba a narok na
odstranenie vady

Zé&ruénd doba sa poskytnutim zdruky ne-
pred|zuje. To plati aj pre nahradené a
opravené diely. Pripadné $kody a nedos-
tatky vzniknuté uZ pri zakipeni sa musia
ihned' po vybaleni ohlésit. Opravy vyko-
nané po uplynuti z&ruénej doby si spo-
platnené.

Rozsah zaruky

Pristroj bol vyrobeny podla prisnych smer-
nic kvality a pred dodanim bol svedomite
kontrolovany.

Zé&ruka sa tyka materidlovych alebo vy-
robnych chyb. Této zdruka sa nevztahu-
ie na diely produktu, kforé st vystavené
normdlnemu opotrebeniu a preto sa mézu
povaZoval za opotrebované diely (napr.
Rozbrusovaci kotd€) alebo na poskodenia
na krehkych dieloch.

Tato zdruka zanikd, ak bol produkt pouzi-
vany poskodeny, neodborne alebo nebo-
la vykondvand Gdrzba. Pre odborné pou-
Zivanie produktu je nutné presne dodrzia-
vaf vietky ndvody uvedené v ndvode na
obsluhu. Bezpodmiene&ne sa vyhnite pou-
Zivaniu, ktoré sa v ndvode na obsluhu ne-
odporiéa alebo pred ktorym ste boli vy-
strihani.

Produkt je uréeny len pre stkromné pouzi-

tie a nie v oblasti podnikania. Zaruka zani-

k& pri nespravnom a neodbornom pouzi-
vani, pri nésilnom pouzZivani a pri z4saho-
ch, ktoré neboli vykonané v nadej servisnej
pobocke.

Postup v pripade reklamacie
Pre zabezpeéenie rychleho spracovania
vasej ziadosti postupujte prosim podla na-
sledujdcich pokynov:
e Pri vietkych poziadavkach predloz-
te pokladniény doklad a é&islo artiklu
(IAN 439335_2210) ako dékaz o za-

kopenti.

+ Cislo artiklu ndjdete na typovom fitku.

o Ak sa vyskytnd chyby funkcie alebo iné
nedostatky, kontaktujte najskér ndsled-
ne uvedené servisné oddelenie telefo-
nicky alebo emailom. Nésledne ob-
drzite d'alSie informécie o priebehu va-
Sej reklamdcie.

* Produkt evidovany ako poskodeny mé-
zete po dohode s nasim zdkaznickym
servisom, s prilozenym dokladom o za-
kopeni (pokladniény doklad) a s ddaj-
mi, v &om chyba spodiva a kedy vznik-
la, zaslat bez postovného na adresu
servisu, ktord vém bude ozndmend. Pre
zabrdnenie dodatoénych ndkladov a
problémov pri prevzati pouzite len 10
adresu, ktord védm bude ozndmend.
Nezasielajte pristroj ako nadmerny to-
var na ndklady prijemcu, expresne ale-
bo s inym 3pecidlnym ndkladom. Pri-
stroj zalite so vietkymi Easfami prislu-
$enstva dodanymi pri zakipeni a za-
bezpecte dostatoine bezpeé&né pre-
pravné balenie.

Opravny servis

Ohladom oprav, ktoré nepodliehaji

zdaruke, sa obratte na Servisné centrum.

Tam dostanete s ochotou predbezny né-

vrh ndkladov.

* Mbzeme spracovat iba pristroje, ktoré
boli zaslané dostatoéne zabalené a of-
rankované.

Upozornenie: Vé&s pristroj poslite,

prosim, vycisteny a s upozornenim na
chybu na adresu uvedeny Servisnym

cenfrom.

e Pristroje zaslané bez Ghrady prepravné-
ho, ako qj pristroje, ktoré boli zaslané
ako velkorozmerny ndklad, expresom
alebo s inym $pecidlnym prepravnym
nebudy prevzaté.

* Vase zaslang, chybné pristroje zlikvidu-
jeme bezplatne.
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Service-Center Importér
Servis Slovensko Zohladnite, prosim, Ze nasledujica adresa
Tel.: 0850 232001 nie je servisnd adresa. Najprv kontaktujte
E-mail: grizzly@lidl.sk hore uvedené servisné centrum.
IAN 439335_2210 Grizzly Tools GmbH & Co. KG

Stockstadter Str. 20
63762 Groflostheim
NEMECKO

www.grizzlytools.de

Nahradné diely a prislusenstvo

Ndahradné diely a prislusenstvo dostanete na www.grizzlytools.shop.
Ak by sa pri vaiom procese objedndvania mali vyskytndt problémy, kontaktujte nés
cez nés§ internetovy obchod. V pripade daliich otdzok sa obrafte na Service-Center,

S. 221

Poz. &  S.357* Ndzev Obj. ¢.
15,16 1,2 Napinacia skrutka + upinacia priruba 91110347
17 3 Rozbrusovaci kot (kov) 91110348

*Rozlozeny pohlad
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Preklad originalneho vyhlasenia o zhode ES

Vyrobok: Aku uhlové briska 20 V
Model: PWSAM 20-Li A1
Sériové &islo: 000001 -100000
Uvedeny predmet vyhlésenia je v zhode s prislusnymi harmonizaénymi prévnymi predpis-
mi Unie:
2006/42/EC « 2014/30/EU » 2011/65/EU & (EU) 2015/863
Vyrobok s batériou Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1: 2014/53/EU
Vy33ie opisany predmet vyhldsenia je v zhode so smernicou Eurépskeho parlamentu a
Rady 2011/65/EU z 8. jina 2011 o obmedzeni pouzivania urcitych nebezpeénych 1&-
tok v elektrickych a elektronickych zariadeniach.
Na zabezpeéenie zhody sa pouzili tieto harmonizované normy a vnitro$tétne normy a
predpisy:
EN 62841-1:2015 * EN IEC 62841-2-3:2021/A11:2021
EN IEC 55014-1:2021 - EN IEC 55014-2:2021 - EN IEC 63000:2018
Vyrobok s batériou Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1:
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 ° Draft EN 301 489-17 V3.2.5:2022
EN 300 328 V2.2.2:2019 * EN 50663:2017

Toto vyhldsenie o zhode sa vyddva na vyhradnd zodpovednost vyrobcu:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
C € Stockstadter Str. 20 (;/ﬁ
63762 Grofiostheim
NEMECKO Christian Frank
14.05.2023 Splnomocneny zdstupca dokumentdcie
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Bevezeto

Gratuldlunk az 6j akkumuldtoros sarokesi-
szolé megvdsdrldsahoz (a tovabbiakban
készilék vagy elekiromos kéziszerszam).
Vésérlasaval kivaléd mindségi termék
mellett dontstt. Ezt a késziléket a gydrtds
sordn min8ségi vizsgdlatnak és végsé el-
lenérzésnek vetették ald. Ezdltal biztositott
a készilék mikddéképessége.

iNe,

A haszndlati dtmutaté a készilék része.
Fontos tudnivalékat tartalmaz a biztonsdg-
ra, haszndlatra és drtalmatlanitdsra vonat-
kozéan. Olvassa el figyelmesen a hasz-
nélati Gtmutatét. Ismerje meg a kezelSré-
szeket és a készilék helyes haszndlatat. A
késziléket csak a leirtak szerint és a meg-
adott alkalmazdsi teriileten hasznélja. Or-
izze meg a haszndlati Gtmutatét és a kész-
ilék harmadik személynek térténd tovdbb-
addésa esetén adja 4t a készilékhez tarto-
z6 valamennyi leirdst is.

Rendeltetésszeri hasznalat
Ezt az elektromos szerszamot kdszoril-
Sgépként és levagd szerszdmként vald
haszndlatra szantdk.

Az olyan miveletek, mint a homokfovés,
drétkefélés, polirozas vagy lyukolévagdas,
nem végezhetdk ezzel az elektromos szer-
szdmmal. Ne haszndljon folyékony hité-
folyadékot, példdul vizet. Nem szabad
egészségre kdros anyagokat, pl. azbeszt-
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et vagy 6lmot tartalmazé anyagokat meg-
munkdlni.

Kizdrélag szdraz helyiségekben izemel-
tethetd.

A készijléket felnsttek haszndlhatigk. 16
éven feliili fiatalok csak feligyelet mellett
haszndlhatjék a késziléket.

A készilék minden mds, a jelen haszndlati
Otmutatéban nem kifejezetten engedélye-
zett haszndlata komoly veszélyt jelenthet
a felhaszndlé szdmara és kdrt okozhat a
készilékben. A késziléket kezel8 vagy
haszndlé személy felel mds személyek-
nek okozott balesetekért vagy tulajdonu-
kon okozott kdrokért. A késziilék a bark-
dcs szektorban t6rténd haszndlatra kész-

ilt. Nem folyamatos ipari hasznélatra terv-

ezték. Ipari haszndlat esetén a garancia
érvényét veszti. A gydrté nem véllal fele-
|8sséget a nem rendeltetésszer haszné-
latbél vagy helytelen kezelésbdl eredé ka-
rokért.

A készillék a X 20 V TEAM soro-

zat része és a X 20 V TEAM soro-

zat akkumuldtoraival izemeltethetd. A
X 20 V TEAM sorozat akkumulatorait
csak a X 20 V TEAM sorozat t6ltSivel
szabad télteni.

A csomag tartalma /

Tartozékok

Csomagolja ki a késziléket és ellendrizze

a csomag tartalmat.

Artalmatlanitsa megfelelen a csomagolé-

anyagot.

 Akkus sarokesiszolé 20 V

* vdgdkorong PTS 76 (fém, @ 76 mm x
1 mm)

¢ védéburkolat, tartozék

¢ imbuszkulcs (4 mm)

e tdrolé koffer

e Eredeti haszndlati utasitds forditdsa

Az akkumulator és a t61t6 nem ré-

sze a csomagnak.

Attekintés
A készilék abrdi az elilsé ki-
hajthaté oldalon talélhatok.

1 tartozék
2 retesz (tartozék)
3 forgdsirdnyt jelzé nyil
4 orséretesz
5 be-/kikapcsolé
6 markolat (szigetelt markolat)
7 gomb (t8ltésszint-kijelz8)
8 toltésszint-kijelz8
9 akkumulator
10 akkumulétorkireteszel&
11 akkumulétortarté
12 akkumulétor-tslts
13 tdrolé koffer
A dbra
14 imbuszkulcs
15 régzitéesavar
16 rdgzitd karima
17 végdkorong
18 védsburkolat
19 befogé karima

MGkédés leirasa

A nagyon gyorsan forgé betétszerszdm le-
het6vé teszi a fém tiszta csiszoldsat és va-
gdsat.

A kezel8elemek funkcidja az aldbbi leirds-
ban taldlhatd.

Miszaki adatok

Akkus sarokesiszolé 20 V

PWSAM 20-Li A1
Névleges fesziltség U ................... 20V =
Sily akkumuldtorral (20V, 2 Ah) . 1,14 kg
Uresjarati fordulatszam ng .. 19.500 min”"

engedélyezett betétszerszdm
= GIMErS ..o <76 mm
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= VASIAGSAQG v <4 mm

Hanger8szint (Lwa) ....86,6 dB; Kwa=3 dB
Hangnyomdsszint (Loa)

...................................... 78,6 dB; K,a=3 dB

Rezgés (ah) ...on.... <2,5m/s?; K=1,5m/s2
akkumul@&tor ........ccocovieiiieieei Li-lon
HEmérséklet .........oooevvvieieieiinn, <50 °C
= TOIES e, 5-45°C
- Uzemeltetés .....cooeveveverennnn. 0-50°C
— TErolds ..o 0 -45°C

PARKSIDE Performance Smart ak-
kumuldtor Smart PAPS 204 A1/

Smart PAPS 208 Al
- Frekvencia f ....... 2400 - 2483,5 MHz
- atviteli €rS ..o <20 dBm

vAgokorong .......ccceeesseeeeces PTS 76

korong-fordulatszdm npey . < 20100 min™!

korongsebesség vo ...ooevriiennnn. <80 m/s
GIMEIS .o QD 76 mm
furat o Z 10 mm
VASIAGSAG vt 1 mm

A zaj- és rezgésszint értékek a megfele-
|8ségi nyilatkozatban megnevezett szab-
vanyoknak és el8irasoknak megfelelen
keriltek meghatdrozasra.

A megadott rezgés-6sszérték és a meg-
adott zajkibocsdtdsi érték szabvanyositott
mérési eljardssal lett meghatdrozva és fel-
haszndlhaté az elekiromos kéziszerszam
egy mésik készilékkel térténd dsszehason-
itdsdra. A megadott rezgés-dsszérték és

a megadott zajkibocsétdsi érték a terhelés
el8zetes megbecsiléséhez is felhaszndl-
haté.

A FIGYELMEZTETES! A rezgés- és zaj-
kibocsatdsi értékek az elekiromos kéziszer-
szdm tényleges haszndlata sordn eltérhet-
nek a megadott értékekté| az elektromos
kéziszerszdm haszndlatétsl figgden ke-
ril megmunkadldsra. Préobélia a lehetd leg-
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alacsonyabb szinten tartani a rezgésterhe-
[ést. A rezgésterhelés példdul a munkaid8
korldtozdsaval csékkenthetd. Ebben az
esetben a m(kadési ciklus minden részét
figyelembe kell venni (példéul amikor az
elektromos kéziszerszam ki van kapcsolva,
és amikor bar be van kapcsolva, de terhe-
[&s nélkiil fut).

A FIGYELMEZTETES! Vékony fémle-
mezek vagy mds nagy feliiletd, kdnnyen
rezgd szerkezetek csiszoldsa fokozott zaj-
szennyezést és a megadott zajkibocsatd-
si értéknél j6val magasabb teljes zajki-
bocsatést (akdr 15 dB) eredményezhet.
Az ilyen munkadarabok zajsugdrzdsanak
megel&zése céliabdl haszndljon példaul
nehéz, rugalmas csillapité sz&nyegeket.
Vegye figyelembe a megnévekedett zajki-
bocsatdst és viseljen megfeleld halldsvéd-
elmet.

Toltési idék

A készilék a X 20 V TEAM soro-

zat része és a X 20 V TEAM soro-

zat akkumuldtoraival izemeltethets. A

X 20 V TEAM sorozat akkumuldtorait
csak a X 20 V TEAM sorozat t3lt8ivel
szabad télteni.

Javasoljuk, hogy ezt a késziléket ki-
zarélag az aldbbi akkumulatorokkal
izemeltesse: PAP 20 B1, PAP 20 B3,
Smart PAPS 204 AT, Smart PAPS 208 Al
Javasoljuk, hogy ezeket az akkumu-
|&torokat az aldbbi t8lt8kkel tltse:

PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 CT1,

PLG 20 C3, PLG 201 AT, PDSLG 20 AT,
PDSLG 20 B1, Smart PLGS 2012 Al
Akkumuldtor és 151t miszaki adatai: Lasd
a kiilén Gtmutatét.

A t6ltési id8t kilonbsz8 tényezék befolyd-
soljak, mint példaul a kérnyezet és az ak-
kumuldator hdmérséklete, valamint a rendel-
kezésre 46 haldzati feszilltség, ezért az
eltérhet a megadott értékektdl.
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PAP 20 A3

PAP 20 A1 PAP 20 B3

PAP 20 A2 Smart Smart
Toltési idé (p) PAP 20 B1 PAPS 204 A1 PAPS 208 A1
PLG 20 A1
PLG 20 A4 60 120 240
PLG 20 C1
PLG 20 A2
PLG 20 A3
PLG 20 C3 45 60 150
PDSLG 20 A1
PDSLG 20 B1
PLG 201 A1 135 250 500

mart

PLGS 2012 A1 35 45 50

Biztonsagi utasitasok

Ez a fejezet a készilék haszndlatéval kap-

csolatos alapvetd biztonsdgi utasitésokat
tartalmazza.

A FIGYELMEZTETES! Személyi sérijlés
és anyagi kar az akkumulétor nem megfe-
lel8 haszndlata révén. Vegye figyelembe
alz) X 20 V TEAM termékcsalédba tar-
tozé akkumuldtor és t6lt8 haszndlati Gtmu-
tatéjdban 1évd toltésre és helyes haszné-
latra vonatkozé biztonségi utasitdsokat és
tudnivaldkat. A toltés részletes leirdsa és
tovdbbi informdciék ebben a kiilén hasz-
nélati dtmutatéban taldlhaték.

A biztonsagi utasitasok
jelentése

A VESZELY! Baleset torténik, ha nem ta-
rtia be ezt a biztonsdgi utasitdst. Stlyos
testi sériilés vagy haldl a kévetkezménye.

A FIGYELMEZTETES! Baleset torténhet,

ha nem tartja be ezt a biztonsdgi utasitdst.

Stlyos testi sériilés vagy haldl lehet a k&-
vetkezménye.

A VIGYAZAT! Baleset torténik, ha nem
tartja be ezt a biztonsdgi utasitdst. Enyhe

vagy kézepes fokU testi sérilés lehet a ko-
vetkezménye.

MEGJEGYZES! Baleset térténik, ha nem
tartja be ezt a biztonsdgi utasitdst. Anyagi
kér lehet a kévetkezménye.

Piktogramok és
szimboélumok

Szimbdélumok a késziiléken

) Cla) -

A készilék a X 20 V TEAM soro-

zat része és a X 20 V TEAM soro-
zat akkumuldtoraival izemeltethets. A
X 20 V TEAM sorozat akkumulatorait
csak a X 20 V TEAM sorozat t6ltSivel
szabad télteni.

Figyelem!
Kévesse a haszndlati Gtmutaté uta-
sitdsait
Forgé szerszdm okozta sériilésve-
szély! Tartsa tévol a kezeit.

Tavolitsa el az akkumulatort kar-
bantartdsi munkdak elétt!

Hasznéljon szemvédst
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Haszndljon halldsvédét
Hasznéljon kézvédét

Haszndljon légzésvédd maszkot

0@

Forgdsirany (régzitécsavar)

N
O
oz

Forgdsirany (vagdkorong)

Az elektromos késziilékek nem tar-
toznak a héztartdsi hulladékba.

I |

Szimbélumok a tartozékon

Kévesse a haszndlati Gtmutatd uta-
sitdsait

Haszndljon szemvédét

Haszndljon halldsvédét
Hasznéljon kézvédét

Haszndljon légzésvédd maszkot
Haszndljon labvédst

Nem haszndlhaté oldal-csiszoldsra
fém

Nem haszndlhaté nedves csiszo-
lasra

® Ne haszndljon hibds korongokat.

Altaléanos elektromos
szerszam biztonsagi
figyelmeztetések

A FIGYELMEZTETES! Olvassa el az
dsszes biztonsagi figyelmeztetést,
utasitast, abrat és specifikaciot,

PORROS®OI

G

amelyet az elektromos szerszém-
hoz mellékeltink. Valamennyi felsoro-
It utasitds figyelmen kivil hagydsa dram-
itéshez, tizesethez és/vagy silyos sé-
riléshez vezethet. Késébbi hivatko-
zds céljabél mentsen el minden fi-
gyelmeztetést és utasitdst.

A figyelmeztetésekben emlitett , elektro-
mos szerszdm” kifejezés egy hdlézatrél
mikodtetett (vezetékes) elektromos szer-
szdmra vagy akkumuldtoros (vezeték nél-
kijli) elektromos szerszamra vonatkozik.

1. A MUNKATERULET BIZTONSA-
GA
Munkateriletét tartsa tisztan
és vilagitsa meg megfeleléen.
A rendezetlen vagy stét teriiletek bal-
eseteket okozhatnak.
Ne mikédtesse az elekiromos
szerszamokat robbanasve-
szélyes kérnyezetben, példaul
gyulékony folyadékok, gazok
vagy por jelenlétében. Az elekt-
romos szerszamok szikrat okoznak,
amely meggydijthatja a port vagy a fis-
tot.
c) Az elektromos szerszam mo-
kodtetése kézben tartsa tavol
a gyerekeket és a nézelédéket.
A figyelmet elvolé tényezsk kévetkezté-
ben elveszitheti a kontrollt.

2. ELEKTROMOS BIZTONSAG

Az elektromos szerszamok
dugaszainak illeszkedniiik kell
a konnektorhoz. A dugaszt so-
ha semmilyen médon ne mé-
soditsa. Ne haszndéljon semmi-
lyen adapterdugaszt féldelt
elektromos szerszamokkal. A
nem médositott dugaszok és a megfe-
lel8 konnektorok csékkentik az &ram-
ités kockdzatdt.

Egyik testrésze se érjen a fold-
elt felletekhez, pl. csévek, ra-

a

b

a

b
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didtorok, tGzhelyek és hité-
szekrények. Fokozottan fenndll az
dramijtés veszélye, ha a teste féldelve
van.

Ne tegye ki az elektromos
szerszamokat esének vagy
nedves kérilményeknek. Az
elektromos szerszamba keriilé viz
néveli az dramijtés veszélyét.

A kdbelt ne haszndlja szaksze-
riGtlenil. Soha ne haszndlja a
kabelt az elektromos szerszam
hordozaséara, hizéasara vagy a
kihozashoz. A kabelt tartsa ta-
vol a hétél, olajtdl, éles szélek-
t6l vagy mozgé alkatrészektél.
A sériilt vagy ésszegabalyodott kdbe-
lek névelik az dramités veszélyét.

A szerszam kiltéri mikéd-
tetésekor, hasznaljon a kilt-
éri hasznalathoz alkalmas
hosszabbité kabelt. A kijltéri hasz-
ndlatra alkalmas kdébel haszndlata
csdkkenti az dramiités veszélyét.

Ha az elektromos szerszém
nedves helyen t6rténé Gzemel-
tetése elkerilhetetlen, haszndl-
jon maradékaram-eszkézzel
(RCD) védett tapegységet. Az
RCD eszkdz haszndlata csékkenti az
dramiités veszélyét.

SZEMELYI BIZTONSAG

Az elektromos eszkéz haszna-
lata kézben maradjon éber,
figyeljen arra, hogy mit csi-
ndl, és haszndlja a j6zan eszét.
Ha faradt vagy drog, alkohol
vagy gyégyszerek hatasa alatt
all, ne haszndlja az elektromos
szerszadmot. Egy pillanatnyi figyel-
metlenség is elég, hogy a haszndlat
kézben sdlyos személyi sériilést szen-
vedjen.

b) Személyi védéeszkéz haszna-

C

d

f

g

lata. Mindig viseljen szemvé-
dét. A megfeleld kérilmények kézatt
haszndlt védéfelszerelések, mint példa-
ul porvédé maszk, csiszasmentes biz-
tonsdgi cip8, kemény fejfeds vagy hal-
lasvéds, csdkkentik a személyi sériilé-
sek sz&dmat.

Véletlen elindulas megaka-
ddlyozasa. Mielé6tt csatlak-
oztatja az Gramforrast és/
vagy az akkumuldatort, felveszi
vagy hordozza a szerszamot,
gy6zédjon meg réla, hogy a
kapcsolé kikapcesolt helyzetben
van. Az elekiromos szerszamok hor-
dozdsa gy, hogy az ujja a kapcso-
|6n van, vagy a bekapcsolt dllapotban
lévé elektromos szerszamok fesziiltség
ald helyezése balesetveszélyes.

Az elektromos szerszam be-
kapcsoldasa elétt tavolitsa el a
beadllitékulcsot vagy a csavark-
ulcsot. Az elektiromos szerszdm for-
g6 részéhez régzitett csavarkules vagy
kulcs személyi sérijlést okozhat.

Ne lépje 10l a hatarokat.
Mindig Ggyeljen a megfelelé
aldtémasztasra és egyensuly-
ra. igy jobban tudja irdnyitani az
elektromos szerszamot vératlan helyze-
tekben.

Viseljen megfeleld ruhaza-

tot. Ne viseljen laza ruhdza-
tot vagy ékszert. Tartsa tavol a
hajat és ruhajat a mozgé alkat-
részetdl. A lazdn illeszkedd ruhdk,
ékszer vagy hosszd haj beakadhatnak
a mozgd alkatrészekbe.

Ha vannak porelszivé és por-
gyiijté berendezések csatlak-
oztatasdara szolgalé eszkézok,
gondoskodjon ezek csatlakoz-
tatasarél és megfelelé haszna-
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latarél. A porgy(jtés csdkkentheti a
porhoz kéthetd veszélyeket.

Ne engedje, hogy a szersza-
mok gyakori hasznalatabél fa-
kadé tudas magabiztossa te-
gye, és figyelmen kivil hagyja
a szerszambiztonsagi alapelve-
ket. Egy gondatlan cselekedet a m&-
sodperc tort része alatt silyos sérijlést
okozhat.

AZ ELEKTROMOS SZERSZAM
HASZNALATA ES GONDOZASA
Ne eréltesse az elektromos
szerszamot. Haszndlja az adott
alkalmazashoz a helyes elekt-
romos szerszamot. A megfeleld
elektromos szerszdm jobban és bizton-
ségosabban végzi el a munkdt olyan
sebességgel, amelyre terveziék.

Ne haszndlja az elektromos
szerszamot, ha a kapcsolé nem
kapcsolja be vagy ki. Minden
olyan elektromos szerszdm, amelyet
nem lehet a kapcsoléval vezérelni, ve-
szélyes, és meg kell javitani.

Mielétt barmilyen beallitast
végez, tartozékot cserél, vagy
tarolja az elektromos szersza-
mot, hozza ki a dugaszt az ar-
amforrasbél és/vagy tavolitsa
el az akkumulatort az elekiro-
mos szerszambél, ha eltavolit-
haté. Egy ilyen megel8z8 biztonsdgi
intézkedés lecsdkkenti annak az esély-
ét, hogy az elekiromos szerszdm vélet-
lentl elinduljon.

A haszndélaton kivili elektro-
mos szerszamokat gyermekek
elél elzarva tarolja, és ne eng-
edje, hogy az elekiromos szer-
szamot olyan személyek kezel-
iék, akik nem ismerik az eleki-
romos szerszamot vagy ezt a
hasznalati utasitast. Az elekiro-
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mos szerszdmok képzetlen felhasznég-
|6k kezében veszélyesek.

Tartsa karban az elekt-

romos szerszamot és
kiegészitoit.Ellendrizze a moz-
g6 alkatrészek helytelen beall-
itasat vagy kétését, az alkat-
részek térését és minden mas
olyan dllapotot, amely befo-
lyasolhatja az elektromos szer-
szadm mikédését. Ha elromol-
ott, javitsa meg az elektromos
szerszamot, mielétt Ujra hasz-
nalnd. Sok balesetet a nem megfele-
|8en karbantartott elektromos szersz4-
mok okoznak.

A vagoészerszamot tartsa
élesen és tisztan. A megfelelSen
karbantartott, éles vagééllel rendelke-
z8 vagdszerszdmok kevésbé hajlamo-
sak megakadni, és kénnyebben ellen-
8rizhetsk.

Haszndlja az elekiromos szer-
szédmot, a tartozékokat és a
szerszam biteket stb. e hasz-
nalati utasitasnak megfelels-
en, figyelembe véve a munk-
akérilményeket és az elvég-
zendé munkaét. Az elekiromos szer-
sz&m rendeltetésétd| eltéré miveletek-
hez t6rténd haszndlata veszélyes hely-
zetet eredményezhet.

Tartsa a fogantyutkat és a fo-
gofelileteket szarazon, tisz-
tan, olaj- és zsirmentesen. A csi-
sz6s fogantyik és fogéfeliletek nem te-
szik lehetévé a szerszam biztonsdgos
kezelését és irdnyitasat varatlan hely-
zetekben.

AZ AKKUMULATOROS SZERS-
ZAM HASZNALATA ES GONDO-
ZASA

Csak a gyarté dltal megadott
téltével téltse vjra. Egy bizonyos

229



230

G

tipust akkumuldtorcsomaghoz alkal-
mas t6lt8 tizveszélyt okozhat, ha egy
mésik akkumuldtorcsomaggal haszndl-
ja

Az elektromos szerszamokat
csak a kifejezetten erre a cél-
ra szolgalé akkumulatorokkal
haszndlja. Minden mds akkumuldt-
or csomag hasznélata balesetet és t(z-
esetet idézhet el8.

Amikor az akkumulétor nincs
haszndlatban, tartsa tavol mas
fémtargyaktél, példaul gem-
kapcsoktél, érméktél, kulesok-
t6l, szégektél, csavaroktol
vagy mds apré fémtargyakitél,
amelyek kapcsolatot teremte-
nek az egyik csatlakozétél a
masikig. Az akkumuldtor pélusainak
révidre zdrdsa égési sériléseket vagy
tizet okozhat.

Nem rendeltetésszeri korilmé-
nyek koz6tt folyadék spriccel-
het ki az akkumulétorbél; ke-
rillje az érintkezést. Ha vélet-
lenil hozzéér, 8blitse le vizzel.
Ha a folyadék szembe keril,
forduljon orvoshoz. Az akkumu-
l&torbdl kijuté folyadék irritaciét vagy
égést okozhat.

Ne haszndljon sériilt vagy
moédositott akkumulatort vagy
eszkdzt. A sérilt vagy médositott ak-
kumulétorok kiszamithatatlanul visel-
kedhetnek, ami tizet, robbanést vagy
sérilésveszélyt okozhat.

Ne tegye ki az akkumulat-

ort vagy a szerszamot tiznek
vagy tolzott hémérsékletnek.
TGznek vagy 130 °C feletti h8mérsék-
letnek kitéve robbandst okozhat.
K&vesse az &sszes toltési utasi-
tast, és ne téltse az akkumulét-
orcsomagot vagy a szerszamot

a hasznalati utasitasban meg-
adott hémérsékleti tartoma-
nyon kivil. A nem megfelel8 vagy a
megadott tartomdnyon kivili hémérsék-
leten t&rténd 18ltés kdrosithatja az ak-
kumulatort, és névelheti a tizveszélyt.

6. SZERViZ

a) Az elektromos szerszamot csak
azonos cserealkatrészek fel-
hasznalasaval, szakképzett
szakemberrel javittassa meg.
Ez biztositja, hogy az elektromos szer-
szdm biztonsdga megmaradion.

b) Soha ne szervizeljen sérilt ak-
kumuldator csomagot. Az akkumu-
l&torok szervizelését csak a gydrté
vagy az arra felhatalmazott szervizek
végezhetik.

Biztonsagi informaciok

sarokciszolékhoz

K&z6s biztonsagi figyelmez-

tetések a koszorilési és vagasi

muveletekre vonatkozéan

e Ezt az elektromos szerszamot
készorulégépként és levagé
szerszamként valé hasznalat-
ra szantak.Olvassa el az 8sszes
biztonsagi figyelmeztetést, uta-
sitast, abrat és specifikaciot,
amelyet az elektromos szer-
szamhoz mellékeltink. Valam-
ennyi felsorolt utasitds figyelmen kivil
hagydsa dramiitéshez, tizesethez és/
vagy stlyos sériléshez vezethet.

* Az olyan miveletek, mint a ho-
mokfivas, drétkefélés, poliro-
zas vagy lyukolévagas, nem
végezheték ezzel az elekiro-
mos szerszammal. Azok a mivelet-
ek, amelyekre az elekiromos kéziszer-
szdmot nem tervezték, veszélyt és sze-
mélyi sérilést okozhatnak.
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* Ne alakitsa at ezt az elektro-

mos kéziszerszamot olyan mi-
kodésre, amelyet a szerszéam
gyériéja nem kifejezetten terv-
ezett és nem irt elé. Az ilyen &*-
alakitds az irényitas elvesztését ered-
ményezheti és silyos személyi sériilést
okozhat.

Ne haszndljon olyan tartozéko-
kat, amelyeket nem kifejezet-
ten a szerszam gyartoéja terv-
ezett és specifikalt. Csak azért,
mert a tartozék az elektromos kéziszer-
szdmhoz csatlakoztathaté, nem garan-
tdlja a biztonsdgos miksdést.

A tartozék névleges fordulat-
szdmanak legaldbb egyenlé-
nek kell lennie az elektromos
kéziszerszamon feltintetett
maximadlis fordulatszaémmal. A
névleges sebességiiknél gyorsabban
futé tartozékok eltérhetnek és szétrepil-
hetnek.

A tartozék kilsé atméréjének
és vastagsaganak az elektro-
mos kéziszerszam névleges tel-
jesitményén belil kell lennie.

A nem megfeleld méret( tartozékokat
nem lehet megfelelden védeni vagy iré-
nyitani.

A tartozékrégzités méreteinek
meg kell egyeznie az elekt-
romos kéziszerszam régzité-
elemének méreteiveivel. Azok a
tartozékok, amelyek nem egyeznek az
elektromos kéziszerszdm régzitéeleme-
ivel, kicsisznak az egyensilybdl, eré-
sen rezegnek, és az irdnyitds elvesztés-
ét okozhatjdk.

Ne haszndljon sériilt vagy méd-
ositott tartozékot. Minden hasz-
nalat elétt ellenérizze a tarto-
zékokat, példaul a csiszoléko-
rongokat, hogy nincsenek-e raj-

G

tuk szilankoki asepedések és
repedések, a hatlapon nincs-e
repedés, szakadas vagy tolzott
kopas, drétkefe, hogy nincs-e
meglazult vagy repedt huzal-
oki. Ha az elektromos kézisz-
erszam vagy tartozék leesik,
ellenérizze, hogy nem sérilt-
e, vagy szereljen be egy sértet-
len tartozékot. A tartozék el-
lenérzése és felszerelése utan
sajat maga és a kézelben tar-
tézkoddk helyezkedjenek ta-
vol a forgé tartozék sikjatél, és
jarassa az elektromos kézisz-
erszamot maximadlis Gresjarati
sebességgel egy percig. A sériilt
tartozékok dltaldban széttdrnek ezen
tesztidé alatt.

Viseljen személyi védéfelszere-
lést. Biztonsdgi informacidk sa-
rokcsiszolokhoz. Adott eset-
ben viseljen poralarcot, hallas-
védét, kesztyit és mihelyks-
tényt, amely képes megallita-
ni a kis koptatéanyagot vagy a
munkadarabdarab szilankjait.
A szemvédének alkalmasnak kell lennie
arra, hogy megdllitsa a kilénféle alkal-
mazdsok sordn keletkezd repild térm-
eléket. A pordlarcnak vagy 1égz8kész-
iléknek képesnek kell lennie az adott
alkalmazas sordn keletkez8 részecskék
kisz(résére. A nagy intenzitdsd zajnak
valé tartés kitettség halldskdrosodast
okozhat.

Tartsa a kézelben tartézkodé-
kat biztonsdgos tavolsagban

a munkaterilettél. A munkate-
riletre belépéknek személyi
védéfelszerelést kell viselni-
k. A munkadarab vagy a t6rétt tarto-
zék szilankjai elrepilhetnek és sérilést
okozhatnak a kézvetlen miksdési teri-
leten kivil.

/Il PARKSIDE’ 231



G

* Tartsa az elektromos szerszéa-
mot a szigetelt fogéfeliletek-
nél, amikor olyan miveletet
végez, ahol a vagé tartozék
vagy a régzitéelemek rejtett
vezetékekkel érintkezhetnek.
Vagé tartozék vagy a régzitéelemek a
"fesziltség alatt all6" vezeték megérint-
ése az elekiromos szerszdm szabadon
lév8 fémrészeit "fesziiltség ald helyez-
heti", és a kezel8t daramiités érheti.

* Helyezze tavol a vezetéket a
forgé tartozéktél. Ha elvesziti az
irdnyitast, a vezeték elszakadhat vagy
beakadhat, és a keze vagy a karja be-
hozédhat a forgé tartozékba.

* Soha ne tegye le az elektromos
kéziszerszamot, amig a tarto-
zék teljesen le nem dll. A forgé to-
rtozék megragadhatia a feliletet, és ki-
hizhatja az elektromos kéziszerszdmot
az irényitésa aldl.

* Ne mikédtesse az elekiromos
kéziszerszamot, mikézben az
oldalan hordja. Ha véletlenil meg-
érinti a forgé tartozékot, a ruhdja be-
akadhat, és a tartozék a testébe hizéd-
hat.

* Rendszeresen tisztitsa meg az
elektromos kéziszerszam szell-
6zényilasait. A motor ventildtora be-
szivia a port a hdz belsejébe, és a fém-
por tdlzott felhalmozéddsa elektromos
veszélyeket okozhat.

* Ne Uzemeltesse az elektro-
mos kéziszerszamot gyulékony
anyagok kézelében. A szikrdk
meggyuijthatjdk ezeket az anyagokat.

* Ne haszndljon folyékony hité-
folyadékot igénylé tartozéko-
kat. Viz vagy més folyékony hitéfoly-
adék hasznélata dramités dltali haldlt
vagy dramiitést okozhat.

Visszarugas és kapcsolédo

figyelmeztetések

A visszarigds hirtelen reakcié egy becsi-

pddstt vagy beszorult forgé kerékre, alé-

tdmasztésra, kefére vagy bérmely mas tar-

tozékra. A becsip8dés vagy beszorulds a

forgé tartozék gyors elakaddsat okozza,

ami viszont az ellendrizetlen elektromos
kéziszerszdmot a tartozék forgdsaval el-
lentétes irdnyba kényszeriti a kétés helyén.

Példaul, ha egy csiszolékorong beakad

vagy becsipddik. a munkadarab dltal a

kerék becsipddési pontjgba belépé éle

beleforédhat az anyag feliletébe, amité|

a kerék kimdaszik vagy kiugrik. A kerék

ugorhat a kezeld felé vagy téle tévolod-

hat, a kerék mozgdsdnak irdnyatdl figgs-
en a becsipddés helyén. llyen kdrimények
kozdtt a csiszoldkorongok el is torhetnek.

A

visszarigds az elektromos kéziszerszédm

helytelen hasznélaténak és/vagy nem

megfeleld mikodési eljarasoknak vagy fel-
tételeknek a kévetkezménye, és az aldbbi-
akban ismertetett megfeleld 6vintézkedé-
sekkel elkeriilhet.

* Mindkét kezével tartsa szilar-
dan az elektromos kéziszer-
szédmot, és Ugy helyezze el tes-
tét és karjat, hogy ellendlljon a
visszarugasi eréknek. Ha van,
mindig haszndlja a segédfo-
gantyut, a visszarugds vagy a
nyomatékreakcié maximalis el-
lendrzése érdekében inditas-
kor. A kezel8 megfelel8 Svintézkedé-
sek tételével szabdlyozhatja a nyoma-
tékreakciokat vagy a visszarigdsi eré-
ket.

¢ Soha ne tegye a kezét a for-
g6 tartozék kozelébe. A tartozék
visszardghat a keze felett.

* Ne helyezze testét olyan hely-
re, ahol az elektromos kézisz-
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erszam elmozdul, ha visszaru-
gds torténik. A visszarigds a kerék
mozgdsdaval ellentétes irdnyba haitja a
szerszdmot a beakaddsi ponton.

* Legyen kiillénésen évatos, ami-
kor sarkokkal, éles szélekkel
stb. dolgozik. Kerilje a tarto-
zék pattogasat és beakadasat.
A sarkok, éles szélek vagy pattanésok
hajlamosak beakadni a forgé tartozé-
kon, ami az irdnyitds elvesztését vagy
visszarigdst okozhat.

* Ne szereljen fel firészlanc fafa-
ragé pengét, szegmentdalt gyé-
mant kereket, amelynek ke-
rileti hézaga nagyobb, mint 10
mm, vagy fogazott firészlapot.
Az ilyen pengék gyakori visszarigdst
és az irdnyitds elvesztését okozzdk.

Biztonsagi figyelmeztetések

a kdszorilési és vagasi

miveletekre vonatkozéan

+ Csak az On elektromos kézisz-
erszamdahoz megadott kerék-
tipusokat, és a kivalasztott ke-
rékhez tervezett specidlis védé-

burkolatot hasznaljon. Azok a ke-

rekek, amelyekhez az elektromos kézi-
szerszdmot nem tervezték, nem védhe-
t8k megfelel8en, és nem biztonsdgo-
sak.

* A kézépen benyomott kerekek
csiszoléfeliletét a védéperem

sikja ala kell szerelni. A nem meg-

felel@en felszerelt kerék, amely atnydlik
a véd8aijak sikjan, nem védheté megfe-
lel8en.

* A védéburkolatot biztonsago-
san kell régziteni az elekiro-
mos kéziszerszadmhoz, és a ma-
ximadlis biztonsag érdekében
ugy kell elhelyezni, hogy a ke-
rék leheté legkisebb részre le-
gyen szabadon a kezelé felé.

G

A véd8burkolat segit megvédeni a ke-
zel8t a torott kerék szildnkjaitdl, a ke-
rékkel valé véletlen érintkezéstdl és a
szikréktdl, amelyek meggyuijthatiak a
ruhdt.

A kerekeket csak meghatar-
ozott alkalmazasokhoz szabad
hasznalni. Példaul: ne készs-
riljon a vagékorong oldalaval.
A csiszolé vagékorongokat kerileti k&-
szorilésre tervezték, az ezekre haté ol-
dalirdnyd er8k széttorhetik Sket.
Mindig haszndljon sértetlen ke-
rékkarimdakat, amelyek a ki-
valasztott keréknek megfelelé
méreti és alakuak. A megfelels
kerékkarimak tdmogatjdk a kereket, igy
csdkkentve a kerékidrés lehetéségét.

A vagdkorongok kariméi eltérhetnek a
csiszolékorong karimaitél.

Ne haszndljon nagyobb elekt-
romos szerszamok elhaszna-

lédott kerekeit. A nagyobb elekt-
romos kéziszerszdmokhoz valé kerék
nem alkalmas egy kisebb szerszam nao-
gyobb sebességére, és szétrobbanhat.

* Kettds célu kerekek hasznala-
takor mindig az adott alkalma-
zasnak megfelelé védéburkol-
atot hasznaljon. A megfelelé véds-
burkolat haszndlaténak elmulasztdsa
eléfordulhat, hogy nem biztositja a ki-
vant védelmi szintet, ami silyos sérilé-
sekhez vezethet.

Tovéabbi biztonsagi figyelmez-

tetések, amelyek kifejezetten

a levagasi miveletekre

vonatkoznak

* Ne “préselje” a vagékorongot
és ne gyakoroljon télzott nyo-
mast. Ne kiséreljen meg tolzott
vagasi mélységet késziteni. A
kerék tilfeszitése ndveli a terhelést és
a kerék elcsavaroddsi vagy beszoruld-
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si hajlamdt a vagés sordn, valamint a
visszarigds vagy keréktorés lehet8ség-
ét.

Ne helyezze testét egy vonal-
ba a forgé kerékkel és mégé.
Amikor a kerék a mkadési ponton el-
tévolodik az On testétdl, az esetleges
visszarigds a forgd kereket és az elekt-
romos kéziszerszamot kdzvetlenil On
felé lokheti.

Ha a kerék beszorul vagy a
vagast barmilyen okbél meg-
szakitja, kapcsolja ki az elekt-
romos kéziszerszamot, és tart-
sa mozdulatlanul, amig a ke-
rék teljesen meg nem dll. So-
ha ne prébalja meg eltavolita-
ni a vagokorongot a vagasbaél,
mikézben a kerék mozgasban
van, kiillénben visszarugas ké-
vetkezhet be. Vizsgdlia meg és te-
gyen korrekciés intézkedéseket a kerék-
beszorulds okdnak megszintetésére.
Ne inditsa Gjra a vagasi mive-
letet a munkadarabban. Hagy-
ja, hogy a kerék elérje teljes
sebességét, és dvatosan lép-
jen be Ujra a vagasba. A kerék
megszorulhat, felmehet vagy visszarig-
hat, ha az elektromos kéziszerszdmot a
munkadarabban inditja gjra.
Tamassza ala a paneleket vagy
barmilyen télméretes mun-
kadarabot, hogy minimalizal-
ja a kerék becsipédésének és
visszarugdsanak kockazatat. A
nagy munkadarabok hajlamosak meg-
ereszkedni sajét sdlyuk alatt. A tartékat
a munkadarab ald kell helyezni a vé-
gasi vonal kézelében és a munkadarab
széle kézelében a kerék mindkét oldal-
an.

Legyen fokozottan évatos, ami-
ko “zseb kivagast”készit léte-

z6 falakba vagy egyéb vak te-
riletekbe. A kidll6 kerék elvaghatja
a gdz- vagy vizcsdveket, az elektromos
vezetéket vagy olyan objektumokat,
amelyek visszardgést okozhatnak.

* Ne kiséreljen meg faragott vé-
gast készteni. A kerék tilfeszitése
néveli a terhelést és a kerék elcsavaro-
dési vagy beszoruldsi hajlamét a va-
gdsba és a visszarigds vagy kerékto-
rés lehetéségét, ami stlyos sériléshez
vezethet.

Tovabbi biztonsagi utasitasok

* Soha ne nyulion a csiszolékorong és
szikrafogé kézé vagy a véddburkolat
kdzelébe. Ziz4dds veszélye dll fenn.

o Akészilék forgd alkatrészeit funkcio-
ndlis okokbél nem lehet lefedni. Ezért
cselekedjen évatosan, és régzitse 6l a
munkadarabot, hogy elkerilje a mun-
kadarab megcsiszdsat, ami éltal keze
a csiszolékoronghoz érhet.

e A munkadarab csiszolds kézben felfor-
résodik. Ne nyiljon a megmunkdlt rész-
hez, hagyja lehdlIni. Egési sériilés ve-
szélye 4ll fenn. Ne haszndljon hitéfoly-
adékot vagy hasonlékat.

e Ne dolgozzon a készilékkel, ha faradt
vagy alkohol, illetve gyégyszer befolyd-
sa alatt &ll. Tartson mindig id8ben szi-
netet.

e Kapcsolja ki a késziléket és vegye ki
az akkumuldtort. Gy8z8djén meg ar-
rél, hogy minden mozgé alkatrész tel-
jesen ledllt:

* egy elakadt betétszerszam kiolddsa-
hoz

* szokatlan zajok esetén

e a késziilék ellendrzése, tisztitdsa, il-
letve a késziléken t5rténd munka-
végzés eléit

* Csak a PARKSIDE dltal javasolt
kiegészitéket haszndlja. A nem
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megfeleld kiegésziték dramitést vagy
tizet okozhatnak.

Maradvany-kockazatok

Akkor is mindig maradnak maradvény-koc-

kdzatok, ha az elektromos kéziszerszdmot

az el8irtaknak megfelel8en haszndlja. A

kévetkez8 veszélyek léphetnek fel a jelen

elektromos kéziszerszam felépitésébdl és
kivitelezésébdl adéddan:

* Tid8kdrosodds, ha nem visel megfeleld
légzésvédét.

* Halléskdrosodds, ha nem visel megfele-
18 hallasvédét.

o A kéz és kar rezgésébdl ad6dd egész-
ségkdrosodds, amennyiben a készilé-
ket hosszabb ideig vagy nem megfele-
|8en hasznélja vagy a késziilék nincs
megfelel8en karbantartva.

* Egészségkdrosodds:

* a csiszolészerszamok megérintése
révén a nem fedett terileten;

* munkadarabok vagy sérilt csiszolé-
korongok kirepil8 részei révén.

A FIGYELMEZTETES! A késziilék miks-

dése kdzben keletkezs elekiromdgneses

mezd dltal okozott veszély. A mez8 adott
esetben hétranyosan befolydsolhatja az
aktiv és passziv orvostechnikai implantdé-
tumokat. A silyos vagy haldlos sérijlések
kockazatdnak csdkkentése érdekében azt
javasoljuk az orvostechnikai implant&tum-
mal él8 személyeknek, hogy a késziilék
haszndlata el8tt kériék orvosuk vagy az
orvosi implantatum gydrtéjanak tandesdt.

Elokészités

A FIGYELMEZTETES! Sériilésveszély
véletleniil beindulé készilék révén. Csak
akkor helyezze be az akkumuldtort a kész-

ilékbe, ha a készilék teliesen el& van ké-
szitve a haszndlatra.

G

Kezeléelemek
A késziilék elsé haszndlata elétt ismerje
meg a kezel8elemeket.
* orséretesz (4)
¢ Reteszeli az orsét a betétszerszam
felszerelésekor/leszerelésekor.
* be-/kikapcsolé (5)
* Bekapcsolds: nyomija lefelé és tolja
elére
* Reteszelés: eldl billentse lefelé
* Kikapcsolds: engedie el, ha reteszel-
ve van: nyomja meg hatul

Betétszerszam felszerelése
és leszerelése

Tudnivalék

* A VESZELY! Sérilésveszélyl Csak a
gyérté dltal ajénlott betétszerszdmokat
hasznéljon.

* Vdgé- és csiszoldkorongok
* Gtmérs: < 76 mm
* vastagsdg: <4 mm

* Kizérélag ép betétszerszamokat hasz-
ndljon.

Szikséges szerszamok

* imbuszkulcs (14)

Eljaras (A)

1. Nyomja meg és tartsa lenyomva az or-
séreteszt (4).

2. Csavarja le a régzitéesavart (15) az
imbuszkulcs (14) segitségével. Eleng-
edheti az orséreteszt (4).

3. Leszerelés: Vegye ki a betétszersza-
mot a befogé karimébdl (19).
Felszerelés: Helyezze a betétszer-
szdmot a befogd kariméra (19).
A végé-/csiszoldkorong feliraténak
a készilék felé kell lennie. A korong
menetirdnydnak meg kell egyeznie a
forgésiranyt jelz8 nyillal (3).

4. Helyezze fel a régzité karimat (16).
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A régzité karimdn jeldléssel elldtott ol-
dalnak lathaténak kell lennie.

Nyomija meg és tartsa lenyomva az or-
séreteszt (4).

Hizza meg a régzitéesavart (15) az
imbuszkulcs (14) segitségével. Eleng-
edheti az orséreteszt (4).

Tartozék felszerelése
a védéburkolatra és
leszerelése

Tartozék (1) felszerelése (B abra)

1.

2.
3.

Vegye ki az akkumulétort (9) a készi-
lékbél.

Szerelje le a betétszerszdmot.
Helyezze a tartozékot (1) a védébur-
kolathoz (18) és forgassa el a tarto-
zékot (1), amig hallhatéan a helyére
kattan.

Tartozék (1) leszerelése (B dabra)

1.

2.
3.

Vegye ki az akkumuldtort (9) a készi-
lékbdl.

Szerelie le a betétszerszdmot.

Oldja ki a tartozékon (1) 1&v8 két ret-

esz (2) egyikét 4gy, hogy a reteszt kife-

lé nyomia.

Csusztassa a kioldott reteszt (2) a vé-
d8burkolat (18) f6lé, amig a tartozék
egy fél fordulat utan leszerelhets.

Akkumulator t6ltottségi
szintjének ellenérzése

1.

236

Nyomja meg a gombot (7) a tltés-
szint-kijelz& (8) mellett az akkumulétor-
on (9).

A t6ltésszint-kijelz8 LED-jei jelzik az ak-
kumuldtor t3ltéttségi szintjét.

LED-ek jelentés

piros, narancssdr-  akkumuldtor feltélt-
ga, zéld ve

piros, narancssdr-  akkumuldtor rész-
ga ben fel van téltve
piros az akkumuldtor t3lt-

ése szikséges
2. Toltse fel az akkumuldtort (), ha a télt-
ésszint-kijelz8nek (8) mdr csak a piros
LED-je vilagit.
Akkumulator feltoltése
Lasd a t6lt8 haszndlati Gtmutatdjdt is.

Utasitasok

o Téltés elétt hagyja lehiini a felmelege-
dett akkumuldatort.

e Ne hagyja az akkumulétort hosszo ide-
ig a t0z8 napon és ne tegye fitStestre
(max. 50 °C).

Akkumulator feltsltése

1. Vegye ki az akkumuldtort (9) a készi-
lékbdl.

2. CsUsztassa az akkumuldtort (9) az
akkumuldtor-tslts (12) tsltényildsaba.

3. Csatlakoztassa az akkumulétor-tsltét
(12) egy csatlakozéaljzathoz.

4. Feltsltést kdvetden valassza le az ak-
kumuldtor-tsltét (12) a hélézatrél.

5. Hozza ki az akkumuldtort (9) az ak-
kumulétor-tsltébél (12).

Kontrolne LED diode na uredaju

za punjenje (12):

old piros  jelentés
vilagit — * Az akkumuldtor
teljesen fel van
t8ltve

e készen dll (nincs
akkumulator be-
helyezve)

— vilagit Akkumuldtor t8lt6-
dik
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old piros jelentés
— villog Az akkumulétor til-
melegedett
villog villog Az akkumuldtor
meghibdsodott
Uzemeltetés
Munkavégzéssel

kapcsolatos utasitasok

* A FIGYELMEZTETES! Sérilésveszély!
Ha lehetséges, haszndljon satut a mun-
kadarab régzitéséhez. Soha ne tartson
az egyik kezében kisméreti munkada-
rabot, a mésikban pedig a késziléket,
mikézben haszndlja a késziléket.

* A VESZELY! Sérilésveszélyl Ugyel-
jen arra, hogy elegend8 hely maradjon
a munkavégzéshez és mdsokat se ve-
szélyeztessen.

+ Ugy dllitsa be a védéburkolatot, hogy
a szikrahullds vagy a levalt darabok ne
taldlhassdk el se a felhaszndlét, se a
kézelében tartézkodd személyeket.
Ezenkiviil a védéburkolatot tgy kell be-
dllitani, hogy a kirepiil8 szikra ne tud-
jon meggyUjtani gyolékony részeket, a
készilék kdzelében sem.

* A betétszerszdmot nem szabad vég-
4dllvannyal haszndlni.

* Csak akkor kapcsolja be a késziiléket,
ha a betétszerszdm nem ér a munkada-
rabhoz.

o A tdl erés nyomds csdkkenti az elektro-
mos kéziszerszdm hatékonysdagdt és a
betétszerszdm gyorsabb kopdsdhoz ve-
zet.

* A késziiléket mindig a forgdssal ellen-
kezd irényba vezesse. Igy a készilék
nem ugrik ki irdnyithatatlanul a vagat-
bol.

A forgésirdnyt jelz8 nyil (3) a betétszer-
szam menetirdnydt szimbolizdlja.
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* Nagy terhelés utdn mikddtesse a kész-
iléket néhany percig alapjdraton, hogy
a betétszerszam lehdljén.

* Ne érjen a betétszerszdmhoz, amig
nem hlt le.

Durva csiszolés

Szilkséges szerszamok és segé-
deszkozok

* nagyolé korongok ( &tméré < 76 mm)
* védéburkolat (18)

A VESZELY! Sérijlésveszély dll fenn, ha
elveszti uralmat a készilék felett. Tavolitsa
el a tartozékot (1) a védéburkolatrél (18),
hogy megelézze a munkadarabba iitks-
zést.

MEGJEGYZES! Anyagi kar. Soha ne hasz-
néljon vagékorongot durva csiszoldshoz!
Dolgozzon mindig csekély el8retoléssal.
Csak mérsékelt nyomast fejtsen ki a mun-
kadarabra.

A legjobb durva csiszoldsi eredmény 30°
és 40° kozotti munkaszdg esetén érhetd
el.

Csiszolé vagas

Eléfeltételek

* vagdkorong ( 4tméré < 76 mm)

* tartozék (1) védéburkolathoz (18)
MEGJEGYZES! Anyagi kar. Soha ne hasz-
néljon durva-csiszolé korongot vagéshoz!
A csiszolé vagéshoz szerelie a tartozékot
(1) a védéburkolatra (18), Tartozék felsz-
erelése a véddéburkolatra és leszerelése,
L. 236.

Dolgozzon mindig csekély eléretoléssal.
Csak mérsékelt nyomdst fejtsen ki a mun-
kadarabra.

Statikara vonatkozé tudnivalék
A teherhordé falakban 1év8 nyilésokra or-
szagspecifikus el8irasok érvényesek. Ez-
eket az el8irdsokat feltétlenil be kell tar-
tani.
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A munka megkezdése elétt kérje a felel8s
statikus, épitészek vagy az illetékes épités-
vezetd tandcsat.

Akkumulator behelyezése
és kivétele

A FIGYELMEZTETES! Sérilésveszély
véletlenil beindulé késziilék révén. Csak
akkor helyezze be az akkumuldtort a kész-
ilékbe, ha a készilék teljesen el8 van ké-
szitve a haszndlatra.

MEGJEGYZES! Anyagi kar veszélyel A
helytelen akkumuldtor kart tehet a készi-
[ékben és az akkumulatorban.

Akkumulator behelyezése

1. Csisztassa be az akkumulatort (9) a
vezet8sin mentén az akkumuldtor-tarté-
ba (11).
Az akkumulétor hallhatéan régzil.

Akkumulatort kivétele

1. Nyomja meg és tartsa lenyomva az ak-
kumuldatorkireteszelét (10) az akkumu-
latoron (9).

2. Hizza ki az akkumulétort az akkumu-
lator-tartébdl (11).

Védéburkolat beadllitasa

1. Vegye ki az akkumulétort (9).

2. Tartsa a késziléket egyik kezével a
markolatndl (6) fogva, mikézben mdsik
kezével a véddburkolatot (18) munka-
végzési poziciéra forgatia.

Ugy dllitsa be a véddburkolatot (18),
hogy a kirepilé szikra vagy a levdlt
darabok ne taldlhassdk el se a felhasz-
ndlét, se a kdzelében tartézkodd sze-
mélyeket.

Ugy dllitsa be a véddburkolatot (18),
hogy a kirepilé szikra ne tudjon meg-
gyUjtani gydlékony részeket, a késziilék
kézelében sem.

Be- és kikapcsolas
Bekapcsolas

1. & VESZELY! Sérilésveszély! A kész-
iléket csak felszerelt védéburkolattal
(18) szabad miksdtetni.

Ugy dllitsa be a véddburkolatot (18),
hogy a kirepil8 szikra vagy a levélt
darabok ne taldlhassdk el se a felhasz-
ndldt, se a kdzelében tartézkodd sze-
mélyeket.

2. Nyomija lefelé a be-/ kikapcsolét (5)
és tolja elére a be-/kikapcsolét (5).

3. Abe-/kikapcsolé (5) rogzitése: bil-
lentse a be-/kikapcsolét (5) felfelé.

4. Ellendrizze, hogy a betétszerszam kifo-
gdstalanul simdn mozog. Ha nem: cse-
rélie ki a betétszerszamot.

5. Vérja meg, amig a késziilék eléri a tel-
ies fordulatszédmot.

Az intelligens energiamenedzsment mi-
att a motor késébb indul be (lagyindi-
t&s/ Softstart).

6. Vezesse a betétszerszdmot a munkada-
rab felé.

Kikapcsolas

1. Tavolitsa el a betétszerszémot a mun-
kadarabral.

2. Tolja hétra a be-/kikapcsolét (5).

3. Vérja meg, amig az elektromos kézisz-
erszam teljesen ledll, miel&tt leteszi azt.

4. Vegye ki az akkumuldtort (9) a készi-
lékbdl, ha feligyelet nélkil hagyja a
késziiléket vagy befejezte a munkat.

Szallitas

A késziilék szdllitdsara vonatkozé utasitd-

sok:

e Kapcesolja ki a késziléket és vegye ki
az akkumuldtort. Gy8z48djén meg ar-
rél, hogy minden mozgé alkatrész tel-

jesen ledllt.
¢ Tavolitsa el a betétszerszdmot.
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* Mindig a markolatndl (6) fogva vigye
a késziléket.

Tisztitas, karbantartas
és tarolas

A FIGYELMEZTETES! Sérilésveszély
véletlenil beindulé késziilék révén. Vigydz-
zon magdra a karbantartdsi és tisztitdsi
munkdk sordn. Kapcsolja ki a késziléket
és vegye ki az akkumuldtort (9).

A jelen haszndlati dtmutatéban nem sze-
repld javitdsi és karbantartdsi munkdakat

szervizkdzpontunkkal végeztesse el. Csak
eredeti alkatrészeket haszndljon.

Tisztitas

Tisztitas

A FIGYELMEZTETES! Aramiités! Soha
ne frocskolie le a késziiléket vizzel.
MEGJEGYZES! Anyagi kar veszélye. Ve-
gyi anyagok kart tehetnek a készilék mo-
anyag részeiben. Ne haszndljon tisztité-,
ill. oldészereket.

* Tartsa tisztan a készilék szell8z8nyils-
sait, motorhdzat és markolatait. Ehhez

Hibakeresés

G

haszndljon nedves térl8kenddt vagy ke-
fet.
Karbantartas
A késziilék nem igényel karbantartdst.
Tarolas
Tarolja a késziléket és a tartozékokat
mindig:
* fisztdn
* szdrazon
* portdl védve
* gyermekektd| elzdrva
Az akkumuldtor és a késziilék troldsi
hémérséklete O °C és 45 °C koézott van.
A térolds sordn kerillie a tdlzott hideget
vagy meleget, hogy az akkumuldtor ne ve-
szitsen a teljesitményébdl.
Hosszabb tdrolds (pl. téliesités) elétt ve-
gye ki az akkumuldtort a készilékbdl (ve-
gye figyelembe az akkumuldtor és a t51té
kilén hasznélati Gtmutatéjat).
Vago-/csiszolékorong tarolasa
* szdrazon
o ¢élére dllitva
* nem egymdsra rakva

A kévetkezd tablazat segit Onnek a hibaelhdritdsban:

Probléma Lehetséges ok

A késziilék nem indul

Akkumuldtor (9) nincs behe-

Hibaelhdarités

Akkumuldtor behelyezése ,
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lyezve L. 238
Be-/kikapcsolé (5) meghibé- [Fordulijon a szervizkézpont-
sodott hoz.
Akkumulator (9) lemerilt Akkumuldtor feltsltése,
L. 236
A motor meghibdsodott Forduljon a szervizkézpont-
hoz.
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Probléma Lehetséges ok

Hibaelhdritds

A betétszerszdm nem mo-
zog, annak ellenére, hogy a
motor mikadik

A régzitécsavar (15) laza

HUzza meg a régzitéesavart
(15), Betétszerszdm felszere-
lése és leszerelése, L. 235

A munkadarab, a munkada-
rab maradvdnyai vagy a be- kat
tétszerszdmok maradvdnyai
blokkoljdk a hajtést

Tavolitsa el a blokkolé dolgo-

A motor lelassul, majd meg-
all késziléket

A munkadarab tilterheli a

Csokkentse a betétszerszédm-
ra kifejtett nyomdst

Nem alkalmas munkadarab

A betétszerszam nem egyen- A régzitécsavar (15) laza

letesen mozog, a normdlistd|
eltérd zajok hallhaték

Hozza meg a régzitéesavart
(15), Betétszerszdm felszere-
lése és leszerelése, L. 235

dott

A betétszerszdm meghibdso- (Cserélie ki a csiszolékoron-

got

A készilék szakaszosan m{-

kadik

Belsd érintkezési hiba

Forduljon a szervizkézpont-
hoz.

sodott

Artalmatlanitas/
Kornyezetvédelem

Vegye ki az akkumuldtort a készilékbs| és
juttassa el a késziiléket, az akkumuldtort, a
tartozékokat és a csomagoldst kdrnyezet-
bardt Gjrahasznositdsra.

hi¢

Az elektromos készilékek nem ta-
rtoznak a hdztartési hulladékba.

Az Gthiozott kerekes kuka szimbdéluma azt
jelenti, hogy ezt a terméket élettartama vé-
gén nem szabad szelektdlatlan telepilési
hulladékként artalmatlanitani.

Az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékairél sz6l6
2012/19/EU iranyelv:

A fogyasztékat jogszabdly kételezi arra,
hogy az elektromos és elektronikus beren-

240

Be-/kikapcsolé (5) meghibé-

dezéseket élettartamuk végén eljuttassak

kérnyezetbardt Gjrahasznositasra. llyen

médon kérnyezetbardt és eréforrds-kiméls

Ujrahasznositds biztosithatd.

A nemzeti jogba valé étiltetéstél figgéen

a kévetkez8 lehetségek dllnak rendelke-

zésére:

* visszaadds egy értékesité helyen,

* leadds egy hivatalos gydijtéhelyen,

* visszakiildés a gyarténak/forgalmazé-
nak.

Ez nem érinti a hulladékkd valt készilékek

tartozékait és elekiromos alkatrészek nél-

kili segédeszkdzeit.
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Akkumuldatorok artalmat- bdasodott vagy elhasznélédott akkumulat-
lanitdsi utasitasai orokat a 2006/66/EK irényelv szerint Gj-
Ne dobia az akkumuldtort a héz- ra kell hasznositani. Az akkumuldtorokat
tartési hulladékba, tizbe (robba- egy haszndlt-akkumulétor gydijtéhelyen
" ndsveszély) vagy vizbe. A sérilt adhatia le, ahol azok kémyezetbardt Gj-
akkumuldtorok kért tehetnek a kér- rahasznositdsra keriiinek. Erdeklédion a
nyezetben és kdrosak lehetnek az helyi hulladékkezelé szolgdltaténdl vagy
egészségre, ha mérgez8 gézok és szervizkézpontunkban. Artalmatlanitsa az
folyadékok szivérognak ki belslisk. akkumulétorokat lemerilt dllapotban. Az
Artalmatlanitsa az akkumuldtorokat a javasoljuk, hogy takarja le a pSlusokat
helyi el&irdsoknak megfeleléen. A meghi- ragasztészalaggal a révidzarlat ellen. Ne

nyissa fel az akkumuldtort.

Poétalkatrészek és tartozékok

Pétalkatrészek és tartozékok az alabbi oldalon allnak rendelkezésre
www.grizzlytools.shop. Ha probléma meril fel a rendelés sordn, vegye fel velink
a kapcsolatot internetes boltunkon keresztil. Tovébbi kérdések esetén Fordu||on az aldbbi

helyre: JOTALLASI TAJEKOZTATO, L. 243

Poz.sz. L. 357* Név Rendelési sz.
15,16 1,2 rdgzitécsavar + régzitd karima 91110347
17 3 vagodkorong (fém) 91110348

*Robbantott dbra
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Az eredeti EK -megfelel6ségi nyilatkozat
forditasa

Termék: Akkus sarokcesiszolé 20 V
Modell: PWSAM 20-Li A1
Sorozatszédm: 000001-100000

A fent ismertetett nyilatkozat tdrgya megfelel a vonatkozé uniés harmonizéciés jogsza-
balyoknak:
2006/42/EC + 2014/30/EU « 2011/65/EU & (EU) 2015/863
Termék akkumulatorral Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1: 2014/53/EU

E nyilatkozat fent leirt targya sszhangban van az egyes veszélyes anyagok elektromos
és elektronikus berendezésekben valé alkalmazdsdnak korldtozésardl sz6l6, 2011, jini-
us 8- 2011/65/EU eurdépai parlamenti és tandcsi irdnyelvvel.
A megfelel8ség biztositdsa érdekében a kévetkezd harmonizdlt szabvényokat és nemzeti
szabvényokat és el8irdsokat alkalmazték:
EN 62841-1:2015 ° EN IEC 62841-2-3:2021/A11:2021
EN IEC 55014-1:2021 - EN IEC 55014-2:2021 - EN IEC 63000:2018
Termék akkumulatorral Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1l:
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 ° Draft EN 301 489-17 V3.2.5:2022
EN 300 328 V2.2.2:2019 * EN 50663:2017

E megfelel8ségi nyilatkozat a gydrté kizdrélagos felel8sségére keriil kibocsatdsra:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
c € Stockstadter Str. 20 é/%
63762 Grof3ostheim

NEMETORSZAG Christian Frank
14.05.2023 Meghatalmazott képviseld a dokumentécié-
hoz
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JOTALLASI TAJEKOZTATO

A termék megnevezése: Akkus sarokesiszolé 20 V
A termék tipusa: PWSAM 20-Li A1
Gydrtdsi szédm: 439335_2210
A gydrté cégneve, cime, e-mail cime: Szerviz neve, cime, telefonszédma:
Grizzly Tools GmbH & Co. KG Szerviz Magyarorszdg
Stockstédter Strafle 20 Tel.: 06800 21225
63762 Groflostheim E-Mail: grizzly@lidl.hu
NEMETORSZAG WHT Kérnyezetvédelmi és Szolgdltaté Kft.
E-Mail: service@grizzlytools.de Dunapart also 138
2318 Szigetszentmdrton
Tel.: 0624 456 672
Az importdlé/ forgalmazé neve és cime:
Lidl Magyarorszdg Kereskedelmi Bt., H-1037 Budapest, Radl arok 6.

1. Ajétdéllasi idé a Magyarorszdg teriletén, Lidl Magyarorszég Kereskedelmi Bt. izle-té-
ben tértént vasarlas napjétél szamitott 3 év, amely jogveszts. A j6tdlldsi idé a fogyasz-
t6 részére torténd ataddssal, vagy ha az iizembe helyezést a forgalmazé, vagy annak
megbizottja végzi, az izembe helyezés napjaval kezd&dik.

2. Ajotdllasi igény a jétallasi jeggyel és/vagy a vasarldst igazolé blokkal érvényesithe-
t8. A j6tdllési jegy szabdlytalan kidllitdsa, vagy dtaddsdnak elmaraddsa nem érinti
a jotéllasi kotelezettség-vdllalds érvényességét. Kérjilk, hogy a vasarlés tényének és
id8pontjanak bizonyitdsdra 8rizze meg a pénztari fizetésnél kapott j6tdlldsi jegyetés a
vasdrldst igazold blokkot.

3. A vdsarlastdl szamitott hdrom munkanapon belil érvényesitett csereigény esetén a
forgalmazé kételes a terméket kicserélni, feltéve ha a hiba a rendeltetésszer( hasz-né-
latot akaddlyozza. A j6téllasi jogokat a termék tulajdonosaként a fogyaszté érvé-nye-
sitheti az druhdzakban, valamint a j6téllési téjékoztatdban feltintetett szervizekben.
(A magyar Polgari Térvényksnyv alapjdn fogyaszténak mindsiil a szakmdja, 6néllé
foglalkozdsa vagy izleti tevékenysége korén kiviil eljaré természetes személy.)

A j6tdllés ideje alatt a fogyaszté hibds teljesités esetén kérheti a termék kijavitasat,
kicserélését, vagy ha a termék nem javithaté vagy cserélhetd, vagy az a forgalma-zé-
nak ardnytalan tébbletkéltséggel jarna, illetve a fogyaszté kijavitdshoz, kicseré-léshez
fiz8d8 érdeke alapos ok miatt megszint, drleszdllitast kérhet, vagy eléllhat a szer-
z8déstél és visszakérheti a vételdrat. A kijavitds sordn a termékbe csak j alkatrész
keriilhet beépitésre.
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4. Afogyaszté a hiba felfedezésé utan a leheté legrévidebb idén belil kételes a hibat
bejelenteni és a terméket a 4tdllési jogok érvényesitése céligbdl atadni. A hiba fel-fe-
dezésétél szamitott két hénapon beliil bejelentett jStdllési igényt id8ben kézsltnek kell
tekinteni. A kdzlés elmaraddsdabdl eredd karért a fogyaszté felelds. A jotdllési igény
érvényesithetéségének hatdrideje a termék, vagy fédarabjanak kicserélése esetén a
csere napjdn Gjraindul.

5. A régzitett bekstésd, illetve a 10 kg-ndl silyosabb, vagy témegkézlekedési eszkézén
nem szdllithaté terméket az iizemeltetés helyén kell megjavitani. Abban az esetben,
ha a javitds a helyszinen nem végezheté el, a termék ki- és visszaszerelésérél, valamint
szdllitasérdl a forgalmazénak kell gondoskodnia.

6. A j6téllas nem dll fenn, ha a hiba a nem rendeltetésszeri hasznélatbél, dtalakitas-bdl,
helytelen tarolasbdl, vagy a haszndlati utasitdstdl eltérd kezelésbdl, vagy barmely a
vasarlést kévetd behatdsbél fakad, vagy elemi kar okozta, és azt a for-galmazs, vagy
a szerviz bizonyitja. A j6téllds nem vonatkozik a mozgd kopé alkat-részek (vildgitétes-
tek, gumiabroncsok stb.) rendeltetésszer( elhaszndlédésara. A szerviz és a forgalma-
z4 a kijavitds sordn nem felel a terméken a fogyaszté vagy harmadik személyek dltal
térolt adatokért vagy bedllitdsokért.

7. Fogyasztéi jogvita esetén a fogyaszté a megyei (f6varosi) kereskedelmi és iparkama-
rék mellett miksdd békéltetd testiilet eljarasdt is kezdeményezheti.

A j6tdllés a fogyaszté térvénybdl eredd szavatossagi jogait és azok érvényesithetdsé-
gét nem érinti.

Kijavitést ellendrzd szelvény:

A j6tallési igény bejelentésének id8pontia: A hiba oka:

Javitasra atvétel id8pontja: A hiba javitédsanak médja:

A fogyaszté részére térténd visszaadds idépontja:

A szerviz bélyegzdie, kelt és aldirds:

Kicserélést ellendrzé szelvény:

A j6tdllasi igény bejelentésének iddpontja:

Kicserélés id8pontja:

A cseréld bolt bélyegzdije, kelt és aldirds:
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Uvod

Iskrene Cestitke ob nakupu vadega novega
akumulatorskega kotnega brusilnika (v na-
daljevanju naprava ali elektriéno orodje).

Odloéili ste se za kakovostno napravo. Ta
naprava je bila preveriena glede kakovo-

sti med in po koncu proizvodnije. S tem je

zagotovliena sposobnost vase naprave za
delovanije.

AO

Navodila za uporabo so sestavni del te
naprave. Vsebujejo pomembna navodi-

la glede varnosti, uporabe in odstranjeva-
nja med odpadke. Skrbno preberite navo-
dila za uporabo. Seznanite se z elemen-
ti upravljanija in pravilno uporabo napra-
ve. Napravo uporabljajte samo v skladu
z opisom in za navedena podro&ja upora-
be. Navodila za uporabo skrbno shranite
in vso dokumentacijo predaijte tretji osebi
skupaj z napravo.

Predvidena uporaba

To elektri¢no orodie je predvideno za bru-
Senje in rezanje.

S tem elektriénim orodjem ne smete izva-
jati del, kot so peskanie, Zi¢no krtalenie,
poliranje ali izrezovanije lukenj. Ne upora-
bljajte tekocih hladilnih sredstev kot voda.
Ne obdelujte materialoy, ki vsebuijejo za
zdravje 3kodljive snovi, npr. azbest ali svi-
nec.

Uporaba izkljuéno v suhih prostorih.
Napravo smejo uporabljati samo odrasle
osebe. Mladostniki, starejsi od 16 let, sme-
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jo napravo uporabljati samo pod nadzo-
rom.

Vsaka druga uporaba, ki ni izrecno dovo-
liena v teh navodilih za uporabo, lahko
predstavlja resno nevarnost za uporabni-

ka in povzrodi $kodo na napravi. Upravlja-

vec ali uporabnik izdelka je odgovoren za
nesrece ali poskodbe drugih oseb ali nji-
hove lastnine. Naprava je predvidena za

uporabo v zasebnem gospodinjstvu. Ni bi-

la zasnovana za trajno poslovno upora-
bo. Pri poslovni uporabi garancija prene-
ha veljati. Proizvajalec ne jaméi za 3kodo,
povzro&eno zaradi nepredvidene upora-
be ali napaénega upravljanja.

Naprava je del serije X 20 V TEAM in
se lahko uporablja z akumulatorii seri-

je X 20 V TEAM. Akumulatorje serije

X 20 V TEAM je dovolieno polniti samo
s polnilniki serije X 20 V TEAM.

Obseg dobave/pribor

Vzemite izdelek iz embalaze in preverite

obseg dobave.

Odstranite embalazni material na pravilen

nadin.

 Akumulatorski kotni brusilnik 20 V

¢ plo$&a za rezanje PTS 76 (kovina, @
76 mm X 1 mm)

¢ zascitni okrov, nastavek

¢ klju¢ inbus (4 mm)

* kovéek za shranjevanje

* prevod izvirnih navodil

Akumulator in polnilnik nista v

obsegu dobave.

Pregled

ijaE

1 nastavek

Slike naprave najdete na
sprednii zloZeni strani.

2 zapora (nastavek)
3 puscica za smer vrtenja
4 tipka za pritrditev vretena

stikalo za vklop/izklop
roéaj (izolirana povriina roéajal)

tipka (prikaz napolnjenosti)

O N O On

prikaz napolnjenosti

9 Akumulator
10 tipka za sprostitev akumulatorja
11 drzalo akumulatorja
12 polnilnik akumulatorjev
13 kovéek za shranjevanje

slika A

14 kljug inbus
15 napenjalni vijak
16 vpenjalna prirobnica
17 plo3¢a za rezanje
18 za&itni okrov
19 sprejemna prirobnica

Opis delovanja

Vstavno orodje z zelo hitrim vrtenjem omo-
goda Cisto brudenje in rezanje kovine.
Funkcije posameznih delov so opisane v
nadaljevaniju.

Tehnicni podatki
Akumulatorski kotni brusilnik 20
V cecreceecencecseccecces PWSAM 20-Li A1l
Nazivna napetost U ......ccccoeveeeee 20V =
Teza z baterijo (20 V, 2 Ah) ......... 1,14 kg
Hitrost v prostem teku ng ..... 19.500 min™"
dovolieno vstavno orodje

= PIEMET ..eviiiieciciciereinieeeceienas <76 mm
= VNG o 2 10 mm
- debelina ...cccooooveie <4 mm
NAVO] ettt Mé

Raven zvoéne modi (Lwa)
..................................... 86,6 dB; Kwa=3 dB
Raven zvoénega tlaka (Lpa)
...................................... 78,6 dB; Kx=3 dB
Vibracije (ap) ........ <2,5m/s?; K=1,5m/s?
Akumulator ..o, Li-lon
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Temperatura ........ccceveceeniennnaes <50 °C
- Postopek polnjenja ................ 5-45°C
- Delovanje ...cccooovvvinireiie. 0-50°C
- Shranjevanje ..o, 0-45°C

PARKSIDE Performance pametni
akumulator Smart PAPS 204 A1/

Smart PAPS 208 Al

- Frekvenca f ....... 2400 - 2483,5 MHz
- oddajna mog .......ccoevieininnnn. <20 dBm

plos¢a za rezanje ......c....... PTS 76

Stevilo vrtljajev plo3& nnqy. . < 20100 min”"

hitrost plo3€ Vo weevevveeeieiiirieiines <80 m/s
PrEMET ...ceeiiiviececieieieeeecncenens @ 76 mm
VITING o 2 10 mm
debeling ......ccooovvirieiiee T mm

Vrednosti hrupa in vibracij so bile doloce-
ne ustrezno standardom in doloébam, na-
vedenim v izjavi o skladnosti.

Navedena skupna vrednost vibracij in na-
vedena vrednost emisij hrupa sta bili iz-
merjeni po standardiziranem preizkusnem
postopku in ju je mogoce uporabiti za pri-
merjavo elekiriénega orodja z drugim ele-
ktri¢nim orodjem. Navedena skupna vre-
dnost vibracij in navedena vrednost emisij
hrupa se lahko uporabita tudi za predéa-
sno oceno obremenitve.

A OPOZORILO! Vrednosti vibracij in
emisij hrupa lahko med dejansko upora-
bo elektri¢nega orodja odstopajo od na-
vedene vrednosti, odvisno od nacing, na
katerega se elektriéno orodje uporablja.
Poskusite obremenitev z vibracijami ohra-
njati &m nizjo. Primer ukrepa za zmanjia-
nje obremenitve z vibracijami je omejitev
trajanja dela. Pri tem je treba upostevati
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vse dele delovnega cikla (na primer &ase,
v katerih je elektri¢no orodije izklopljeno,
in tiste, v katerih je sicer vklopljeno, vendar
deluje brez obremenitve).

A OPOZORILO! Brusenie tanke kovin-
ske plocevine ali drugih struktur velike po-
vriine, ki dobro vibrirajo, lahko povzroci
povecano obremenitev s hrupom in veliko
vi§je skupne vrednosti emisij hrupa (do 15
dB) od navedenih vrednosti emisij hrupa.
Uporabljajte na primer tezke, prilagodlji-
ve blaZilne podloge, da prepreéite odda-
janje zvoka tak3nih obdelovancev. Upo-
Stevajte povecane emisije hrupa in nosite
ustrezno zai¢ito sluha.

Casi polnjenja

Naprava je del serije X 20 V TEAM in
se lahko uporablja z akumulatorii seri-

je X 20 V TEAM. Akumulatorije serije

X 20 V TEAM e dovolieno polniti samo
s polnilniki serije X 20 V TEAM.
Priporo¢amo vam, da to napravo upo-
rabljate izklju&no z naslednjimi aku-
mulatorji: PAP 20 B1, PAP 20 B3,

Smart PAPS 204 AT, Smart PAPS 208 Al
Priporo¢amo vam, da te akumula-

torje polnite z naslednjimi polnilniki:

PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 CT1,

PLG 20 C3, PLG 201 AT, PDSLG 20 AT,
PDSLG 20 B1, Smart PLGS 2012 Al
Tehniéni podatki za baterijo in polnilnik:
Glejte lo¢ena navodila.

Na &as polnjenja med drugim vplivajo de-
javniki kot temperatura v okolici in tempe-
ratura akumulatorja ter prisotna omrezna
napetost, zato ta &as lahko odstopa od
navedenih vrednosti.
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PAP 20 A3
. PAP 20 A1 PAP 20 B3
Cas polnjenja PAP 20 A2 Smart Smart
(min.) PAP 20 B1 PAPS 204 A1l PAPS 208 A1
PLG 20 A1
PLG 20 A4 60 120 240
PLG 20 C1
PLG 20 A2
PLG 20 A3
PLG 20 C3 45 60 150
PDSLG 20 A1
PDSLG 20 B1
PLG 201 A1 135 250 500

mart

PLGS 2012 A1 35 43 20

Varnostna navodila

V tem razdelku so obravnavana osnovna
varnostna navodila pri uporabi izdelka.

& OPOZORILO! Osebna in materi-
alna $koda zaradi neustreznega ravna-
nja z akumulatorjem. Upostevaite var-
nostna navodila in navodila za polnje-
nje ter pravilno uporabo v navodilih za
uporabo za akumulator in polnilnik serije
X 20 V TEAM. Podroben opis postopka
polnjenja in ve¢ informacij najdete v teh
lo¢enih navodilih za uporabo.

Pomen varnostnih napotkov

A& NEVARNOST! Ce tega varnostnega
navodila ne upostevate, pride do nesrece.
Posledica je huda telesna poskodba ali
smrt.

A OPOZORILO! Ce teh varnostnih no-
vodil ne upostevate, morda pride do ne-
sreCe. Posledica je morebitna huda tele-
sna poskodba ali smrt.

A POZOR! Ce tega vamostnega navo-
dila ne upostevate, pride do nesrede. Po-
sledica je morebitna laZja ali zmerna tele-
sna poskodba.

OBVESTILO! Ce tega varnostnega navodi-
la ne upostevate, pride do nesrele. Posle-
dica je morebitna materialna $koda.
Slikovni znaki in simboli
Slikovne oznake na napravi

Xookteoo

Naprava je del serije X 20 V TEAM in
se lahko uporablja z akumulatorii seri-

je X 20 V TEAM. Akumulatorie serije

X 20 V TEAM e dovoljeno polniti samo
s polnilniki serije X 20 V TEAM.

A Pozor!

Upostevaijte navodila za uporabo

Nevarnost telesnih podkodb zaradi
vrteCega se orodjal Ne priblizujte

rok.

Pred vzdrzevalnimi deli odstranite

akumulatorsko baterijo!

Uporabljajte za3gito ot

@Ol @S

Uporabljajte zai¢ito sluha
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Uporabljajte zas&ito rok

Uporabljajte zas¢ito dihal

DS

Cha)
O
S,

Smer vrtenja (napenijalni vijak)
Smer vrtenja (plo$éa za rezanje)

Elektriéne naprave ne spadajo
med gospodinjske odpadke.

1= |

Slikovne oznake na priboru

Upostevajte navodila za uporabo
Uporabljajte zas¢ito oéi
Uporabljajte za3gito sluha
Uporabljajte zas&ito rok
Uporabljajte za3¢ito dihal
Uporabljajte za3gito stopal
Stransko brugenije ni dovoljeno
kovina

Mokro brusenie ni dovolieno

Ne uporabljajte poskodovanih
plo3¢.

@PHOWROS®OI

Splosna varnostna
opozorila za elektri¢no
orodje

A OPOZORILO! Preberite vsa var-
nostna opozorila, navodila, sli-
ke in specifikacije, prilozeni temu
elektriécnemu orodju. Neupostevanje
vseh spodnijih navodil lahko povzrodi ele-
kiriéni udar, pozar in/ali resne telesne po-

GD

$kodbe. Shranite vsa opozorila in
navodila za nadaljnjo uporabo.
Izraz »elektriéno orodje« v opozorilih se
nanada na vase elektri¢no orodie, ki se na-
paja iz elekiriénega omreZja (prek kabla)
ali akumulatorja (brezzino).

1. VARNOST NA DELOVNEM OB-
MmocJu
Delovno obmodje mora biti ¢i-
sto in dobro osvetljeno. Neureje-
na ali temna obmogja lahko povzrodijo
nesrece.
Elektri¢nega orodja ne upora-
bljajte v eksplozivhem okolju,
na primer, kjer so prisotni vne-
tljive tekocine, plin ali prah. Ele-
kriéna orodja ustvarjajo iskre, ki lahko
vzgejo prah ali hlape.

c) Med uporabo elektricnega
orodja otroci in navzodi ne
smejo biti v blizini. Zaradi odvra-
&anja pozornosti lahko izgubite nad-
ZOor.

2. ELEKTRICNA VARNOST
a) Vtiéi elektriénega orodja se mo-
rajo ujemati z vti¢nico. Nikoli
ne spreminjaijte vtica na noben
nadin. Ne uporabljaijte prilago-
ditvenih vti¢ev z ozemljenimi
elektri¢nimi orodji. Nespremenieni
viici in ustrezne vti¢nice bodo zmanjio-
li tveganie elektriénega udara.
Izogibaijte se telesnemu stiku z
ozemljenimi povrsinami, kot so
cevi, radiatorii, stedilniki in hla-
dilniki. Ce je vase telo ozemljeno, ob-
staja povecana nevarnost elekiri¢nega
udara.

c) Elektriénega orodja ne izposta-
vljajte dezju ali mokrim razme-
ram. Voda, ki vstopi v elekiri¢no orod-
je, poveca tveganije elektri¢nega uda-
ra.

a

b

b
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d) Kabla ne uporabljajte za druge

e)

f

a)

b)

250

namene. Nikoli ne uporabljaj-
te kabla za prenasanje, vlece-
nje ali izklapljanje elektri¢ne-
ga orodja. Kabla ne priblizuj-
te vrodini, olju, ostrim robovom
ali premikajo¢im se delom. Po-
$kodovani ali prepleteni kabli poveéajo
tveganije elekiriénega udara.

Ko elekiri¢no orodje uporablja-
te na prostem, uporabite po-
daljsek, primeren za upora-

bo na prostem. Ce uporabljate ka-
bel, primeren za uporabo na prostem,
zmanj3ate tveganije elekiri¢nega uda-
ra.

Ce se ne morete izogniti upo-
rabi elektri¢nega orodja v vla-
Znem okolju, uporabite napa-
jalnik, zas¢iten z napravo za di-
ferenéni tok (RCD). Ce uporabljate
RCD, zmanjiate tveganie elekiri¢nega
udara.

OSEBNA VARNOST

Bodite pozorni pri uporabi ele-
ktriénih orodij, pazite, kaj po¢-
nete in uporabite zdrav ra-
zum. Ne uporabljajte elektri¢-
nega orodja, ko ste utrujeni ali
pod vplivom drog, alkohola ali
zdravil. Trenutek nepazljivosti med
uporabo elektriénega orodja lahko
povzrodi resne telesne poskodbe.
Uporabljajte osebno varoval-
no opremo. Vedno nosite zaséi-
to za oéi. Varovalna oprema, kot so
maska za prah, nedrsei zascitni ce-
vlji, trda pokrivala ali zai¢ita za sluh,
ki se uporablja v ustreznih pogoijih, bo
zmanjiala telesne poskodbe.
Prepredcite nenamerni zagon.
Prepriéajte se, da je stikalo iz-
klopljeno, preden orodje pri-
kljucite na vir napajanja in/ali
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akumulator, dvignete ali nese-
te. Ce elekiri¢no orodje nosite s pr-
stom na stikalu ali vklopite elektri¢no
orodije, ki ima vkloplijeno stikalo, lahko
pride do nesrece.

Preden vklopite elektriéno
orodje, odstranite morebitne
nastavitvene kljuée ali monta-
zne kljuée. Montazni klju¢ ali kljug,
ki je ostal pritrien na vrtedi se del elek-
triénega orodja, lahko povzroéi telesne
poskodbe.

Ne posegaijte. Vedno imejte
ustrezen polozaj in ravnotezje.
To v nepri¢akovanih situacijah omogo-
&a boljgi nadzor nad elektri¢nim orod-
jem.

Pravilno se oblecite. Ne nosite
ohlapnih obl«éil ali nakita. Las
in obladil ne priblizujte premi-
kajo¢im se delom. Ohlapna obla-
&ila, nakit ali dolgi lasje se lahko za-
grabijo v premikajoe se dele.

Ce so naprave predvidene za
prikljucitev naprav za odsesa-
vanje in zbiranje prahu, se pre-
pri€ajte, da so te prikljuéene in
pravilno uporabljene. Uporaba
zbiralnika prahu lahko zmanjsa nevar-
nosti, povezane s prahom.

Ne dovolite, da bi vam pozna-
vanje, pridobljeno s pogosto
uporabo orodja, omogodilo, da
postanete preveé samozave-
stni in prezrete nadela varno-
sti orodja. Nepazljivo dejanje lah-
ko povzroéi hude telesne poskodbe v
deleku sekunde.

UPORABA IN NEGA ELEKTRIC-
NEGA ORODJA

Elektriénega orodja ne preo-
bremenjujte. Uporabite ustre-
zno elekiriéno orodje za vaso
uporabo. Pravilno elektri¢no orodje
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bo delo opravilo bolje in varnejse s hi-
trostjo, za katero je bilo zasnovano.
Ne uporabljajte elektricnega
orodja, ¢e ga s stikalom ni mo-
goce vklopiti in izklopiti. Vsc-

ko elektri¢no orodie, ki ga ni mogoce
nadzorovati s stikalom, je nevarno in
ga je treba popraviti.

Pred nastavitvami, menjavo
pribora ali shranjevanjem ele-
ktricnega orodja izklopite vti¢
iz vira napajanja in/ali odstra-
nite akumulator iz elektriénega
orodja, ée je snemljiv. Taki pre-
ventivni varnostni ukrepi zmanij3ajo tve-
ganje nenamernega vklopa elektri¢ne-
ga orodja.

Nedelujoca elektricna orodja
hranite zunaj dosega otrok in
ne dovolite, da elektriéno orod-
je upravljajo osebe, ki ne po-
znajo elektricnega orodja ali
teh navodil. Elekiri¢no orodje je ne-
varno v rokah neusposoblijenih uporab-
nikov.

Vzdrzevanije orodja in dodat-
kov. Preverite premikajoée se
dele glede pravilne izravnane
ali zagozdenosti, preloma de-
lov in drugih stanij, ki bi lahko
ovirala delovanie elektricnega
orodja. Ce je elektri¢no orodje
poskodovano, pred uporabo
poskrbite za popravilo. Veliko

nesre¢ se zgodi zaradi slabo vzdrzeva-

nega elektriénega orodja.

Rezalna orodja ohranjajte
ostra in €ista. Pravilno vzdrzeva-
na rezalna orodja z ostrimi rezalnimi
robovi se manj zatikajo in jih je laZje
nadzorovati.

Elektriéno orodije, pribor in na-
stavke za orodje itd. upora-
bljajte v skladu s temi navodi-

/Il PARKSIDE’

h

a

b

d

)

GD

li, pri éemer upostevaijte delov-
ne pogoije in delo, ki ga je tre-
ba opraviti. Uporaba elektri¢nega
orodja za drugaéna opravila od pred-
videnih lahko povzrodi nevarno situaci-
jo.

Roédiji in prijemalne povrsine
naj bodo suhi, éisti ter brez olja
in maséobe. Spolzki ro&aji in prije-
malne povriine ne omogodajo varne
uporabe in nadzora orodja v nepriéa-
kovanih situacijah.

UPORABA IN NEGA AKUMULA-
TORSKEGA ORODJA

Polnite samo s polnilnikom, ki
ga je doloéil proizvajalec. Polnil-
nik, ki je primeren za eno vrsto akumu-
latorja, lahko pri uporabi z drugim aku-
mulatorjem povzroi nevarnost pozara.
Elektriéna orodja uporabljaj-

te samo s posebej dolocenimi
akumulatorii. Uporaba drugih aku-
mulatorjev lahko povzrodi nevarnost te-
lesnih poskodb in pozara.

Ko akumulatorja ne uporablja-
te, ga hranite stran od drugih
kovinskih predmetov, kot so
sponke za papir, kovanci, klju-
¢i, Zeblji, vijaki ali drugi maijh-
ni kovinski predmeti, ki lahko
vzpostavijo povezavo z enega
pola akumulatorja na druge-
ga. Kratek stik polov akumulatorja lah-
ko povzroé&i opekline ali pozar.

V slabih pogojih lahko iz aku-
mulatorja iztece tekocina; izo-
gibaijte se stiku. Ce do stika pri-
de nenamerno, sperite priza-
deto mesto z vodo. Ce tekodi-
na pride v oéi, dodatno pois¢i-
te zdravnisko pomocg. Tekocing, ki
iztece iz akumulatorja, lahko povzroéi
drazenje ali opekline.
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Ne uporabljajte akumulatorja
ali orodja, ki je poskodovano
ali spremenjeno. Poskodovani ali
spremenjeni akumulatorji lahko povzro-
&ijo nepredvidljivo vedenie, ki povzro&i
pozar, eksplozijo ali nevarnost telesnih
poskodb.

Akumulatorja ne izpostavljajte
ognju ali previsoki temperatu-
ri. |zpostavljenost ognju ali temperatu-
rinad 130 °C lahko povzrodi eksplo-
zZijo.

Upostevaijte vsa navodila za
polnjenje in akumulatorja ali
orodja ne polnite zunaj tempe-
raturnega obmocéja, doloéene-
ga v navodilih. Nepravilno polnje-
nje ali polnjenje pri temperaturah zu-
naj navedenega obmodja lahko posko-
duje akumulator in poveca nevarnost
pozara.

SERVIS

Poskrbite, da bo vase elektri¢-
no orodje servisirala usposo-
bljena oseba za popravilo, ki
bo uporabila samo enake na-
domestne dele. Tako boste zago-
tovili ohranitev varnosti elektriénega
orodja.

Nikoli ne servisirajte poskodo-
vanih akumulatorjev. Akumulator-
je sme servisirati samo proizvajalec ali
poobla3&eni serviseriji.

Varnostna navodila za
kotne brusilnike

Varnostna opozorila, obi¢ajna za
brusenje in rezanje

252

To elektriéno orodie je
predvideno za brusenje in
rezanje.Preberite vsa varno-
stna opozorila, navodila, slike
in specifikacije, prilozene temu
elektriénemu orodju. Neuposteva-

nje vseh spodnijih navodil lahko povzro-
&i elektriéni udar, pozar in/ali resne te-
lesne poskodbe.

S tem elektriénim orodjem ne
smete izvajati del, kot so pe-
skanje, Zi¢no krtaéenije, polira-
nje ali izrezovanje lukenj. Dela,
za katera elektriéno orodje ni bilo za-
snovano, lahko predstavljajo nevarnost
in povzrodijo telesne poskodbe.

Tega elektricnega orodja ne
predelujte za delovanje na na-
¢in, ki ga proizvajalec orodija ni
posebej zasnoval in dolodil. To-
k$na predelava lahko povzroéi izgubo
nadzora in povzrodi resne telesne po-
skodbe.

Ne uporabljajte nastavkov, ki
jih proizvajalec orodja ni pose-
bej zasnoval in doloéil. Samo za-
to, ker nastavek lahko pritrdite na svoje
elekiriéno orodie, to ne zagotavlja var-
nega delovanija.

Nazivna hitrost nastavka mora
biti vsaj enaka najvedji hitrosti,
oznaéeni na elektricnem orod-
ju. Nastavki, ki delujejo hitreje od na-
zivne hitrosti, se lahko pokvarijo in raz-
letijo.

Zunaniji premer in debelina va-
$ega nastavka morata biti zno-
traj nazivne zmogljivosti va-
Sega elektriénega orodja. No-
stavkov nepravilne velikosti ni mogoce
ustrezno zai¢ititi ali nadzorovati.
Dimenzije pritrditvenega okov-
ja nastavka se morajo ujema-
ti z dimenzijami pritrdilnega
okovija elektriénega orodja. No-
stavki, ki se ne ujemajo z opremo za
pritrditev na elekiri¢nem orodju, bodo
neuravnotezeni in bodo prekomerno vi-
brirali ter lahko povzrogijo izgubo nad-
zora.
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* Ne uporabljajte poskodovane-
ga nastavka. Pred vsako upo-
rabo preglejte nastavke, kot
so brusilne plosée, ali so okru-
Sene in razpokane, podlozne
blazinice za razpoke, raztrga-
nine ali prekomerno obrabo,
Zicno krtaco za razrahljane ali
razpokane scetine. Ce elektri¢-
no orodje ali nastavek pade na
tla, ga preverite za morebitne
poskodbe ali namestite nepo-
skodovan nastavek. Po pregle-
du in namestitvi nastavka se vi
in navzoée osebe umaknite iz
polja vrtecega nastavka in za
eno minuto zaZenite elekiriéno
orodje pri najvedji hitrosti brez
obremenitve. Poskodovani nastavki

v tem preskusnem &asu obic¢ajno razpa-

dejo.

Oblecite osebno varovalno
opremo. Odvisno od naéina
uporabe uporabite Se Scitnik
za obraz ali zascitna oéala. Ce
je primerno, nosite tudi masko
za prah, nausnike, rokavice in
delavniski predpasnik, ki lah-
ko zaustavi majhne abrazivne
drobce ali delce obdelovanca.
Za¥¢ita za o&i mora zaustaviti letece
drobce, ki nastanejo pri razli¢nih upo-
rabah. Maska za prah ali respirator
mora filtrirati delce, ki nastanejo pri do-
lo€eni uporabi. Dolgotrajna izposta-
vljenost zelo intenzivnemu hrupu lahko
povzrodi izgubo sluha.

Navzoéi naj bodo na varni raz-
dalji od delovnega obmo¢ja.
Vsak v delovhem obmoéju mo-
ra nositi osebno varovalno
opremo. Delci obdelovanca ali zlo-
mljenega nastavka lahko odletijo in
povzrotijo poskodbe izven neposre-
dnega obmogja delovanija.

GD

Elektri¢éno orodje drzite za izo-
lirane prijemalne povrsine, ko
izvajate opravilo, kjer lahko re-
zalni pripomocéek ali pritrdilni
elementi pridejo v stik s skriti-
mi napeljavami. Pripomocek za re-
zanije ali pritrdilni elementi, ki pridejo v
stik z Zico pod napetostjo, lahko prene-
sejo napetost na izpostavljene kovinske
dele elektri¢nega orodja, uporabnika
pa lahko zadene elektriéni udar.
Kabel umaknite od vrteéega
nstavka. Ce izgubite nadzor, se lah-
ko kabel prereze ali zatakne in vrtedi
nastavek lahko potegne vaso roko ali
dlan.

Orodja nikoli ne odlagaite, do-
kler se elektri¢no orodje popol-
noma ne zaustavi. Vrtedi pripomo-
ek lahko zagrabi povrsino in elekiri¢-
no orodje vam lahko uide izpod nadzo-
ra.

Ne uporabljajte elektricnega
orodja, ko ga nosite ob boku.
Nenamerni stik z vrte&im nastavkom
lahko povleée vasa oblaéila in nasta-
vek potegne v telo.

Redno (istite odprtine za zrace-
nje na elektriénem orodju. Ven-
tilator motorja bo potegnil prah v ohis-
je in prekomerno kopigenje kovinskega
prahu lahko povzrodi nevarnost za ele-
ktriéni udar.

Elektriénega orodja ne upora-
bljajte v blizini vnetljivih mate-
rialov. Zaradi isker se lahko ti materi-
ali vnamejo.

Ne uporabljajte nastavkov, ki
potrebujejo tekoéa hladilna
sredstva. Uporaba vode ali drugih
tekogih hladilnih sredstev lahko povzro-
&i elektriéni udar ali 3ok.
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Povratni udarecin s tem

povezana opozorila

Povratni udarec je takoj3nja reakcija na sti-

snjen ali zataknjen vrtedi kolut, podlozno

blazinico, krtago ali kateri koli drug pripo-
mocek. Stiskanje ali zatikanje povzroéi hi-
tro zaustavitev vrtecega pripomocka, kar
poslediéno vodi v to, da je nenadzorova-
no elekiri¢no orodje na togki zagozdenja
prisilieno delovati v nasprotni smeri vrtenja
orodja.

Na primer, &e se obdelovanec zatakne v

brusilni kolut ali ga stisne, se lahko rob ko-

luta na za&etni tocki stiskanja zarije v po-
vriino materiala, kar povzroéi, da kolut
zdrsne ven ali ga vrze ven. Kolut lahko vr-

Zze proti upravljavcu dli stran od njega, od-

visno od smeri gibanja koluta na mestu sti-

skanja. Pod temi pogoiji se lahko brusilni
koluti tudi zlomijo.

Povratni udarec je posledica napaéne

uporabe elektri¢nega orodja in/ali nepra-

vilnih delovnih postopkov ali pogojev in se
mu lahko izognete z ustreznimi previdno-
stnimi ukrepi, kot je navedeno spodaj.

* Trdno drzite elektri¢no orod-
je z obema rokama ter obrni-
te svoje telo in roke tako, da se
boste upiral silam povratnega
udarca. Vedno uporabite po-
mozni roéaj, ée je na voljo, za
najvedji nadzor nad povratnim
udarcem ali navorom med za-
gonom. Upravljavec lahko nadzoru-
ie reakcije navora ali sile povratnega
udarca, & uposteva ustrezne varno-
stne ukrepe.

* Roke nikoli ne postavljajte v bli-
zino vrteéega nastavk. Dodatek
lahko udari nazaj v vaso roko.

* Ne stojte s telesom na obmogje,
kamor se bo elektriéno orodje
premaknilo, ¢e pride do povra-
tnega udarca. Povratni udarec bo

orodje vrgel v smeri, nasprotni gibanju
plod¢e na mestu zagozdenia.

¢ Bodite posebej previdni pri ob-
delavi vogalov, ostrih robov
itd. 1zogibajte se temu, da na-
stavek poskakuije in se zatika.
Na vogalih, ostrih robovih ali pri odbo-
jiih se lahko vrteci del zatakne in pov-
zrodi izgubo nadzora ali povratni uda-
rec.

* Ne namesdaite rezila Zagice
za rezanje lesa, segmenne dia-
mantne rezalk z obodno rezo,
veéjo od 10 mm, ali nazobéane-
ga zaginega lista. Taksna rezila
povzro&ajo pogoste povratne udarce
in izgubo nadzora.

Varnostna opozorila za brusenje

in rezanje

* Uporabljajte samo tipe plosé,
ki so doloéene za vase elektric-
no orodje, in posebno zascito,
zasnovano za doloéeno ploséo.
Plodce, za katere elekiri¢no orodije ni
bilo zasnovano, ni mogo&e ustrezno
zascititi in so nevarne.

* Brusilna povrsina plosée z dvi-
gnjenim pestom mora biti na-
mescena pod ravnino zaséitne-
ga roba. Nepravilno namescene plo-
§&e, ki strli Eez ravnino zasditnega ro-
ba, ni mogode ustrezno zai¢ititi.

+ Séitnik mora biti varno pritrjen
na elektriéno orodje in name-
$éen za najvedjo varnost, da je
upravljavcu izpostavljena naj-
manj$a povrsina plosée. Scitnik
pomaga zadititi operaterja pred drob-
ci zlomljene plosée, nenamernim stikom
s plo&¢o in iskrami, ki bi lahko zazgale
obladila.

¢ Plosée je treba uporabljati sa-
mo za njihov dolo¢en namen.
Recimo: ne brusite z robom re-
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zalne plosce. Abrazivne rezalne plo-
$&e so namenjene za periferno bruge-
nje, stranske sile, ki delujejo na te plo-
3&e, pa lahko povzrodijo, da se razbije-
jo.

Vedno uporabljajte neposkodo-
vane prirobnice pravilne veliko-
sti in oblike za izbrano ploséo.
Ustrezne prirobnice plo3¢e podpirajo
plo3&o in tako zmanjiajo moznost za
zlom plo$é&e. Prirobnice za rezalne plo-
§&e se lahko razlikujejo od prirobnic za
brusne plosce.

Ne uporabljajte obrabljenih
plos¢ vedjih elektriénih orodij.
Plo3¢a, namenjena za vedje elektri¢-

no orodje, ni primerna za vedje hitrosti
manj$ega orodja in lahko podi.

Pri uporabi plosé za dvojni na-
¢in vedno uporabite ustrezno
zaslito za delo, ki ga izvajate.
Ce ne uporabljate ustrezne zaicite,
morda ne boste zagotovili Zelene ravni
varovania, kar lahko povzrodi resne po-

skodbe.
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izklopite in ga drzite pri miru,
dokler se ploséa popolnoma

ne ustavi. Nikoli ne poskusaijte
umakniti rezalne plosée iz reza,
ko se plosé¢a premika, sicer lah-
ko pride do povratnega udar-
ca. Preverite in izvedite korektivne ukre-
pe za odpravo vzroka za zatikanije plo-
3ce.

Ne zacnite ponovno rezati s
plos¢o v obdelovancu. Pustite,
da ploséa doseze polno hitrost
in previdno ponovno zaénite z
rezom. Ob ponovnem zagonu elek-
triénega orodja v obdelovancu se lah-
ko ploséa zvije, zatakne ali udari na-
zaq.

Podprite plosée ali kateri ko-

li prevelik obdelovanec, da
zmanjsate tveganje za zagozdi-
tve plosce in povratni udarec.
Veliki obdelovanci se radi povesijo pod
lastno teZo. Podpore morajo biti name-
&ene pod obdelovancem, blizu lini-

je reza in blizu roba obdelovanca, na

obeh straneh plo3ce.

* Bodite $e posebej previdni pri
»Zepnem rezu« v obstojece ste-
ne ali druga mesta, kjer ni vi-
dljivosti. Strleca plosca lahko prere-
Ze cevi za plin ali vodo, elektri¢no na-
peliavo ali predmete, ki lahko povzrogi-
jo povratni udarec.

* Ne poskusaite izvajati ukrivlje-
nega rezanja. Prekomerna obreme-
nitev plo3&e poveca obremenitev in do-
vzetnost za zvijanje ali upogibanije plo-
& med rezom ter moZnost za povratni
udarec ali zlom plo3&e, kar lahko pov-
zrodi resne poskodbe.

Dodatna varnostna opozorila za

rezanje

* Ne "zagozdite" rezalne plosce
ali premocno pritiskaijte. Ne po-
skusaijte narediti preglobokega
reza. Prekomerna obremenitev plosée
poveéa obremenitev in dovzetnost za
zvijanje ali upogibanje plod¢e med re-
zom ter moznost za povratni udarec ali
zlom plo3ce.

* Ne stojte s telesom v liniji vrte-
ée plosée in za njo. Ko se ploca
na tocki delovanja premika stran od va-
Sega felesa, lahko morebiten povratni
udarec pozene vriljivo plo$éo in elek-
triéno orodje neposredno proti vam.

* Ko se ploséa zatakne ali kadar
rez iz kakrsnega koli razloga
prekinete, elektricno orodje

Dodatna varnostna navodila

* Nikoli ne imejte prstov med brusilno
plo3co in zascito pred iskrami ali v blizi-
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ni zasitnih okrovov. Obstaja nevarnost
zmeckanin.

* Vrtecih se delov naprave iz funkcional-
nih razlogov ni mogode prekriti. Zato
ravnajte previdno in obdelovanec do-
bro zavarujte, da prepreéite njegovo
drsenje, pri katerem bi vase roke lahko
prisle v stik z brusilno plo3co.

* Obdelovanec se pri brueniju segreje.
Ne prijemajte ga na obdelanem me-
stu, pustite ga ohladiti. Obstaja nevar-
nost opeklin. Ne uporabljajte hladilne-
ga sredstva ali podobnega.

* Naprave ne uporabljaijte, &e ste utru-
ieni ali po zauzitju alkohola ali tablet.

Med delom vedno pravoéasno poskrbi-

te za premore.
¢ |zklopite napravo in odstranite akumu-
lator. Prepricajte se, da so se vsi pre-
mi&ni deli popolnoma zaustavili:
* za sprostitev blokiranega vstavnega
orodjg,
* pri nenavadnem hrupu.
* pred preverjanjem naprave, ¢isce-
njem ali izvajanjem del na napravi
¢ Uporabljajte samo dodatke, ki
jih priporoéa PARKSIDE. Nepri-
merni dodatki lahko povzrogijo elektri¢-
ni udar ali pozar.

Preostala tveganja

Tudi &e to elektriéno orodje uporabljate v

skladu s predpisi, 3e vedno obstajajo pre-

ostala tveganja. V povezavi s konstrukeijo
in izvedbo tega elektri¢nega orodja lahko
nastopijo naslednje nevarnosti:

¢ Poskodbe plju¢, &e ne nosite primerne
zaiéite dihal.

¢ Okvare sluha, &e ne nosite primerne
zaiéite sluha.

* Zdravstvene tezave, ki izhajajo iz pre-
nosa fresljajev na dlan in roko, e na-
pravo uporabljate dlje &asa ali jo ne-
pravilno vodite in vzdrZujete.

* Zdravstvene tezave zaradi:
* dotikanja orodja za bruienje na ne-
pokritem obmogjy;
* izmeta delov iz obdelovancev ali
poskodovanih brusilnih plo3¢.
& OPOZORILO! Nevarnost zaradi ele-
kiromagnetnega polja, nastalega med de-
lovanjem naprave. To polje lahko v dolo-
&enih okolid¢inah vpliva na aktivne ali pa-
sivne medicinske vsadke. Da bi zmanja-
li nevarnost resnih ali smrinih telesnih po-
$kodb, se morajo uporabniki z medicinski-
mi vsadki posvetovati s svojim zdravnikom
in proizvajalcem medicinskega vsadka,
preden zacnejo uporabljati napravo.

Priprava
& OPOZORILO! Nevarnost telesnih po-

$kodb zaradi nezazelenega zagona na-
prave. Akumulator vstavite v napravo 3ele,
ko je naprava dokonéno pripravliena za
uporabo.

Upravljalni elementi
Pred prvo uporabo naprave se seznanite
z nastavitvenimi elementi.
¢ tipka za pritrditev vretena (4)
* Pritrdi vreteno pri namestitvi/odstra-
nitvi vstavnega orodja.
¢ stikalo za vklop/izklop (5)
* Vklop: potisnite navzdol in naprej

* Pritrditev: spredaj premaknite nav-
zdol

* Izklop: spustite, ko je pritrien: pritisni-
te zadaj

Namestitev in odstranitev
vstavnega orodja
Navodila

o A NEVARNOST! Nevarnost telesnih
poskodb! Uporabljajte samo vstavna
orodja, ki jih je priporoéil proizvajalec.

256 /Il PARKSIDE’



Brusilne ploce za rezanje in brudenje
* premer: <76 mm

* debelina: <4 mm

Uporabljajte izkljuéno neposkodovana
vstavna orodja.

Potrebno orodje

kljug inbus (14)

Kako ravnati(slika A)

1.

2.

Pritisnite in pridrzZite tipko za pritrditev
vretena (4).

Odvijte napenijalni vijak (15) s Sestro-
bim kljuéem (14). Tipko za blokiranje
vretena (4) lahko spustite.
Odstranitev: Odstranite vstavno
orodje s sprejemne prirobnice (19).
Namestitev: PoloZite vstavno orodje
na sprejemno prirobnico (19).

Napis na brusilni plo3¢i za rezanje/
brusenje naceloma kaze k napravi.
Smer vrtenja plo$ée se mora ujemati s
puséico smeri vrtenja (3).

Namestite vpenijalno prirobnico (16).
Stran z oznako mora biti vidna na vpe-
njalni prirobnici.

Pritisnite in pridrzite tipko za pritrditev
vretena (4).

Zategnite napenjalni vijak (15) s
Sestrobim kljugem (14). Tipko za bloki-
ranje vretena (4) lahko spustite.

Namestitev in odstranitev
nastavka na zasdéitni okrov

Namestitev nastavka (1) (slika B)

1.
2.
3.

Vzemite akumulator (?) iz naprave.
Odstranite vstavno orodije.

Namestite nastavek (1) na zascitni
okrov (18) in nastavek (1) zavrtite, ta-
ko da se nastavek slisno zaskogi.

Odstranitev nastavka (1) (slika B)

1.
2.

Vzemite akumulator (?) iz naprave.
Odstranite vstavno orodije.
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Odvijte eno od obeh zapor (2) na na-
stavku (1), tako da zaporo potisnete
navzven.

Potisnite spro$éeno zaporo (2) ¢ez za-
3¢itni okrov (18), tako da lahko nasta-
vek po polovici obrata odstranite.

Preverjanje napolnjenosti
akumulatorja

1.

Pritisnite tipko (7) poleg prikaza napol-
njenosti (8) na akumulatorju (9).

Lugke LED prikaza napolnjenosti prika-
zujejo napolnjenost akumulatorja.

Luéke LED Pomen
rdeg, oranzen, ze- akumulator je na-
len polnjen

akumulator je del-
no napolnjen

rdec, oranzen

akumulator je treba
napolniti

rdec

Akumulator (?) napolnite, kadar sveti
samo 3e rdeca luka LED prikaza no-
polnjenosti (8).

Polnjenje akumulatorja
Glejte tudi navodila za uporabo polnilni-

ka.

Navodila

Pred polnjenjem pocakaite, da se se-
greti akumulator ohladi.

Akumulatorja ne izpostavljajte dalj &a-
sa mo¢ni sonéni svetlobi in ga ne odla-
gaijte na radiatorje (najv. 50 °C).

Polnjenje akumulatorja

1.
2.

3.

Vzemite akumulator (?) iz naprave.
Potisnite akumulator (?) v polnilno od-
prtino polnilnika akumulatorjev (12).
Prikljucite polnilnik akumulatorjev (12)
na vticnico.

Po postopku polnjenja polnilnik akumu-
latorjev (12) locite od omrezja.
Vzemite akumulator (9) iz polnilnika
akumulatorjev (12).
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Kontrolne diode LED na polnilniku
(12):

elen rdeé Pomen

sveti - * akumulator je
dokoné&no napol-
njen

* pripravljen (aku-
mulator ni vsta-
vjen)

— sveti akumulator se polni

Akumulator je pre-
gret

- utripa

utripa utripa Akumulator je

okvarjen

Uporaba

Navodila za delo
* A OPOZORILO! Nevarnost telesnih

poskodb! Po mozZnosti uporabite prime-
Ze in orodje pritrdite. Nikoli ne drzite
majhnega obdelovanca v eni roki, na-
prave pa v drugi, medtem ko orodje
uporabljate.

* A NEVARNOST! Nevarnost tele-
snih poskodb! Pazite, da imate za delo
dovolj prostora in ne ogrozate drugih
oseb.

¢ Nastavite zaicitni okrov tako, da lete-
&e iskre ali loeni deli ne morejo zadeti
uporabnika ali oseb v njegovi bliZini.
Poleg tega mora biti zaiéitni okrov na
poloZaiju, pri katerem letede iskre ne
morejo vneti gorljivih delov, tudi ne v
okolici.

* Vstavnega orodja ni dovoljeno upora-
bliati s podstavkom za rezanje z bruse-
njem.

* Napravo vklopite samo, ko se vstavno
orodje ne dotika obdelovanca.

* Zaradi premoénega pritiskanija se
zmanij$a zmogljivost elektri¢nega orod-

ja in pride do hitrej3e obrabe vstavne-
ga orodja.

* Smer delovanja naj bo vedno v naspro-
tni smeri pomikanja. Tako se naprava
ne iztisne iz reza nenadzorovano.
Puéica za smer vrtenja (3) prikazuje
smer delovanja vstavnega orodja.

* Po moéni obremenitvi napravo pustite
$e nekaj minut delovati v prostem teku,
da se vstavno orodije ohladi.

¢ Delovnega orodja se ne dotikajte, pre-
den se ne ohladi.

Grobo brusenje

Potrebno orodje in pripomocki

* Plo3&e za grobo brusenje (premer
<76 mm)

e Zasgitni okrov (18)

A NEVARNOST! Nevarnost telesnih

poskodb zaradi izgube nadzora. Odstra-

nite nastavek (1) zas¢itnega okrova (18),

da preprecite udarjanje ob obdelovanec.

OBVESTILO! Materialna gkoda. Nikoli ne

uporabljajte plo$¢ za rezanje za grobo

brusenie!

Delo praviloma izvajajte z majhnim pomi-

kanjem naprej. Na obdelovanec pritiskaijte

le zmerno.

Pri delovnem kotu od 30° do 40° pri gro-

bem brugenju doseZete najboljsi rezultat.

Rezanje z brusenjem

Pogoiji

¢ Plo3¢a za rezanje (premer < 76 mm)

¢ Nastavek (1) za zad¢itni okrov (18)

OBVESTILO! Materialna $koda. Plo$¢ za

grobo brugenie nikoli ne uporabljajte za

rezanje!

Za rezanje z bru§enjem namestite nasta-

vek (1) na zadcitni okrov (18), Namestitev

in odstranitev nastavka na zascitni okrov,
str. 257.
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Delo praviloma izvajajte z majhnim pomi-
kanjem naprej. Na obdelovanec pritiskajte
le zmerno.

Opombe o statiki

Za reze v nosilnih stenah veljajo specifi¢-
na pravila v vasi drzavi. Te predpise e tre-
ba obvezno upostevati.

Pred zagetkom dela se posvetujte z odgo-
vornim statikom, arhitektom ali pristojnim
vodjem gradbi$éa.

Vstavljanje in

odstranjevanje

akumulatorja

A OPOZORILO! Nevarnost telesnih po-

$kodb zaradi nezaZelenega zagona na-

prave. Akumulator vstavite v napravo 3ele,

ko je naprava dokonéno pripravliena za

uporabo.

OBVESTILO! Nevarnost poskodb! Napaé-

ni akumulator lahko poskoduje napravo in

akumulator.

Vstavljanje akumulatorja

1. Potisnite akumulator (9) vzdolZ vodila
v drzalo akumulatorja (11).
Akumulator se slidno zaskoéi.

Odstranjevanje akumulatorja

1. Pritisnite in pridrzite gumb za sprostitev
akumulatorja (10) na akumulatorju (9).

2. Vzemite akumulator iz drzala akumulo-
torja (11).

Nastavitev zascitnega

okrova

1. Odstranite akumulator (9).

2. Napravo z eno roko drZite za roéaj
(6), medtem ko z drugo roko obra&ate
zaiCitni okrov (18) na delovni poloZzai.
Nastavite zascitni okrov (18) tako, da
letece iskre ali logeni deli ne morejo
zadeti uporabnika ali oseb v njegovi
bliZini.

GD

Nastavite zaicitni okrov (18) tako, da
se zaradi letecih isker ne morejo vzgati
nobeni gorljivi deli, tudi ne v okolici.

Vklop in izklop
Vklop

1. & NEVARNOST! Nevarnost telesnih
poskodb! Napravo je dovolieno upo-
rabljati samo z name$&enim zascitnim
okrovom (18).

Nastavite zaicitni okrov (18) tako, da
letece iskre ali logeni deli ne morejo
zadeti uporabnika ali oseb v njegovi
bliZini.

2. Potisnite stikalo za vklop/izklop (5)
navzdol in potem stikalo za vklop/iz-
klop (5) potisnite naprej.

3. Blokada stikala za vklop/izklop (5):
preklopite stikalo za vklop/izklop (5)
navzgor.

4. Pri tem preverite, ali vstavno orodje
deluje brezhibno in pravilno. Ce ne:
vstavno orodje zamenijaijte.

5. Polakaite, da naprava doseze svoje
polno stevilo vriljajev.

Motor se zazene z zakasnitvijo zara-
di inteligentnega upravljanja energije
(mehek zagon/Softstart).

6. Vstavno orodije priblizajte obdelovan-
cu.

Izklop

1. Odstranite vstavno orodje z obdelo-
vanca.

2. Potisnite stikalo za vklop/izklop (5) na-
zaj.

3. Preden elektri¢no orodje odlozite, po-
&akaite, da se zaustavi in umiri.

4. Ko napravo pustite brez nadzora ali
ste konéali delo, odstranite akumulator
(9) iz naprave.
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Transport

Navodila za transport naprave:

* |zklopite napravo in odstranite akumu-
lator. Prepricaite se, da so se vsi pre-
mi&ni deli popolnoma zaustavili.

* Odstranite delovno orodie.

* Napravo vedno prenaiajte za rodaj

(6).

Ciscenje, vzdrzevanje
in shranjevanje
A OPOZORILO! Nevarnost telesnih po-

$kodb zaradi nezaZelenega zagona nao-
prave. Zasitite se pri vzdrzevalnih in Cistil-
nih delih. Izklopite napravo in odstranite
akumulator (9).

Servisna in vzdrZevalna dela, ki niso opi-
sana v teh navodilih, prepustite nasemu
servisnemu centru. Uporabljajte samo ori-
ginalne nadomestne dele.

Ciséenje
Ciséenje
A OPOZORILO! Elekiri¢ni udar! Na-

prave nikoli ne pobrizgaite z vodo.

OBVESTILO! Nevarnost poskodb. Kemié-

ne snovi lahko po3koduijejo plasti¢ne dele

naprave. Ne uporabljajte &istil oz. topil.

 Ohranjajte prezracevalne reze, ohisje
motorja in roaje naprave Ciste. V ta
namen uporabite vlazno krpo ali krta-
co.

Vzdrzevanje

Naprave ni freba vzdrzevati.

Shranjevanje

Napravo in pribor vedno shranite:

* na Cistem

* na suhem

* zaiiteno pred prahom

* zunaj dosega otrok

Temperatura shranjevanja za akumulator
in napravo znasa med O °Cin 45 °C.
Med shranjevanjem prepredite izreden
mraz ali vro&ino, da akumulator ne izgubi
modi.

Pred daljgim shranjevanjem (npr. éez zi-
mo) akumulator vzemite iz naprave (upo-
$tevajte loena navodila za uporabo aku-
mulatorja in polnilnika).

Shranjevanje plosée za rezanje/
brusilne plosée

* na suhem

* pokonci

* ne na kupu
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Iskanje napak

Naslednja tabela vam pomaga pri odpravi moten;:

Tezava Morebiten vzrok Odpravljanje napak
Naprava se ne zaZzene Akumulator () ni vstavljen  |Vstavljanje akumulatorja,
str. 259
Stikalo za vklop/izklop (5) je (Obrnite se na servisno sluz-
okvarjeno bo.
Akumulator (9) je prazen  |Polnjenje akumulatorja,
str. 257
Motor je okvarjen Obrnite se na servisno sluz-
bo.
Vstavno orodje se ne premi- Napenjalni vijak (15) je raz- [Zategnite napenijalni vijak
ka, eprav motor tece rahljan (15), Namestitev in odstra-
nitev vstavnega orodja,
str. 256

Obdelovanec, ostanki obde- (Odpravite blokade
lovanca ali ostanki vstavnih
orodij blokirajo pogon

Motor se upoéasni in obsta-  Obdelovanec preobremenju- [Zmanijiajte pritisk na vstavno
ne je napravo orodje

Obdelovanec ni primeren

Vstavno orodje ne tee pra- Napenjalni vijak (15) je raz- Zategnite napenjalni vijak

vilno, slisati je neobicajen  |rahljan (15), Namestitev in odstra-
hrup nitev vstavnega orodja,
str. 256

Vstavno orodje je okvarjeno [Zamenijajte brusilno plo3co

Naprava deluje s prekinitva- Notranji zrahljani kontakt  Obrnite se na servisno sluz-

mi bo.

Stikalo za vklop/izklop (5) je

okvarjeno
OdStranievanie med K Elektriéne naprave ne spadajo
deqdkelvarsfvo med gospodinjske odpadke.

. —
okolja

Odstranite akumulator iz naprave in od-
daijte napravo, akumulator, pribor in em-
balazo za predelavo na okolju prijazen
nacin.

Simbol pre&rtanega zabojnika na kolesih
pomeni, da tega izdelka po koncu njego-
ve Zivljenjske dobe ne smete odlagati kot
nesortirane komunalne odpadke.
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Direktiva 2012/19/EU o odpadni
elektriéni in elektronski opremi:
potrosniki so po zakonu dolzni reciklirati
elekitriéno in elektronsko opremo na okolju
prijazen nadin ob koncu njene Zivlienjske
dobe. Na ta nadin je zagotovljeno okolju
prijazno in z viri varéno recikliranie.
Odvisno od prenosa Direktive v nacional-
no pravo so vam na voljo naslednje mo-
Znosti:
¢ odsluzeno napravo lahko oddate na
prodajnem mesty,
¢ ali na uradnem zbiralidcy,
¢ ali jo posliete nazaj proizvajalcu/ose-
bi, ki jo je dala na trg.

To ne velja za pribor in pripomogke za od-

padno opremo, &e nimajo elekiri¢nih se-
stavnih delov.

Opombe o odstranjevanju
akumulatorja
Akumulatorja ne zavrzite med go-
spodinjske odpadke, ne medite ga
Lt v ogenj (nevarnost eksplozije) ali
v vodo. Poskodovani akumulatorii
lahko 3kodujejo okolju in vademu
zdravju, &e uhajajo strupeni hlapi
ali tekocine.
Odstranite akumulatorje v skladu z lo-
kalnimi predpisi. Okvarjene ali iztroSene
akumulatorie je treba v skladu z Direktivo
2006/66/ES reciklirati. Oddajte akumu-
latorje na zbirnem mestu za odpadne ba-
terije za okoljsko primerno predelavo. V
zvezi s tem povpraiaite svoje lokalno pod-
ietie za odstranjevanje odpadkov ali nado
servisno sluzbo. Akumulatorje odstranite
izpraznjene. Priporo¢amo, da pole prele-
pite z lepilnim trakom za zaséito pred krat-
kim stikom. Akumulatorja ne odpirajte.

Nadomestni deli in pribor

Nadomestne dele in dodatke lahko narocite na www.grizzlytools.shop.
Ce bi pri postopku narocanja prislo do teZav, se obrnite na nas v nasi spletni trgovini. Pri
dodatnih vpra3anijih se obrnite na Garancijo, str. 263

Pol. 3.  str. 357* Ime St. naroéila
15,16 1,2 napenjalni vijak + vpenjalna prirobnica 91110347
17 3 plod¢a za rezanje (kovina) 91110348

*Eksplozijski pogled
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Garancijo

Grizzly Tools GmbH & Co. KG 3
Stockstadter Str. 20, 63762 Grofiostheim, NEMCIJA

Pooblaséeni serviser

Tel.: 080 080917

E-Mail: grizzly@lidl.si

(Birotehnika, Hodo$&ek Renata s.p., Len-
davska ULICA 23, 9000 Murska Sobota)

Garancijski list

1.

S tem garancijskim listom « Grizzly
Tools GmbH & Co. KG

Stockstadter Str. 20, 63762 Grofio-
stheim, Nem¢ija» jamcimo, da bo izde-
lek v garancijskem roku ob normalni in
pravilni uporabi brezhibno deloval in
se zavezujemo, da bomo ob izpolnje-
nih spodaj navedenih pogojih odpravi-
li morebitne pomanikljivosti in okvare
zaradi napak v materialu ali izde-lavi
oziroma po svoji presoji izdelek zame-
njali ali vrnili kupnino.

Garancija je veljavna na ozemlju Re-
publike Slovenije.

Garancijski rok za proizvod je 36 me-
secev od datuma izrocitve blaga. Da-
tum izrocitve blaga je razviden iz racu-
na.

Kupec je dolzan okvaro javiti poobla-
$cenemu servisu oziroma se informirati
o nadaljnjih postopkih na zgoraj nave-
deni telefonski 3tevilki. Svetujemo vam,

Prodajalec:
Lidl Slovenija d.o.o0. k.d., Pod lipami 1, SI-1218 Komenda
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da pred tem natancno preberete navo-
dila o sestavi in uporabi izdelka.
Kupec je dolZzan pooblaicenemu ser-
visu predloZiti garancijski list in racun,
kot potrdilo in dokazilo o nakupu ter
dnevu izrocitve blaga.

V primeru, da proizvod popravlja ne-
pooblasceni servis ali oseba, kupec ne
more uveljavljati zahtevkov iz te garan-
cije.

Vzroki za okvaro oziroma nedelovanje
izdelka morajo biti lastnosti stvari same
in ne vzroki, ki so zunaj proizvajalceve
oziroma prodajalceve sfere. Kupec ne
more uveljavljati zahtevkov iz te garan-
cije, ce se ni drzal priloZenih navodil
za sestavo in uporabo izdelka ali ce je
izdelek kakorkoli spremenjen ali nepra-
vilno vzdrZevan.

8. Jamcimo servis in rezervne dele 3e

9.

3 leta po preteku garancijskega roka.
Obrabni deli oz. potro$ni material so
izvzeti iz garancije.

10.Vsi potrebni podatki za uveljavljanje

garancije se nahajajo na dveh locenih
dokumentih (garancijski list, racun).

11.Ta garancija proizvajalca ne izkljucuje

pravic potrosnika, ki izhajajo iz odgo-
vornosti prodajalca za napake na bla-
gu.
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Prevod izvirnika izjave ES o skladnosti

Proizvod: Akumulatorski kotni brusilnik 20 V
Model: PWSAM 20-Li A1
Serijska 3tevilka: 000001 -100000
Predmet navedene izjave je v skladu z ustrezno zakonodajo Unije o harmonizaciiji:

2006/42/EC + 2014/30/EU - 2011/65/EU & (EU) 2015/863

Proizvod z baterijo Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1: 2014/53/EU
Predmet navedene izjave je v skladu z Direktivo 2011/65/EU Evropskega parlamenta
in Sveta z dne 8. junija 2011 o omejevanju uporabe nekaterih nevarnih snovi v elektrini
in elektronski opremi.
Za zagotovitev skladnosti so bili uporablieni naslednii usklajeni standardi ter nacionalni
standardi in predpisi:
EN 62841-1:2015 ° EN IEC 62841-2-3:2021/A11:2021
EN IEC 55014-1:2021 -+ EN IEC 55014-2:2021 * EN IEC 63000:2018
Proizvod z baterijo Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1:
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 ° Draft EN 301 489-17 V3.2.5:2022
EN 300 328 V2.2.2:2019 ° EN 50663:2017

Ta izjava o skladnosti se izda na lastno odgovornost proizvajalca:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
c € Stockstadter Str. 20 é/ﬁ
63762 GrofBostheim

NEMCIJA Christian Frank
14.05.2023 Poobla3éeni zastopnik za dokumentacijo
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Priprema 277
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Montiranje i demontiranie alata..... 277
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Eksplodirani pogled..........c..... 357
Uvod

Srdagno &estitamo na kupnii vadeg nove
baterijske kutne brusilice (u daljnjem tekstu
uredaj ili elektri¢ni alat).

Time ste se odluéili za vrlo kvalitetan pro-
izvod. Ovaj uredaj je tijekom proizvodnje
provieren u pogledu kvalitete i podvrgnut
krajnjoj kontroli. Funkcionalnost Vaseg ure-
daja time je zajaméena.

AO

Upute za uporabu predstavljaju sastavni
dio ovog uredaja. One sadrze vazne na-
pomene za sigurnost, rukovanje i zbrinja-
vanje. Pazljivo proéitajte upute za upora-
bu. Upoznaite se s upravljackim dijelovi-
ma i ispravnim nacinom uporabe uredaja.
Uredaj koristite samo na opisani nadin i za
navedena podruéja primjene. Dobro sadu-
vajte upute za uporabu i u sluéaju preda-
je uredaja treéim osobama, predaite i svu
dokumentaciju.

Izjava o sukladnosti za ovaj proizvod dos-
tupna je na internet stranici www.lidl.hr.

Namjenska uporaba

Ovaqij elektri¢ni alat je namijenjen da funk-
cionira kao brusilica ili rezni alat.
Izvodenije radova kao §to su pjeskarenie,
Zi¢ano Zetkanie, poliranje ili rezanje ne
preporucuju se ovim elekiriénim alatom.
Ne koristite teku¢a rashladna sredstva kao
$to je voda. Nemoijte obradivati materijale
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koji sadrze tvari opasne po zdravlje, npr.
azbest ili olovo.

Rad iskljugivo u suhim prostorijama.
Uredaj je namijenjen za uporabu od stra-
ne odraslih osoba. Mlade osobe starije

od 16 godina uredaj smiju koristiti uz nad-

zor.
Svaka druga uporaba, koja u ovim upu-
tama za uporabu nije izri¢ito dopustena,
moze predstavljati ozbilju opasnost za
korisnika i dovesti do o$teéenja uredaja.
Operater ili korisnik uredaja odgovorni

su za nesrede, Stete i ozljede drugih ljudi i
njihovog vlasnistva. Uredaj je namijenjen
za uporabu u uradi-sam okruZenjima. Ni-
je koncipiran za trajni pogon u gospodar-
skim okruzenjima. U sluéaju komercijalne
uporabe jamstvo prestaje vaziti. Proizvo-

dag ne jaméi za Stete uzrokovane protuna-

mjenskom ili pogresnom uporabom.
Uredaj je dio serije X 20 V TEAM

i moze biti pogonjen baterijama

X 20 V TEAM serije. Baterije serije

X 20 V TEAM smijete puniti samo s pu-
njacima serije X 20 V TEAM.

Opseg isporuke/pribor
Raspakirajte uredaj i provjerite opseg is-
poruke.

Materijal ambalaze zbrinite na odgovara-

judi nacin.

* Aku kutna brusilica 20 V

* rezna ploga PTS 76 (metal, @ 76 mm
x 1 mm)

* zadtitna kupola, nastavak

* Imbus kljué¢ (4 mm)

* Kovéeg za Cuvanje

* Prijevod originalnih uputa

Baterija i punjaé nisu sadrzani u

opsegu isporuke.

Pregled

llustracije uredaja nalaze se
na prednjoj preklopnoj stra-
nici.

1 nastavak
2 blokada (nastavak)
3 strelica smjera okretanja
4 blokada osovine
5 Prekida¢ za ukljugivanje / iskljugiva-
nje
6 Rucka (izolirana povriina za hvata-
nje)
7 Tipka (Indikator stanja napunjenosti)
8 Indikator stanja napunjenosti
9 Baterija
10 Deblokada baterije
11 Drzag baterije
12 Punjaé baterije
13 Kovéeg za Cuvanije
slika A
14 Imbus klju¢
15 stezni vijak
16 stezna prirubnica
17 rezna ploca
18 zadtitna kupola
19 prihvatna prirubnica

Opis funkcija

Uporabni alat koji vrlo brzo rotira omogu-
duje Cisto brudenje i rezanje metala.

Rad upravljagkih elemenata opisan je u
nastavku.

Tehnicki podaci

Aku kutna brusilica 20 V

PWSAM 20-Li A1
Nazivni napon U ...ccccoovvvicenne. 20V =
TeZina s baterijom (20 V, 2 Ah) ....1,14 kg
Broj okretaja u praznom hodu ng
............................................... 19.500 min”"
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Dopusteni uporabni alat

= PTOMIET w.eiiiiiiiecicieieieieecicaaas <76 mm
= OVOT i g 10 mm
- debljina o <4 mm

NAVO] ettt ieeaeeees M6
Razina zvuénog uéinka (Lwa)
..................................... 86,6 CIB,' KWA=3 dB
Razina zvuénog tlaka (Lpa)
...................................... 78,6 dB; K,o=3 dB
Vibracija (ap) ....... <2,5m/s?; K=1,5m/s?

Baterija .o Li-lon
Temperatura .......cccoeeeenencececennnns <50 °C
- Postupak punjenja ................. 5-45°C
- Pogon . 0-50°C
- Skladidtenje ......cccccvvrervrieninnn. 0-45°C

PARKSIDE Performance Smart baterija
Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 Al
- Frekvencija f ...... 2400 - 2483,5 MHz
- prijenosna snaga .................... <20 dBm
rezna plo€a ............ccceeeeeeee. PTS 76

broj okretaja plo&e Nmax ....< 20100 min™'

brzina plode vo ..oeveerieieieinee. <80 m/s
[o]5e1111=Y SRR & 76 mm
OIVOT et J 10 mm
debljing ..o 1 mm

Vrijednosti buke i vibracija izmjerene su
prema normama i odredbama navedeni-
ma u izjavi o sukladnosti.

Navedene ukupne vrijednosti vibracija i
navedene vrijednosti emisije buke izmjere-
ne su prema normiranom postupku provje-
re i mogu se koristiti za medusobnu uspo-
redbu elekiriénih alata. Navedene ukupne
vrijednosti vibracija i navedene vrijednos-
ti emisije buke takoder se mogu koristiti za
uvodnu procjenu izloZenosti.

& UPOZORENJE! Emisije buke i vibro-
cija mogu tijekom stvarne uporabe elek-
tri¢nog alata odstupati od navedenih vri-

jednosti, ovisno o naginu uporabe elektri¢-
nog alata. Potrebno je da se odrede sigur-
nosne mjere u svrhu zadtite posluZitelja,
koje su mjere temeljene na procjeni opte-
reéenja uslijed vibracija tijekom stvarnih
uvjeta koridtenja (pritom morate obratiti
pozornost na sve sastavne dijelove ciklu-
sa rada, primjerice razdoblja u kojima je
elekiriéni alat isklju¢en i ona, u kojima je
ukljugen ali radi bez optereéenja).

A UPOZORENUJE! Brusenie tankih me-
talnih limova ili drugih visokovibrirajuéih
struktura s velikom povrsinom moze rezul-
tirati poveéanjem razine buke i znatno vi-
$om (do 15 dB) ukupnom razinom buke
od navedenih razina buke. Na primjer, ko-
ristite teske fleksibilne priguine prostirke
kako biste izbjegli stvaranje buke takvih iz-
radaka. Uzmite u obzir poveéanu emisiju
buke i nosite odgovarajuéu zastitu sluha.
Vremena punjenja

Uredaj je dio serije X 20 V TEAM

i mozZe biti pogonjen baterijama

X 20 V TEAM serije. Baterije serije

X 20 V TEAM smijete puniti samo s pu-
njacima serije X 20 V TEAM.
Preporuéujemo da ovaj uredaj is-

klju&ivo pogonite sa sliedeéim ba-
terijama: PAP 20 B1, PAP 20 B3,

Smart PAPS 204 AT, Smart PAPS 208 Al
Preporuéujemo, da ove baterije puni-

te sliede¢im punjacima: PLG 20 A3,

PLG 20 A4, PLG 20 C1, PLG 20 C3,

PLG 201 A1, PDSLG 20 A1,

PDSLG 20 B1, Smart PLGS 2012 Al
Tehni¢ki podaci o bateriji i punjaéu: Vidi
posebne upute.

Vrijeme punijenja podlijeZe utjecajima kao
$to su temperatura okruZenja i baterije,
kao i postojeéi mrezni napon, te moze od-
stupati od navedenih vrijednosti.

268 /Il PARKSIDE’



PAP 20 A3

PAP 20 A1 PAP 20 B3
Vrijeme punjenja PAP 20 A2 Smart Smart
(min.) PAP 20 B1 PAPS 204 A1 PAPS 208 A1l
PLG 20 A1
PLG 20 A4 60 120 240
PLG 20 C1
PLG 20 A2
PLG 20 A3
PLG 20 C3 45 60 150
PDSLG 20 Al
PDSLG 20 B1
PLG 201 A1 135 250 500
Smart
PLGS 2012 A1 35 45 50

Sigurnosne napomene

Ovaj odjeliak obraduje osnovne sigurnos-
ne napomene prilikom uporabe uredaja.

A UPOZORENJE! Ozliede i o3tece-
nja uslijed nepravilnog rukovanija bate-
rijom. Obratite pozornost na sigurnos-
ne napomene i napomene za punjenje

i ispravnu uporabu u uputama za upo-
rabu Vase baterije i Vaseg punjada seri-
je X 20 V TEAM. Detaljan opis postup-
ka punjenja i dodatne informacije moze-
te pronadi u ovim zasebnim uputama za
uporabu.

/N o AN

UPOZORENJE: Moguc¢nost strujnog
udara! Ne otvarati kudiste proizvodal

Znadenje sigurnosnih
napomena

A OPASNOST! Ako ne postujete ovu si-
gurnosnu napomenu, dodi ¢e do nesrece.
Posliedica je tedka tielesna ozljeda ili smrt.

& UPOZORENJE! Ako ne postujete ovu

sigurnosnu napomenu, doéi ¢e mozda do

nesrece. Posliedica mozZe biti tielesna oz-
lieda ili smrt.

A OPREZ! Ako ne postujete ovu sigur-
nosnu napomenu, doéi ée do nesreée. Pos-
liedica moze biti lak3a ili srednje teska oz-
lieda tijela.

NAPOMENA! Ako ne postujete ovu sigur-
nosnu napomenu, doéi ée do nesreée. Pos-
liedica moze biti predmetna 3teta.

Slikovne oznake i simboli
Slikovne oznake na uredaju

) L)

Uredqj je dio serije X 20 V TEAM

i moZe biti pogonjen baterijama

X 20 V TEAM serije. Baterije serije

X 20 V TEAM smijete puniti samo s pu-
njacima serije X 20 V TEAM.

A\

&

Pozorl!

Obratite pozornost na upute za
uporabu

Opasnost od ozlieda uslijed okre-
tanja alata!l Dlanove drzite poda-
lie.

/Il PARKSIDE’ 269



Prije radova popravljanja izvadite
bateriju.

Nosite zastitu za odi

Nosite zastitu sluha

Koristite zastitu za ruke

®
o
®

Koristite zastitu disnih putova

N
O
S,

Smier okretanija (stezni vijak)
Smier okretanja (rezna plocal)

Elektri¢ni uredaji ne spadaju u kué-
ni otpad.

1= |

H|

kovne oznake na priboru

Obratite pozornost na upute za
uporabu

v Nosite zastitu za odi

Nosite zadtitu sluha

Koristite zastitu za ruke
Koristite zastitu disnih putova
Koristite zastitu za noge

Nije odobreno za boéno brusenje

WEeOS@®OI

p—

L) metdl
@ Nije odobreno za vlazno brugenje

@ Ne koristite neispravne ploce.

Op¢a sigurnosna
upozorenja za elektri¢ni
alat

A UPOZORENJE! Procitajte sva si-

gurnosna upozorenja, upute, ilus-

tracije i specifikacije koje ste dobi-

li uz ovaij elektri¢ni alat. Nepostiva-

nje svih dolje navedenih uputa moZe uzro-

kovati strujni udar, pozar i/ili ozbiline oz-

liede. Sa€uvaijte sva upozorenja i

upute za ubuduce.

Izraz ,elektriéni alat” u upozorenjima od-

nosi se na vas elektriéni alat s mreznim na-

pajanjem (s kabelom) ili alat s napajanjem
na baterije (bez kabela).

1. SIGURNOST RADNOG PROSTO-
RA

a) Odrzavaijte radni prostor Cistim
i dobro osvijetljenim. Neuredna
ili mraéna podru&ja dovode do nesre-
¢a.

b) Ne rukuijte elektri¢nim alatima
u eksplozivnoj atmosferi, pri-
mijerice u prisutnosti zapaljivih
tekuéing, plinova ili prasine.
Elektriéni alati stvaraju iskre koje mogu
zapaliti pradinu ili pare.

c) Djecu i ostale osobe u blizini dr-
zite podalje dok rukujete elek-
triénim alatom. U sluéaju odvraéa-
nja paznje mozete izgubite kontrolu.

2. ELEKTRICNA SIGURNOST

a) Utikaéi elekiriénog alata mora-
ju odgovarati utiénici. Nikada
ne mijenjajte utikac ni na koji
nacin. Ne koristite adapterske
utikaée s uzemljenim elektrié-
nim alatima. Nepromijenjeni utikadi
i odgovarajuée uti¢nice smaniit ée rizik
od strujnog udara.

b) Izbjegavaite tielesni kontakt s
uzemljenim povrsinama, kao
$to su cijevi, radijatori, sted-
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d

f

a

b

njaci i hladnjaci. Ako je vase tije-

lo uzemljeno, postoji poveéan rizik od
strujnog udara.

Elektri¢ne alate ne izlazite kisi
ili vlaznim uvjetima. Ulazak vode
u elektriéni alat povecava rizik od struj-
nog udara.

Ne zloupotrebljavaijte kabel.
Nikada ne koristite kabel za
nosenje, povlaéenije ili iskljuéi-
vanje elektri¢nog alata. Kabel
drzite podalje od topline, ulja,
ostrih bridova ili pokretnih dije-
lova. Osteceni ili zapetljani kabeli po-
vecavaiju rizik od strujnog udara.
Kada koristite elektri¢ni alat na
otvorenom, koristite produzni
kabel prikladan za uporabu na
otvorenom. Koristenje kabela prik-

ladnog za uporabu na otvorenom sma-

njuje rizik od strujnog udara.

Ako je rukovanje elektriénim
alatom na vlaznom mjestu ne-
izbjezno, koristite napajanje
zasti¢éeno zastitnim uredajem
diferencijalne struje (FID sklop-

kal). Koristenje FID sklopke smanjuje ri-

zik od strujnog udara.

OSOBNA SIGURNOST

Budite oprezni, pazite $to ra-
dite i koristite zdrav razum pri
rukovanju elektriénim alatom.
Ne koristite elektri¢ni alat dok
ste umorni ili pod utjecajem
droga, alkoholas ili lijekova. Tre-
nutak nepaznje tijekom rada s elektri¢-
nim alatima moZe uzrokovati ozbiljne
ozljede.

Koristite osobnu zastitnu opre-
mu. Uvijek nosite zastitu za oéi.
Koridtenje zastitne opreme kao $to su
maska za prasiny, neklizajuée sigur-
nosne cipele, zadtitna kaciga ili zadti-
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ne sludalice, u odgovarajuéim uvjetima
smanijit ¢e osobne ozljede.

Sprijecite nenamjerno pokre-
tanje. Provijerite je li prekida¢
u iskljuéenom polozaju prije
spajanja na izvor napajanja i/
ili priklju¢ivanja baterije, podi-
zanja ili nosenja alata. No3enje
elektriénih alata s prstom na prekidadu
ili uspostavljanje napajanija elektriénih
alata koji su ukljuéeni uzrokuju nesre-
ce.

Prije ukljucivanja elektriénog
alata uklonite sve kljuéeve.
Klju¢ koji je ostao pri¢vri¢en na rofira-
ju¢i dio elektricnog alata moze uzroko-
vati ozljede.

Nemoijte se prenaprezati. U
svakom trenutku odrzavajte
pravilan stav i ravnotezu tijela.
To omoguduje bolju kontrolu elektri¢-
nog alata u neo&ekivanim situacijama.
Prikladno se obucite. Ne nosi-
te Siroku odjedu ili nakit. Kosu

i odjecu drzite podalje od po-
kretnih dijelova. Pokretni dijelovi
mogu zahvatiti Siroku odjedu, nakit ili
dugu kosu.

Ako su predvideni uredaiji za
spajanje na usisivad i sakuplja-
nje prasine, provjerite jesu li
spoijeni i koriste li se ispravno.
Koridtenje sakupljanja prasine moze
smanijiti opasnosti povezane s prasi-
nom.

Ne dopustite da zbog poznava-
nja alata steéenog cestim kori-
Stenjem postanete samouvjere-
ni i zanemarite naéela sigurnos-
ti uporabe alata. NepaZljivo djelo-
vanje moZe uzrokovati tedke ozljede u
djeli¢u sekunde.
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UPORABAI ODRZAVANUJE
ELEKTRICNOG ALATA

Ne silite elektri¢ni alat. Koristi-
te elektri¢ni alat koji odgovara
namijeni. Ispravan elekiri¢ni alat oba-
vit ée posao bolje i sigurnije brzinom
za koju je dizajniran.

Ne koristite elektri¢ni alat ako
ga prekidaé ne ukljucuje i is-
kljuéuje. Svaki elekiriéni alat kojim se
ne moze upravljati prekidadem opasan
je i mora se popraviti.

Izvadite utikaé iz izvora napa-
janja i/ili bateriju, ako se mo-
ze izvaditi, iz elektriénog alata
prije bilo kakvog podesavanja,
promjene pribora ili spremanja
elektri¢nog alata. Takve preventiv-
ne sigurnosne mjere smanjuju rizik od
sluéajnog uklju€ivanija elektri¢nog ala-
ta.

Elektri¢ni alat u stanju mirova-
nja ¢uvaite izvan dohvata dje-
ce i ne dopustite osobama koje
nisu upoznate s elektri¢énim ala-
tom ili ovim uputama da rukuju
elektriénim alatom. Elektri¢ni alati
su opasni u rukama neobuéenih koris-
nika.

Odrzavaijte elektricne alate i
pribor. Provjerite neusklade-
nost ili zaglavljivanje pokretnih
dijelova, lom dijelova i bilo ko-
je drugo stanje koje moze utje-
cati na rad elektri¢nog alata.
Ako je osteéen, elektri¢ni alat
treba popraviti prije uporabe.
Mnoge su nesreée uzrokovane lose
odrzavanim elektriénim alatima.
Odrzavajte rezne alate ostrima
i éistima. Ispravno odrzavani rezni
alati s o3trim reznim rubovima manje
¢e se zaglavljivati i njima ¢e se lak3e
upravljati.

g) Koristite elektriéni alat, pribor

h)

b)

d

i nastavke, itd. u skladu s ovim
uputama, uzimajuéi u obzir
radne uvjete i posao koji treba
obaviti. Koritenje elektri¢nog ala-
ta za radnje drugacdije od predvidenih
moze uzrokovati opasne situacije.
Drzite rucke i povrsine za hva-
tanje suhima, ¢istima i ociséeni-
ma od ulja i masnocée. Skliske rug
ke i povriine za hvatanje ne omogudu-
ju sigurno rukovanie i kontrolu nad ala-
tom u neocekivanim situacijama.

UPORABA | ODRZAVANVJE
ELEKTRICNOG ALATA NA BA-
TERLJE

Punite samo punjaéem koji je
odredio proizvodac. Punjac koji je
prikladan za jednu vrstu paketa bateri-
ja moze uzrokovati opasnost od poza-
ra ako se koristi s drugim paketom ba-
terijom.

Koristite elektri¢ne alate samo
sa za to posebno odredenim
paketima baterijama. Koristenje
drugih paketa baterija moze uzrokova-
ti opasnost od ozljeda i pozara.
Kada se paket baterija ne ko-
risti, drzite ga podalje od dru-
gih metalnih predmeta, poput
spajalica, novéiéa, kljuéeva, éa-
vala, vijaka ili drugih sitnih me-
talnih predmeta koji mogu us-
postaviti vezu izmedu termina-
la. Kratki spoj terminala baterije moze
uzrokovati opekline ili pozar.

U uvjetima zloporabe, tekuéina
moze biti izbaéena iz baterije;
izbjegavati kontakt. Ako sluéaj-
no dode do kontakta, isperite
vodom. Ako tekuéina dode u
dodir s o¢ima, dodatno potrazi-
te lijeénic¢ku pomoé. Tekuéina izba-
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&ena iz baterije moZe uzrokovati iritaci-
ju ili opekline.

Ne koristite ostecene ili izmije-
njene alate ili pakete baterija.
Ogtecene ili izmijenjene baterije mogu
se ponasati nepredvidivo, §to moze uz-
rokovati pozar, eksploziju i opasnost
od ozljeda.

Alat ili paket baterija ne izlazi-
te vatri ili previsokoj tempera-
turi. Izlaganje vatri ili temperaturama
iznad 130 °C moze uzrokovati eksplo-
ziju.

Slijedite sve upute za punjenje i
ne punite paket baterija ili alat
izvan temperaturnog raspona
navedenog u uputama. Nepravil-
no punjenie ili punjenje pri temperatu-
rama izvan navedenog raspona moZe
odtetiti bateriju i povecati rizik od po-
zara.

SERVIS

Elektri¢ni alat mora servisira-
ti osoba kvalificirana za po-
pravak, i pritom koristiti samo
identicne rezervne dijelove. Ti-
me se osigurava odrZavanje sigurnosti
elektri¢nog alata.

Nikada ne servisirajte ostec¢ene
pakete baterija. Servisiranje pao-
keta baterija smije obavljati samo pro-
izvodag ili ovladteni serviser.

Sigurnosne informacije za
kutne brusilice

Sigurnosne napomene za radove
brusenja i rezanja

Ovaij elektricni alat je namije-
njen da funkcionira kao brusili-
ca ili rezni alat.Proditajte sve si-
gurnosne napomene, instrukei-
je, ilustracije i specifikacije pri-
lozene ovom elektricnom alatu.
Nepostivanje svih dolje navedenih upu-
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ta moze dovesti do strujnog udara, po-
zara i/ili ozbiljnih ozljeda.
Izvodenje radova kao sto su
pieskarenje, zicano éetkanije,
poliranje ili rezanje ne prepo-
rucuju se ovim elektriénim ala-
tom. Radovi za koje elektriéni alat nije
predviden mogu dovesti do opasnosti i
do ozljeda.

Nemojte preinaciti ovaj elek-
triéni alat da s njime radite na
nacdin za koji nije izri¢ito na-
pravljen i specificiran od strane
proizvodada alata. Takve preinake
mogu dovesti do gubitka kontrole i uz-
rokovati ozbiljne ozliede osoba.
Nemojte koristiti predmete
opreme, koji nisu izri¢ito na-
pravljeni i specificirani od stra-
ne proizvodaéa alata. Sama &inje-
nica da vas predmet moze biti priklju-
&en na vas elektriéni alat ne jaméi sigu-
ran rad.

Nazivni broj okretaja uporab-
nog alata mora biti najmanje
jednak maksimalnoj brzini na-
vedenoj na elektriénom alatu.
Alati koji se kre¢u brze od njihove na-
zivne brzine mogu se pokidati i razle-
tieti.

Vanjski promjer i debljina upo-
rabnog alata moraju se nalazi-
ti unutar navedenog kapacite-
ta vaseg elektriénog alata. Ne-
ispravno dimenzionirani uporabni ala-
ti ne mogu biti adekvatno nadzirani ili
kontrolirani.

Dimenzije drzaca uporabnog
alata moraju odgovarati di-
menzijama prihvata za uévriéa-
vanje elektriénog alata. Uporab-
ni alat koji ne odgovara prihvatu za ué
vri¢avanje elektriénog alata nece biti
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uravnotezen, snazno ée vibrirati i moze
dovesti do gubitka kontrole.

Ne koristite osteéen uporabni
alat. Prije svake uporabe pro-
vjerite uporabni alat, na pri-
mjer za brusne ploée ustanovi-
te postoje li odlomljeni koma-
di¢i ili pukotine, oslonce pretra-
Zite na pukotine, istrosenost ili
prekomjerno trosenje, a zica-
ne cetke na labave ili puknute
Zice. Ako vam elektriéni alat ili
uporabni alat padnu, provije-
rite jesu li osteéeni ili instaliraj-
te neosteceni predmet. Nakon
provijere i uévrséivanja uporab-
nog alata vi i osobe u blizini iz-
adite iz ravni rotirajuéeg alata i
pustite da uredaj radi jednu mi-
nutu punom brzinom bez opte-
reéenja. Osteéeni uporabni alati ée
se po pravilu raspasti tijgkom toga po-
kusnog razdoblja.

Nosite osobnu zastitnu opremu.
Ovisno o primjeni koristite ma-
sku za lice ili zastitne naodale.
Na prikladan naéin nosite ma-
sku za zastitu od prasine, slus-
nu zastitu, rukavice i radnu pre-
gacu koji mogu zaustaviti sithe
abrazivne Cestice ili fragmente
predmeta rada. Zaitita za o&i mo-
ra biti u stanju zaustaviti necistoéu ko-
ja leti naokolo i koja nastaje raznim pri-
mjenama. Maska za zadfitu od prasine
ili respirator mora biti u stanju da filtrira
Cestice stvorene u doti¢nom procesu ra-
da. Duza izloZenost buci velikog inten-
ziteta moze dovesti do odteéenija sluha.
Druge osobe drzite na sigur-
nom rastojanju od radnog po-
druéja. Svatko tko stupa u po-
drudje rada mora nositi osobnu
zastitnu opremu. Fragmenti izratka

ili pokidanog uporabnog alata mogu
odletjeti i dovesti do ozljede izvan ne-
posrednog podrucja rada.

Elektricni alat drzite za izolira-
ne povrsine za hvatanje prili-
kom obavljanja zahvata pri ko-
jima pribor za rezanje mogu
dodi u kontakt sa skrivenim zi-
cama. Pribor za rezanje u kontaktu sa
Zicom pod naponom mogu pod napon
staviti izloZene metalne dijelove elek-
tri¢nog alata, i uzrokovati strujni udar.
Pozicionirajte kabel podalje od
rotirajuéeg uporabnog alata.
Ako izgubite kontrolu, kabel moze biti
prerezan ili uklijesten, a va3a $aka ili ru-
ka moze biti uvuéena u rotirajuéi pred-
met.

Nikada ne odlozite elektriéni
alat sve dok se uporabni alat
nije potpuno zaustavio. Rotiraju-
¢i alat moze zahvatiti povrsinu i dovesti
do gubitka kontrole nad elektri¢nim ala-
tom.

Ne radite elektri¢nim alatom
dok ga nosite na vasoj strani.
Nenamijeran kontakt s rotirajuéim upo-
rabnim alatom moze dovesti do zahva-
¢anja vade odjeée i prodiranja uporab-
nog alata u vase fijelo.

Redovno {istite ventilacijske
otvore elektri¢nog alata. Vent-
lator motora ¢e pradinu uvladiti u kuéi-
Ste, a prekomjerna akumulacija metala
u prahu moze predstavljati elektriénu
opasnost.

Ne radite elektriénim uredajem
blizu zapaljivih materijala. Iskre
bi mogle zapaliti takve materijale.

Ne koristite uporabne alate ko-
ji zahtijevaju hladenje rashlad-
nim tekuéinama. Uporaba vode ili
drugih rashladnih teku¢ina moze doves-
ti do strujnog udara ili 3oka.
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Povratni udar i upozorenja s time
u vezi

Povratni udar je nagla reakcija na uklije-
$ten ili zaglavljen rotirajuéi kotag, oslonac,
&etku ili neki drugi predmet. Uklije3tanje

ili zaglavljivanje uvjetuje naglo zaustavljo-

nje rotirajuéeg predmeta, $to dovodi do to-

ga da nekontrolirani elektriéni alat kre¢e u

suprotnom smjeru u odnosu na okretanje

predmeta obrade u to&ci spoja.

Na primjer ako je brusna plo¢a zaglavlje-

na ili uklijestena od strane predmeta obra-

de, rub plo&e koja ulazi u mjesto zaglav-
liivanja mozZe se urezati u povriinu mate-
rijala i izazvati iskakanje ploée. Plo¢a mo-

Ze skoditi prema radniku ili od njega, ovis-

no o smijeru kretanja plo&e u trenutku za-

glavljivanja. Brusne ploge se mogu i slomi-
ti pod tim uvjetima.

Povratni udar je rezultat neispravnog ru-

kovanija elektrignim alatom i/ili neisprav-

nih postupaka ili uvieta rada i moze biti
izbjegnut ispravnim mjerama opreza kao
$to je dolje navedeno.

« Cvrsto driite elektriéni uredaj
objema rukama i pozicioniraj-
te vase tijelo i ruke tako, da
mozete izdrzati silu povratnog
udara. Uvijek koristite dodat-
nu rucku, ako je isporuéena, za
maksimalnu kontrolu povratnih
udarai ili sila okretnog momen-
ta za vrijeme pokretanja. Poslu-
Zitelj moze kontrolirati snagu okretnog
momenta ili povratnog udara, ako su
poduzete mjere opreza.

* Nikada ne stavite ruku u blizi-
nu rotirajuceg uporabnog ala-
ta. Uporabni alat bi mogao skoditi pre-
ko vase ruke.

* Ne stanite tijelom u podruéje,

u koje ée elektriéni uredaj dos-
pieti kada dode do povratnog
udara. Povratni udar ée odbaciti alat

u praveu suprotnom od smiera kretanja
plo¢e na toéci zahvadanija.

* Budite posebno oprezni kad ra-
dite u kutovima, na ostrim ru-
bovima itd. I1zbjegavaijte odbi-
janje i zaglavljivanje predme-
ta obrade. Kutovi, rubovi i odbijanje
imaju tendenciju da zaglave rotirajuéi
predmet i dovedu do gubitka kontrole
ili povratnog udara.

* Ne umetnite list lan¢ane pile za
rezbarenje drveta, segmentira-
nu dijamantnu ploéu s perifer-
nim razmakom veéim od 10 mm
ili nazubljeni list pile. Takvi listovi
&esto dovode do povratnog udara i gu-
bitka kontrole.

Sigurnosne napomene specificne

za radove brusenja i rezanja

* Koristite samo tipove ploéa ko-
je su predvidene specifi¢no za
vas elektri¢ni uredaj i odredeni
stitnik koji je predviden za iza-
branu plocu. Ploce za koje elekiri¢ni
alat nije predviden ne mogu biti nadzi-
rani na adekvatan nadin i nisu sigurne.

* Povrsina brusenja ploéa s utis-
nutim sredistem mora biti umet-
nuta ispod ravni zastitne usne.
Neispravno umetnuta ploca koja proji-
cira kroz ravan zastitne usne ne moze
biti zasti¢ena na adekvatan nadin.

+ Stitnik mora biti sigurno priévrs-
éen za elektri¢ni uredaj i pozici-
oniran tako da se postigne naj-
veéa moguéa sigurnost, tako da
najmaniji dio ploce bude ekspo-
niran prema posluzitelju. Stitnik
pomaze u zaititi posluzZitelja od frag-
menata potrganih plo&a, od nezelje-
nog kontakta s plo¢om i od iskri koje bi
mogle zapaliti odjedu.

* Ploce smijete koristiti samo za
specificirane namjene. Na pri-
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mjer: ne brusite rubnom stra-
nom ploée za rezanje. Abrazivne
rezne ploce su namijenjene za perifer-
no brusenije, sila vriena na stranu ovih
plo¢a ih moZe dovesti do kidanja.
Uvijek koristite neosteéene pri-
hvate ploéa ispravne veli¢ine i
ispravnog oblika za plocu koju
ste odabrali. Ispravni drzadi ploga
podupiru plo¢u i tako umanjuju mogué-
nost loma ploce. Drzaéi za rezne ploge
mogu biti drugadiji od drzaca brusnih
ploca.

Ne koristite istrosene ploée ve-
¢ih elektriénih uredaja. Plo¢a no-
mijenjena za vede elekiri¢ne uredaje ni-
ie prikladna za viSu brzinu manjeg ure-
daja i moze puknuti.

Ako koristite dvonamjenske
ploée, uvijek koristite ispravan
stitnik za rad koji obavljate. Ne-
koristenje ispravnog $titnika ne osigura-
va pravu razinu zadtite, i u tom sluéaju
moze doéi do ozbiljnih ozljeda.

Dodatne sigurnosne napomene
specifiéne za radove rezanja
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Ne , blokirajte” reznu plocu i
ne vrsite prekomjerni pritisak.
Ne pokusavaijte nadiniti rez ve-
like dubine. Prenaprezanie ploce
poveéava optereéenije i sklonost ploée
da se savija ili zaglavi u rezu, te vjero-
jatnost povratnog udara ili loma ploge.
Ne stanite vasim tijelom u jed-
nu liniju sa rotirajuéom ploéom
ili iza nje. Kada se plo¢a u radu od-
mige od vadeg fijela, moguéi povratni
udar moze usmieriti rofirajuéu plodu i
elektriéni alat neposredno u vas.

Ako se ploé¢a zaglavi ili ako pre-
kidate rezanje iz nekog razlo-
ga, iskljuéite elektri¢ni uredaj i
mirno ga drzite sve dok se plo-
¢a potpuno ne zaustavi. Nika-

da ne pokusaijte ukloniti reznu
plodu iz reza dok se ona okre-
ée, u protivhom moze doéi do
povratnog udara. Istrazite i poduz-
mite odgovarajuée mjere za ispravlja-
nje, kako biste eliminirali uzrok zapinja-
nja ploge.

Nemoijte ponovo pokretati pos-
tupak rezanja u izratku. Pustite
da ploca dostigne punu brzinu i
pazljivo ponovo udite u rez. Plo-
a se moze zaglaviti, penjati ili izvrii-

ti povratni udar, ako elektriéni uredaj
ukljuéujete dok je u izratku.

Potporni paneliili predimen-
zionirani izradak za minimi-
ziranje opasnosti zaglavljiva-
nja ploée i nastanka povratnog
udara. Veliki izratci su skloni da se sa-
viju pod vlastitom teZinom. Potpore mo-
raju biti postavljene ispod izratka bli-
zu linije rezanja i blizu ruba izratka na
obje strane ploce.

Budite posebno patzljivi kada
rezete ,,dZep” u postojeée zi-
dove ili druge slijepe predjele.
Prodirué¢a ploé¢a moze zahvatiti plin-
ske ili vodne instalacije, elektri¢ne Zice
ili objekte koji mogu izazvati povratni
udar.

Ne pokusaite rezati krivulje.
Prenaprezanje ploce poveéava opte-
reéenje i sklonost ploée da se savija ili
zaglavi u rezu, te vjerojatnost povrat-
nog udara ili loma ploce, $to moze do-
vesti do ozbiljnih ozljeda.

Dodatne sigurnosne napomene
* Nikada ne drzite prste izmedu brusne

ploce i &titnika za iskre ili u blizini zastit-
ne haube. Postoji opasnost od prignje-
cenja.

Rotiraju¢i dijelovi uredaja iz funkcional-
nih razloga ne mogu biti pokriveni.
Zbog toga postupaite razumno i dobro
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drzite izradak kako biste izbjegli kliza-
nje, pri &emu ruke mogu doéi u kontakt
s brusnom plogom.

* |zradak se prilikom brugenja zagrijava.
Ne dirajte mjesto obrade, ostavite da
se ohladi. Postoji opasnost od opeklina.
Ne koristite rashladna sredstva ili sli¢ne
tvari.

* Uredajem ne rukujte ako ste umorni ili
nakon konzumiranja alkohola ili lijeko-
va. Uvijek pravovremeno uzmite pauzu.

¢ Iskljucite uredaj i izvadite bateriju. Pro-
vierite da su svi pokretni dijelovi potpu-
no zaustavljeni:

* za otpustanje blokiranog uporab-
nog alata

* u sluaju neobignih zvukova

* prije provjere, &is¢enja ili radova na
uredaiju

* Koristite samo pribor koji pre-
porucuje PARKSIDE. Neprikladan
pribor moze uzrokovati strujni udar ili
pozar.

Preostali rizici

Cak i kada ovaij elekiri¢ni alat propisno

koristite, uvijek postoje preostali rizici. Slje-

deée opasnosti mogu nastati zbog kons-
trukcije i izvedbe ovoga elekiri¢nog alata:

* Ogtecenie pluéa ako se ne nosi odgo-
varajuéa zadtita za didne putove.

* Ogtecenie sluha ako se ne nosi priklad-
na zadtita za sluh.

* Stete po zdravlje koje proizlaze iz vi-
bracija 3ake i ruke, ako uredaij koristi-
te duZe vrijeme ili ga ne navodite i ne
odrzavate na odgovarajuéi nadin.

+ Steta po zdravlje uslijed:

* Dodirivanja brusnog alata u nepo-
krivenom podrugjy;

* Izbacivanja dijelova iz izradaka ili
uslijed osteéene brusne ploce.

A UPOZORENUJE! Opasnost uslijed

elektromagnetnog polja koje se stvara dok

je uredaj u pogonu. Ovo polie moze pod
odredenim okolnostima ometati aktivne ili
pasivne medicinske implantate. Kako bi se
smanijio rizik od ozbiljnih ili smrtonosnih
ozlieda, preporuéujemo osobama s medi-
cinskim implantatima da se prije rukovanja
uredajem posavietuju sa svojim lijeénikom
ili proizvoda¢em implantata.

Priprema
& UPOZORENJE! Opasnost od ozlje-

da zbog nezelienog pokretanja uredaja.
Bateriju umetnite u uredaj tek kada je ure-
daj potpuno spreman za rad.

Upravljacki dijelovi
Prije prvog pogona uredaja upoznaijte nje-
gove upravljacke dijelove.
* blokada osovine (4)
* Blokira osovinu prilikom montaze /
demontaze alata.
* Prekida¢ za ukljuéivanje / is-
kljuéivanije (5)
¢ Ukljugivanije: Pritisnite prema dolje i
gurnite naprijed
* Blokiranje: Nagnite naprijed prema
dolje
¢ Iskljugivanije: Pustite; kada je blokira-
no: gurnite unazad

Montiranje i demontiranje
alata

Napomene

* A OPASNOST! Opasnost od ozlje-
da! Koristite samo uporabni alat koji
preporuéuje proizvodad.

* Ploge za rezanije i brusenje
* promier: < 76 mm
¢ debljina: <4 mm

* Koristite samo neosteéene uporabne
alate.
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Potreban alat

* Imbus klju¢ (14)

Postupak (slika A)

1. Pritisnite i drzite blokadu vretena (4).

2. Oftpustite stezni vijak (15) Sesterokut-
nim klju¢em (14). Mozete pustiti bloka-
du osovine (4).

3. Demontiranje: Uklonite uporabni
alat s prihvatne prirubnice (19).
Montiranje: Stavite uporabni alat
na prihvatnu prirubnicu (19).

Oznake na reznoj/brusnoj plodi u na-
&elu pokazuju prema uredaju. Smjer
okretanja ploée diska mora odgovarati
strelici smjera okretanija (3).

4. Postavite steznu prirubnicu (16).

Strana s oznakom na steznoj prirubnici

mora biti vidljiva.

Pritisnite i drZite blokadu vretena (4).

6. Pritegnite stezni vijak (15) 3esterokut-
nim kljuéem (14). Mozete pustiti bloka-
du osovine (4).

o

Montiranje i demontiranje
nastavka na zastithu kupolu

Montiranje nastavka (1) (slika B)

1. lzvadite bateriju (9) iz uredaija.

2. Demontirajte uporabni alat.

3. Postavite nastavak (1) na zastitnu ku-
polu (18) i okrenite nastavak (1) sve
dok &ujno ne ulegne.

Demontiranje nastavka (1)

(slika B)

1. lzvadite bateriju (9) iz uredaja.

2. Demontirajte uporabni alat.

3. Otpustite jednu od dvije blokade (2)
na nastavku (1) pritiskanjem blokade
prema van.

4. Gurnite otpustenu blokadu (2) preko
zadtitne kupole (18) sve dok se nasta-
vak ne odvoji nakon pola okretaja.

Provjera stanja

napunjenosti baterije

1. Pritisnite tipku (7) pokraj indikatora sta-
nja napunjenosti (8) na bateriji ().
LED svjetilike indikatora stanja napunije-
nosti pokazuju stanje napunjenosti ba-
terije.

LED indikatori Znadenje
crven, narancast " .

! " Baterija napunjena
zelen

Baterija je djelo-
mi¢no napunjena
Baterija treba biti
napunjena

crven, narancast
crven

2. Napunite bateriju (?) kada svijetli sa-
mo jo$ crveni LED indikator stanja na-
punjenosti (8).

Punjenje baterije

Vidi i upute za uporabu punjaéa.

Napomene

 Zagrijanu bateriju prije punjenja ostavi-
te da se ohladi.

* Bateriju ne izlaZite duZe vrijeme snaz-
nom utjecaju sunceve svjetlosti i ne od-
lazZite je na radijatore (maks. 50 °C).

Punjenje baterije

1. lzvadite bateriju (9) iz uredaja.

2. Gurnite bateriju (?) u otvor za punije-
nje na punjacu (12).

3. Prikljucite punjag baterije (12) u utiéni-
cu.

4. Nakon uspjesnog punjenja odvojite pu-
njac baterije (12) od mreze.

5. lzvucite bateriju (9) iz punjaéa (12).
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svijetli (12):

elen crven Znaéenje
svijetli — * Baterija se pot-
puno napunjena
* spreman (nije
umetnuta bateri-
ia)
— svijetli Baterija se puni
— treperi Baterija se pregrijo-
la
treperi treperi Baterija neispravna
Pogon

Napomene za rad
* A UPOZORENJE! Opasnost od oz-

lieda! Ako je moguée, upotrijebite ste-
zalike za fiksiranije izratka. Mali izra-
dak nikada ne drzite u jednoj ruci, a
alat u drugoj ruci dok koristite alat.

* A OPASNOST! Opasnost od ozlje-
da! Pazite na to da prilikom rada ima-
te dovoljno prostora i da ne ugrozava-
te druge osobe.

* Zastitnu haubu podesite tako da nasta-
le iskre ili odba&eni dijelovi ne mogu
pogoditi korisnika ili osobe u blizini.
Polozaj zadtitne kupole takoder mora
osigurati da nastale iskre ne mogu za-
paliti zapaljive dijelove u blizini.

* Uporabni alat se ne smije koristiti s pos-
toliem za brusno rezanje.

¢ Uklju&ite uredaj samo kada alat ne do-
diruje izradak.

* Prejaki pritisak smanijuje ucinkovitost
elektriénog alata i dovodi do brzeg tro-
3enja uporabnog alata.

* Uvijek radite u kontra-smjeru. Na taj na-
&in uredaj ne moze nekontrolirano priti-
skati iz reza.

Strelica smjera okretanja (3) oznacava
smijer okretanja uporabnog alata.

* Uredaj nakon velikog opterecenja pus-
tite da radi u praznom hodu nekoliko
minuta kako bi se uporabni alat ohla-
dio.

* Ne dirajte uporabni alat prije nego se
ohladi.

Grubo brusenje

Potreban alat i pomagala

* Brusne ploge (promjer < 76 mm)

* Zadtitna kupola (18)

A OPASNOST! Opasnost od ozlieda
uslijed gubitka kontrole. Uklonite nastavak
(1) zastitne kupole (18) kako biste izbjegli
udarce u izradak.

NAPOMENA! Ostecenje imovine. Nika-
da ne koristite rezne ploce za grubo bru-
Senje!

Nacelno radite sporim pomicanjem. Na
izradak primijenite samo umjereni pritisak.
Radnim kutom od 30° do 40° postiéi ée-
te najbolje rezultate prilikom grubog bru-
senja.

Brusno rezanje

Pretpostavke

* Rezna ploda (promjer < 76 mm)

* Nastavak (1) za zastitnu kupolu (18)
NAPOMENA! Ostecenje imovine. Nika-
da ne koristite brusne plo&e za rezanje!
Za brusno rezanje montirajte nastavak (1)
na zastitnu kupolu (18), Montiranje i de-
montiranje nastavka na zastitnu kupolu,
S. 278.

Nacelno radite sporim pomicanjem. Na
izradak primijenite samo umijereni pritisak.

Napomene za statiku

Prorezi u nosivim zidovima podlijeZu naci-
onalnim propisima. Ove odredbe obavez-
no morate postivati.

Prije po&etka rada se posavjetujte s odgo-
vornim struénjakom za statiku, arhitektom
ili nadleznom gradevinskom upravom.
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Umetanje i vadenje baterije
& UPOZORENJE! Opasnost od ozlje-

da zbog nezelienog pokretanja uredaija.
Bateriju umetnite u uredaj tek kada je ure-
daj potpuno spreman za rad.
NAPOMENA! Opasnost od ostecenjal
Pogresna baterija moze ostetiti uredaj i
bateriju.

Umetanje baterije

1. Gurnite bateriju (?) duz $ine vodilice u
drzaé baterije (11)..
Baterija se ujno zakljuava.

Vadenje baterije

1. Pritisnite i drzite deblokadu baterije
(10) na bateriji (9).

2. lzvucite bateriju iz drzada baterije

(17).

Podesavanje zastitne

kupole

1. lzvadite bateriju (9).

2. Uredaj jednom rukom drZite za ru¢ku
(6) a drugom rukom okrenite zastitnu
kupolu (18) u radni polozaj.

Zastitnu kupolu (18) podesite tako da
nastale iskre ili odbadeni dijelovi ne
mogu pogoditi korisnika ili osobe u bli-
zini.

Zastitnu kupolu (18) namijestite tako da
iskre koje lete ne mogu zapaliti zapa-
liive dijelove, ukljuéuju¢i okolno podru-
dje.

Ukljucivanije i iskljucivanje

Ukljuéivanje

1. & OPASNOST! Opasnost od ozlie-
dal Uredaij se smije koristiti samo s
montiranom zastitnom kupolom (18).
Zastitnu kupolu (18) podesite tako da
nastale iskre ili odbadeni dijelovi ne
mogu pogoditi korisnika ili osobe u bli-
zini.

2. Prekidag za ukljugivanie / iskljucivanje
(5) pritisnite prema dolje i prekida¢ za
ukljugivanje / iskljugivanje (5) gurnite
prema naprijed.

3. Blokiranje prekidaga za ukljugivanje /
iskljucivanje (5): Prekidag za ukljuéiva-
nje / isklju¢ivanie (5) preklopite prema
gore.

4. Pritom provjerite okrece i se umetnuti
alat besprijekorno. Ako to nije sluéaj:
Zamijenite umetnuti alat.

5. Pri¢ekajte da uredaj postigne puni broj
okretaja.

Zbog inteligentnog upravljanja ener-
gijom, motor se pokrece s odgodom
(soft start / Softstart).

6. Elektriéni alat pomicite po izratku.

Iskljucivanije

1. Uklonite alat s izratka.

2. Prekidaé za uklju&ivanje / iskljugivanje
(5) gurnite unazad.

3. Pricekajte da se elektriéni alat zaustavi
prije nego $to ga odlozite.

4. lzvadite bateriju (9) iz uredaja ako ure-
daj ostavljate bez nadzora ili kada za-
vriite s radom.

Transport

Napomene o transportu uredaija:

e |skljugite uredaj i izvadite bateriju. Pro-
vierite da su svi pokretni dijelovi potpu-
no zaustavljeni.

¢ Uklonite umetnuti alat.

* Uredaj uvijek nosite drzeéi ga za rucku

(6).
Cis¢enje, odrzavanije i
skladistenje

A UPOZORENJE! Opasnost od ozlje-
da zbog nezelienog pokretanja uredaja.
Zagtitite se tijekom radova odrzavanja i
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&idcenja. Iskljucite uredaj i izvadite bateri-

ju (9).

Radove na odrzavaniju i popravke koji ni-

su opisani u ovim uputama za uporabu

mora obaviti nag servisni centar. Koristite

samo originalne rezervne dijelove.

Ciscenje

Ciséenje

A UPOZORENJE! Strujni udar! Nikada

ne prskajte uredaj vodom.

NAPOMENA! Opasnost od ostecenia.

Kemijske tvari mogu ostetiti plasti¢ne di-

jelove uredaja. Ne koristite sredstava za

cid¢enje niti otapala.

* Otvore za ventilaciju, kuéite motora i
ru¢ke drzite &istima. Za &iséenje koristi-
te vlaznu krpu ili &etku.

Odrzavanje
Uredaj ne treba odrzavati.

Trazenje problema

Skladistenje

Skladistite uredai i pribor uvijek:

¢ Cisto

* suho

* zastiéeno od prasine

* izvan dohvata djece

Temperatura skladidtenja baterije i uredaja
iznosi izmedu O °Ci 45 °C. Izbjegavaite
tijekom skladistenja ekstremne hladnode ili
vruéine, kako baterija ne bi izgubila uéin-
kovitost.

Prije duZeg skladistenja (npr. tijekom zime)
bateriju izvadite iz uredaja (obratite po-
zornost na odvojene upute za rukovanje
baterijom i punjacem).

Skladistenje reznih / brusnih
ploéa

e suho

* uspravno

* ne naslagane jedna na drugu

Tablica u nastavku pomodéi ¢e Vam ukloniti smetnje:

Problem Moguéi uzrok

Uredaj se ne pokreée

Baterija (?) nije umetnuta

Otklanjanje

Umetanje baterije,

S. 280

()

Neispravan prekida¢ za
ukljuéivanje / iskljugivanje

Obratite se servisnom centru.

Baterija (?) ispraznjena

Punjenje baterije, S. 278

Neispravan motor

Obratite se servisnom centru.

Uporabni alat se ne krece,
iako motor radi

Stezna matica (15) je labava Pritegnite steznu maticu (15),

Montiranje i demontiranje

alata, S. 277

ju pogon

Izradak, ostaci izratka ili os-
taci uporabnog alata blokira-

Otklonite blokadu

Motor usporava i zaustavi se |Uredaj je preoptereéen izrat- |Smanijite pritisak na uporabni

kom
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Problem Moguéi uzrok

Otklanjanje

Koristeni alat se vrti neurav-
noteZeno, ¢uju se neobiéni
zvukovi

Stezna matica (15) je labava Pritegnite steznu maticu (15),

Montiranje i demontiranje

alata, S. 277

Neispravan uporabni alat

Zamjena brusne ploce

Uredaj radi s prekidima

Interni nestabilan kontakt

Obratite se servisnom centru.

(5)

Zbrinjavanje / zastita
okolisa

Izvadite baterije iz uredaja i uredaj, bate-
riju, pribor i ambalazu reciklirajte na eko-
loski prihvatljiv nadin.

Elektri¢ni uredaji ne spadaju u
kuéni otpad.
—

Simbol prekrizene kante za smece na ko-
tagicima znadi da se ovaj proizvod ne smi-
ie odlagati kao nerazvrstani komunalni ot-
pad na kraju njegovog vijeka trajanja.
Smjernica 2012/19/EU o elektri¢-
nim i elektronskim starim uredaiji-
ma:
Potro$adi imaju zakonsku obvezu elektrié-
ne i elekironske uredaje na kraju njihovog
radnog vijeka zbrinuti kroz ekolo3ki isprav-
nu reciklazu. Na taj nadin se osigurava is-
koristavanje neskodljivo za okoli§ i resurse.
Ovisno o tome koje se nacionalno pravo
primjenjuje mozete imate sliedeé¢e mogué-
nosti:
* vratiti na prodajno mijesto,
* predati na sluzbenom sabirnom mijestu,
* poslati natrag proizvoda&u/distribute-
ru.
To se ne odnosi na dijelove pribora prilo-
Zene starim uredajima, niti na pomoéne di-
jelove bez elektronskih sastavnih dijelova.
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Neispravan prekida¢ za
ukljué&ivanje / iskljucivanje

Napomene o zbrinjavanju
baterije

Bateriju ne bacaijte u kuéni otpad,
u vatru (opasnost od eksplozije) ili
u vodu. Ostecéene baterije mogu
odtetiti okoli§ i zdravlje ljudi uslijed
istiecanja otrovnih plinova ili tekudi-
na.

Li-lan

Baterije zbrinite prema lokalnim propisi-
ma. Defekine ili istro$ene baterije moraju
sukladno smijernici 2006/66/EZ biti recik-
lirane. Baterije predaijte na sabirnom mjes-
tu za baterije, gdje e se ekoloski ispravno
reciklirati. Za pitanja se obratite lokalnom
poduzeéu za zbrinjavanje otpada ili na-
$em servisnom centru. Baterije zbrinite u is-
praznjenom stanju. Preporu¢amo da polo-
ve prekrijete liepljivom trakom u svrhu za-
stite od kratkog spoja. Ne otvarajte bateri-
ju.

Servis

Garancija

Postovani kupci,

Vi dobivate na ovaj uredaj garanciju od 3
godine od datuma kupnie.

U sluéaju nedostataka ovoga proizvoda,
Vama pripadaju zakonska prava prema
prodavadu proizvoda. Ova zakonska pra-
va ne ograni¢avaju se nadom dolje nave-
denom garancijom.
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Garancijski uvijeti

Garancijski rok pocinje s datumom kupnie.

Molimo, dobro &uvaite originalni blagaj-
ni¢ki ra¢un. Ovaj dokument potreban je
kao dokaz kupnie.

Ukoliko u roku od tri godine od datuma
kupnje ovoga proizvoda nastane neka
greska materijala ili proizvodnje, mi tqj
proizvod za Vas besplatno - prema na-
$em izboru - popravimo ili zamijenimo.
Preduvjet za ovu garancijsku uslugu je, da
se u roku od tri godine priloZi taj pokvare-
ni uredaj i dokaz o kupniji (blagajnicki ra-
¢un) te u pisanom obliku kratko opise, u
&emu se sastoji nedostatak i kada je nas-
tao.

Ako je kvar pokriven nasom garancijom,
Vi dobivate natrag popravljeni ili novi pro-
izvod.

(1) U sluéaju manjeg popravka jamstveni
rok se produljuje onoliko koliko je kupac
bio lisen uporabe stvari.

(2) Medutim, kad je zbog neispravnosti
stvari izvriena njezina zamijena ili njezin
bitni popravak, jamstveni rok pocinje teéi
ponovno od zamjene, odnosno od vrada-
nja popravljene stvari.

(3) Ako je zamijenien ili bitno popravljen
samo neki dio stvari, jamstveni rok pocinje
teci ponovno samo za taj dio.

Garancijski period i zakonska
prava na nedostatak

Garancijski period se ne produzava jams-
tvom. To vrijedi i za zamijenjene i poprav-
liene dijelove. Osteéenja i nedostaci koji
eventualno postoje veé pri kupniji, moraju
se prijaviti odmah nakon raspakiranja. Po-
pravci koji nastanu poslije isteka garancij-
skog perioda podlijezu plaéanju.

Opseg garancije

Uredaij je briZljivo proizveden prema stro-
gim smjernicama o kvaliteti i prije isporuke
je savjesno ispitan.

Garancijska usluga vrijedi za greske ma-
terijala ili proizvodnje. Ova garancija ne
obuhvaéa dijelove proizvoda, koji su izlo-
Zeni normalnom tro$enju i sfoga se mogu
smatrati potrodnim dijelovima (npr. rezna
plo¢a) ili o3teéenja lomljivih dijelova.

Ova garancija otpada, ako je proizvod

odteéen, nestruéno koristen ili nije odrza-

van. Za struéno koristenje proizvoda mora-
te se to¢no pridrzavati svih uputa navede-
nih u Uputi za upravljanje. Morate obvez-
no izbjegavati svrhe primjene i postupke,
koje Vam u Uputi za upravljanje ne savije-
tujemo ili na koje upozoravamo.

Proizvod je namijenjen samo za privatnuy,

a ne za industrijsku uporabu. Garancija se

gubi kod zlouporabe i nestrué¢nog uprav-

lianja, primjene sile i kod zahvata, koje ne
poduzme nasa autorizirana servisna pos-
lovnica.

Obavljanje garancijskog slucaja

Kako bismo omogudili brzu obradu Va-

§ih Zelja, molimo pridrzavaite se sliedecih

uputa:

* Molimo, za sve upite pripremite bla-
gaijnicki raéun i Identifikacijski broj
(IAN 439335_2210) kao dokaz kup-
nje.

* Broj artikla molimo pronadite na plodici
s natpisom.

¢ Ukoliko nastanu greske funkcije ili os-
tali nedostaci, najprije kontaktirajte do-
lie navedeno Servisno odjeljenie tele-
fonom ili putem e-maila. Zatim éete
dobiti daljnje informacije o obavljanju
Vase reklamacije.

* Proizvod koji smatrate pokvarenim, Vi
mozete poslije dogovora s nasom Sluz-
bom za kupce, uz prilaganje dokaza
o kupnii (blagaijnic¢ki raéun) i podatka,
u &emu se sastoji nedostatak i kada je
nastao, bez pla¢anja postarine poslati
na Vama priopéenu adresu servisa. Ka-
ko bismo izbjegli probleme oko prijema
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i dodatne troskove, obvezno koristite
samo onu adresu, koja Vam je priopée-
na. Provjerite, da se otprema ne izvrsi

bez plaéenih troskova dostave, kao glo-

mazna roba, express ili drugi specijalni
teret. Molimo, posaljite uredaj ukljucu-
jué¢i sve dijelove pribora isporugene pri
kupnii i pobrinite se za dovoljnu sigur-
nost transportnog pakiranja.

Servis popravka

Za popravke koji nisu obuhvaéeni

jamstvom, obratite se servisnom centru.

Tamo ée Vam rado izraditi predradun tro-

skova.

* Mozemo obraditi samo uredaije, koji

su dovoljno pakirani i koji su poslani uz
pladanje postarine.
Napomena: Molimo posaljite nam
Va3 uredaj ocidéen uz opis nedostatka
na adresu navedenu od strane servis-
nog centra.

Rezervni dijelovi i pribor

* Neée biti primljeni uredaiji koji se 3a-
lju uz obavezu plaéania - ekspresno ili
drugim oblicima slanja.

* Mi zbrinjavamo vase poslane defekine
uredaje besplatno.

Service-Center

Servis Hrvatska
Tel.: 0800 777 999
E-mail: grizzly@lidl.hr
IAN 439335_2210

Uvoznik

Molimo obratite pozornost na to, da slje-
deéa adresa nije servisna adresa. Prvo
kontaktirajte gore navedeni servisni centar.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstadter Str. 20

63762 Groflostheim

NJEMACKA

www.grizzlytools.de

Rezervne dijelove i pribor dostupni su na www.grizzlytools.shop. Ukoliko
u postupku vase narudzbe dode do problema, molimo kontaktirajte nas preko nase onli-
ne trgovine. U sluéaju dodatnih pitanja obratite se Service-Center, S. 284

Poz. br. S.357* Ime Narudzba br
15,16 1,2 stezni vijak + stezna prirubnica 91110347
17 3 rezna plo&a (metal) 91110348

*Eksplodirani pogled
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Prijevod originalne EZ izjave o sukladnosti

Proizvod: Aku kutna brusilica 20 V
Model: PWSAM 20-Li A1
Serijski broj: 000001 -100000
Predmet navedene izjave u skladu je s mjerodavnim zakonodavstvom Unije o uskladiva-
nju:
2006/42/EC « 2014/30/EU * 2011/65/EU & (EU) 2015/863
Proizvod s baterijom Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1: 2014/53/EU

Gore opisan predmet izjave u skladu je s Direktivom 2011/65/EU Europskog parlamen-
ta i Vijeca od 8. lipnja 2011. O ograni¢avanju uporabe odredenih opasnih tvari u elek-
tri¢noj i elektroni¢koj opremi.
Kako bi se osigurala sukladnost, primijenjeni su sliedeéi uskladeni standardi, kao i naci-
onalni standardi i propisi:
EN 62841-1:2015 * EN IEC 62841-2-3:2021/A11:2021
EN IEC 55014-1:2021 - EN IEC 55014-2:2021 + EN IEC 63000:2018
Proizvod s baterijom Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1l:
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 ° Draft EN 301 489-17 V3.2.5:2022
EN 300 328 V2.2.2:2019 ° EN 50663:2017

Ova izjava sukladnosti izdaje se na iskljuéivu odgovornost proizvodada:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
c € Stockstadter Str. 20 é/%
63762 Groflostheim

NJEMACKA Christian Frank
14.05.2023 Ovlasteni predstavnik za dokumentaciju
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CE 307

Reprezentare explodata.........357

Introducere

Felicit&ri pentru achizifionarea noului poli-
zor unghiular cu acumulator (numit in con-
tinuare aparat sau sculd electricd).

V-ati decis astfel pentru un aparat de cali-
tate ridicatd. Acest aparat a fost verificat
in timpul productiei cu privire la calitate si
a fost supus unui control final. Capacita-
tea de funcfionare a aparatului dumnea-
voastrd este asadar asiguratd.

A

Instructiunile de utilizare sunt parte com-
ponentd a acestui aparat. Acestea con-
fin indicatii importante referitoare la sigu-
ranta, utilizarea si eliminarea produsului.
Citifi cu atenfie instructiunile de utilizare.
Familiarizati-va cu elementele de operare
si utilizarea corectd a aparatului. Aparatul
trebuie utilizat numai conform descrierii si
pentru domeniile de utilizare indicate. Pds-
trafi cu grij& aceste instructiuni de utilizare
si predafi aparatul cétre terti insofit de toa-
te documentele.

Utilizarea prevazuta

Aceastd sculd electricd este destinatd sa
functioneze ca polizor si/sau unealtd de
debitat.
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Operatiuni precum slefuirea, perierea cu
s&rmd, lustruirea sau tdierea g&urilor nu
trebuie efectuate cu aceastd sculd electri-
cd. Nu folosifi lichide de ré&cire, cum ar fi
apa. Nu prelucrafi materiale care confin
substante periculoase, de ex. azbest sau
plumb.

Functionare numai in incdperi uscate.
Aparatul este destinat utilizarii de catre

adulti. Tinerii cu vérsta peste 16 ani pot fo-

losi aparatul numai sub supraveghere.
Orice alta utilizare nespecificatd in mod
explicit in aceste instructiuni de utilizare
poate reprezenta un pericol serios pen-
tru utilizator si poate conduce la deteriora-
rea aparatului. Operatorul sau utilizatorul
aparatului este raspunzdtor accidentele
sau daunele produse altor persoane sau
proprietdtii acestora. Aparatul este desti-
nat utilizarii in domeniul casnic. Acesta nu
a fost conceput pentru utilizarea perma-
nentd industrial&. Folosirea aparatului in
scop industrial are ca rezultat pierderea
garantiei. Producdtorul nu este responsabil
pentru daunele produse ca urmare a utili-
z&rii neconforme cu destinatia sau a ope-
rdrii gresite.

Aparatul face parte din seria

X 20 V TEAM si poate fi exploatat cu
acumulatoarele din seria X 20 V TEAM.
Incarcarea acumulatoarelor din seria

X 20 V TEAM este permisd numai cu
incérc&toare care fac parte din seria

X 20 VTEAM.

Furnitura livrata/accesorii

Dezambalafi aparatul si verificati furnitura

livrat&.

Eliminati ambalajul in mod regulamentar.

* Polizor unghiular 20 V

* Disc de debitare PTS 76 (metal nefe-
ros, @ 76 mm x 1 mm)

* Capac de protectie, Adaptor

* Cheie hexagonald interioard (4 mm)

* Valiza de transport

* Traducere a instructiunilor originale
Acumulatorul si incércétorul nu
sunt incluse in volumul ofertei.

Prezentare generalda

o Veti g&si imaginile aparatului
E pe pagina pliatd din fatd.

1

2

3

4

5

6

Adaptor
Blocare (Adaptor)
Sdgeatd sens de rotatie
Blocare ax
anrerupétor de pornire/oprire
Méner (suprafatd de prindere izola-
ta)
7 Tastd (Indicator stare incarcare)
8 Indicator stare incdrcare
9 Acumulator
10 Deblocare-acumulator
11 Suport de acumulator
12 Incéredtor-acumulator
13 Valizg de transport
Fig. A
14 Cheie hexagonald interioard
15 Surub de prindere
16 Flansa de fixare
17 Disc de debitare
18 Capac de protectie
19 Flansa de prindere

Descrierea functionadrii

Scula interschimbabild rotativé foarte rapi-
da permite o slefuire si o debitare curatd a
metalului.

Informatii despre functia elementelor de
comandd gésifi in descrierile urmétoare.

Date tehnice

Polizor unghiular 20 V
PWSAM 20-Li A1

Tensiune masuratd U ........ccococe..... 20V =
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Greutate cu acumulator (20 V, 2 Ah)
......................................................... 1,14 kg

Turatie la mersul in gol no ....19.500 min™!
Sculd interschimbabild admisd

- diametru ..o <76 mm
= Alezaj ..o, @ 10 mm
~ GrosSime ....ccoevvveeiiceieieeieee <4 mm
Flet oo Mé

Nivel de putere acusticd (Lwa)
..................................... 86,6 dB; Kwa=3 dB
Nivel de presiune acusticd (Lpa)
...................................... 78,6 dB; Koa=3 dB
Vibratie (ap) ......... <2,5m/s?; K=1,5m/s?

Acumulator ..o, Li-lon
Temperaturd ......cccceceevecniceenane <50 °C
- Proces de incércare ............... 5-45°C

- Functionarea
- Depozitarea
Acumulator PARKSIDE Performance Smart
Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 Al
- Frecvenifa f ......... 2400 - 2483,5 MHz

- fransmite putere ..o, <20 dBm
Disc de debitare ....cccceeeeeeee. PTS 76
Turatie disc Npax, covevveeeenens < 20100 min™!
Vitez& 1ant Vo e, <80 m/s
diametru ... .

Alezaj oo

Grosime ....ooeeveeeieeeeeeeeeeeeeeeea

Valorile zgomotului si ale vibratiilor au fost
determinate conform normelor si dispozitii-
lor numite in declaratia de conformitate.
Valoarea totald specificatd a vibratiei si
valoarea specificatd a emisiei de zgomot
a fost masuratd in conformitate cu o pro-
cedurd de verificare standardizatd si pot
fi utilizate pentru compararea unei scule
electrice cu o altd unealtd. Valoarea tota-
|& specificatd a vibratfiei si valoarea speci-
ficatd a emisiei de zgomot poate fi utiliza-
18 si pentru estimarea preliminard a incdr-
caturii.
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A AVERTIZARE! Enmisiile de vibrafii si
de zgomot pot diferi de valoarea indica-
18 in timpul utilizarii propriu-zise a sculei
electrice, in functie de felul si modul in ca-
re scula electricd este utilizatd, indeosebi
ce tip de piesd este prelucratd. Este nece-
sard stabilirea masurilor de siguranta pen-
tru protecfia operatorului, care se bazea-
z& pe o evaluare a solicitdrii la vibratie

in timpul condifiilor propriu-zise de utiliza-
re (aici trebuie luate in considerare toate
parile ciclului de exploatare, de exemplu
momentele in care scula electricd este de-
cuplatd si cele in care, desi este cuplatg,
functioneaza fard sarcing).

A AVERTIZARE! Slefuirea tablelor me-
talice subtiri sau a altor structuri care vi-
breazd puternic cu o suprafatd mare poa-
te duce la o poluare fonic& sporit& si la

o emisie totald de zgomot mult mai mare
(pénd la 15 dB) decét valorile specifica-
te pentru emisiile de zgomot. De exemply,
utilizati covorase de amortizare flexibile si
grele pentru a preveni radiafia sonor& de
la astfel de piese de prelucrat. Tineti cont
de cresterea emisiilor de zgomot si purtati
o protectie auditivd adecvata.

Timpi de incarcare

Aparatul face parte din seria

X 20 V TEAM s poate fi exploatat cu
acumulatoarele din seria X 20 V TEAM.
Incércarea acumulatoarelor din seria

X 20 V TEAM este permisd numai cu
incérc&toare care fac parte din seria

X 20 VTEAM.

V& recomanddm s& exploatati acest
aparat exclusiv cu urmétoarele acu-
mulatoare: PAP 20 B1, PAP 20 B3,

Smart PAPS 204 AT, Smart PAPS 208 Al
Vé& recomanddm s& incdreati acest apa-
rat exclusiv cu urmé&toarele incdrcdtoa-

re: PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 C1,
PLG 20 C3, PLG 201 A1, PDSLG 20 AT,
PDSLG 20 B1, Smart PLGS 2012 Al
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Date tehnice ale acumulatorului si inc&rcd-

torului: Vezi instructiunea separatd.
Timpul de incdrcare este influenfat de fac-

tori precum temperatura mediului si a acu-

mulatorului, precum si de tensiunea de re-
tea aplicatd si, prin urmare, poate diferi
de valorile specificate.

PAP 20 A3

PAP 20 A1 PAP 20 B3
Timp de incérca- PAP 20 A2 Smart Smart
re (min.) PAP 20 B1 PAPS 204 A1 PAPS 208 A1
PLG 20 A1
PLG 20 A4 60 120 240
PLG 20 C1
PLG 20 A2
PLG 20 A3
PLG 20 C3 45 60 150
PDSLG 20 A1
PDSLG 20 B1
PLG 201 A1 135 250 500

mart

PLGS 2012 Al 35 43 50

Indicatii de siguranta

Aceastd secliune trateazd indicatiile de si-

gurantd de baza la utilizarea aparatului.

A AVERTIZARE! Daune asupra persoa-
nelor si bunurilor datoritd lucrului necores-

punzdtor cu acumulatorul. Respectati in-
structiunile de sigurantd si indicatiile pri-

vind incércarea si utilizarea corectd din in-

structiunile de utilizare ale acumulatorului
si incarcdtorului dumneavoastrd din seria

X 20 V TEAM. O descriere detaliata pri-

vind procesul de incarcare si alte informao-
fii putefi g&si in instructiunile de utilizare
separate.

Semnificatia indicatiilor de
siguranta

A PERICOL! Dacd nu urmati aceastd in-
dicatie de sigurant&, apare un accident.

Urmarea este v&tdmare corporald gravé
sau deces.

A AVERTIZARE! Dacd nu urmali aceas-
ta indicatie de siguranid, este probabil s&
apard un accident. Urmarea este probabil
vatdmare corporald gravé sau deces.

A PRECAUTIE! Dacd nu urmati aceastd
indicatie de sigurantd, apare un accident.
Urmarea este probabil vat&mare corpora-
|& usoard sau moderaté.

OBSERVATIE! Dacé nu urmati aceastd in-
dicafie de sigurantd, apare un accident.
Urmarea este probabil o pagubd materio-
1&.
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Pictograme si simboluri
Pictograme pe aparat

Xaou .

Aparatul face parte din seria

X 20 V TEAM si poate fi exploatat cu
acumulatoarele din seria X 20 V TEAM.
Incarcarea acumulatoarelor din seria

X 20 V TEAM este permisd numai cu
incdrcdtoare care fac parte din seria

X 20V TEAM.

Atentie!

Se vor respecta instructiunile de uti-
lizare

Pericol de accidentare din cauza
sculei in rotatie! Tinefi méinile la
distantd.

Indepértati acumulatorul inainte de
lucrarile de intrefinere.

Se va utiliza protectie pentru ochi
Se va utiliza protectie pentru auz

Se va utiliza protectie pentru méini

DSee

Se va utiliza protectie respiratorie

Sensul de rotatie (Surub de prinde-
re)

Sensul de rotatie (Disc de debita-
re)

Con)
O
S’

Aparatele electrice nu apartin ca-
tegoriei de gunoi menajer.

14 |

Pictograme pe accesorii

Se vor respecta instructiunile de uti-
lizare

Se va utiliza protecfie pentru ochi

Se va utiliza protectie pentru auz

@ed

Se va utiliza protecfie pentru méini

Se va utiliza protectie respiratorie
Se va utiliza protectie pentru pi-
cioare

Nu este permis pentru slefuirea la-
teral&

WS

N

metal neferos

Nu este permis pentru slefuirea
umedd

Nu utilizafi discuri defecte.

@&

Avertismente generale de
siguranta pentru unelte
electrice

A AVERTIZARE! Cititi toate avertis-
mentele de sigurantd, instructiuni-
le, ilustratiile si specificatiile furni-
zate impreund cu aceastd unealta
electrica. Nerespectarea tuturor instruc-
fiunilor enumerate mai jos poate avea ca
rezultat soc electric, incendiu si/sau vata-
mare gravd. Pastrati toate avertis-
mentele si instructiunile pentru re-
ferinte ulterioare.

Termenul ,unealtd electricd" din avertis-

mente se referd la unealta electric& cu ali-

mentare de la refeaua electrica (cu fir) sau
la unealta electricd cu acumulatori (far&
fir).

1. SIGURANTA ZONEI DE LUCRU

a) Pastrati zona de lucru curaté si
bine luminaté. Zonele dezordonate
sau intunecate favorizeazd accidente-
le.

b) Nu folositi uneltele electrice in
atmosfere explozive, cum ar fi
in prezenta unor lichide, gaze
sau pulberi inflamabile. Unelte-
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<)

a

b

d

e

)

le electrice creeazd scdntei care pot
aprinde pulberea sau vaporii.

Tineti copiii si persoanele pre-
zente la distanta atunci cénd
folositi o unealta electrica. Dis-
tragerea atenfiei poate cauza pierde-
rea controlului.

SIGURANTA ELECTRICA
Stecherul uneltei electrice tre-
buie sa se potriveasca cu pri-
za. Nu modificati niciodaté ste-
cherul in niciun fel. Nu utilizati
stechere adaptoare cu unelte
electrice impamantate (legare
la pamant). Stecherele nemodificate
si prizele potrivite vor reduce riscul de
soc electric.

Evitati contactul corpului cu su-
prafetele impamantate sau le-
gate la pamant, cum ar fi tevi,
radiatoare, cuptoare si frigide-
re. Existd un risc crescut de soc elec-
tric atunci cand corpul dumneavoastrd
este legat la pdmant sau imp&dmantat.
Nu expuneti uneltele electrice
la ploaie sau conditii de umi-
ditate. Apa care intrd intr-o unealtd
electricd va creste riscul de soc elec-
tric.

Nu suprasolicitati cablul. Nu fo-
lositi niciodaté cablul pentru a
transporta, trage sau scoate
din priza unealta electrica. Ti-
neti cablul departe de céaldurd,
ulei, margini ascutite sau piese
in miscare. Cablurile deteriorate sau
incurcate cresc riscul de soc electric.
Atunci cand folositi o unealta
electrica in aer liber, utilizati un
prelungitor adecvat pentru uti-
lizare in aer liber. Utilizarea unui
cablu adecvat pentru exterior reduce
riscul de soc electric.
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f) Tn cazul in care este inevitabi-

a

b

c)

d

la utilizarea unei unelte electri-
ce intr-o locatie cu umezeald,
utilizati o sursa de alimentare
protejatd de un dispozitiv de
curent rezidual (RCD). Utilizarea
unui dispozitiv de curent rezidual redu-
ce riscul de soc electric.

SIGURANTA PERSONALA
Ramaneti in alerta, urmariti
ceea ce faceti si folositi simful
rational atunci cénd folositi o
unealtéa electrica. Nu folositi

o unealta electrica in timp ce
sunteti obosit sau sub influenta
drogurilor, alcoolului sau a me-
dicamentelor. Un moment de nea-
tentie in timpul utilizarii uneltelor elec-
trice poate avea ca rezultat vatamari
corporale grave.

Utilizati echipament individual
de protectie. Purtati intotdeau-
na protectie pentru ochi. Echipa-
mentul de protecfie, cum ar fi o masca
de praf, pantofi de sigurant& antidera-
panti, cascd de protecie sau protectie
auditivg, utilizat in condifii adecvate,
va reduce vatdmadrile corporale.
Preveniti pornirea neintentio-
nata. Asigurati-va cé comutato-
rul de incarcare este in pozitia
oprit inainte de conecta la sur-
sa de alimentare si/sau la pa-
chetul de acumulatori, de a ridi-
ca sau de a transporta unealta.
Transportarea uneltelor electrice cu de-
getul pe comutatorul de inc&rcare sau
pe alimentarea cu energie a uneltelor
electrice care au intrerupdtorul pornit
faciliteazd producerea accidentelor.
indepartati orice cheie de re-
glare inainte de a porni uneal-
ta electrica. O cheie fixd sau o al-
ta cheie l3satd atasatd pe o parte rota-
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e)

f

g)

h)

a

b)
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tivé a uneltei electrice poate provoca
v&tamari corporale.

Nu va intindeti prea mult.
Pastrati-vé in permanenta echi-
librul si pozitia corecta a picioa-
relor. Acest lucru permite un control
mai bun al uneltei electrice in situatii
neprevazute.

imbrécati-vé corespunzétor.
Nu purtati haine largi sau biju-
terii. Tineti-va parul si hainele
departe de piesele in miscare.
Hainele largi, bijuteriile sau parul lung
pot fi prinse in piesele in miscare.

In cazul in care sunt prevézute
dispozitive pentru conectarea
instalatiilor de aspirare si colec-
tare a prafului, asigurati-va céa
acestea sunt conectate si utili-
zate in mod corespunzator. Utili-
zarea colectdrii prafului poate reduce
pericolele legate de praf.

Nu lasati ca obisnuinta dobén-
dit& in urma utilizarii frecvente
a uneltelor sé vé permita sa de-
veniti increzdtor si sa ignorati
principiile de siguranta a unel-
telor. O acfiune neglijentd poate pro-
voca vat&mdri grave intr-o fractiune de
secunda.

UTILIZAREA S| INGRUJIREA
UNELTELOR ELECTRICE

Nu fortati unealta electrica. Fo-
lositi unealta electrica potrivita
pentru aplicatia dumneavoas-
tra. Uneltele electrice corecte vor face
treaba mai bine si mai sigur, la viteza
pentru care au fost proiectate.

Nu utilizati unealta electrica
dacé comutatorul de incércare
nu o porneste si nu o opreste.
Orice unealtd electricd care nu poate
fi controlatd cu ajutorul comutatorului

<)

d

de incdrcare este periculoasd si trebuie
reparatd.

Deconectati stecherul de la sur-
sa de alimentare si/sau scoa-
teti pachetul de acumulatori,
dacé este detasabil, din uneal-
ta electricd inainte de a face
orice reglaje, de a schimba ac-
cesorii sau de a depozita unel-
tele electrice. Astfel de mé&suri pre-
ventive de sigurantd reduc riscul de
pornire accidentald a uneltei electrice.
Nu depozitati uneltele electri-
ce nefolosite la indeména co-
piilor si nu permiteti persoane-
lor, care nu sunt familiarizate
cu unealta electricé sau cu aces-
te instructiuni, sa foloseasca
unealta electrica. Uneltele electrice
sunt periculoase dacd se afld in maini-
le unor utilizatori neinstruiti.

e) Intretinerea uneltelor electri-

f

g

ce si a accesoriilor. Verificati ca
piesele in miscare sa nu fie ali-
niate necorespunzétor sau blo-
cate, sd nu existe piese rupte
si orice alta stare care ar pu-
tea afecta functionarea unel-
tei electrice. Daca este deteri-
oratd, reparati unealta electri-
ca inainte de utilizare. Multe acci-
dente sunt cauzate de uneltele electri-
ce intrefinute necorespunzator.
Pastrati uneltele de taiere as-
cutite si curate. Uneltele de tdiere
intrefinute corespunzdtor, cu muchii de
tdiere ascutite, sunt mai putin suscepti-
bile de a se bloca si sunt mai usor de
controlat.

Folositi unealta electrica, acce-
soriile si cutitele acesteia etc. in
conformitate cu aceste instruc-
tiuni, tindnd cont de conditiile
de lucru si de lucrdrile care ur-
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h)

b

d

meazd sa fie efectuate. Utilizarea
uneltei electrice pentru operatiuni dife-
rite de cele prevézute ar putea duce la
o situatie periculoasd.

Pastrati ménerele si suprafete-
le de prindere uscate, curate si
fara ulei si grasime. Manerele si
suprafefele de prindere alunecoase nu
permit manevrarea si controlul sigur al
uneltei in situatii neprevdzute.

UTILIZAREA SI INGRUIREA
UNELTELOR CU ACUMULATORI
Reincédrcati numai cu incared-
torul specificat de producétor.
Un incdrcdtor care este potrivit pentru
un tip de pachet de acumulatori poate
crea un risc de incendiu, atunci cand
este utilizat cu un alt pachet de acumu-
latori.

Folositi uneltele electrice numai
cu pachetele de acumulatori
special concepute. Utilizarea oricd-
ror altor acumulatori poate crea un risc
de v&tdmare si de incendiu.

Atunci cand pachetul de acumu-
latori nu este utilizat, pastrati-

| departe de alte obiecte meta-
lice, cum ar fi agrafe de hartie,
monede, chei, cuie, suruburi
sau alte obiecte metalice mici,
care pot face o conexiune de la
un terminal la altul. Scurtcircuita-
rea terminalelor acumulatorului poate
provoca arsuri sau incendii.

in conditii de utilizare incorec-
ta, din acumulator poate iesi li-
chid; evitati contactul cu aces-
ta. In caz de contact accidental,
spélati cu apé. In cazul in care
lichidul intra in contact cu ochii,
solicitati in plus si asistentd me-
dicala. Lichidul scurs din acumulator
poate provoca iritatii sau arsuri.

e) Nu utilizati un pachet de acu-
mulatori sau o unealtéa care es-
te deterioratd sau modificatd.
Acumulatorii deteriorati sau modificati
pot avea un comportament imprevizi-
bil, ceea ce poate duce la incendii, ex-
plozii sau risc de ranire.

f) Nu expuneti un pachet de acu-

mulatori sau o unealté la foc

sau la temperaturi excesive. Ex-
punerea la foc sau la temperaturi de
peste 130 °C poate provoca o explo-
zie.

Respectati toate instructiuni-

le de incércare si nu incarcati

pachetul de acumulatori sau

unealta in afara intervalului

de temperatura specificat in in-

structiuni. Incdrcarea necorespunzé-
toare sau la temperaturi in afara inter-
valului specificat poate deteriora acu-
mulatorul si creste riscul de incendiu.

6. SERVICE

a) Trimiteti unealta electrica pen-
tru reparatii la o persoana cali-
ficatd, care sa efectueze repa-
ratii folosind numai piese de
schimb identice. Acest lucru va asi-
gura menfinerea siguranei uneltei elec-
trice.

Nu reparati niciodata pachete
de acumulatori deteriorati. intre-
tinerea pachetelor de acumulatori tre-
buie efectuatd numai de cétre produ-
cator sau de cdtre furnizorii de service
autorizatfi.

9

b

Informatii de siguranta

pentru polizoare unghiulare

Avertismente de sigurantéa

comune pentru operatiunile de

slefuire si debitare

* Aceasta scula electrica este des-
tinata sa functioneze ca polizor
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si/sau unealta de debitat.Cititi
toate avertismentele de sigu-
rantd, instructiunile, ilustratii-
le si specificatiile furnizate im-
preuna cu aceasta scula electri-
cd. Nerespectarea tuturor instructiuni-
lor enumerate mai jos poate avea ca
rezultat soc electric, incendiu si/sau va-
tdmare grava.

Operatiuni precum slefuirea,
perierea cu sdrmd, lustruirea
sau taierea gaurilor nu trebuie
efectuate cu aceasta scula elec-
trica. Operafiunile pentru care scula
electricd nu a fost proiectatd pot crea
un pericol si pot cauza vat&mdri corpo-
rale.

Nu transformati aceastd scula
electrica pentru a functiona intr-
un mod care nu este proiectat si
specificat in mod special de c&-
tre producatorul sculei. O astfel
de conversie poate duce la pierderea
controlului si poate provoca vatamdri
corporale grave.

Nu utilizati accesorii care nu
sunt proiectate si specificate in
mod specific de catre produca-
torul sculei. Doar pentru c& acceso-
riul poate fi atasat la scula electricg,
acest lucru nu asigurd o funcfionare si-
gurd.

Viteza nominala a accesoriului
trebuie sa fie cel putin egaléd cu
viteza maximé marcata pe scu-
la electrica. Accesoriile care ruleazg
mai repede decét viteza lor nominald
se pot rupe si se pot desprinde.
Diametrul exterior si grosimea
accesoriului trebuie sa se inca-
dreze in capacitatea nominaléa
a sculei electrice. Accesoriile de di-
mensiuni necorespunz&toare nu pot fi

protejate sau controlate in mod cores-
punzdtor.

Dimensiunile de montare a ac-
cesoriului trebuie sa se potri-
veasca cu dimensiunile elemen-
telor de fixare ale sculei electri-
ce. Accesoriile care nu se potrivesc cu
feroneria de montare a sculei electrice
se vor dezechilibra, vor vibra excesiv si
pot cauza pierderea controlului.

Nu vutilizati un accesoriu deteri-
orat. Inainte de fiecare utiliza-
re, inspectati accesoriile, cum
ar fi rotile abrazive pentru a ve-
dea daca nu prezintd aschii sau
fisuri, placutele de suport cu pri-
vire la fisuri, rupturi sau uzurda
excesivd, peria de sGrma pen-
tru a vedea daca firele sunt sla-
bite sau fisurate. Dacé o scula
electricé sau un accesoriu cad,
verificati dacé sunt deteriorate
sau instalati un accesoriu care
nu este deteriorat. Dupéd ce in-
spectati si instalati un accesoriu,
pozitionati-vé pe dumneavoas-
tra si pe cei din jur departe de
planul accesoriului rotativ si pu-
neti scula electricé in functiune
la turatia maxima féra sarcina
timp de un minut. Accesoriile de-
teriorate se vor rupe in mod normal in
timpul acestei perioade de testare.
Utilizati echipament individual
de protectie. In functie de apli-
catie, folositi o mascé de pro-
tectie sau ochelari de protec-
tie. Dupa caz, purtati o masca
de protectie impotriva prafu-
lui, protectii auditive, méanusi

si un sort de atelier capabil sa
opreasca fragmentele mici de
disc abraziv sau de piese de lu-
cru. Protectia ochilor trebuie sd fie ca-
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pabil& s& opreascd resturile zburdtoa-
re generate de diverse aplicafii. Mas-
ca de protectie impotriva prafului sau
respiratorie trebuie sé& fie capabil& sa
filtreze particulele generate de aplica-
fia respectivd. Expunerea prelungitd la
zgomote de intensitate ridicatd poate
provoca pierderea auzului.

Aparati spectatorii la o distan-
té sigura de zona de lucru. Ori-
ce persoand care intré in zona
de lucru trebuie sd poarte echi-
pament de protectie persona-
l&. Fragmentele piesei de lucru sau
ale unui accesoriu rupt pot zbura si pot
provoca raniri dincolo de zona imedi-
at& de operare.

Tineti unealta electricd de su-
prafetele de prindere izolate,
atunci cand efectuati o opera-
fiune in care accesoriul de ta-
iere sau elementele de fixare
poate intra in contact cu cablu-
rile ascunse. Accesoriul de tdiere
sau elementele de fixare care intrd in
contact cu un cablu ,sub tensiune" pot
face ca parfile metalice expuse ale
uneltei electrice sd fie ,sub tensiune" si
acest lucru poate provoca un soc elec-
tric operatorului.

Puneti cablul la distanta de ac-
cesoriul rotativ. Dacd pierdeti con-
trolul, cablul poate fi tdiat sau agdtat,
iar ména sau bratul poate fi tras in ac-
cesoriul rotativ.

Nu asezati niciodata scula elec-
tricé pand cand accesoriul nu s-
a oprit complet. Accesoriul rotativ
poate prinde suprafata si scoate scula
electric& de sub controlul dumneavoas-
tra.

Nu puneti in functiune scula
electrica in timp ce o purtati pe
langé dumneavoastré. Contactul

accidental cu accesoriul rotativ ar pu-
tea s& vd agate hainele, trégand acce-
soriul spre corpul dumneavoastra.

* Curatati periodic orificiile de ae-
risire ale sculei electrice. Ventilo-
torul motorului va atrage praful in interi-
orul carcasei, iar acumularea excesivd
de pulbere metalicd poate cauza peri-
cole electrice.

* Nu folositi scula electrica in
apropierea materialelor infla-
mabile. Scénteile ar putea aprinde
aceste materiale.

* Nu utilizati accesorii care nece-
sita lichide de racire. Utilizarea
apei sau a altor lichide de racire poate
duce la electrocutare sau socuri.

Recul si avertismente conexe
Reculul este o reactie bruscé la o roatd ro-
tativd, un tampon de sprijin, o perie sau
orice alt accesoriu prins sau agdtat. Prin-
derea sau agdtarea provoacd blocarea
rapid& a accesoriului rotativ, ceea ce, la
randul sdu, face ca scula electricd necon-
trolat& s& fie fortatd in directia opusd rota-
fiei accesoriului in punctul de prindere.
De exemply, dacd o roatd abraziva es-
te agdfatd sau prins& de piesa de prelu-
crat, marginea rofii care intrd in punctul de
prindere poate sd&pa in suprafata materia-
lului, determinand roata s& ias& in afard
sau s& loveascd. Roata poate sdri fie spre
operator, fie sd se indepdrteze de acesta,
in functie de directia de miscare a rofii in
punctul de prindere. De asemeneaq, rofile
abrazive se pot rupe in aceste condifii.
Reculul este rezultatul utilizérii necorespun-
z&toare a sculei electrice si/sau a proce-
durilor sau conditiilor de funcfionare inco-
recte si poate fi evitatd prin luarea mésu-
rilor de precautie adecvate, dup& cum se
aratd mai jos.

* Mentineti o prindere ferma cu
ambele méini pe scula electrica
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si pozitionati-va corpul si brate-
le pentru a vé permite sa rezis-
tati fortelor de recul. Folositi in-
totdeauna manerul suplimen-
tar, dacéd este prevézut, pentru
un control maxim asupra recu-
lului sau a reactiei de cuplu in
timpul pornirii. Operatorul poate
controla reactiile de cuplu sau forfele
de recul, dacd se iau mé&surile de pre-
cautie adecvate.

* Nu va apropiati niciodatd ma-
na de accesoriul rotativ. Accesori-
ul poate s& aibd recul peste ménd.

* Nu va pozitionati corpul in zo-
na in care se va deplasa scula
electrica daca se produce un re-
cul. Reculul va propulsa scula in di-
recfia opusd miscdrii rofii in punctul de
agdtare.

* Aveti grija deosebita atunci
cand lucrati la colfuri, margini
ascutite etc. Evitati sarirea si
agatarea accesoriului. Colfurile,
marginile ascufite sau sdriturile au ten-
dinta de a agdta accesoriul rotativ si
de a cauza pierderea controlului sau
reculul.

* Nu atasati un lant de ferastréu
cu lama de sculpturé in lemn,
un disc diamantat segmentat cu
un decalaj periferic mai mare
de 10 mm sau o panzé de ferds-
trau dintata. Astfel de lame creeazd
frecvent reculuri si pierderea controlu-
lui.

Avertismente de siguranta

specifice pentru operatiunile de

slefuire si debitare

¢ Utilizati numai tipurile de rofi
care sunt specificate pentru scu-
la electrica si protectia specifica
proiectata pentru discul selec-
tat. Rotile pentru care scula electrica

nu a fost proiectatd nu pot fi protejate
in mod adecvat si sunt nesigure.
Suprafata de slefuire a rotilor
cu adancitura centrala trebuie
sa fie montatéa sub planul buzei
de protectie. O roatd montatd neco-
respunzdtor, care trece prin planul bu-
zei de protecfie, nu poate fi protejatd in
mod corespunzdtor.

Apdratoarea trebuie sa fie bine
fixata pe scula electrica si pozi-
tionatd pentru o sigurantd ma-
ximd, astfel incat sa fie expu-
s@ cat mai putin roata spre ope-
rator. Apdardtoarea ajutd la protejo-
rea operatorului impotriva fragmentelor
de rofi sparte, a contactului accidental
cu roata si a scénteilor care ar putea
aprinde hainele.

Rotile trebuie utilizate numai
pentru aplicatiile specificate. De
exemplu: nu slefuiti cu partea
laterala a discului de debitat.
Discurile abrazive de debitat sunt desti-
nate slefuirii periferice, forfele laterale
aplicate acestor discuri le pot face s&
se spargd.

Folositi intotdeauna flanse de
roatd nedeteriorate, care au
dimensiunea si forma corectd
pentru roata selectatd. Flansele
corespunzdtoare ale rofilor sustin roa-
ta, reducénd astfel posibilitatea de ru-
pere a rofii. Flansele pentru discurile de
debitat pot fi diferite de flansele pentru
discurile de slefuit.

Nu folositi roti uzate de la scu-
le electrice mai mari. O roatd des-
tinatd unei scule electrice mai mari nu
este potrivitd pentru viteza mai mare a
unei scule mai mici si se poate sparge.
Atunci cand se utilizeaza rofi

cu doud utilizéri, folositi intot-
deauna protectia corectd pen-
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tru aplicatia efectuatd. Neutilizo-
rea protectiei corecte poate sd nu asi-
gure nivelul dorit de protectie, ceea ce
ar putea duce la vatamari grave.

Avertismente de sigurantda
suplimentare specifice
operatiunilor de debitare

* Nu ,blocati”discul de debitat si
nu aplicati o presiune excesiva.
Nu incercati sa efectuati o taie-
re prea adancd. Suprasolicitarea
rofii creste sarcina si predispozitia la r&-
sucirea sau blocarea rofii in timpul taie-
rii si posibilitatea de recul sau de rupe-
re a rofii.

* Nu va pozitionati corpul in li-
nie cu si in spatele rotii rotative.
Cand roata, in punctul de funcfiona-
re, se indepdrteazd de corpul dumnea-
voastrd, posibilul recul poate propulsa
roata care se invdrte si scula electrica
direct spre dumneavoastrd.

* Cand roata se blocheazé sau
cdnd intrerupeti o taiere din ori-
ce motiv, opriti scula electrica
si mentineti-o nemiscata pana
cénd roata se opreste complet.
Nu incercati niciodaté sa scoa-
teti discul de debitat din taietu-
ra in timp ce acesta este in mis-
care, altfel poate apérea un re-
cul. Investigati si luafi masuri corective
pentru a elimina cauza blocdrii rofilor.

* Nu reporniti operatiunea de
tdiere in piesa de lucru. Lasati
roata sd atingd viteza maxima
si reintrati cu grija in taietura.
Roata poate s& se blocheze, s& se ridi-
ce sau sd dea inapoi dacd scula elec-
tricd este repornit& in piesa de lucru.

* Sustineti panourile sau orice
piesa de prelucrat supradimen-
sionatd pentru a minimiza riscul
de prindere a rotilor si de recul.

Piesele de lucru mari au tendinfa de a
se inclina sub propria greutate. Supor-
turile trebuie sd fie plasate sub piesa
de prelucrat in apropierea liniei de 13-
iere si in apropierea marginii piesei de
prelucrat pe ambele pérti ale rofii.
Aveti grija sporita atunci cand
faceti o ,taieturd de buzunar”
in peretii existenti sau in alte
zone oarbe. Roata proeminentd
poate t&ia fevi de gaz sau de apd, ca-
bluri electrice sau obiecte, care pot
provoca recul.

Nu incercati sé faceti taieri cur-
be. Suprasolicitarea rofii creste sarcina
si predispozitia la résucirea sau bloca-
rea rofii in timpul t&ierii si posibilitatea
de recul sau de rupere a rofii, ceea ce
poate duce la rdniri grave.

Indicatii de siguranta
suplimentare

Nu fineti niciodatd degetele intre dis-
cul de slefuire si protectia la scéntei sau
in apropierea capacului de protecfie.
Existd pericol de strivire.

Din motive functionale, componentele
rotative ale aparatului nu pot fi acope-
rite. De aceeaq, lucrafi cu atenfie si asi-
gurati piesa de prelucrat pentru a evi-
ta alunecarea, in urma cdreia mainile
dvs. ar putea intra in contact cu discul
de slefuire.

Piesa de prelucrat se incinge in timpul
slefuirii. Nu prindeti de portiunile pre-
lucrate, ci permitefi rdcirea piesei. Exis-
t& pericol de arsuri. Nu folositi lichid de
ré&cire sau substante similare.

Nu lucrati cu aparatul dacd suntefi
obosit sau dacd afi consumat alcool
sau afi luat medicamente. Faceti intot-
deauna o pauz& de lucru in timp util.
Opriti aparatul si indepértafi acumula-
torul. Asigurafi-va c& toate piesele mo-

/Il PARKSIDE’ 297



bile au ajuns in stare de repaus com-

plet:

* pentru desprinderea unei scule in-
terschimbabile blocate

* in caz de zgomote neobisnuite

* inainte de a verifica, curdta aparatul
sau de a efectua lucrdri la acesta

¢ Utilizati numai accesoriile reco-

mandate de PARKSIDE. Accesorii-

le nepotrivite pot provoca socuri electri-

ce sau incendii.

Riscuri reziduale

Chiar dacé operati aceastd unealtd elec-

tricd conform prescripfiilor, r&mén existen-

te infotdeauna riscuri reziduale. Pot apé&-
rea urmdtoarele pericole in legdturd cu

modul constructiv si varianta de execufie a

acestei unelte electrice:
¢ Afectiuni pulmonare, dacd nu se poar-
18 protectie respiratorie adecvatd.
* Afectiuni auditive, dacd nu se poartd
antifoane adecvate.
* Daune cauzate s&ndtdfii, rezultate din
vibratiile méinii si brafului, dac& apara-
tul este utilizat pentru o perioadd mai
lungd de timp sau nu este ghidat si in-
tretinut corespunzdtor.
e Pericole pentru sdndtate ca urmare a:
* Contactului cu sculele de slefuit in
zonele neprotejate;

* Proiectdrii de componente ale pie-
sei de prelucrat sau ale discurilor de
slefuit deteriorate.

A AVERTIZARE! Pericol din cauza cam-
pului electromagnetic generat in timpul
functiondrii aparatului. Cémpul poate in-
fluenta in anumite conditii implanturile me-
dicale active sau pasive. Pentru a diminua
pericolul v&tamdrilor serioase sau morta-
le, recomanddm persoanelor cu implanturi
medicale s& se consulte cu medicul lor si
cu producétorul implantului medical, inain-
te de a utiliza scula electrica.

Pregatirea

A AVERTIZARE! Pericol de vatamare
datorit& pornirii accidentale a aparatului.
Nu introducefi acumulatorul in aparat pé-
nd cénd acesta nu este complet pregdtit
pentru utilizare.

Elemente de comanda
Inainte de prima functionare a aparatului
cunoasteti elementele de comanda.
* Blocare ax (4)
* Blocheazd axul la montarea/de-
montarea sculei interschimbabile.

+ Intrerupétor de pornire/oprire
(5)
* Pornirea: Apdsati in jos si impingeti
inainte
* Blocare: Rabatati in jos in fat&
* Oprirea: Eliberati; dacd este blocat:
apdsati spre spate

Montarea si demontarea

sculei interschimbabile

Indicatii

* A PERICOL! Pericol de accidentare!
Folositi numai scule interschimbabile re-
comandate de cdtre producdtor.

* Taieturi de debitare si de slefuire
* diametru: <76 mm
* Grosime: £ 4 mm

e Utilizati numai scule interschimbabile
nedeteriorate.

Sculé necesara

 Cheie hexagonald interioard (14)

Procedura (Fig. A)

1. Apdsati si mentinefi ap&satd blocarea
axului (4).

2. Sl&biti surubul de tensionare (15) cu
ajutorul cheii hexagonale interioare
(14). Putefi elibera blocarea axului (4).
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Verificarea starii de
incarcare a acumulatorului
1. Apdsati butonul (7) aflat ldngd indica-
torul stdrii de inc&rcare (8) pe acumu-
latorul (9).
LED-urile indicatorului starii de incdrca-
re indicd starea de inc&rcare a acumu-

3. Demontare: Scoatefi scula in-
terschimbabild din flansa de prindere
(19).

Montarea: Asezati scula interschim-
babild pe flansa de prindere (19).
Inscriptionarea discului de debitare/
slefuire indic& in principiu spre aparat.
Directia de deplasare a discului trebu-

latorului.
ie s& corespundd cu directia s&getii de LED-uri Semnificatia
rotatie (3). Cverde A | .
) . rosu, oranj, verde Acumulator inc&r-
4. Punefi flansa de prindere (16). cat

Partea cu marcajul de pe flansa de

. RV rosu, oranj Acumulator partial
prindere trebuie sd fie vizibila. o ! incdreat Pet
5. Apdsati si mentineti apdsatd blocarea
pasa ; Anei ap rosu Acumulatorul trebu-

GXli'UI (4) ) ie incarcat
6. Strangefi surubul de tensionare (15)
cu ajutorul cheii hexagonale interioare

(14). Puteti elibera blocarea axului (4).

2. Incércati acumulatorul (?) dacd mai
este aprins numai LED-ul rosu al indica-
torului stérii de incdrcare (8).

Incarcarea acumulatorului

A se vedea instructiunile de utilizare ale in-
cdrcdtorului.

Montarea si demontarea
adaptorului pe capacul de
protectie

Indicatii
Montarea adaptorului (1) (Fig. B)

* L&sati un acumulator incdlzit s& se r&-

1. Scoatefi acumulatorul (9) din aparat. ceascd inaintea incdrcdrii.
2. Demontati scula interschimbabila. « Nu expunefi acumulatorul la radiatia
3. Asezafi adaptorul (1) pe capacul de solard puternic& un timp mai indelun-

protectie (18) si rofiti duza (1) pand
cand se inclicheteaz& cu zgomot.

Demontarea adaptorului (1)
(Fig. B)

1.
2.
3.

Scoateti acumulatorul (?) din aparat.
Demontati scula interschimbabild.
Desfaceti unul dintre cele doud dispo-
zitive de blocare (2) de pe adaptorul
(1) impingénd dispozitivul de blocare
spre exterior.

Glisafi dispozitivul de blocare desfacut

(2) peste capacul de protectie (18) pé-

n& cand adaptorul este demontat du-
pd o jumdtate de rotatie.
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gat si nu il plasati pe corpuri de incélzi-
re (max. 50°C).

incércarea acumulatorului

1. Scoateti acumulatorul (9) din aparat.

2. Glisafi acumulatorul (9) in fanta de in-
cércare a incarcdtorului pentru acumu-
lator (12).

3. Conectati incaredtorul pentru acumula-
tor (12) la o priza.

4. Dupad incheierea procesului de increa-
re, deconectafi inc&rc&torul pentru acu-
mulator (12) de la retea.

5. Scoatefi acumulatorul (9) din incdrcd-
torul de acumulator (12).
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LED-urile de control de pe
incarcator (12):

verde rosu Semnificatia

lumineazd — e Acumulatorul es-
te complet incar-
cat

* pregdtit (niciun
acumulator intro-

dus)

- lumineazd Acumulatorul se in-
carcd

Acumulator suprain-
calzit

- clipeste

clipeste  clipeste  |Acumulator defect

Functionarea

Instructiuni de lucru

o A AVERTIZARE! Pericol de acciden-
tarel Dacd este posibil, utilizati dispozi-
tive de prindere pentru a mentine pie-
sa de prelucrat in pozitie. Nu tinefi nici-
odatd o piesd de prelucrat micd intr-o
méand si aparatul in cealaltd in timp ce
utilizati aparatul.

» A PERICOL! Pericol de accidentare!
Aveti grijd s& va asigurafi un spatiu su-
ficient pentru lucru si s& nu puneti alte
persoane in pericol.

* Reglati capacul de protectie astfel incét
scénteile care pot sari sau piesele des-
prinse s& nu poatd atinge nici utilizato-
rul si nici persoanele din jurul sdu.

De asemeneaq, pozitia capotei de pro-
tectie trebuie sd fie astfel incét scénteile
care zboar& s& nu aprindd partile infla-
mabile, inclusiv cele din jur.

¢ Scula interschimbabil& nu trebuie utili-
zatd cu un suport de debitare.

* Porniti aparatul numai atunci cand scu-
la interschimbabil& nu atinge piesa de
prelucrat.

* Presiunea prea puternicd reduce perfor-
manfa sculei electrice si duce la o uzu-
r& mai rapid& a sculei interschimbabile.

e Lucrati infotdeauna prin miscare in sens
contrar. Astfel aparatul nu este apasat
necontrolat din t&ieturd.

Sdgeata sensului de rotatie (3) simboli-
zeazd directia de deplasare a sculei in-
terschimbabile.

* Dupd o solicitare intensd, |&sati apara-
tul s& funcfioneze in gol cdteva minute
pentru a réci scula interschimbabild.

* Nu atfingeti scula interschimbabild pa-
n& cdnd aceasta nu se rdceste.

Rectificare de degrosare

Sculé necesara si mijloace auxilia-

re

¢ Rectificare de degrosare (diametru
<76 mm)

* Capac de protectie (18)

A PERICOL! Risc de rdnire din cauza

pierderii controlului. Indepdrtati adaptorul

(1) al capacului de protectie (18) pentru

a evita lovirea piesei de prelucrat.

OBSERVATIE! Pagube materiale. Nu folo-

sifi niciodatd discuri de debitare pentru de-

grosarel!

Lucrati in principiu cu un avans redus.

Exercitafi doar presiune moderatd asupra

piesei de prelucrat.

Cel mai bun rezultat la rectificarea de de-

grosare il obfinefi la un unghi de lucru in-

tre 30° si 40°.

Debitare prin abraziune

Premise
¢ Discuri de debitare (diametru
<76 mm)
e Adaptor (1) pentru capac de protectie
(18)
OBSERVATIE! Pagube materiale. Nu folo-
sifi niciodatd discuri de degrosare pentru
debitare!
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Pentru debitarea prin abraziune, montafi
adaptorul (1) pe capacul de protectie
(18), Montarea si demontarea adaptoru-
lui pe capacul de protectie, Pag. 299.
Lucrati in principiu cu un avans redus.
Exercitafi doar presiune moderatd asupra
piesei de prelucrat.

Note privind statica

Fantele din peretii portanti sunt supuse re-
glementdrilor specifice fiecdrei tari. Este
obligatorie respectarea acestor dispozitii.
Inainte de inceperea lucrului consultati in-
ginerul constructor proiectant de structuri,
arhitectul responsabil sau conducerea san-
tierului.

Introducerea si scoaterea

acumulatorului

A AVERTIZARE! Pericol de vétdmare

datoritd pornirii accidentale a aparatului.

Nu introduceti acumulatorul in aparat pé&-

n& cdnd acesta nu este complet pregdtit

pentru utilizare.

OBSERVATIE! Pericol de deteriorare! Un

acumulator gresit poate deteriora aparatul

si acumulatorul.

Introducerea acumulatorului

1. Impingefi acumulatorul (9) de-a lungul
sinei de ghidare in suportul acestuia
(11).
Acumulatorul se blocheazd cu zgomot.

indepértarea bateriilor

1. Apdsati si mentineli apdsat dispozitivul
de deblocare a acumulatorului (10) pe
acesta (9).

2. Scoatefi acumulatorul din suportul
acestuia (11).

Reglarea capacului de

protectie

1. Scoateti acumulatorul (9).

2. Tinefi aparatul de ménerul (6) cu o mé-
ng&, in timp ce rofifi capacul de protec-

fie (18) in pozitia de lucru cu cealaltd
mang.

Reglati capacul de protectie (18) astfel
incét scanteile care pot sdri sau piesele
desprinse s& nu poatd atinge nici utili-
zatorul si nici persoanele din jurul sdu.
Reglati capacul de protectie (18) ast
fel incét scénteile care zboard sé nu
aprindd nicio pies& combustibil, inclu-
siv cele din jur.

Pornirea si oprirea

Pornirea

1. & PERICOL! Pericol de accidentare!
Aparatul are voie sd fie exploatat doar
cu capacul de protecfie (18) montat.
Reglati capacul de protectie (18) astfel
incét scanteile care pot sari sau piesele
desprinse s& nu poat& atinge nici utili-
zatorul si nici persoanele din jurul sdu.

2. Apdsati intrerupdtorul de pornire/opri-
re (5) in jos si impingeti intrerupdtorul
de pornire/oprire (5) spre inainte.

3. Fixati intrerupdtorul de pornire/oprire
(5): rabatati intrerupatorul de pornire/
oprire (5) in sus.

4. Verificali dac& scula interschimbabil&
functioneazd fard probleme. Dacd nu:
Schimbati scula interschimbabila.

5. Dupd pornire, asteptafi pand cénd
aparatul isi atinge turafia maxima.
Datoritd gestiondrii inteligente a ener-
giei, motorul porneste cu o intarziere
(pornire usoard/Softstart).

6. Conduceti scula interschimbabilg spre
piesa de prelucrat.

Oprirea

1. Indepértati scula interschimbabild de
piesa de prelucrat.

2. Impingei intrerupétorul de pornire/
oprire (5] in spate.

3. Inainte de a l@sa deoparte scula elec-
tricd, asteptati sd se opreascd.

/Il PARKSIDE’ 301



4. Scoateti acumulatorul (9) din aparat,
dacd |&sati aparatul nesupravegheat
sau afi terminat lucrul.

Transport

Indicatii privind transportul aparatului:

* Opriti aparatul si indepértati acumula-
torul. Asigurafi-vd cd toate piesele mo-
bile au ajuns in stare de repaus com-
plet.

¢ Scoatefi scula interschimbabild.

* Purtafi aparatul intotdeauna de méner

(6).

Curatarea,
intretinerea si
depozitarea

A AVERTIZARE! Pericol de vatamare
datorit& pornirii accidentale a aparatului.
Protejati-v& in cazul lucrarilor de intrefinere
si curdfenie. Oprifi aparatul si indepdrtafi
acumulatoru (9).

Lucrdrile de intrefinere si mentenanté ca-
re nu sunt descrise in aceste instructiuni de
utilizare trebuie efectuate de catre centrul
nostru de service. Utilizati numai piese de
schimb originale.

Curatarea
Curdatarea

A AVERTIZARE! Soc electric! Nu stro-
pifi niciodatd aparatul cu apd.

OBSERVATIE! Pericol de deteriorare. Sub-
stanfele chimice pot ataca piesele din
plastic ale aparatului. Nu folositi agenti
de curdtare resp. solventi.

* Péstrati curate fantele de aerisire, car-
casa motorului si ménerele aparatului.
Pentru aceasta, folositi o carpd umedd
sau o perie.

Intretinere
Aparatul nu necesitd intrefinere.

Depozitarea

Depozitati intotdeauna aparatul si acceso-
riile:

* curatf

* laloc uscat

* protejate impotriva prafului

* in afara zonei de acfiune a copiilor
Temperatura de depozitare pentru acumu-
lator si aparat este intre 0 °C si 45 °C. Pe
perioada depozitdrii evitati temperaturile
extreme, pentru ca acumulatorul s& nu fsi
piard& randamentul.

Inainte de o depozitare pe timp indelun-
gat (de ex. peste iarnd), scoateti acumula-
torul din aparat (respectafi manualul sepa-
rat de operare pentru acumulator si incar-
cator).

Depozitarea discurilor de
debitare/slefuire

® uscat

* in pozifie verticald

* nestivuit
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Detectarea defectiunilor

Tabelul urmé&tor va ajutd sé inlGturati mici defectiuni:

Problema Cauza posibila

Acumulatorul (?) nu este
montat

Aparatul nu porneste

Remedierea defectiunilor

Introducerea acumulatorului
Pag. 301

intrerupdtorul de pornire/
oprire (5) este defect

Adresati-va centrului de servi-
ce.

Descdrcare (?) acumulator

Inc&rcarea acumulatorului,

Pag. 299

Motorul este defect

Adresati-va centrului de servi-
ce.

Scula interschimbabild nu se
miscd, desi motorul functio-
neazd

Surub de tensionare (15) slg-

bit

Strangeti surubul de tensio-
nare (15), Montarea si de-
montarea sculei interschim-

babile, Pag. 298

Piesa de prelucrat, resturi de
piesd sau resturi de la sculele
interschimbabile blocheaza
actionarea

Indepartafi blocajele

Aparatul este suprasolicitat
de piesd

Motorul incetineste si se
opreste

Reduceti presiunea asupra
sculei inferschimbabile

Piesa de prelucrat nu este
adecvat&

Scula interschimbabild ru-
leazd oval, se aud zgomote
anormale

Surub de tensionare (15) sla-

bit

Strangeti surubul de tensio-
nare (15), Montarea si de-
montarea sculei interschim-

babile, Pag. 298

Sculd interschimbabild defec-
ta

Inlocuiti discul de slefuire

Aparatul funcfioneazd cu in- (Contact intern slabit

treruperi

Adresati-va centrului de servi-
ce.

Intrerupdtorul de pornire/
oprire (5) este defect

Eliminarea/protectia

. 0 ca.
mediului
Scoatefi acumulatorul din aparat si preda- ﬁ
ti aparatul, acumulatorul, accesoriile si am-
|
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balajul la un centru de reciclare ecologi-

Aparatele electrice nu apartin ca-
tegoriei de gunoi menajer.
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Simbolul pubelei cu rofi barate cu o cruce
inseamnd cd acest produs nu trebuie elimi-
nat ca deseu municipal nesortat la sférsitul
duratei sale de viatd utilg.

Directiva 2012/19/EU privind de-

seurile de echipamente electrice si

electronice:

Consumatorii sunt obligati prin lege sé re-

cicleze echipamentele electrice si electro-

nice intr-un mod ecologic la sférsitul dura-

tei de functionare a acestora. In acest fel,

se asigurd o reciclare ecologicd si cu eco-

nomie de resurse.

In functie de transpunerea in legislafia na-

tionald, este posibil s& avefi urm&toarele

optiuni:

* returnarea la un punct de vénzare,

* predarea la un punct oficial de colecta-
re,

e returnarea producétorului/distribuitoru-
lui.

Nu intrd in aceastd categorie accesoriile

atasate aparatelor vechi si mijloacele au-

xiliare far& componente electrice.

Instructiuni de eliminare a
acumulatorilor

Nu aruncati acumulatorul in guno-

iul menaier, in foc (pericol de ex-
Lt plozie) sau in apd. Acumulatorii

deteriorati pot afecta séndtatea

si mediul dacd se emand sau se

scurg vapori sau lichide toxice.
Eliminafi acumulatoarele in conformitate
cu reglementérile locale. Acumulatoare-
le defecte sau consumate trebuie sé fie re-
ciclate conform Directivei 2006/66,/CE.
Predati acumulatoarele la un punct de
colectare a bateriilor uzate, unde acestea
sunt reciclate ecologic. Apelafi in acest
scop la unitatea local& de eliminare
a deseurilor sau la centrul nostru de
service. Eliminafi acumulatorul ca deseu
in stare desc&rcatd. V& recomandém sd

acoperifi polii cu bandd adeziva pentru
a preveni scurtcircuitele. Nu deschideti
acumulatorul.

Service

Garantie

Stimatd clientd, stimate client,

Pentru acest aparat veti primi 3 ani de go-
ranfie, de la data achizifiei.

In cazul in care aparatul este deteriorat,
aveti dreptul legal de a solicita compensa-
rea prejudiciilor de catre comerciantul pro-
dusului. Aceste drepturi legale nu sunt limi-
tate de garanfia oferitd de noi si prezenta-
td in cele ce urmeaza.

Clauze de garantie

Termenul garantiei incepe de la data achi-
zifiondrii aparatului. V& rugdm s& pdstrafi
in conditii corespunzé&toare bonul de cas&
original. Acest document este solicitat ca
si dovadd a achizifiei.

Dacd, pe parcursul a trei ani din momen-
tul achizitiei, apare vreo daund materia-
|& sau de fabricatie, produsul va fi repa-
rat sau inlocuit gratuit - la alegerea noas-
trd. Serviciile prestate in perioada garan-
fiei presupun ca, in cadrul termenului-de-
trei-ani , s fie prezentate aparatul defect
si dovada achizifiei (bonul de casd) si s&
se descrie pe scurt in ce constd si cand a
apérut dauna.

Dacé defectul este acoperit de garantie,
vefi primi fie produsul reparat fie unul nou.
Timpul de nefunctionare din cauza lipsei
de conformitate apdrute in cadrul terme-
nului de garantie prelungeste termenul de
garantie legal& de conformitate si cel al
garantiei comerciale si curge, dupd caz,
din momentul la care a fost adusd la cu-
nostinta véinzéatorului lipsa de conformitate
a produsului sau din momentul prezent&-
rii produsului la véinzdtor/unitatea service
pdnd la aducerea produsului in stare de
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utilizare normald si, respectiv, al nofificdrii
in scris in vederea ridic&rii produsului sau
preddrii efective a produsului c&tre consu-
mator.

Produsele de folosintd indelungatd care
inlocuiesc produsele defecte in cadrul ter-
menului de garantie vor beneficia de un
nou termen de garantie care curge de la
data preschimbdrii produsului.

Perioada de garantie si dreptul la
repararea prejudiciului

Perioada de garantie nu se prelungeste
dupd ce aceasta expird. Acest lucru este
valabil si pentru componentele inlocuite si
reparate. Este recomandabil ca eventua-
lele daune si lipsuri s& fie comunicate ime-
diat dupd achizitie. Dupd expirarea gao-
ranfiei, reparatiile necesare sunt realizate
contfra-cost.

Continutul garantiei

Aparatul este fabricat in conformitate cu
standarde de calitate foarte inalte si este
testat in detaliv inainte de livrare.

Dreptul la garantie este valabil pentru ero-
rile materiale sau de fabricafie. Aceastd
garantie nu acoperd componente ale pro-
dusului care sunt expuse unui grad nor-
mal de uzurd si care, din acest motiv, pot
fi considerate ca piese de schimb (de ex.
Disc de debitare) si nici daunele produse
asupra componentelor fragile.

Aceastd garanfie este anulatd dacd pro-
dusul a fost deteriorat, folosit necorespun-
z&tor sau dacd nu a fost supus lucrdrilor
de mentenant&. Pentru a garanta o utiliza-
re corespunz&toae a produsului trebuie
s& respectati instructiunile din manualul de
operare

Produsul trebuie sé fie folosit doar pentru
uz privat, nu industrial. Garanfia este anu-
latd in cazul unei manipuldri abuzive sau
necorespunzé&toare, al folosirii fortei si in
cazul interventiilor care nu au fost efectu-

ate de departamentul nostru autorizat de
service.

Executarea garantiei

Pentru a garanta o procesare rapidd a ca-

zului Dvs., v& rug&m sd respectafi urma-

toarele instructiuni:

* P&strati bonul de casd si numérul de
identificare (IAN 439335_2210) ca i
dovadd a achizitiei produsului.

* Numérul articolului este inscris pe pld-
cuta de fabricatie.

* Dacd apar erori functionale sau alte
lipsuri, contactati imediat, telefonic
sau prin e-mail, departamentul de ser-
vice menfionat mai jos. Veti primi infor-
matii suplimentare referitoare la modali-
tatea de solutionare a reclamatiei Dvs.

* Produsul evaluat ca fiind defect, in ur-
ma consultdrii cu serviciul nostru de re-
lafii cu clientii, poate fi expediat gra-
tuit cdtre departamentul de service in-
dicat de noi, odatd cu dovada achizi-
tiei (bonul de casd) si cu o declaratie
in care descriefi in ce constd si cénd a
apérut defectiunea. Pentru a evita pro-
blemele de receptionare si costurile su-
plimentare, este obligatoriu s& folositi
doar adresa postald furnizatd de noi.
Asigurati-v@ c& pachetul nu este expe-
diat cu plata la destinatar, prin mérfuri
voluminoase, expres sau alfi furnizori
speciali. V& rugdm sa includeti si acce-
soriile primite in momentul achizitiei si
folositi un ambalaj suficient de solid.

Reparatie-service

Pentru repardtii, care nu fac obiectul

garantiei, adresati-va centrului de servi-

ce. Acolo veti primi o estimare privind cos-
turile.

* Putem procesa numai aparate, care
sunt suficient ambalate si expediate cu
transportul platit. Indicatie: V& rugdm
s& trimitefi aparatul dvs. curdtat si cu in-
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dicarea defectului c&tre adresa mentio-
natd a centrului nostru de service.

* Nu sunt acceptate aparatele expedia-
te in mod necorespunzdtor, aparate tri-
mise prin mé&rfuri voluminoase, Express
sau cu alte transporturi speciale.

* Noi elimin&dm gratuit aparatele defecte,
care ne sunt trimise.

Service-Center

RO Service Romdnia
Tel.: 0800 896 637
E-mail: grizzly@lidl.ro
IAN 439335_2210

Importator

V& rugdm s& aveli in vedere cd adresa ur-
mdtoare nu este o adresd de service. Mai
int@i contactati centrul de service mentfio-
nat mai sus.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstédter Str. 20

63762 Groflostheim

GERMANIA

www.grizzlytools.de

Piese de schimb si accesorii

Puteti obtine piese de schimb si accesorii de lawww.grizzlytools.shop.
Dacd apar probleme in timpul procesului dvs. de comandd, contactafi-ne prin magazinul
nostru online. Pentru intrebdari suplimentare adresafi-va cétre Service-Center, Pag. 306

Poz. nr. Pag. 357* Denumire Nr. de co-
mandd&

15,16 1,2 Surub de prindere + Flansa de fixare 91110347

17 3 Disc de debitare (metal neferos) 91110348

*Reprezentare explodatd
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Traducerea originalului declaratiei de
conformitate CE

Produs: Polizor unghiular 20 V
Model: PWSAM 20-Li A1
Numgrul de serie: 000001 -100000
Obiectul declaratiei descris mai sus este in conformitate cu legislatia relevant& de armoni-
zare a Uniunii:
2006/42/EC « 2014/30/EU + 2011/65/EU & (EU) 2015/863
Produs cu baterie Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 2014/53/EU
Obiectul declaratiei descris mai sus este conform Directivei 2011/65/EU a Parlamentu-
lui European si a Consiliului din 8 iunie 2011 privind restrictiile de utilizare a anumitor
substanfe periculoase in echipamentele electrice si electronice.
Pentru a asigura conformitateq, au fost aplicate urmé&toarele standarde armonizate si
standarde si reglementd&ri nationale:
EN 62841-1:2015 * EN IEC 62841-2-3:2021/A11:2021
EN IEC 55014-1:2021 ¢ EN IEC 55014-2:2021 - EN IEC 63000:2018
Produs cu baterie Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1l:
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 ° Draft EN 301 489-17 V3.2.5:2022
EN 300 328 V2.2.2:2019 ° EN 50663:2017

Prezenta declarafie de conformitate este emis& pe raspunderea exclusivd a producdtoru-
lui:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
c € Stockstadter Str. 20 é/ﬁ
63762 Groflostheim

GERMANIA Christian Frank

14.05.2023 Reprezentant autorizat pentru documentatie
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BbvBegeHue

CbpaeyHM NO3APABNEHMs 3a NOKYNKATA
Ha Bawms Hos akymynaTopeH braownaiid
(HapuuaH no-fony ypea unu enekTpouHCT-
pyMeHT).

Bue cte u3bpanu eanH BucokokayecTae
ypea. Toau ypea e bun nposepssaH ot-
HOCHO KQUeCTBOTO MO BPeMe HA MPOM3-
BOACTBOTO W e bun noanoxeH Ha KpaiHa
nposepka. Mo To3u HaumH pyHKuMOHAN-
HocTTa Ha Bawms ypea e rapaHtpata.

AO

PbKkoBogcTBOTO 30 ekcnnoaTauus e He-
pa3AenHa YacT ot To3u yped. To cbabpxa
BAXHM yKa3aHus 3a besonacHocTta, ynot-
pebara u usxebpnateto Ha ypeaa. MNpo-
yeTeTe BHUMATENTHO PHKOBOACTBOTO 34 €K-
cnnoartauus. 3anosHaiTe ce ¢ YacTuTe 3a
ynpaBneHue 1 npasunHata ynorpeba Ha
ypeaa. Msnonseaitte ypeaa camo KakTo
e ONUCAHO U 3a nocoueHuTe obnactu Ha
npunoxenue. MNasete gobpe pvroBoAcT-
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BOTO 30 €KCMNOATALMS U NPefanTe BCUUKM
[IOKYMEHTM 30€AHO C Ypeaa npu npenpe-
[OBAHETO MY HQ TPETH JMLA.

Ynortpeba no npegHas-
HAa4yeHue

Tosn enekTPOUHCTPYMEHT € NpeaHasHa-
ueH aa paboTh kaTo WAAKDMALLMHA K
KOTO MHCTPYMEHT 30 pA3aHe.

C TO3M eneKkTPOUHCTPYMEHT He Tpsbea Aa
Ce WU3BbPLUBAT ONEPALMM KATO LLIUOBA-
He, NOYMCTBAHE C TENIEHA YeTKa, NonMpa-
He Wi U3pa3BaHe Ha otBopu. He uanor-
3BAITE TEUHM OXICKAALLM TEUHOCTH, HAr-
pumep Boaa. He pabortete ¢ matepuany,
KOMTO CbABPXAT ONACHM BELLECTBA, HAMP.
asbect unn onoso.

Excnnoaraums camo B cyxu nometeHus.
Ypentt e npeaHasHauer 3a ynotpeba ot
nbnHonetHu nuua. Mnagesxu Hag 16 rogu-
HM TpbBa AQ M3NON3BAT ypeaa Camo noa
HaAsop.

Bcaka apyra ynotpeba, kosto He e fonyc-
HATA M3PUUHO B TOBA PHKOBOACTBO 30 €k-
crnoaTauus, Moxe A NPeACTABIIBA Ce-
PMO3HA OMACHOCT 3a notpebutens u fo-
Bede po wet no ypeaa. Onepatopst unu
notpebutensTt Ha ypeaa e oTroBopeH 3a
3710MOMYKM UIK LUETH 3a APYTH JMLA WUITK
TIXHaTa cobcTBeHOCT. Ypeast e npeaHas-
HOYeH 30 AEeMHOCTM TUM ,AOMALLEH MAWMC-
Top”. Toil He & KOHCTPYWUPAH 3 MPOMMLL-
neHa ynotpeba. Mpu komepcuanta ynor-
peba, rapaHuuaTa e HesanuaHa. MNpous-
BOAMWTENST He HOCU OTFOBOPHOCT 3d LLETH
B pe3ynTar Ha ynotpeba He no npeaHas-
HAYEHWE UK HeNPABMIHO obcnyXBaHe.
Ypeast e uacr ot cepuara X 20 V TEAM
M MOXE Aa ce u3nonssa ¢ barepuu ot ce-
pusta X 20 V TEAM. Akymynatophurte
6arepum ot cepusta X 20 V TEAM 1ps6-
BO A4 Ce 3apeXAaT CAMO CbC 3APSAHN Y-
Tpoictaa ot cepusta X 20 V TEAM.

OkomnnekroBKa

Ha gocraskara/

NPpUHAANE)XHOCTU

Pasonakosaiite ypena u npoeepete okom-

NNeKTOBKATA HA JOCTABKATA.

M3xsbpnere onakoBbyHMS MaTepuan no

NOAXOASLL, HAUMH.

* Axymynaropet briownaid 20 V

 Pexeuw auck PTS 76 (metan, @ 76 mm
x 1 mm)

* [Mpennasex kanak, HakpaiHmk

* Kniou ¢ BuTpeweH wectocteH (4 mm)

* Kydap 3a cbxpaHetme

* [NpeBoa HO OPUTMHANHATA MHCTPYKLMS

AKyMynaropbT 1 3apsSiAHOTO YCT-

poiicTBO He ca BkoueHn B obxea-

Ta Ha AocTaBKATA.

Mpernen

MN3obpaxenusra Ha ypeaa
e HamepuTe BbPXY npea-
HATA pGSI‘bBGIJ.I,G ce CTpGHM-
ua.

HakpaitHuk
Brokuposka (Hakpaiitmk)

1
2
3 Crpernka 3a Nocokata HA BbpTeHe
4 3actonopsBaHe HA WNWHAENA

5

rlpeBKﬂPOLIBGTeJ'I 3a BKJ'IIOLIBCIHe/MBK-
nroYBAHE

6 Poroxeatka (M30nMpaHa noBbpxHOCT
30 xBaLlaHe)

7 Byton (Muankatop 3a cbetogHueTo
Ha 3apexaaHe)

8 MHaukaTtop 30 CbCTOSHMETO HA 3a-
pexaaHe
9 Axymynartop
10 ByroH 3a gebnokupatre Ha akymyna-
TOpd
11 Obpxau 30 akymynatop
12 3apsgHo ycTpoicTBO 30 aKyMynaTop
13 Kydbap 3a cbxpaHeHue
Dur. A
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14 Kntou ¢ BrTpelleH wecTtocteH
15 3argraw BuHT

16 3araraw dnanew

17 Pexew anck

18 [Mpeanasen kanak

19 TlMoemawy cnanew

Onucanune Ha pyHKUUNTE
MHoro 6bp3o BbpTawmaT ce paboter uH-
CTPYMEHT C MIACTMHM NO3BONSBA UHCTO
WNKEpOBAHE U PI3AHE HA MeTar.
DYHKUMSITA HO KOHTPOSHUTE eNeMeHTH Lue
OTKpHeTe B CNeABALUTE OMUCaHMS.

TexHuuecku gaHHU

AxymynartopeH braownaiicg 20 V
ceessssecccesenssneeccesess PWSAM 20-Li Al
HomuHanHo Hanpesxerue U .......... 20V =
Terno c batepus (20 'V, 2 Ah) ...... 1,14 kg
Ypenaobopoti Ha npaseH xof no
............................................... 19.500 min”'

Paspeluen paboteH uHcTpymeHT

= BUAMETBP e <76 mm
- Oreop ...... .. 10 mm
- JebenmHa ...cooveireeen <4 mm
PE3BA oo Mé6

Hwuso Ha 3BykoBa MowHocT Lwa

..................................... 86,6 dB; Kwa=3 dB

Hueo Ha 3ByKoBO Hangraxe Lpa
..... 78,6 dB; K,a=3 dB
.£2,5m/s2; K=1,5 m/s2

Bubpaumm ay, ..

ARYMYIIATOP .o Li-lon
TeMneparypa ........ccceevrercecenennn <50 °C
- lMpouec Ha 3apexaate ........ 5-45°C
- Excnnoataums .......ccccvcuanee 0-50°C
- CbXpAHEHHE .......cccveennee. 0-45°C

PARKSIDE Performance Smart 6atepus
Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1l

- Yecrota f ........... 2400 - 2483,5 MHz
- NPEAdBAHA MOLHOCT ............. <20 dBm
310

Pe)XKel AMNCK cceeeecccccecscececeses PTS 76

CKopOCT HA AUCKA Npgy ... < 20100 min”"

CKOPOCT HA AUCKA V() e <80 m/s
OMAAMETBP  weevriirieceeieieeeneenecneens & 76 mm
Orsop ..... 2 10 mm
JEBEMMHA e 1 mm

CroitHocTuTe Ha Wwyma u BUbpauuute ca
onpefeneHn crnopes HOpPMMUTE U Npeanu-
CAHUSTA B AEKIOPALMSTA 30 CbOTBETCT-
BUe.

Mocouerata obuwa croiHoCT Ha BMBbpaum-
WUTE 1 MOCOYEHATA CTOMHOCT HA LYMOBH-
TE€ EMMCUM CA U3MEPEHM NO CTAHAAPTU3U-
PAH METOA HA M3NUTBAHE M MoraT Aa bb-
[AT U3MOM3BAHM 30 CPABHEHME HA €AMH
eNeKTPUYECKU MHCTPYMEHT ¢ Apyr. [loco-
yeHata obuwa cToiHOCT Ha BUBpaumuTe 1
MOCOUEHATA CTOMHOCT HA LWYMOBUTE EMM-
CHMM MOXeE CbLLO 1A Ce M3MOM3BA 30 npes-
BAPMTESIHA OLIEHKO HO HATOBAPBAHETO.

A NPEAYNPEXAEHUE! Emucuute Ha
BMbpaumMMTE M WyMa No Bpeme Ha AeiCT-
BUTeNHaTa ynotpeba Ha enekTpomHCTpy-
MEHTQ MOTaT AA C& PA3NMUABAT OT NOCO-
UEHMTE CTOMHOCTM B 3ABMCUMOCT OT HAUM-
HQ, MO KOWTO Ce W3MON3BA ENEKTPOMHCT-
pymenTsT. Heobxoanmo e aa ce onpege-
NST NPEAOXPAHUTENHU MEPKM 3Q 3ALUMTA
Ha 0bCNyXBALLOTO NULE Bb3 OCHOBA HATO-
BApBAHETO ¢ BUOPALMKM Npy AeicTBUTENHA
ynotpeba (Tyk cnegsa aa ce Bzemar nog
BHMMQOHME BCHUKM eTanu Ha paboThus um-
Kb, HANP. BPeMe, B KOETO eNeKTPUUECKH-
ST MHCTPYMEHT € U3KITIOUEH, U BPEME, KO-
raTo e BKIOUeH, Ho paboTu bes HaTosap-
BaHe).

A NPEOAYNPEXAEHUE! LUnandaneto
HQ THHKW JIMCTOBE OT METAN WK APYTH
nobpe Bubpupawm cTpykTypH € rongma
MOBBLPXHOCT MOXe A4 [OBEAE [O NOBMLUE-
HO LIYMOBO 30MbPCIBAHE U AO MHOTO (80
15 dB) no-eucoka obuwa wymosa emucus
OT NOCOYEHNTE CTOMHOCTM HA LWYMOBATA

/Il PARKSIDE’



emmcus. Hanpumep usnonssaite Texku
MbBKABK AEMNEPUPALLM MOMIOKKH, 30
A0 NPefoTBPATUTE 3BYKOBOTO M3/TbYBAHE
oT TakuBa Aetaitnu. Baemere npeasua no-
BMLLEHATA LIYMOBA EMMCHS M HOCETE MOf-
XOASLA 3ALUTA HA CTyXa.

BpemeHa 3a 3apexxaaHe

Ypenst e uact ot cepusta X 20 V TEAM
U MOXeE Aa ce u3nonssa ¢ barepuu ot ce-
puata X 20 V TEAM. AcymynatopHute
Batepuu ot cepusta X 20 V TEAM 1psb-
BO A0 Ce 3apeXAAT CAMO CbC 3APSAHN YC-
Tpoictea ot cepusta X 20 V TEAM.
Mpenopbusame Bu fa usnonssare To-

31 ypen CaMo CbC CleAHUTE aKyMyna-

TopHu batepun: PAP 20 B1, PAP 20 B3,
Smart PAPS 204 AT, Smart PAPS 208 Al
Mpenopvusame Bu aa sapexao-

Te Te3n akyMmynatopHu barepuu

CbC CIeAH1TE 3APSAHN YCTPONCTBA:

PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 C1,

PLG 20 C3, PLG 201 AT, PDSLG 20 AT,
PDSLG 20 B1, Smart PLGS 2012 AT
TexHUueCKM XaPAKTEPUCTUKM Ha baTepus-
Ta U 3apsAHOTO ycTpoicTBo: Buxre otaer-
HOTO PbKOBOACTBO.

Bpemeto 3a 3apexaaHe ce Bausie ot dak-
TOPY KATO TEMMNEPATYPATA HA OKOJHATA
CPEeAA M aKyMynaTopa, KAaKTO M MPEXOBO-
TO HAMPEXeHUe, U CIIEAOBATENHO MOXe
[A Ce OTK/IOHSBA OT NOCOUYEHUTE CTOWHOC-
™.

PAP 20 A3
PAP 20 A1 PAP 20 B3
LBlpeme 3a 3apex- PAP 20 A2 Smart Smart
aHe (muH.) PAP 20 B1 PAPS 204 A1 PAPS 208 A1
PLG 20 A1
PLG 20 A4 60 120 240
PLG 20 C1
PLG 20 A2
PLG 20 A3
PLG 20 C3 45 60 150
PDSLG 20 A1
PDSLG 20 B1
PLG 201 A1 135 250 500
mart
PLGS 2012 A1 35 43 50

YxaszaHuga 3a
6e3sonacHoOcCT

Tosu pasgen onMcBA OCHOBHMTE YKA3a-
HWs 30 BE30MNACHOCT NPU U3NON3BAHETO
HQ ypeaa.

A NPEAYNPEXAEHUE! Hapanssanus
HQ XOPA M MATEPUATTHM LLETH MOPAAM Her-
paeunHo bopaseHe ¢ akyMynatopHata
batepua. Cnassaitte ykasanuaTta 3a be-

30MACHOCT M YKA3AHMSTA 30 3apexaaHe
W NpaBMNHA ynoTpeba, NocoueHn B pbKo-
BOACTBOTO 30 €KCMIOATALMS HO OKYMYIa-
TopHaTa batepus U 3apIBHOTO YCTPOMCT-
Bo ot cepua X 20 VTEAM. I_Iop,pOBHo
OMUCAHME HA MPOLECA HA 3APEXAAHE U
LOMB/HUTENHA MHPOPMALMS LLie HOMEPH-
T€ B HACTOSILLOTO OTAENHO PbKOBOACTBO
3a notpeburens.
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3HaueHne Ha YKa3aHusaTa 3a
6esonacHocT

A ONACHOCT! Ako He cnaseare ToBa
yKkasaHue 3a besonacHocT, we ce ciyumn
3nononyka. Nocneacteunerto e Texko Te-
NIECHO HOPAHSIBAHE MU CMBPT.

A NPEOYNPEXAEHMUE! Ako He cnas-
BaTe TOBA yka3aHue 3a besonacHocT, e
Bb3MOXHO Aa ce cyuu 3nononyka. [Noc-
NeACTBUETO € BEPOSITHO TEXKO TENIECHO
HAPQHSIBAHE WM CMBPT.

A NOBULLUEHO BHUMAHME! Ao
He cnaseate ToBA yKasaHue 3a besonac-
HOCT, Wwe ce cnyuu 3nononyka. Mocnepcr-
BMETO € BEPOSITHO NIEKO WUITU CPEAHO TEXKO
TENIECHO HOPAHSIBAHE.

YKA3SAHME! Ako He cnasearte ToBa yKa-
3aHue 3a besonacHocT, e ce cayuu 3n0-
nonyka. [Nocneacteueto e BeposTHa Mare-
PUAIHA WeTa.

Mukrorpamm n cumeBonm
CumBonu Bbpxy ypeaa

) Lols

Ypenurt e uact ot cepuata X 20 V TEAM
M MOXe AQ ce u3nonssa ¢ barepuu ot ce-
pusta X 20 V TEAM. AcymynatopHurte

Batepun ot cepuata X 20 V TEAM 1ps6-
BA AA Ce 3apexAaT CaMO CbC 3apIaHM yc-
Tpoictsa ot cepuata X 20 V TEAM.

Brumatme!
CnasBaifte MHCTPYKLMUTE 30 ynoT-

peba

OnacHocT oT HapaHIBAHE OT Bbp-
a1 ce MHcTpymeHT! [pwxre poLe-
T€ CM HACTPAHQ.

M3sapeTe akymynaTtopa npean
noaapwbxkal

M3nonssaite 3awuTa 3a ouute

A\
&

M3nonsBsaitte aHtMdoHK

M3nonssaiite 3AWMTA 30 pbLeTe

M3nonseaHe Ha npeanasHu cpeac-
TBA 30 AMXATENIHUTE OPraHM

0S®

Mocoka Ha BbpTeHe (3ataraw
BUHT)

e~
O
S’

Mocoka Ha BbpTeHe (Pexew anck)

Enektpoypenute He ce U3XBbPAIT
¢ butoBuTe oTnagbLM.

I |

Cumsonu BbpPXYy npuUuHagnex-
HOCTUTE

CnasBaifTe UHCTPYKUMUTE 30 yNOT-
peba

Manonssaitte 3awmra 3a ounte
M3nonsBsaitte aHTMdOHM

M3nonseaite 3dWMTA 30 pbleTe

M3nonseaxe Ha npeanasHu cpeac-
TBA 30 AUXATENHUTE OPraHu

M3nonsBaitte 3awwmta 30 Kpakara

HepaspelueHo 3a cTpaHnuHo wnm-
dosaHe

metan

Hepaspeliero 3a mokpo wnmndo-
BaHe

He usnonseaiite aecektHn amcko-
BE.

@IS O®OID

O6wu npeaynpexaeHus 3a
6e30nacHOCT HaO eNeKTPOUHC-
TPYMEHTUTE

A NPEAYNPEXAEHME! NMpouetete
BCHUKM NpeaynpexaeHus 3a be-
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30MACHOCT, MHCTPYKLMK, UAOCTPa-
LMK ¥ cneundrKauum, npegocra-
BEHM C TO3U E/IEKTPOUHCTPYMEHT.
HecnassaHeTto Ha BCUUKM MHCTPYKUMM, U3-
BpoeHu no-gony, Moxe Aa AoBeae Ao To-
KOB yAAp, NOXAp 1/WUnn cepuosHo Hapa-
H9BOHe. 3amnaseTe BCUUKKU nNpeayn-
peXaeHus u MHCTPYKUuK 3a bbae-
LY CAPABKM.

TepMUHBT "enekTpoMHCTpyMeHT" B Npeayn-
PEXAEHMSTA Ce OTHACS AO BALUMS eNeKT-
POMHCTPYMEHT, 3aXPAHBAH OT Mpexara (c
kaben), unu eneKTPOMHCTPYMEHT, 3aXPaH-
BOH OT akymynaTopHa batepus (beaxu-
yeH).

1. BEBOMACHOCT HA PABOTHO-
TO MACTO
Moanvpixaiite paboTtHoTo Msic-
TO uncto u fobpe oceereHo. 3aa-
PBbCTEHNUTE UM TbBMHU 30HU CA NMpea-
NOCTABKA 34 UHUMOEHTHU.
He paborete ¢ enekrpouHcTpy-
MEHTH BbB B3PUBOOMNACHA AT-
mocdepa, Hanpumep nNpu Hanu-
uMe HA 3anaauMMU TEUYHOCTH, ra-
30Be UM Npax. EnektponHctpymer-
TMTE Cb3AABAT MCKPU, KOUTO MOraT Ad
Bb3MNJIAMEHAT Npaxa Uian usnapeHn4gara.
c) Mdokaro paboTute ¢ eneKTpouH-
CTPYMEHTA, HE AONYCKAWUTE Ae-
ud M CTPAHUUHM nuua. Pasceliso-
HEeTO MOXXe Oa goBege Ao 30Fy60 HA
KOHTPO.

2. ENEKTPUYECKA BE3OMNACHOCT
Lllencenute Ha eNneKTPONHCTPY-
meHTuTE TpsibBA AO cbOTBETCT-
BAT Ha KoHTakTd. Hukora He mo-
aucduumpaiite Wwencena no Ka-
KbBTO U Ad e HauuH. He usnons-
BaMTEe GAANTEPU CbC 3a3EMEHU
€eNeKTPOUHCTPYMEeHTU. Hemoau-
CpMLl,MpC]HMTe wencenn n nogxoggdwute
KOHTAKTHK i€ HOMANAT PUCKA OT TOKOB

yaap.

a

b

Q

b) U3bsareaiiTe KOHTAKT HA TaNO-
TO CbC 3A3€MEHU NMOBBPXHOCTH,
Karo Tpubu, paauaropu, neuku
n xnagunuuum. Couectsysa nosu-
eH pMCK OT TOKOB y,ElC]p, AKO T4NnOTO
BU € 3a3eMeHO.

c) He usnaraiite enekTpouHcTpy-

MEHTUTE HA ABXA WK BRara.

HGBHMBGHETO HG BOAA B ENEKTPOMHC-

TPYMEHTA YBE/IMYABA PMUCKA OT TOKOB

yaap.

He 3noynotpebsasaiire ¢ kabe-

na. Hukora He usnonssaiite Ka-

6ena 3a npeHacaHe, gbpnaHe

WM USKJTIOUBAHE HA €/IEKTPOUH-

cTrpymeHnTa. [lpbxre kabena ga-

ney oT TON/IMHA, MAC/O, OCTPH
pbboBe unu gsmxeLm ce yactu.

MospeaetuTe unu 3anneteru kabenu

YBEMIMUABAT PUCKA OT TOKOB YAAP.

Koraro paboture ¢ enekrpoun-

CTPYMEHT HO OTKPUTO, U3NOn3-

BaliTe yAb/HKUTEN, NoAXOASILY

3a ynorpeba Ha oTkpuro. M3non-

3BAHETO HA KO6eJ'|, noaxoadul 3a ynort-
peba Ha OTKpHTO, HOMANSBA PUCKA OT

TOKOB yAap.

f) Axo paborara c enekTpounHc-
TPYMEHTA HA BJICOKHO MSICTO €
HeunsbexxHa, usnonssaiire 3ax-
PAHBAHE, 3ALUTEHO C YCTPOMCT-
BO 30 3ALUUTA OT OCTATBUEH TOK
(RCD). M3nonssaneto Ha RCD Hama-
NSIBA PUCKA OT TOKOB yAAp.

3. INYHA BE3OMNACHOCT

BbaerTe Hawpek, BHUMaBamTe
KAKBO NpABUTE U U3NON3BaAW-

Te 3apaB pasym, koraro pabo-
TUTE ¢ eNeKTpoUuHCTpyMmeHT. He
u3nonsBanTe eNEeKTPOUHCTPY-
MEHTA, KOraTo CTe yYMOPEHHU Unm
nopA Bb3AeiNCTBMETO HO HAOPKOTH-
LM, Q/IKOXON UV MEAUKAMEHTM.
MOMeHT HA HEBHUMAHKWE NO BpemMe Ha

d

e

Q
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b)

c)

d

f

314

paboTa ¢ enekTPOMHCTPYMEHTH MOdXe
Aa foseae A0 CEPUO3HU TeSleCHU NoB-
peau.

Uanonseaiite nMUHU Npeana3HU
cpeacrea. Bunaru Hocete npega-
nasHu oumna. 3awutHoTo obopya-
BAHE, KATO NPOTMBONPAXOBA MACKQ,
HexXnb3raum ce npeanasHu 06yBKM,
TBbpPAA Wanka uiun GHTMCpOHM, M3nons-
BAHO NpU noAaxoAadlim ycrnoBug, Lie Ha-
MAanu HAOPAHIBAHUATA.
MpepoTBparaBaHe Ha HEBON-
Ho cTapTupaHe. YBeperTe ce, ue
NPEeBK/IIOUBATENST € B U3KJIoUe-
HO MOJIOXEHNE, NPEAN AA CBbP-
3BATE KbM U3TOUHMKA HA 3aX-
pPAHBaHe u/Mnm akymynarop-
Hata barepus, aa Baurare unm
npeHacaTe MHCTPyMeHTda. [pe-
HOCSHETO HA eNEeKTPOUHCTPYMEHTH

C NPBCT BbPXY NpesKntoyBaTena nnm
BK/TIOYBAHETO HA €NEKTPOUHCTPYMEH-
™, YUWTO NPEBKOYBATEN € BK/TKOYEH,
BOOM OO MHUMOEHTHU.

Mpeau Aa BkAOUNTE EnekTpo-
MHCTPYMEHTd, U3BAAETE BCUUKU
perynupaiiu KiouoBe unm ra-
€uHM KJtouoBe. [aeueH Kitoy unu
K1kO4, OCTABEH NPUKPENEH KbM BbpPTS-
La Cce 4YacCT Ha eNIEKTPOUHCTPYMEHTQ,
MOXe Aa aoBeae AO HAPAHgBAHe.

He npesuwasaiite Bb3MOXXHOC-
tute cu. NMoaabpixkaiite npasun-
Ha CTOWKA M paBHOBecHE npes
LsasIoOTO Bpeme. Tosa nossongea no-
BOBbP KOHTPON HA ENEKTPOMHCTPYMEH-
TA B HEOYAKBAHU CUTYALUN.
Obneuere ce noaxoasuwo. He
HoceTte cBoboaum apexu unm 6u-
XyTa. [lpbXKTe Kocara u apexum-
Te CU Aaneu oT ABWXKELYUTE ce
uactu. Ceoboaru apexu, brxyTta unu
AbJZIra KOCa MoraT Aa nonagHaTt B ABU-
XKelunTte ce YacTu.

g) Ako ca npeaBUAEHN YCTPOMCT-

h)

a

b

Bd 30 CBbP3BAHE HA CbOPBXE-
HUS 30 U3BNMUAHE U cbbupane
Ha Npax, yBepeTe ce, Ue Te ca
CBbLP3CHMU U CE U3MON3BAT Npa-
BWIHO. /3nonsBaHeTo Ha npaxoysno-
BUTENIU MOXXEe Ad HOMAIM ONACHOCTUTE,
CBBbP3AHK C Npaxa.

He nosBonsiBaiite Ha NO3HAHU-
eTo, npuaoburo or uecroro us-
NON3BAHE HA UHCTPYMEHTHUTE,
Ad BY MNO3BOJIN A4 CTAHETE Ca-
MopAoBONHM U Aa npeHebperHe-
Te npuHumunute 3a 6esonacHocr
HQ MHCTPYMEHTUTE. EAHO HeBHu-
MaTenHo ,Elel;iCTBMe MOXe Oa goBsene
AO TEXKN HAPAHABAHUA B pOMKMTe Ha
YacT OT CeKyHAATa.

U3MNON3BAHE U TPUXKA 3A
ENEKTPOUHCTPYMEHTA

He HacunBaiite enekTpouHCTpY-
MmeHTa. Usnonseaiite noaxoas-
LU €eNIEKTPOUHCTPYMEHT 3d Ba-
WweTo npunoXXeHue. [lpasunHusT
€M1eKTPOMHCTPYMEHT LLie CBBLPLUK Pa-
borata no-aobpe 1 no-besonacHo cbe
CKOPOCTTd, 3A KOFATO € NPOEKTUPAH.
He nanonsBsaiite enekTpouHCT-
PYMEHTa, ako npeBKlouBare-
NGT He ro BKJIIOUBA U U3K/IOUBA.
Bcekn €NEKTPONHCTPYMEHT, KOWTO He
MOX€e [a ce ynpasngasa C NPEeBK/THOY-
BATENd, € ONACeH U TpﬂBBO Aa ce pe-
MOHTHpQ.

Mpeau Aa u3BbLPLUBATE KAKBUTO
u aa 6buno Hactpoiiku, aa cme-
HSATE aKcecoapy Win Ad CbXpa-
HABATE €/1IEKTPOUHCTPYMEHTHUTE,
U3KJIIOUETE LYEencenda oT U3Tou-
HUKA HO 3aXPAHBAHE u/unu ns-
BageTte akymynaropHara bare-
pHUs, AKO ce U3BAKAC, OT €NEKT-
POMHCTPYMEHTA. Tesi NpeBaHTHB-
HU MEpPKK 3a 663OHGCHOCT HamMang-
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d

e

)

9

h)

BAT PMCKA OT CNYUYANHO CTAPTUPAHE HA
€NeKTPOMHCTPYMEHTA.
CboxpaHsiBaiite HepaboTewure
€NEKTPONHCTPYMEHTHN HA MSICTO,
HeAOCTbMHO 3d Aeuda, U He No3-
BONSIBAWTE HA NMULA, KOUTO He
€a 3aN03HATH C ENIEKTPOUHCTPY-
MEHTA WK C TE3U MHCTPYKLUH,
Aa paborar ¢ Hero. Enektpuuecku-
T€ MHCTPYMEHTM Ca ONACHU B pbLeTe
Ha Heobyuenn notpebuteny.
MNoaabpikaHe HO €NEKTPOMUHCT-
pymeHTH M akcecoapu. Mpose-
pSBaiTE 30 PASMUHABAHE UK
CBbP3BAHE HA ABWKELYUTE Ce
YaCTH, CUYNBAHE HA YCACTH U BCS-
KOAKBU APYTY YCNOBUS,, KOUTO
Morar Aa noBnusiaT Ha pabo-
TATA HO ENEKTPOUHCTPYMEHTA.
MonpaBeTe eNneKTPOUHCTPYMEH-
Ta npean ynotpeba, ako e nos-
peAeH. M+oro 3nononyku ce npuuu-
HABAT OT JIOLWWO NOAABbPXAHN eNeKTpo-
MHCTPYMEHTH.

Moaabpikaiite pexxewmre NHCT-
PYMEHTH OCTPU M uncTu. [pasun-
HO NOAALPXAHUTE PEXELM UHCTPYMEH-
M € ocTpu pexelun prbose e no-man-
KO BEpPO4THO Ad C€ 3aKNewdaT 1 ca no-
JIeCHM 3a ynpaB/ieHne.
WUsnonseaiite enekTpouHCTpY-
MEHTA, NPUHAANE)XHOCTUTE,
HOKPAWHULUTE U T.H. B CbOTBET-
CTBME C TE3N UHCTPYKLMUM, KATO
ce cbobpasasare ¢ ycnosusita
Ha paboTta u usBbLpLIBAHATA pa-
GOTU. M3nonseaxeTo Ha €JIeKTPOUHC-
TPYMEHTA 30 ONepaLum, PA3IUYHU OT
npeasuaeHuTe, Moxe Aa gosene Ao
OnacHA cutTyaums.

MoaabpikaiiTe APbLXXKUTE U No-
BbPXHOCTUTE 3a XBALYAHE CYy XM,
umnctu u 6e3 macna n MasHuHK.
Xnb3rasute APBXKK U NOBBPXHOCTHU 34
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d

XBaLaHe He no3sonssat besonacHo
bopaseHe 1 ynpasneHue Ha MHCTPY-
MEHTA B HEOUYOKBOHU CUTYALIMM.

U3MNON3BAHE U TPUXKA 3A
AKYMYNATOPHUTE UHCTPY-
MEHTU

3apexaaiite camo cbe 3apaa-
HOTO YCTPOMCTBO, MOCOUYEHO OT
npousBoAUTENs. 3apsaHOTO yCT-
POMCTBO, KOETO € MOAXOASILLO 3a €AMWH
T™MN akymynatopta batepus, moxe Aa
Cb3404€ PUCK OT NOXAP, KOraTto ce 13-
Non3ea ¢ Apyr TMN akymynatopHa ba-
Tepus.

U3nonsBaiite eNeKTPONHCT-
PYMEHTH CAMO CbC CMELUANIHO
npeAHAsHAYEHMU 34 LeNTa Komn-
nexTv akymynaropHu 6arepum.
M3nonssaHeto Ha Apyru akymynarop-
HU 60Tepm4 MOXXe Aa aosene Ao pUck
OT HAPAHABAHE U MOXaAp.

Koraro akymynaropuara 6are-
pus He ce U3NOoN3Bda, 1 APbXTE
Aaiey oT APYTY METAJIHU Npea-
MEeTH, KaTO K/IGMEPH, MOHETH,
KJ/IIOUOBE, MMPOHU, BUHTOBE WU
APYT1 MQJIKN MeTaNHU NnpeaMme-
TH, KOUTO MOrAT AA ce CBbpPXAT
oT eAHa Kema Kbm apyra. Cob-
€OMHABAHETO HAKDBbCO HA KNeMuTe Ha
akyMynatopHata barepus moxe Aa
AoBene N0 M3rapgaHua Uian noxap.
Mpu HebnaronpusTHu ycnosus
oT akymynaropHara barepus
MoO)XXe Aa ce U3XBbPJIN TEUHOCT;
usbareaiite koHTaKT ¢ Hes. Mpwu
CNTyuydaeH KOHTAKT U3MNIaKHeTe ¢
BoAd. AKo TeYUHOCTTA NonagHe B
ouuTe, AOMBJIHUTENIHO NOTbpCe-
Te MeaULMHCKA nomouy. TeuHocT-
TA, U3XBbPJIEHA OT AKYMY/IATOPHATA
Batepms, MOXe Ad NPUUKHK OpaA3HEHE
MU U3TAPSHMS.
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e) He nsnonssaiire naker akymy-
naropuu 6arepun nunm uHcrpy-
MEHT, KOUTO €O NOBPEAEHU UMK
moauduumnpanu. Mospesern unu
MOAMULMPAHM aKkymynatopHu bare-
pnn Morar Aa UMAT Henpeackasyemo
noseaeHue, Koeto Aa gosene Ao no-
XKap, ekcnnosua uian pmck ot HapaHg-
BAHE.

f) He wsnaraitte akymynaropHa-
Ta 6arepus unu uHcTpymeHTa
HO OFbH WM NPEKOMEPHA TEM-

neparypa. ManaraHeto Ha orbH unu
Ha temneparypa Hag 130°C moxe aa

npeansBmMKa ekcniosng.

CnasBaiTe BCMUKU MHCTPYKLMU
3a 3apexaaHe U He 3apeXxaa-
Te akymynaropHara barepus
MM UHCTPYMEHTA U3BbH TEMNE-

9

PATYpPHUS ANANA3OH, NOCOUEH B

MHCTPYKUuuTe. HenpasunHoto 3o-
pPexaaHe nnnu 3apexXKaaHeTo npu Tem-
nepaTtypu M3BbH NOCOYEHUT AMANA3OH
MOXe Aa NoBpean aKyMynaTopHaTa
Batepus 1 Aa yBenuuu pucka ot no-
Xap.
6. CEPBU3HO OBCJTY>)KBAHE
Bb3anoxxete cepBuaHoTO 06¢-
NY)XXBAHE HA eNIeKTPOUHCTPY-
MEeHTa Ha KBanuUuLUUpaH cep-

a

BU3EH CNEeLuanmncT, KouTo usnon-

3Ba COMO WAECHTUUYHU pE3EepPBHU
uacTu. o 1031 HauMH LWe ce rapax-
TMpa Be30NacHOCTTa HO eNeKTPOUHCT-
pyMeHTa.

b) Hukora He o6cny>xBaiite nos-
peAeHu akymynaropHu bare-
pun. CepsusHoto obcnyxsare Ha
akymynaTopHute batepum Tpabea aa
Ce WU3BBbPLIBA CAMO OT NPOM3BOAUTENS
WNM OT OTOPU3UPCHM CEPBH3M.

Undpopmauusa 3a
6esonacHocT npu pabora ¢
braownandpm

MpeaynpexaeHns sa
6e3zonacHocT, XapakTepHM 3a
onepauum no wWnnoBaHe u
psasaxe

* To3n eneKTPOUHCTPYMEHT €
npeaHasHaueH aa pabotu karo
WwnaitpMalImHa UM KaTo UHCT-
pyMmeHT 3a psizaHe.llpouetete
BCUUKM npeaynpexaeHus 3a be-
30MACHOCT, UHCTPYKLMK, WIIOC-
Tpauum u cneyndmkaumm, npe-
AOCTABEHM C TO3U €IEKTPOUHC-
TPYMEHT. HecnassaHeTo Ha Bcuukm
WHCTPYKLMM, 3BpOoeHH no-aony, Moxe
Aa foBeAe [0 TOKOB yAap, noxap u/
MU CEPUO3HO HAPAHYIBAHE.

* C TO3M €NeKTPOUHCTPYMEHT He
TpsbBa Aa ce usBbpIBAT ONe-
pauuu karto wnndoBaHe, Noumc-
TBAHE € TENIEHA YETKA, Nonupa-
HE WM N3PSI3BBAHE HO OTBOPM.
MBB'prUBCIHeTO Ha onepdauunu, 3a Ko-
MUTO E€NEKTPOMHCTPYMEHTLT HE € npen-
HO3HOUEH, MOXe AQ Cb3AAAe ONACHOCT
M Aa NPUYUHKU TeNeCHN HaPAHABAHKA.

¢ He npepaborsaiite To3U enekr-
pPOMHCTPYMEHT 3a pabota no Ha-
UMH, KOWTO HE € cneyuasnHo npo-
€KTUPaH U onpeAeneH oT Npous-
BOAMTENS HA MHCTPYMEHTA. Tako-
Ba npeobpasyBaHe Moxe Aa fosene
1o 3aryba Ha KOHTPON W Aa NPUUMHH
CEpPUO3HO HApPAHgBAHE.

* He uanonssaiite akcecoapwm, Ko-
MTO HE Ca CNELMNANHO NPOEKTH-
PaHM 1 onpeaenieHn OT Npous-
BOAUTENS HA MHCTPYMeEHTA. Tosa,
ye akcecoapsT Moxe Aa bbae npukpe-
NeH KbM eNeKTPOMHCTPYMEHTA, He e ra-
paHums 3a besonacHa paborta.
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* HomuHanHara ckopocT Ha ak-
cecoapa Tpsibea aa 6bvae noHe
PABHA HO MAKCUMATHATA CKO-
poct, otbensizaHa BbpXy enekr-
pPOMHCTPyMeHTa. AkcecoapuTe, pa-
BoTelum ¢ NO-BUCOKA OT HOMUHANHATA
CM CKOPOCT, MOFaT AA Ce CUyNST U Ad
ce paznersr.

BbHWHMAT gnameTsbp n aebenn-
HaTa Ha akcecoapa Tpabea aa
€A B PAMKMTE HO HOMUHAJTHUS
KAnauyMTeT HA BALUUS eNIEeKTPo-
MHCTPYMEHT. HenpasunHo opasme-
peHuTe akcecoapu He morat aa bvaar
OAEKBATHO 3ALUMTEHU UK KOHTPOIUPA:-
HU.

PasmepuTte HA 3AKPENBAHETO HA
akcecoapurte Tpabea aa cboT-
BETCTBAT HO PA3MEPUTE HO MOH-
TCXKHUSA XApAYEP HA ENEeKTPOUH-
CTPYMeEHTA. AKcecoapH, KOUTO He Cb-
OTBETCTBAT HO MOHTAXHUS XAPAYep HA
€NeKTPOMHCTPYMEHTQ, e U3A93aT OT
banakc, we BubpupaT npekomepHo ¢
Morart Aa AoBeaat Ao 3aryba Ha KOHT-
pon.

He usnonssaiite noBpegeHn ak-
cecoapu. NMpean Bcaka ynortpe-
6a npoBepsiBaiite akcecoapure,
Kato Hanpumep abpasusHute
AUCKOBE 3a CTPYXKKM U MyKHATH-
HM, NOANOXKATA 3a MYKHATUHM,
pPA3KbCBAHE WK NPEKOMEPHO
M3HOCBAHE, TEJIEHATA YEeTKa 3d
pasxnabeHn unu HanykaHm Ten-
uetda. AKO eNeKTPONHCTPYMEH-
THT UM akcecoapure bbaar us-
AnycHATH, NPOBepeTe 3a nosBpe-
AV UM MOHTUPAUTE HenoBpepae-
HU npuHagnexHocTu. Cnep ka-
TO NpOBEpPUTE U MOHTUPATE K-
cecoap, pasnonoxere cebe cu

M OKOJ/IHUTE HA PA3CTOSIHUE OT
PABHUHATA HA BbPTSLWUS CE AK-

cecoapm 1 NycHETe eNeKTPOUH-
CTPYMEHTA HO MAKCUMANHA CKO-
POCT HO NPA3€EH XOA 3a e4HA MK-
HyTa. [ospeaenuTte akcecoapm obuk-
HOBEHO Cce Pa3NaAaT Mo BpeMme Ha To-
31 TecCT.

Hocete nuuuu npeanasHm cpen-
crBa. B saBucumocr ot npunoxe-
HMETO M3non3BaiTe NnpeanaseH
LYMT 30 Mue, NPEANA3HN Oum-
na wnu npeanasuu ouuna. Mpu
HeobxoaumocT HoceTe npoTH-
BOMPAXOBA MACKA, NPEANA3HU
CcpeAcTBaA 30 CNyXd, PbKABULM U
paboTHa npecTunka, KOsTo mo-
Xe Aa cnupa manku abpasmsHu
YACTMLM WM YACTULM OT AETail-
nu. MNpeanasHute cpeacTsa 3a oun
TpsbBa 4G MOraT AQ CAMPAT NETSWM OT-
JTOMKH, rEHEePUPAHU OT PA3SIUYHKU NpU-
JNNIOXXEHUS. rlpGXOBC]TG MacKa unu pec-
nMpatoptT Tpabea aa morat fa dunt-
pupar 4yactmuuTe, reHepupaHn Npu KoH-
KPETHOTO npunoxeHue. ﬂpogbnx(men-
HOTO M3N1AraHe HA WyMm C BUCOK MHTEH-
3UMTET MOXe Oa gosene Ao 3GFY6G HQ
cnyxa.

MNoaabpixkaiite MUHYBauuTe HA
6esonacHo pascrosiHue ot pa-
6oTHaTa 30Ha. Bceku, KoiiTo
Bnusa B paboTtHara 3oHa, Tpsb6-
B AG HOCH JINUHY NPEANASHN
cpeacrBa. Oparmenti ot obpabor-
BAHUA ,D,eTGl\:U'I MU OT CHYNEeH aKcecoa-
pu Morat A4 OTNeTdaT U AA NPUUYMHAT HO-
PAHIBAHNA U3BbH HENOCpeACcTBeHATA
30Ha Ha pabora.

[pbXTe eNneKTPOUHCTPYMEHTA
30 MU30/IMPAHUTE MOBbLPXHOCTU
30 3aXBAWAHE, KOFATO U3BbPLU-
BaTte onepauyusi, Npu KosTo pe-
XKELWMAT HOKPANHUK UK 3aKpen-
BALWUTE €/IEMEHTU MOTAT Ad BAS-
30T B KOHTAKT CbC cKpuTo okabe-
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naBaHe. Pexelunat HAKPARHKK Mu
3aKpenBaALLUTE ENEMEHTU Ce fonnpaT
AO NPOBOAHMK NOA HANpPEXeHne, Koe-
TO MOXe Ad HANpPAaBK OTKPUTUTE MEeTAN-
HM YOCTH HO ENEKTPOMHCTPYMEHTa "nog
HanpexeHue" 1 AA NPUYMHK Ha onepa-
TOPQ TOKOB YAdP.

MocraBerte kabena Bctpanm ot
BbpTAWMSA ce akcecoap. Axo 13-
rybute koHTpon, kabenst moxe Aa ce
npepexe nnu Ad ce 3aKayn U pbkata
B/ O 6'b,Ele 3dB/1I€4EHA BbB BbPTALLUNA
ce akcecoap.

Hukora He nocraBsiite enekrpo-
MHCTPYMEHTA, AOKATO aKcecoa-
PBT He cnpe HAMbAHO. BupTswmsr
Ce aKcecoap MoXe Aa 3aXBAHE NOBbpP-
XHOCTTA 1 AA USMBKHE E€NEeKTPONHCTPY-
MEHTA OT KOHTPOd BM.

He nyckaifTe enekrponHcTpy-
MEHTA, AOKATO ro HOCUTE OTCT-
paHu. Cnyuqu KOHTOKT C BbpPTALLMA
Ce aKcecoap MOXe Ad 3aKa4yu ApexuTte
B/ M A4 BKAPA akcecoapa B TANOTO BU.
PepoBHO nouucrBaiiTe BEHTUNAA-
LLMOHHMTE OTBOPU HA E€/IEKTPO-
MHCTPYMEHTA. Bentunaropst Ha ABu-
raTtens 3aCMyKBa Npaxa BLTPE B KOP-
nyca 1 NPeKOMePHOTO HATPYNBAHE Ha
METANEH Npax Moxe Aa fosene Ao
OMNACHOCT OT eNNeKTpUyYeckn yaap.

He pabotete ¢ enekrpouHcTpy-
MeHTa B 6nmMsocr go sananumm
Mmarepuanm. Vckpure morar Ad Bb3-
NNAMEHAT TE3N MATEPUANIN.

He usnonseaiite akcecoapm, Ko-
MTO U3UCKBAT TEUHU OXJICOKAALLU
TEYHOCTU. V3nonseaxeto Ha BOAd
MU APYTU TEYHU OXNAXAALLKN TEYHOCTH
MOXe fa aoseae A0 TOKOB yaap unu
HApaHg9BAHE.

OTKAT U CBbP3GHUTE C HETrO

npeaynpexaeHus

OrTkaTbT e BHE3AMNHA peakuuna Ha npUTUC-

HATO MM 3AKAYEHO BBbPTALLO CE KONEeno,

OMNOPHA NOANOXKA, YeTKa UK APYyr dKce-

coap. [pUTUCKAHETO MK MPULMNBAHETO

BOAyW [0 Bbp30 cnupaHe Ha BbPTSWwMS ce

akcecodp, KOeTo OT CBO4 CTpAaHA BOAU A0

NPUHYAUTENHO M36yTBGHe HA HEKOHTPO/IN-

PQHUS €NEeKTPOUHCTPYMEHT B nocoka, ob-

PATHA Ha BbPTEHETO HA AKCeCoapda B TOY-

KATA HA NPUTUCKAHE.

Hanpumep, ako abpasueeH auck e npu-

TUCHAT MK NPULLMNGH OT AETAMNA, pbOBT

HQ AMCKA, KOMTO BAM3A B TOUKATA HA npu-

TUCKAHE, MOXE Od ce Bnne B NOBbPXHOCT-

T4 HAO MdATepuana, B pesyntar Ha KOeTo

ANCKBT O Ce U3KAYM UITU USXBBPUMU. B 3a-

BUCMMOCT OT MOCOKATA HA ABMXEHWE HA

KONenoTo B TOYKATA HA NPUTUCKAHE Kone-

NNIOTO MOXE Aa OTCKOYM KbM onepartopa

Mnn Ad ce U3nib3He OT Hero. A6p03MBHM-

T€ AMCKOBE CbLUO MOraT Aa Ce cUyn4aT npu

Te3u ycnosusa.

OrkaTbT € pesynTar oT HenpaBMIIHA YNOT-

peba Ha enekTpoMHCTPYMeHTa U/ unn Hen-

paBunHu paboTHW npouesypu amn ycno-

BN9 U MOXe Ad 6'b£l,e M36eFHGT ypes npea-

npuemMaHe Ha NnoAxoAdlWM npeanasHu

MEPKU, KAOKTO € NOCOYEHO NOo-A0NY.

* MopabpxaiiTe 3gpaB 3aXBAT €
ABETE N PbLE HA E/IEKTPOMHC-
TPYMEHTA UM NO3ULMOHUPANTE
TSNOTO M PbLETE CU TAKA, Ue AA
MO)KETE AA YCTOUTE HA CUANTE
Ha oTtkara. Bunaru nanonseait-
Te AONMBAIHUTENIHATA PbKOXBAT-
Kd, aKO pasnosiararte ¢ TaKaBsd,
3a MAKCUMAJIEH KOHTPOJ BbPXY
OTKATA WM PEaKUMSATA Ha Bbp-
TAWMUSA MOMEHT MO BPEME HA Nyc-
KaHe B ekcnnoarauus. Oneparo-
PBT MOXE AA KOHTpONMPA peaKkunu-

T€ HA BbPTALLUNA MOMEHT UK CuUnnTe
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HA OTKAT, AKO Ce B3eMdaT noaxoadumn
npeanasHU MEepPKH.

Hukora He nocraBsiiTe pbkara
cu B 6ansoct Ao BbpTALWMS ce ak-
cecoap. AKCGCOprT MOXe Od OTCKO-
UYn HOO p'bKGTG BU.

He nocrassiiite Tanoto cu B 30-
HATA, B KOSITO €/1EKTPOUHCTPY-
MEHTDBT LE CE U3MECTHU, AKO Bb3-
HUKHe oTKaT. OTkaTtsT 304BUXBA UH-
CTPYMEHTA B NOCOKQ, O6pGTHG HQ OBU-
JKEHUEeTO HA KOSIeNnoTO B TOUKATA HA 30-
uenBaHe.

Usnon3Baiite cneynanHo BHUMO-
Hue npu paboTa ¢ braum, ocTpu
pbvboee un ap. Usbareaiite noa-
CKOLUMTE U 30KAUYCAHETO HA aKce-
coapa. brute, octpute prbose um
noAgCcKAYaAHETO BOAYAT A0 3aXBALWlAHe
HO BbPTALLMS ce akcecoap 1 3aryba
Ha KOHTpOﬂ UK OTKAT.

He 3akauaiite Bepu)xeH TPUOH
3a psi3aHe Ha AbpPBO, CETMEH-
TUPAH AUAMAHTEH AUCK C NEpU-
¢depHa dyra, no-ronsama ot 10
mm, unu 3b6uar TpuoH. Takuea
OCTpUETa BOAST [0 YECTU OTKATH M 3a-
ryba Ha koHTpon.

MpeaynpexaeHus 3a
6e3zonacHocT, cneuncuuHm 3a
onepaunu no wnucosaHe n
psasaHe

Usnonssaiite camo Tunoserte
KOonenda, KOUTO ca onpeaeneHn
30 BALUMS €/IEKTPOUHCTPYMEHT,
u cneuncuuHMg NnpeanasuTen,
npeaHasHaueH 3a usbpaxorto
koneno. Konenara, 3a konto enekr-
POMHCTPYMEHTBT He e NpeaBuaeH, He
MoraT Aa 6baaT aAeKBATHO 3ALLUTEHM
M Ca OMACHM.

Wnaitpawara noBbPXHOCT HA
LIEHTPANHO NOTbHANUTE AUCKOBE
TpsabBa aa 6bae moHTMpaHa nop

paBHuHaTa Ha pbba Ha npegna-
3uTend. HeﬂpGBW’IHO MOHTUPAHO KO-
Jieno, KoeTo UsnmM3da npes paBHUHATA
HA p'b6CI HQa npeanasuTend, He Moxe
Ao bbae afekBaTHO 3ALMTEHO.
Mpeanasurensr Tpabea ga e
3ApPABO 3aKpeneH KbM enekT-
POMHCTPYMEHTA U AdA € pasno-
no)xeH 3a makcumanHa 6eso-
MAcHOCT, TAKA Ye Ha-mankara
YacT OT KONEeNoTo Ad € U3rnoXxe-
Ha Kbm oneparopa. [1peanasure-
nqaT noMara Aa ce npegnasu oneparto-
PBT OT cuyneHu )parMeHTH oT Koneno-
TO, CNNYHYAEH KOHTAKT C KONesIoTO U UCK-
pH, KOUTO MoraTt Aa 3anan4gar OBJ’IeKJ’IO-
TO.

Konenara tpsabea aa ce usnon-
3BAT CAMO 3a onpeAeneHU Npu-
noxxenus. Hanpumep: He wnu-
coBaiiTe Cbc CTPAHATA HA peXxe-
WS AUCK. A6p03MBHMTe OMcKoBe 3d
pa3aHe Cca NnpeaHA3HAYEeHN 3a Nnepu-
depHo WwnandaHe, KATO CTPAHUYHUTE
CHIU, MPUITOXEHN BbPXY TE3M AMCKOBE,
Morar Aa AoBeAdT A0 TAXHOTO CUynBa-
He.

BuHaru nsnonssaiite HenoBpe-
AeHn pnaHuM, KOUTO ca ¢ npa-
BUJIEH pasmep u popma 3a us-
6paHoTo koneno. Moaxoadwmre
q)J'ICIHLlM 30 Konenara noaabpXart Kone-
NOTO, KATO MO TO3U HAYUMH HOMaANgBAT
Bb3MOXHOCTTA 3a CYYNnBAHE HA KoJe-
NnoTo. qDJ'IGHLl,MTe 30 pexeln auckose
Morar Aa ce pasnanyasdar ot CpJ'IOHLIMTe
30 WAMGOBBYHM AUCKOBE.

He usnonsBaiite usHoceHn Kone-
A OT NO-rosieMMn eNeKTPOUHCT-
pymeHTH. Koneno, npeaHasHaueHo
30 NO-TONAM ENEKTPOUHCTPYMEHT, HE €
noaxoAduo 3a No-BUCOKATA CKOPOCT
HOA NO-MATbK MHCTPYMEHT U MOXe Ad ce
cnyka.
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* lMpu usnonssaHe Ha Konena c
ABOWHO NpeAHA3HAYEHUE BU-
HArv U3Non3BalTE NPABUNHUS
npeanasuTesn 3d M3BbPLUBAHOTO
npunoxxeHue. Heusnonssaxeto Ha
npOBMﬂHMSI npenncamen MOXe Oa He
OCMprM XKeNTOHOTO HMBO HA 3AWUTA,
KOETO MOXe Aa foBeae A0 CEPUO3HO
HApPaHgBaAHE.

JonbaHuTenHn npegynpexaeHus
3a 6esonacHocT, cneyndunuHm 3a
onepauMuTe no pssaHe

* He ,3aknewBaitre” pexxewus

AUCK U He NpunarainTe npekome-
peH Hatuck. He ce onutBaiite ga
NocTUrHeTe NpekomepHa Abnbo-
UMHa Ha pasaHe. CeBpbxHATOBAPBA-
HETO HA KONenoTo yBennyasa HaToBap-

BAHETO XM NOAATIMBOCTTA HA YCYyKBAHE
MU 3a0XBALLIOHE HO KONEeNnoTo B paspe-

30 M Bb3MOXHOCTTA 3a OTKAT MU CUyn-

BAHE HA KONenoTo.

* He nocraBsiiite Tan10TO CU Ha en-

HO JIMHUS € BbPTALWOTO Ce Kone-
J10O U 344 Hero. Koraro konenorto B

MOMEHTA Ha pGBOTG ce otganedyasa ot

TIIOTO BU, Bb3MOXHMIT OTKAT MOXE Ad
HACOUM BLPTSLLOTO CE KOMENO M enekT-
POUHCTPYMEHTA AMPEKTHO KbM BAC.

* Korarto konenoro ce saknewmu

WJ/IK KOraTo npekKkbcBaTe pa3aHe-
TO NO HAKAKBA MPUYUHA, U3KIIO-

yeTe e/IEKTPOMHCTPYMEHTA U Fro
APDBXTE HENOABUXXEH, AOKATO
Konenoro cnpe HanmbnaHo. Huko-

ra He ce ONUTBANTE A4A U3BAXKAA-

Te peXxxewus ANCK OT paspesa,
AOKATO AUCKDLT € B ABMKEHHUE, B
NPOTUBEH C/yuail MoXe Ad ce

nonyum oTkar. Vscneasaire 1 npea-

npuemerte Kkopmurpatim ,EleﬁCTBMﬂ, 3a

Aa OTCTPAHMTE NpuuMHaTa 3a brokupa-

HEeTO HA Kosnienara.

* He craptupaiite oTHOBO onepa-

uusita no psisane B obpaborea-
Hua getann. Ocraserte Koneno-
TO AA AOCTUrHE MbJIHA CKOPOCT

¥ BHUMATENHO HABNIE3TE OTHO-
BO B pa3spe3d. Konenoto moxe aa
ce 3aknewmu, oa prrHe Hcrope wnu aa
OTCKOYH, AKO eJ'IeKTpOMHCprMeHTbT 6'b-
Ae NycHaT oTHoBO B obpaboTeatus ae-
Tanun.

MoaAabpikaiiTe naHenure nnm
BCSKAKBU U3BbHrabaputHm ge-
TAWNK, 3a Aa cBeAeTe A0 MUHK-
MYM PUCKA OT NPUTUCKAHE U OT-
KAT HAO KONenoTo. [onemute aetan-
U UMQAT CKJTOHHOCT Ad yBMCBCIT noa
cobcrseHoTo cu Terno. Onopure Tpab-
BA 04 Ce NOCTABYT Noa ,qucﬁnc B 6J'|l4-
30CT A0 JIMHNYGTA HA ps|30He UuB 6)114-
30CT Ao p'b60 HA ,qemﬁno OT ABeTe
CTpGHM HA KONenoTo.

BuumaBaite ocobeHo mHoro,
Koraro npasure , Akobex pas-
pe3” B cblecTBYBALYU CTEHU
MAK ApYru cnenm 3oHu. Vsgagero-
TO KOJ1esnlo MOXe Aa npepe>Ke rasosu
Ui BOOAHU Tp'b6l4, eﬂeKTqueCKM KG6e-
N Unun I'Ipe,D,MeTM, KOUTO Morart aa npe-
AN3BUKAT OTKAT.

He ce onuTtBaiite Aa npasute us-
BUT paspe3. CBpbXHATOBAPBAHETO
HQA KONnenoto yBeJ'IW-IGBG HGTOBGpBCIHe-
TO U NOAATAUBOCTTA HA yCyKBGHe nUnu
3axXBdWAHe HA KONenoTo B poapesc 7]
Bb3MOXHOCTTA 34 OTKAT UMK C‘-lyI'IBGHe
HQ KONenoTto, KOeTo MOXXe Ad gosene
ao CepMO3HO HGpOHﬂBGHe.

Apyru ykasauus sa 6esonacHocr
¢ Hukora He noctasgiTe npbCTUTE CH

Mmexay LLIJ'IMCpOB'b‘-IHMSl ANCK U 3dWLuTaTa
OT UCKPU UNU 6}11430 AO npeanasHuTe
Kanauu. C'bLLleCTByBO ONACHOCT OT Np#u-
TUCKAHE.
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* Buprawure ce yactu Ha ypeaa He Mo-
rat f4a bbAAT NOKPUTH OT yHKLUMOHA-
HW cbobpaskenns. Pabotete BHumaren-
HO W ocurypete obpaboteaHug getaiin,
30 fa NPeaoTBPATUTE M3NTb3BAHE, NPU
koeto pbuete Bu morar aa enssat B
KOHTOKT C LUAUCPOBBUHMS AMCK.

* ObpaboteanusT getaiin ce sarpssa
npw wnaicpare. He xsawaitte 3a 0b-
paboTeHoTo MACTO, O ro ocTaBeTe Ad
ce oxnagu. ChluecTByBa onacHoCT ot
usrapste. He uanonseaiite oxnaxaa-
LM CPeACTBA MK APYrH NoaobHM.

* He paborerte ¢ ypena, ako cte ymope-
HU MK CNeA NPUEeM HA QNIKOXON UK
meaukameHTH. Bunaru npasete pegoe-
HM NounBKKM Npu pabora.

* Msknouete ypeaa u ussagete akymy-
natopHata barepus. YeepeTe ce, ue
BCUUKHM ABWKELUM Ce YACTH €A [OCTHT-
HOMM CbCTOSHUE HA MbEH NOKOM:

* 30 ocBoboxgasaHe Ha baokupaH
paboteH MHCTPYMEHT

* npu HeobuuaitHK wWymose

* npeau A NPOBepsBaATe, NOUACTBATE
unu pabortute no ypena

* Usnonseaiite camo akcecoapw,
npenopbuanu ot PARKSIDE. He-
NOAXOASILMTE AKCECOAPH MOTaT AT
MPUUMHST TOKOB YAAP MM NOXAP.

OcraTtbuHu puckoBe

DNopw v npu ynotpeba cbrnacHo ykasaxu-

4TA HA TO3U eNneKkTpoypen, BUMHArn ocra-

BAT OCTATbYHM PUCKOBE. CJ'Ie,EI,HMTe onac-

HOCTM MOraT A4 HACTBLNAIT BbB BPb3KA C

M3MNbIHEHNETO U M3pG6OTBGHeTO HA TO3U

enekTpoypen:

* YBpexaaHus Ha benute p,po6ose, ako
He Ce HOCKU nogxoadud auxaresHa
mMmacka.

® YBpe)K,que HQA C/yXa aKo He ce HOCH
noaxoaauo o6opynBoHe 3a npeanas-
BAHE HA cnyXa.

* YBpexaaHe HQ 34pABETO, NMPOU3TUUA-
Wo oT BUbpauMK pbKa-paMO, ako ype-
[IbT Ce M3MON3BA 30 NO-Ab/TbI NEPUOS
OT BPEME WU He Ce M3MOM3BA U Nog-
IIbPXA MPABUIHO.

* 34pABOC/IOBHM YBPEXAAHUS B PeE3yIi-
TAT Ha:

* JlokocBaHe HA WAMOBALUMTE UHCT-
PyMeHTH B HenokputaTa obnacrt;

* M3xebpuaHe Ha uacti or getainure
MK NOBPEAEHU WM OBBUYHN ANCKO-
Be.

A NPEAYNPEXAEHUE! Onachoct ot
€M1eKTPOMArHUTHOTO More, KOETO Ce reHe-
pPUPa [OKATO YpenbT € B eKCrioaTaLms.
Mpw onpenenexyn obcrostenctea Toa no-
ne MOXe Ad MOBNUgE OTPULIATENTHO HA ak-
TUBHM UM ACUBHU MEAMLIMHCKU UMMNICH-
M. 30 A4 Ce HOMANM OMACHOCTTA OT Cepy-
O3HM MM CMBPTOHOCHU HOPAHSIBAHMS, Hi1E
npenopbYBAME HA IULIATA C MEAMLIMHCKM
MMMNAHTM 10 Ce KOHCYNTUPAT CbC CBOS fe-
KAp MM NPOU3BOAUTENS HA MEAMLIMHCKHS
MMMNIGHT, Npeau 4A U3MON3BAT ypeaa.

MoaroroBka
A NPEAYNPEXXAEHUE! OnacHoct

OT HOPAHSBAHE B PE3YNTAT HA HEBOSHO
BK/TIOYBAHE HA ypeaa. [loctaseTe akymy-
naTopa B ypeaa easa Torasd, KOrato ype-
ABT € HAMBIHO roToB 3a ynotpeba.

KoHTponHu enemeHTtn

3anosHaiTe ce ¢ KOHTPOSTHUTE eNIeMEHTH
npeAn Aa NycHeTe ypead B eKCrioaTaLus
30 MbPBY MbT.

* 3acronopsiBaHe HaA WnUHAENA
(4)
* Bnokupa wnmHaena npu MoHTUpa-
He/nemoHTMpaHe Ha paboTHUS WH-
TPYMEHT.
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* MpesBnouBaren 3a BKAOUBA-

He/uskniousane (5)

* BkniouaHe: Hatuckane Hagony u
npeMecTBaHe Hanpes

* bnokupare: HaknaHgHe Hapony B
npeaHaTa yact

e Usknousane: OcBoboxaaBaHe;
aKO € 3aK/THOYEHO: HATUCHETE OT30.

MOHTOX U AE@MOHTOX HA
paboTHusa MHCTpyMeHT

YkazaHus

* A OMNACHOCT! OnacHocr ot Hapa-
nssaxe! Manonssaiite camo npenopb-
UQHM OT NPOM3BOAMTENS PADOTHU MHCT-
PYMEHTH.

* Pexeluy 1 WAMOBBYHM AUCKOBE
* avametbp : < 76 mm
e JlebennHa: < 4 mm

* Wanonseaiite camo Heyspeaey, be-
3ynpeuHn paboTHU MHCTPYMEHTH.

Heobxoanmmn uHcTpymeHTH
e Kniou ¢ BuTpewen wectocteH (14)

Mpoueaypa (Pur. A)

1. HatucHete 1 30apbixTe 3acTonopsisa-
HeTo Ha wnuHaena (4).

2. Passuitte 3atarawms sunt (15) ¢ knto-
ya ¢ BeTpeLweH wectocteH (14). Mo-
xeTe aa oceobogute bnokuposkata
Ha wnuHaena (4).

3. AemoHTadk: V3sagete pabothus -
CTPYMeHT oT noematums cpnanew (19).
MoHTax: lNocrasete pexeluus nH-
CTPYMEHT Bbpxy noemaiums dnarew
(19).
Haanucst Ha ancka 3a pssare/wnu-
cpOBaHE MO NPUHLMM COUM KbM ype-
na. Mocokata Ha ABKxkeHWe Ha AMCKa
Tp9bBa fa CHOTBETCTBA HA CTPenKaTa
Ha nocokaTa Ha BbpTeHe (3).

4. TlocraBete OTHOBO 3aTArawms gaHel

(16).

CrpaHata ¢ MapKUPOBKATA BbPXY 3a-
Tarawms cnavey Tpsbea aa ce Buxaa.

5. Hamucrete u 30apbxTe 3actonopsea-
HeTo Ha wnuHaena (4).

6. 3arernete 3atarawms suHT (15) ¢ kto-
ya ¢ BuTpeLweH wectocteH (14). Mo-
xeTe ga ocsobogute bnokuposkara
Ha wnnHaena (4).

MoHTaX n AeMOHTAX
HO HOKPANHUKA BbPXY
npeanasHus Kanak

MonTtax Ha HakpaitHuka (1)

(dwur. B)

1. M3sapete akymynatopa (9) ot ypeaa.

2. Jemontupaitte paboTtHUs UHCTPYMEHT.

3. Mocrasete Hakpaithuka (1) Ha npes-
naskug kanak (18) v 3aebprete Hak-
paittuka (1), aokato HaKpaRHMKET
LpaKHe.

HdemoHTaxx Ha HakpaitHuka (1)

(dwr. B)

1. Wssagete akymynaropa (9) ot ypeaa.

2. emoHTnpaiite paboTHUS MHCTPYMEHT.

3. Ocsobogete eaHa ot asete baokupos-
ku (2) Ha Hakpaithuka (1), kato HaThe-
HeTe BAOKMPOBKATA HABBH.

4. TMnb3Hete ocBoboaeHata bnokuposka
(2) Haa npeanaskus kanak (18), aoka-
TO HOKPAMHUKBT CE AEMOHTUPA creq,
nonosuH obopor.

MpoBepka Ha cTeneHTa HA

sapexaaHe Ha barepus

1. Hatuchete byTona (7) ao unankatopa
30 cbCTOSHMeTO Ha 3apexaate (8) Ha
akymynatopa (9).
CeeToanoauTe Ha MHAMKATOPA 30 CbC-
TOSHWETO HA 3apeXAaHe NOKA3BAT CTe-
MEHTO HA 3apexAaHe Ha aKyMynaTo-
pa.
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Ceetoauoau 3HaueHue
yepBeH, opa Hxes, AKyMynaTopsT e
zene H 3apeneH
uepBeH, opa HxeB AKyMynaTopsT e
30peaeH YacTUuHo
uepBeH Axymynatopst
Tp9bBa Aa bvae
3apeaeH
3apeaete akymynatopa (9), korato
OCTaHE AA CBETU COMO YEPBEHMST CBe-
TOAMOLA HA MHAMKATOPA 30 CbCTOSHME-
TO Ha 3apexaate (8).

3apexaaHe Ha
aKkymynaropa

B>x. cblo pbkoBOACTBOTO 30 ekcnnoara-
LiMS HO 3APSOHOTO YCTPOMCTBO.

Yxkazauusa

Ocrasete 3arpenus akymynatop aAa ce
oX104M Npean 3apexaaHe.

He usnaraitte akymynartopa 3a no-gun-
ro BPeMe HQ CUITHO C/TbHYEBO MbueHHe
M He o MOCTABSHTE BbPXY OTOMUTENHM
tena (makc. 50°C).

3apexxaaHe Ha aKymynaropa

1.
2.

M3Bagnete akymynartopa (9) ot ypeaa.
Brapaitte akymynatopa (?) 8 otBopa
30 3apexaaHe Ha 3apSAHOTO YCTPOMC-
TBO 30 akymynatopa (12).

Bxntouete 3apaaHoTO yCTPOHCTBO 30
akymynatopa (12) B konTakTa.

Cnen npoleca Ha 3apexaaHe U3KIHo-
yeTe 3aPSAHOTO YCTPONCTBO 30 AKYMY-
natopa (12) ot mpexara.

M3eanete akymynatopa () ot sapsa-
HOTO YCTPOMCTBO 30 AKyMynatopa

(12).

KoHTponHu cBeTtoanoam Ha
3apsigHoTO ycTpolicrtso (12):

eneH uepBeH 3HaueHue

cBetH - * Axymynaropst
€ HaMb/HO 3ape-
AeH

¢ rotoB (Hgma noc-
TABEH AKYMYyIa-

Top)

- cBEeTH AkyMynaTopst ce
30pe>|<,qc1

— MUra barepusra e nper-
parta

MuUra MUra BGTepMﬂTCI e noape-
neHa

Excnnoarayua

Ykasauus 3a pabora
o A NMPEAYNPEXXAEHMUE! OnacHocrt

ot HapaHsiBaHe! Ako e Bb3MOXHO, U3-
nonseaiite ckobu, 3a Aa sagbpxKMUTE
obpabotsanus aetaitn Ha macto. Hu-
KOTa He [PbXTEe MATbK [EeTAMN B e4HA-
TA CU PBKA W YPEAa B APYraTd, LOKATO
W3nonssare ypeaa.

* A ONACHOCT! OnacHocr ot Hapa-
Hasare! BHumasaitte na umarte gocra-
TbUHO MsicTo 30 pabota u Aa He 3acT-
paliasare Apyru IMua.

* Hacrpoitte npeanasHus kanak Taka, ye
XBbPUALLM UCKPU UK OTAENMIMU CE Yac-
TM 4G He MOTAT Ad YLENST HUTO noTpe-
BuTens, HUTO CTOSILM HOOKONO NMLA.
NonoxeHueto Ha NpeAnasHus Kanak
cbuo Tpabea aa bvae HactpoeHo Ta-
KQ, Ye XBbPUALLMTE UCKPU AA HE MOTaT
[,a 30NansT CbLO U HAMMPALLM CE HAO-
KOO 3ANANMMM YOCTH.

* PabotHusTt HCTpyMmeHT He Tpsbea aa
Ce M3MON3BA CbC CTOMKA 30 PS3aHE.
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* Bsousaitte ypeaa camo korato pa-
BOTHUST MHCTPYMEHT He AokocBa obpa-
boteanua getain.

* [peKoMepHMIT HATUCK HOMANSBA
€heKTUBHOCTTA HA €NEeKTPOMHCTPYMEH-
Ta M BOAM A0 No-BbP30 U3HOCBAHE HA
PabOTHUS UHCTPYMEHT.

* Pabortete BMHAMM ¢ HOCPELHO ABMXe-
nue. Taka ypeast He ce u3byTsa HekoH-
TPONMPaHO OT paspesa.

Crpenkata 3a NOcoKaTa Ha BbpTeHe
(3) cMmBONM3MPa NocokaTa Ha ABMxke-
HME HO MHCTPYMEHTA 30 BrpaxXaaHe.

* Cnep TexKo HATOBOPBAHE OCTABETE
ypena aa paboti Ha npaseH xog 3d
HSIKOSIKO MMHYTH, 30 AQ CE OX/IOAM Pa-
BOTHUST MHCTPYMEHT.

* He pokocsaiite pabothus MHCTpyMeHT,
[IOKATO HE WU3CTUMHE.

Mpy6a obpaboTka

Heobxoanmun MHCTPYMEHTH U no-

MOLLHM CPEeACTBA

e Jluckose 3a rpyba obpabotka (amame-
mp <76 mm)

* [Mpeanasen kanak (18)

A ONACHOCT! OnacHoct ot HapaHs-

BaHe nopaau 3aryba Ha koHtpon. Orct-
paHeTte Hakpaithuka (1) Ha npeanastus
kanak (18), 3a aa usbernete yapsHe Ha
obpaboteatus aetaiin.

YKA3SAHME! Martepuantm wetn. Hukora
He W3MON3BaiTe PeXeLun AUCKOBE 3a rpy-
6a obpabotkal

Pabotete ocHoBHO ¢ neko npuaBKxKBaHe
Hanpea. YNpakHSBaHTe CAMO ek HATUCK
Bbpxy obpaborsanus aetaiin.
Hait-n06bp pesyntar npu rpyba obpabor-
Ka e MOCTUrHeTe Npy brbn Ha pabota ot
30° po 40°.

OrtpesHo wnudosaxe

Ycnosua
* Pexew auck (amamersp <76 mm)

* Hakpaithuk (1) 30 npeanasen kanak
(18)

YKA3AHME! Matepuantu wetu. Hukora

He W3non3sajite Anckose 3a rpyba obpa-

6otka npu pasanel

3a otpesHo wnaidaHe MOHTUPAIiTe

HakpaiHuka (1) Bbpxy npeanasHus Ka-

nak (18), MoHTax 1 gemoHTax Ha Hak-

PaiHMKa BbpXY NPEANAsHUs Kanak,

Crp. 322.

Paborete ocHoBHO ¢ neko npuaBmxkBaHe

Hanped. YNpaxHSBaiTe CAMO JIeK HATUCK

Bbpxy obpaborsanus aetaiin.

YkasaHus 3a cTatukara

30 npopeam B HOCelWlM CTEHN BAXKAT Cne-
uMcpnuHmTe 30 cTpaHata pasnopeabu. Te-
31 Npeanucanns TPbBa 30ABMKUTENHO
[a ce cnasear.

Mpeay Hauano Ha pabotara ce koHCynTH-
poﬁTe C OTFOBOpHM;I cneunanucT no CTatu-
KaQ, GpXMTeKT unu OTI'OBopHMﬂ CTpOMTeJ‘IeH
p'bKOBO,DMTe}'I.

MocraBsgHe u cBansiHe Ha
akymynaropHara barepus

A NPEAYNPEXAEHUE! OnacHoct

OT HOPQHSIBAHE B PE3YNTAT HO HEBOJTHO
BKIOUYBAHE HA ypeaa. [NocTaseTe akymy-
NIATOPA B ypead eABa TOraea, Koraro ype-
AT € HaMbHO roToB 3a ynoTpeba.
YKA3AHME! OnachHocr ot nospeaal
MpewHa akymynatopHa batepus moxe Aa
noepean ypeaa u barepusara.

MocraBsHe Ha aKymynaTropHara

6arepus

1. Mnbanete batepusta (?) no sBogewa-
TQ WMHAO B AbPXAYA 30 OKYMYNATOPHA
Batepusa (11).
AxkymynaropHara batepus ce dukcu-
pa C OTYETNMBO WPAKBAHE.
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UsBaxxpaaHe Ha akymynaropHara
6arepus

1.

Hamuchete u 30apbxTe broknposka-
Ta Ha akymynaTtopHata batepus (10)
Bbpxy barepusata (9).

Wseapete akymynatopHata batepus
OT AbPKAUA Ha akymynatopHata bare-
pusa (11).

Hacrpoiika Ha npeanasHus
Kanak

1.

2.

Mssanete akymynatopHarta batepus
().

[pvxTe ypena 3a prkoxsatkara (6)

C eaHa pbKa, A ¢ ApYraTa 3aBbpTeTe
npeanastug kanak (18) B pabotHo no-
noxeHue.

Hacrpoiite npeanaskHus kanak Taka
(18), ue xBbpUALLM UCKPH MK OTAEM-
JIM Ce YOCTM Aa He MOFaT A4 YLensT Hu-
TO NOTpebuTens, HUTO CTOSLM HAOKONO
xopa.

Harnacete npeanaskug kanak (18)
TOAKQ, Ye XBbPUALLMTE UCKPH A4 HE 30-
NANBAT FOPUMM YACTH, BKITIOUMTENHO M
TE3M OKONO TAX.

BknouBaHe u U3KJTIOUBAHE

BkniouBaHe

1.

A ONACHOCT! OnacHocr ot Ha-
patssare! Ypeast moxe fa pabotu
COMO C MOHTUPQH NpeanaseH Kanak
(18).

Hacrpoitte npeanastus kanak taka
(18), ue xBBpUALLM UCKPH MM OTAENH-
7N Ce UacCTM AA HE MOTaT AQ YLENsT Hu-
TO NOTPEbUTENS, HUTO CTOSLM HOOKONO
xopa.

HaTucHete npeskniousatens 3a Broy-
BaHe/uskntousare (5) Hagony M nTb3-
HeTe NPeBK/IIOYBATENs 30 BKIOUBaHe,/
uskmousaHe (5) Hanpeg.

3akstouete npeBKOYBATENS 30
BkntousaHe,/mskniousare (5): Hakno-

HeTe NpeBK/IIOYBATENs 30 BKIOUBaHE,/
uskmousaHe (5) Harope.

4. Tposepete aanu paboTHUST MHCTPY-
meHT pabotn besnpobnemro. Ako To-
Ba He e Taka: CmeHeTe paboTHMS MHCT-
PYMEHT.

5. M3uakaiite, [OKATO ypeabT AOCTUTHE
cBOMTE MaKCMManHu obopoTu.
Bue Bpb3KA € MHTENMrEHTHOTO yn-
POBAEHME HA EHEPrUSTA MOTOPLT
ctaptipa 3abasero (nnaser crapt/
Softstart).

6. Hacouete paboTHUS MHCTPYMEHT KbM
obpaboteanus getaiin.

Uskniousane

1. M3Bagete paboTHus UHCTPYMEHT ot
obpaboteanus getaiin.

2. TpemecTeTte npeBktouBaTENS 30
BKtouBaHe,/u3knousare (5) Hazaga,

3. U3uakaitte eneKTpoMHCTPYMEHTLT Ad
CNpe HAMbLAHO, NPeay A FO OCTABMTE.

4. Axo ocrasgre ypeaa bes Habniogetme
unm cte rotosu ¢ pabotata, ussagete
akymynaropa (9) ot ypeaa.

TpaHcnopT

YkasaHus 30 TPAHCMOPT HA ypeaa:

* U3kniovete ypeaa v M3Bagete akymy-
natopHata batepus. Yeeperte ce, ue
BCUUKM ABMXKELLM CE YACTU CA JOCTHT-
HOMU CbCTOSHME HA MbJIEH MOKOM.

* OrcrpaHeTte paboTHUS MHCTPYMEHT.

* BuHaru HoceTe ypeaa 3a pbkoxBaTKa-

Ta (6).
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MouuncrBaHe,
TeXHUuYecka
NoAAPDBXKA U
CbXpaHeHue

A NPEOAYNPEXAEHMUE! OnacHoct
OT HOPAHSIBAHE B PE3y/TaT HA HEBOHO
BK/IIOUBAHE Ha ypeaa. [asete ce npu po-
60T MO NOAAPBXKKATA U NOUNCTBAHETO.
M3kniouete ypena v u3Bagete akymynaro-
pa (9).

Heka peMOHTHM aeiHOCTU 1 feiHOCTH No
NOAAPBXKATA, KOUTO HE CA OMUCAHM B TO-
BO PbKOBOACTBO, 6bAAT M3BBPLIBAHK OT
HALUMS CEPBM3EH LIEHTbP 30 MOAAPHXKA.
M3nonssaitte camo opurMHantu pesepe-
HM YACTH.

MouucrBane
Mouucrtsane
A NPEAYNPEXAEHME! Tokos yanap!

Hukora He npbckaitte ypeaa ¢ Boaa.
YKA3AHME! OnacHocr ot nospeaa. Xu-
MuueckuTe cybeTaHummM Morat Aa nospe-
LT NJIACTMACOBMUTE YacTH Ha ypeaa. He
W3NON3BAMTE NOYMCTBALLM NPENAPATH UK
PO3TBOPUTENN.

* [lopabpxaiTe BEHTUNALMOHHMUTE OTBO-
PH, KOPMNYCa HA MOTOPA U PbKOXBATKM-
Te HO Ypeaa YMCT1. 3a Lenta u3nons-
BAMTE BIGXKHA KbPMNA MK YeTKA.

Moaapbxka

Ypenwt He ce Hyxaae OT NOAAPBXKKA.

CbxpaHeHune

CobxpaHsBaitTe ypeaa u NpUHaBNexXHOCTH-
Te BUHAMA:

* upcTi

* Ha cyxo

° 3QWMTEHU OT Npax

°* W3BbH AOCEra Ha Aeua
AxymynatopHata batepus W ycTpoicTso-
7O TpSBBA 4G Ce CbXPAHIBAT NpK Temne-
patypu mexay 0°C u 45°C. lNo Bpeme
Ha cbxpaHerue u3bsreaitte ekctpemen
CTYA WNM ropelumMHa, 3a 4a He 3arybu ba-
TEpUSTa CBOS KaNauMTerT.

Mpean No-NPOALIKUTENHO CbXpPAHEeHHe
(Hanp. npesumyBaHe) ussanete batepus-
Ta OT ypeAa (cnaseaiite oTaenHUTe UHCT-
pyKuMM 30 ekcnnoatauus Ha batepusta u
30PSAHOTO YCTPOMCTBO).

CbxpaHeHue Ha AucK 3a pasaxe/
wnucdosaHe

°* Ha cyxo

°* B WU3NPABEHO MOMOXEHUE

* He eAnH BbPXY APYr
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TbpceHe Ha rpeLwkun

Tabnuuyara no-gony e B NOMOrHe A OTCTPAHUTE MANIKM HEU3MPABHOCTH:

Mpobnem

Ypenst He cTaptMpa

Bb3modxHa npuumHa

Akymynatoptr (9) He e noc-
TaBeH

Ortctpangsate Ha npobre-
ma

MocrassaHe Ha akymynatop-
Hara 6atepus , Crp. 324

NedexTeH npeBktouBaren
30 BKIIOUBAHE/ M3KNIOUBAHE

()

ObbpHeTe ce KbM cepBu3-
HUS LEHTBP.

Akymynatoptt (9) e usro-
LeH

BapexaaHe Ha akymynaro-

pa, Crp. 323

I'|OBpe,ueH asuraren

ObvbpHete ce kbm cepBus-
HWUS LEHTBP.

PaboTHUST MHCTPYMEHT He ce
ABWKM, BBIPEKM Ue MOTOPLT
pabotu

Pasxnaben 3ateratenex BUHT

(15)

3aTerHeTe 3aTArams BUHT
(15), MoHTax u aemoHTax
Ha paboTHWS MHCTPYMeHT,

Crp. 322

[eTamn, octatbum OT AeTamnn
WM OCTaTBUM OT PabOTHU HH-
cTpymeHTH Brioknpart 3aa-
BM>XBAHETO

Otctpanete brokupalyure
€NEMEHTH

[euratenst ce 3abaes v cnu-
pa

Ypeast ce npetosapsa ot
obpaboteanus getaiin

Hamanete Hatucka Bbpxy
pabOTHUS MHCTPYMEHT

ObpabotsatusT aetaiin e
HenmoAXoAILY

PabotHuaT MHCTpYyMeHT ce
ABKN HEPABHOMEPHO, uy-
BAT ce HeobMuaiHM WymoBse

Pasxnaben s3ateratenex BUHT

(15)

3aTerHeTe 3aTArams BUHT
(15), MoHTax u aemoHTax
Ha paboTHWS MHCTPYMeHT,

Crp. 322

MNedekten paboteH UHCTPY-
MEHT

CMSIHO HO WAKOBBYHMS
AncK

Ypenst pabotu ¢ npekbcaa-
HUS

BorpeleH HecurypeH koH-
TaKT

ObbpHerte ce KbM cepBu3-
HWS LEHTBP.

NedekteH npeskntousaten
3a BK/IOUBAHE,/M3KIOUBAHE

()
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NpepasaHne 3a
ornagabun/Onassane
HOA OKONIHATA cpeAa

W3Bapete akymynatopHata batepus ot
YPeAad v npefaiTe ypeaa, akyMynaTopHa-
Ta barepus, NPUHAANEXHOCTUTE U ONAKOB-
KaTa 30 ekonorocbobpasHo peunkIMpa-
He.

EnextpoypeanTe He ce usxebp-
naT ¢ butoBuTe OTNAABLM.
—

CHMBONBT HO 3a4ePKHATHS KOHTEHHEP C
KONesLa O3HAYABA, Ye TO3M NMPOAYKT He
TpsbBa AQ ce M3XBLPNS KATO HECOPTUPO-
HM BUTOBM OTNOABLM B KPAS HA NONE3HMS
MY >KMBOT.

Auvpekrtuea 2012/19/EC otHocHO
OTNAABUUTE OT ENEKTPUUECKO U
enekTpoHHo obopyasaHe:
MoTpebutenute 3a 30KOHOBO 3aABIKEHM
AQ NPeaBaT eNekTPOHHUTE ypeau B Kpast
HO TEXHMS MOME3EeH KMBOT 30 €KONOroCh-
obpasHo peumnknmpare. Mo To3n HaumH
ce rapaHTUpa ekonorocbobpasHo M wa-
ASLLO PECYPCH NPeaaBaHe 3a OTNOAbLM.
B 3aBMCMMOCT OT NpunaraHeTo B HaUMO-
HQJIHOTO 30KOHOAATENCTBO, UMATe Cnea:
HUTE onumu:
° BpbLAHE HO MICTO Ha Npoaaxba,
* npeaasaHe B ocuunaneH cubupare-
NeH NyHKT,
* u3npaware obpaTHO KbM NPOU3BOAM-
Tens/anctpubyTopa.
OT TOBA M3MCKBAHE HE CO 3ACErHaTH
Np1KpeneHnTe KoM CTApUTE Ypeau npu-
HOANEXHOCTM M MOMOLHM cpeacTaa bes
©NEKTPUUECKM CbCTABHMU YACTH.

UHcTpyKuuM 3a M3XBbpAsiHE
Ha aKkymynaropHu barepum
He uaxsbpngitte batepusra B fo-
MOLLHATA CMeT, B OrbH (onacHocT
Lidn” o1 excnnosus) unu BbB Boaa. [os-
penexn batepun morat ga Haspe-
AST HO OKOMHATA CPEAa W BALIETO
34paBe, KO M3NIU3AT OTPOBHMU U3-
NAPEHUS UM TEUHOCTH.
Wsxebpnete batepuute cornacHo mect-
HWTe npeanucanus. JedexktHn unm ynot-
pebasanu akymynatopHu batepuu Tpsb-
BA AQ C& PELMKIUPAT CbIIACHO AMPEKTH-
Ba 2006/66/EQ. Mpeaaitte batepumte
B MYHKT 30 cbbupare Ha ctapy batepuu,
KbaeTo Te we bvaat peunknupanm
MO LWaAIL, OKOMHATA CPEAA HAUMH.
3a uenta nonutante Bawara mectHa
ch1pma 3a cbbupaHe Ha oTNAABUM MK
HOL cepBM3eH LeHTbp. Maxebpngiite
batepuuTe B U3TOLEHO CHCTOSHME.
C uen 3aWwmTa OT KbCO CheauHeHNe
npenopbyBaMe AA NOKPUETE NOMOCHTE C
nenexku. He otsapsiite barepusta.

CepBusHo obcnyxBaHe

Fapanuusa

YBaxkaema rxo KnueHr,

YBaxaemu r-H Knuenr,

30 TO3M NPOAYKT nosyyasate 3 roAuHu ro-
PaHLMS OT 4ATATA Ha nokynkara. B cny-
Yait HO HECLOTBETCTBUE HA NMPOAYKTA C AO-
rosopa 3a npoaaxba Bue umare 3akonHo
NPABO AC NPEASBUTE PEKIAMALMS Npes
NPOAABAYA HA MPOAYKTA MPU YCIIOBUSTA U
B CPOKOBETE, ONpefeNieHu B MABA TPETa,
pazaen Il v Il v rnasa uetebpTa ot 3ako-
HQ 30 NPefOCTABIHE HA UMPPOBO CbAbP-
XaHKe 1 ucbpoBM ycnyru 1 3a npoaaxba
Ha ctoku (3MLUCLYMC)*.

Bawwre npasa, npoustuuyawm ot nocoue-
HWTe pasnopenbw, He ce OrpaHMYaBAT OT
HALLATA NO-A0/Y NPEACTABEHA ThProOBCKA
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FOPGHLMS, HE CO CBBP3AHM C PA3XOAM 3d
notpebutenute U He3ABUCMMO OT Hes Npo-
AABAYBT HO NPOAYKTA OTFOBAPS 34 NIMMCA-
TG HQ CbOTBETCTBME HA NoTpebutenckara
cToka ¢ Aorosopa 3a npogaxba cbrnac-
no 3MLCLYTIC.

FapaHUMOHHM ycnoBus
FOpPAHUMOHHKST cpok e 3 roauHu ot Aa-
TATA HA MonydYaBaHe Ha crokara. [lase-
Te fobpe opuruHanHara kacosa benesx-
ka. To3n BOKyMEHT e Heobxoanm KaTo [o-
KA3ATENCTBO 30 NOKYNKaTa. AKO B PAMKM-
Te HQ TPM FOAMHM OT AATATA HA 30KYMyBa-
He Ha TO3W NPOAYKT ce NosBM AePeKT Ha
MQTEPUANQ UM NPOM3BOLCTBEH AeDEKT,
npoaykTsT Wwe 6bae besnnatHo pemoHTH-
paH umn 3ameren. [apaHumsta npegnona-
ra B PAMKMTE HA TPUrOAMLIHMS FAPAHLMO-
HeH CPOK AQ Ce NPEACTABST AePEKTHUIT
ypes, kacosata benexka (kacosust BoH),
KAKTO M BCUUKM APYrH AOKYMEHTH, YCTAHO-
BABALUM HANMUNETO HA [eEKT M TUCMEHO
Aa ce obscHU B KAKBO ce CbeTon Aedek-
TBT M KOra € Bb3HUKHAN. AKO fedekTsT e
MOKPUT OT HawWATa rapaHuus, Bue we no-
nyumnte obpaTHO PEMOHTUPAHMS UM HOB
npoaykt. B cnyuait Ha 3amsHa Ha fedbekT-
HO CTOKA MbPBOHAYANHMTE FAPAHLMOHEH
CPOK M FAPAHLMOHHM YCIIOBHUS CE 3amnas-
Bar. B cnyuait Ha pemoHT Ha pedbekTHa
CTOKQ, CPOKBT HO pemMoHTa ce npubass
KbM FOPAHLMOHHMS CPOK. 30 €BEHTYQNHO
HOJTMUHMTE M YCTOHOBEHW NOBPEAM U Ae-
chekTH owwe npu nokynkata Tpabea aa ce
cbobly BegHara cned pasonakoBaHeTo.
EBeHTyanHute peMOHTH cnes U3TMUaHE Ha
FAPAHLMOHHUS CPOK CA CPeLLy 3aniaLa-
He.

PeMOHTLT MM 3aM9HATA HQ NPOAYKTA He
MOPAKAAT HOBA FAPAHLMS.

O6xBaT Ha rapaHumusTa

Ypennr e npousBeaeH rpuiIMBo cnopea
CTPOTUTE M3UCKBAHMS 30 KAYECTBO M A0b-
POCBBECTHO WU3NMTAH Npeau goctaska. [a-

POHUMSTA BOXM 30 AepeKTH HO MATEpHa-
11G UM NPOM3BOACTBEHHU AedpekTu. [apak-
uMaTa He 0BXBALYA KOHCYMATUBMTE, KOK-
TO M YACTUTE HA MPOAYKTA, KOUTO Moae-
QAT HO HOPMQSTHO M3HOCBAHE, MOPAAN KO-
€10 MoraT Aa bvaaT pasrnexaaxu kato
6bp30 usHocBawM ce uacTu (Hanp. Pexely
AMCK) MK NOBPEANTE HA YYNIMUBM YACTH.
fapaHUMSTa OTNOAQ, OKO YPessT e nos-
peaeH NOPaAN HEMPABMIHO U3NON3BAHE
WM B PE3YNTAT HO HEOCHLYECTBIBAHE HA
TeXHMUYECKa NOAAPLXKA. 30 NPABMAHATA
ynotpeba Ha npoaykTa Tpsbea TouHo Aa
Ce CNa3BAT BCUUKM YKA3QHMS B YMETBAHE-
70 30 ekcnnoatauus. MpegHasHaueHne

W [EeMCTBUS, KOUTO He Ce MPenopbYBAT OT

YMBTBAHETO 30 €KCNAIOATALMS MK 30 KOW-

TO TO Npeaynpexaasa, Tp9bsa 3aabMXH-

TenHo aa ce usbgraar. MpoaykTsT e npea-

HO3HOUEH CAMO 30 YOCTHA, O He 3a Npo-

cpecronanta ynotpeba. Mpu 3noynotpe-

6a 1 HenpaeunHo TpeTMpate, ynotpeba

HO CMNQA M NPU UHTEPBEHLMM, KOUTO He Ca

W3BbPLUEHM OT KJIOHA HA HALUMS OTOPU3M-

POH CepBM3, rapaHUMSTA OTNAAQ.

Mpoueaypa npu rapaHUNOHEH

cnyuai

3a Aa ce rapaxTupa 6bpsa obpabotka

Ha Bawusa cnyual, cneagaiite cneatuTe

yKa3aHus:

* 30 BCUYKM 3ANMTBAHMS, MONS, NOATOT-
BeTe KacoBus BOH W KATANOXHMS HO-
mep (IAN 439335_2210) kato goka-
3QTeNncTBO 30 NOKYNKATa.

* Bsemere aptukynHmug Homep ot pab-
puuHata Tabenka.

* [pu Bb3HUKBAHE HO DYHKLMOHANHM
Wnu Apyrv AedbeKTn MbPBO Ce CBbpKe-
Te No TenedoHa UM Upes UMENN C Ao-
nynocouenus cepsuser otaen. Cnea
TOBQ L€ NONYYUTE AOMBIHUTENHA MH-
chopmauns 3a ypexaareto Ha Bawara
peknamauus.
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* Crien CbracyBaHe C HAWMWS CEpPBM3
MOXeTe Aa M3NpaThTe AeeKTHUS Npo-
ByKT Ha nocoueHus Bu agpec Ha cep-
BM3a besnnatHo 3a Bac, kato npu-
noxmTe Kacosata benexka (kacosus
BoH) 1 nocounte NMCMEHO B KAKBO ce
CbCTOM AeheKTHT U KOTa € Bb3HUKHAS.
3a aa ce usbernar npobnemun ¢ npue-
MQHETO W JOMbAHUTENHW PA3XOAM, 3C-
OBIKATENHO M3MNOM3BAMTE CAOMO aape-
ca, ko#to Bu e nocouen. Ocuryperte us-
NPALaHeTo Aa He e KATO eKCrpeceH
TOBAP MAM KATO APYT CRELUaneH To-
Bap. Manparete ypeaa saeaHo ¢ Bcuy-
K1 NPUHOANEXKHOCTM, HOCTABEHH MU
MOKYMKATA, M OCUFypeTe AOCTATBYHO
CMIypHQ TPAHCMOPTHA ONAKOBKA.

PemoHTeH cepBu3 / 3BbHra-
paHuuoHHo obcnyxBaHe
PeMOHTH M3BBH rapaHUMITA MOXeTe Aa
Bb3/IOXKMTE HA KITOHA HA HALLMS CEpBU3
cpewy 3annawaHe. Tol ¢ yaosoncteme
we Bu Hanpasu npeasaputenta kankyna-
ums.

* MoxeMm ga obpabotsame camo ype-
IV, KOUTO CO AOCTATBYHO ONAKOBAHM
W M3NPATEHM C NNATEHU TPAHCMOPTHM
pasxoan.

BHumanme: Manparete Bawws ypen
HQ KITOHO HO HOWKS CEePBM3 NOUYNCTEH M
C yKasaHue 3a gedekTa.

* YpeanTe, NnpeaMmeT HA M3BBHIAPAHLMO-
Ho obcnyxBaHe, M3NpaTeHu ¢ Hennare-
HM TPAHCMOPTHM PA3XOAM — C HOMOXEH
nnaTex, KaTo eKkcnpeceH uan Apyr crne-
LManeH TOBAp - He ce MpUemar.

* Hue we u3BbpWMM Be3NNaTHO U3XBBP-
ngHeTo Ha u3npatenuTe oT Bac aedexT-
HU ypeau.

CepBu3eH LEHTbP

CepBuauo obcnyxsane bun-
rapus

Ten.: 00800 111 4920
E-meitn: grizzly@lidl.bg
IAN 439335_2210

BHocuten

Mons, umaitte npeasua, ue cneasawus
aapec He e aapec Ha cepsusa. Mbpeo ce
CBbpXeTe C MOCOUYEHHS NO-TOpe CepBU3eH
LEHTBP.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstadter Str. 20

63762 Grofiostheim

TEPMAHNA

www.grizzlytools.de

* Karo cpusnuecko nmue - notpebuten,
HE3ABMCUMO OT HACTOALLATA TbPrOBCKA
rapaHums, Bue ce nonseare ot npasara
HQ 3AKOHOBATA FAPAHLMS, NPELOCTABEHA
oT 3aKOHA 30 NPEAOCTABSHE HA LMPPOBO
CbAbPXAHKE M LMPOBH YCITYTH U 30 NPo-
aaxbarta Ha crokun /3MLUCLYMNC/. Mo-
cneupanto Bue umare npaso npu HecboT-
BETCTBME HA CTOKATA A4 bbae M3BbPLIEH
PEMOHT Mnu 3amsHa no Baw usbop, oc-
BEH AKO TOBA € HEBb3MOXHO MIIK € CBBbP-
30HO C HEMPOMOPLUOHANHO rOIEMM Pa3-
X0AM 3a npoaasaya. Bue umare npaso Ha
MPOMOPLMOHANHO HOMOMSBAHE HA LEHATA
WM HO PO3BONISHE HA AOTOBOPA MPY Ha-
nnume Ha ycnosusgta Ha un. 33, an. 3 ot
3MUCLYTC. Yenosusta u cpokosete Ha
30KOHOBATA FAPAHLMS CA PETNIAMEHTUPC-
Hu B rnasa TpeTa, pasgen |l u lll v B rnasa

yetbpta Ha 3MTLCLYMNC
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PesepBHU uactu u akcecoapm

PesepBHM uacTu u akcecoapu e nonyunte Ha www.grizzlytools.shop.
AKO B NpOLIECa HO MOPBUKA Bb3HMKHAT NPOBNEeMH, CBbPXKETE Ce € HAC NPEe3 HALMUS
oHNaKH marasut. MNpu aombnHUTeNnHM Bbipock obbpHete ce kbm CepBuseH LEeHTbP,

Crp. 330

Mosu- Crp. 357 Haumerosarue Mopbukoe Ne

ums Ne

15,16 1,2 3argraw euut + 3aTtaraw dpnaHew 91110347
17 3 Pesxew ayck (metan) 91110348

*Pasrnoben Bug

NpeBoa Ha opuruHanHara cboTBeTcrBue Ha EO

Mpoaykt: AKymynaropeH braownaid 20 V
Mogen: PWSAM 20-Li A1l
Cepuer Homep: 000001 -100000

MpeAmeTHT Ha AEKNAPALMITA, ONUCAH NO-TOPE, OTFOBAPS HA CbOTBETHOTO 3QKOHOAATEN-
ctBo Ha Cwio3a 3a XapmMoHusaum4a:
2006/42/EC « 2014/30/EU « 2011/65/EU & (EU) 2015/863
Mpoaykr ¢ 6arepus Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1: 2014/53/EU

ObekTsT Ha AekNapaumMaTa, KOMTO € ONMcaH No-rope, e B cvoteeTcTeme ¢ Jupektusa
2011/65/EU Ha Esponeiickus napnament u Ha Coeeta ot 8 tonn 2011 . otHocHo or-
PaHWUUEHHETO Ha ynoTpebaTa Ha onpeAeneHk OnacHK BELLECTBA B €NEKTPUUECKOTO M
eneKkTpoHHOTO obopyaBaHe.

3a [a ce ocUrypu CbOTBETCTBME, CA MPUIOKEHN CNELHUTE XAPMOHU3MPAHW CTAHAAPTH U
HALUMOHQMHU CTAHAAPTM 1 pasnopenbu:
EN 62841-1:2015 ° EN IEC 62841-2-3:2021/A11:2021
EN IEC 55014-1:2021 -« EN IEC 55014-2:2021 * EN IEC 63000:2018
Mpoayxr c 6arepus Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 Al:
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 ° Draft EN 301 489-17 V3.2.5:2022
EN 300 328 V2.2.2:2019 - EN 50663:2017

3a HacTosWaTa AeKkIapalms 3a CbOTBETCTBME OTFOBOPHOCT HOCU EAMHCTBEHO MPOU3BO-
ouTendr:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
c € Stockstadter Str. 20 é/ﬁ
63762 Groflostheim

FEPMAHWY Christian Frank
14.05.2023 YNb/HOMOLLUEH NPEACTABUTEN 30 AOKYMEH-
Taums
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Eicaywyn

ZuyxapnThpIa yia TRy ayopd Tou VEou
oag emavapopTi{OPEVOU YwviakoU TpoxoU
(epe€nig kahoUpevo «ouokeur» 1} «nAekTpI-
ko epyaleion).

Aropacioare €701 yia Ty amoKTNon piag
ouokeung uwnAig ToiétTag. H mapoloa
ouokeun ehéyxBnke kata T Siadikacia
TAPAYWYHG AvVaPoOpPIKA e TNV TToIOTNTa
kar utoBAnOnke oe TeNkS Eleyyo. Me Tov
TpoTO auTd Exel e§aopakioTel n IkavoTnTa
Aermoupyiag Tng ouokeung oac.

iN¢,

O 0bnyieg hermoupyiag eivarl TpApa autg
NG ouokeuns. Mepigxouv onuavTikég uto-
Seieig yia Tnv aopdleia, ™ xpron kai TRy
anoppiwn. AiaBdcte mpooekTika TIg 06N
yieg hermoupyiag. E€oikeiwbBeite pe Ta otor-
XEIQ XEIPIOPOU Kal TN OWaTH XPron Thg ou-
OKEUNG. XpNOIPOTIOIEITE Tr) CUOKEUT HOVO
OMWG TEPIYPAPETAl KAl YIA TOUG AVAPE-
popevoug Topeig xpnong. Pulare kaka Tig
odnyieg Aermoupyiag kal mapadwore dAa
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Ta Eyypaga ot mepimTwon Tapadoong
TNG CUOKEUNG O€ TPITOUG,.

MpofAemopevn xpnon

To mapov nhektpikd epyaleio mpoopileral
yia Aermoupyia wg pnyavnpa Aeiavong kai
QTOKOTIAG.

Me 1o mapov nhextpikd epyaleio dev pe-

mel va Siefayovral epyacieg Omwg yualo-
xapriopa, kabBapioudg pe cuppatofoup-
Toa, otizBwan 1} ko omwv. Mnv xpn-
OIPOTIOIEITE PEUOTA WUKTIKA HECA OTIWG
vepo. Mnyv emeepyaleote ulikd Tou Tre-
pigxouv emPBAafeig yia Tv uyeia ouoieg,
m.x.apiavro i pouBdo.

Aerroupyia amok)eloTIKG O oTEYVOUG KW-
poug.

H ouokeun mpoopiletal yia xpAon amd
evihikeg. Aviihikol kdtw Twv 16 eTwv em-
TPETIETAI VA XPNOIHOTOIOUV T CUCKEUN
povo pe emifheyn.

KaBe meparrépw xprion mou Sev emmpene-

TaI pNTa OTIG TTapoUuoeg odnyieg Aermoupyi-
ag pmopei va Beoel oe kivbuvo Tov xproTn
kal va Tpokaleoel {npigg otn ouokeur). O
XEIPIOTAG 1} © XPNOTNG TG CUOCKEUNG &ival
utrelBuvog yia atuyriuata i BAaPeg oe aM
Moug avBpwmoug 1§ oty 1810kTNCia Toug.
H ouokeun mpoopiletar yia oikiakn xpn-
on. Aev gxel oxediaoTel yia ouveyn, emay-
yehuarikn xprion. Ity mepimtwon emay-

yeApaTiKAg Xpriong akupwverai n eyylnon.

O karaokeuaotng Sev avahapPaver kapia
euBlvn yia pBopeg ou opeilovtal oe pn
opOn 1 A\avBaopévn xpron.

O ouokeun eival Tufpa TG oeipdg

X 20 V TEAM «ai Aerroupyei pe cucow-
peuteg g oeipag X 20 V TEAM. O
ouoowpeutég TG oeipag X 20 V TEAM
emTpemeTal va goptilovral pdvo

HE CUOKEUEG pOPTIONG TG OEIPAg

X 20V TEAM.

Mepiexopevo mapadoonc/

NapadoTtéog e{omAicpog

Amoouokeudore Tr ouokeun Kal eheyére

T0 MEPIEXOpEVO Tapadoong.

Aroppinete Ta ulikd cuokeuaciag pe ow-

oTd TPOTIO.

* Emavagoptil{dpevog ywviakdg Tpoxog
20V

* Aiokog Siaxwpiopou PTS 76 ( péralo,
@ 76 mm x 1 mm)

* [pooTateutikd kdAuppa, Mpoodptnua

* Eowrepikd faywvo kheidi (4 mm)

* Bakrodk

* Metdgppaon Tou mpwToTUTOU TWY 0ON-
yiv xprong

O CUCOWPEUTIIG KAl O POPTIOTHG

Sev mepihapfavovral otn ou-

okeuacia mrapadoong.

Emoxoémnon

Oa Bpsite Tig aneikovioeig
NG OUGKEUNG OTNV UTTPOGTI-
vr| avoryopevn oehioa.

MpoodpTpa
Aopdhion (Mpocdptnua)

1
2
3 Béhog kareuBuvong mepioTpoprg
4 Aopdhion atpdktou

5

Aiakdmrmg evepyomoinong/amevepyo-
oinong
6 XeipohaPn (Movwpévn empaveia Aa-
Brg)
7 MMkrpo (Evdein kardoraong ¢odprr-
ong)
8 'Evéeifn kardoTaong ¢poptiong
9 ZuoowpeuTng
10 Amacpdhion cucowpeuT
11 Bdon cuoowpeut
12 Zuokeur| pOPTIONG CUCCWPEUTH
13 BaMhrodx
Eik. A

14 Eowrepikd e&dywvo kheidi

/Il PARKSIDE’ 333



15 Bida oclopi€ng

16 PNavrla clopiéng

17 Aiokog Siaxwpiopou
18 MpooTateuTikd kAAuppa
19 ®Aavrla umodoxne

Mepiypaepr) Aeiroupyiag

To ol ypryopa mepioTpepdpevo Tpo-
obeto epyaleio Sieukohlvel Tv kaBapn
\eiavon kar amokorr) perdMou.

Mropeite va Bpeite T Aermoupyia Twv
efappdTWV XEIPIOPOU OTIG KATWTEPW TTE-
PIYPOPES.

TeXviKa XapaKTnpIoTIKa
Emavapopti{épevog ywviakog Tpo-
X606 20V ..ceeeeeseee PWSAM 20-Li A1
Ovopaotik 17aon U .o 20V =
Bapog pe cuoowpeuth (20 V, 2 Ah)
......................................................... 1,14 kg
ApiBudg otpopuwv ev kevw ng
............................................... 19.500 min”'
Emtpendpevo mpdabeto epyaleio

~ SIGHETPOG e <76 mm
O 111 TR 10 mm
= TTAXOG v <4 mm
OTTEIPWHA .o naeeeen M6

ZrdBun nxnrikAg 1ox006 (Lwa)
..................................... 86,6 CIB,' KWA=3 dB
21a0un nxnrikng meong (Loa)
...................................... 78,6 dB; K,o=3 dB
Abvnon (ap) .o <2,5m/s?; K=1,5 m/s?

TUCOWPEUTHG wveeeiarirreaneeeseeeeseeeneaes Li-lon
OEPPOKPATIA e <50 °C
- Aiadikacia opTIoNG ............ 5-45°C
- AEITOUPYIA e, 0-50°C
- ATTODNKEUON oo 0-45°C

Mrmarapia PARKSIDE Performance Smart
Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 Al
- Luyvotnta f ... 2400 - 2483,5 MHz

~ IOXUG EKTTOHTING wevvvrvrrerrrerrenns <20 dBm

334

Aiokog S1awPIGHOVU .......... PTS 76
ApiBudg otpopuv iokou Npax

............................................. < 20100 min”!
TayUmnTa SIOKOU VO e, <80 m/s
SIAPETPOG v & 76 mm
(@[ TR @ 10 mm
TTAXOG v 1 mm

Ta emimeda BopuPou kar kpadaopwy eival
oUppwVa PE Ta TTPOTUTIA Kal TOUG KAVOVI-
opoug TG SnAwong cuppdpPwong.

H avaypapopevn cuvohikn Tipr Sovroewy
kal n avaypagopevn Tipn ekmoptmg BopU-
ou petprBnkav olpguwva pe TutoToIn-
pevn Siadikacia eNéyyou kal propoly va

xpnoipotmoinBolyv yia T olykpion evég
n\exTpikoU epyaleiou pe eva dMo. H ava-
YPapOpevn cuvolikn Tipr Sovioewy Kal

n avaypapopevn Tipn ekmoptg Bopufou
pmopolv va xpnoipomoinBoly emiong yia
TPOCWPIV EKTIUNGT TOU PopTiou.

A NMPOEIAOMOIHEH! O mipég Sovy-
oewv kal ekmoptng Bopufou evbéxetar
va Siapepouv amd My kabopiougvn Ti-

Hr KaTa TN Xprion Tou nhekTpikol epyalei-
ou, avdloya pe Tov TPOTo XPHONG HE TOV
oTolo xpnoIpoTIoIETal TO NAEKTPIKO EPYa-
\eio. Mpoomabeite va Siatnpeite TV emi-
Bdapuvon Moyw kpadaopwy boo pikpoTe-
pn yiverar. Mapadeiypatikd petpd yia m
peiwon g emPapuvong Moyw Sovioewy
eival o mepIopIopdG Tou Xpdvou epyaci-
ag. ESw mpémer va \qpBouv umoyiv oha
Ta oradia Aermoupyiag (yia mapadeiypa o
XPOVOG KaTA Tov OToio To NAEKTPIKO Epya-
\eio eival amevepyomoinpévo kal o xpovog
kaTa Tov omoio To NAexTpIkd epyaleio &k
val pev evepyotmoinuévo, ala Aerroupyei
xwpig emPdapuvon).

A NPOEIAOMOIHEH! H \elavon he-
mToU eNdopatog i dMwv Talavrolpevwy
Sopcv pe peydAn emgaveia pmopsi va
oénynoel oe auinuéva poptia Bopufou
ka1 og oAU (€wg kar 15 dB) uywn)oTepn
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ouvolikn exmoptr) Bopufou amd Tig ava-

pepOpeveg TIpEG ektropTfg BopUfou. Xpn-

olpomoleite yia mapadeiypa Papid elkap-
TITA NXOHOVWTIKA TATIETA YIA VA QmOPUYE-
Te TNV ekmopt) BopUPou TéToiwy Tepayi-
wv emelepyaoiag. AapBavere undyn my
au€npevn exmop BoplPou kar popdare
katdMnAn TpooTtacia akorg.

Xpovol popTiong

O ouokeun eival Tufpa TG oe1pdg

X 20 V TEAM «ai Aerroupyei pe cucow-
peuteg g oeipag X 20 V TEAM. O
ouoowpeuTég TG oeipag X 20 V TEAM
emTpemeTal va gpoptilovral pdvo

HE OUOKEUEG POPTIONG TG OEIPAG

X 20 VTEAM.

Yag ouotfvoupe va Oetete oe Aermoup-
yia Tv mapoloa cuckeur) amokheioTika

pe Toug e€ng ouoowpeuteg: PAP 20 BT,
PAP 20 B3, Smart PAPS 204 AT,

Smart PAPS 208 Al

Yag ouoTrvoupe va gopTilete autolg Toug
OUGOWPEUTEG PE TIG EENG OUOKEUEG POPTI-
ong: PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 C1,
PLG 20 C3, PLG 201 AT, PDSLG 20 AT,
PDSLG 20 B1, Smart PLGS 2012 Al
TexvIKG XapaKTnPIOTIKG CUCCWPEUTH Kal
ouaokeung poptiong: Aeite Tig {exwpioTeg
odnyies.

O xpodvog poprTiong ennpedlerar petaby
dMwv amd mapdyovreg dmwg eivar n Oep-
pokpaaia Tou mepifdlovrog kai Tou cuo-
owpeuT kabwg kal amd Ty upioTapevn
téon Siktlou kai yia auté To Aoyo evoeye-
Tal va amok\ivel amod TIG avapePOPEVEG Ti-

HEG.

PAP 20 A3

PAP 20 A1l PAP 20 B3
Xpovog popTiong PAP 20 A2 Smart Smart
(ehay.) PAP 20 B1 PAPS 204 A1 PAPS 208 A1
PLG 20 A1
PLG 20 A4 60 120 240
PLG 20 C1
PLG 20 A2
PLG 20 A3
PLG 20 C3 45 60 150
PDSLG 20 A1
PDSLG 20 B1
PLG 201 A1l 135 250 500
Smart
PLGS 2012 Al 35 43 20

Yrnodeiteig aopaleiag

Auth n evotnTa mepigxel TiG Baagikég uto-
Seileig aopaleiag katd T xpron TG ou-
OKEUNG.

A NPOEIAONOIHEH! B\feg oe dro-
pa kar ukikeg {npigg Aoyw akatdMnAng pe-
Taxeipiong Tou cucowpeuth. AapPdvere
uTrown Tig umodeiteig aopaleiag kai Tig

oOnyieg OXETIKG pE TN POPTION KAl TN Ow-
oTN) XPNON TTou avagEpovtal oTig odnyi-
€6 Aerroupyiag Tou cucowpPEUTH Kal Tou
poprtiot g oeipdg X 20 V TEAM. Oa
Bpeite pia Nemropepn mepiypagr yia T
Siabikacia popTIONG KaI TTEPICCOTEPEG
mAnpogopieg oTig EexwpioTeg odnyieg xer
plopou.
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Inpaocia Twv urmodeifewv
aogpaleiag

A KINAYNOTX! Av Sev mpeite auty Ty
unddeién acpaleiag, Ba mpoklyer atlyn-
pa. H ouvéneia eival coapdg owpatikog
TpaupaTiopdg A Bavarog.

A NMPOEIAONOIHEIH! Av dev mpeite
auth Ty utddein aopaleiag, evdexeral
va mpokuyel atuxnua. H ouvéneia pmo-
pel va eival coPapdg cwpatikdg Tpaupar-
opog A Bdvarog,.

A NMPOXOXH! Av Sev tpeirte aut v
umddei€n aopaleiag, Ba mpoklyer atlyn-
pa. H ouvéneia propei va eival ehappig f

pETPIag coPapoTnTag owpaTikdg TpaupaT-

oude fy Bavarog.

YIMOAEI=H! Av 8ev tpeite aut v umo-
Seifn aopakeiag, Oa mpoklyer atlynpa.
H ouveneia pmopsi va eivar uhikf {npia.

Eikovooupfola kai oupfBola

EixovooupBola emavw orn
OUOKEUN

Xaoute.o

O ouokeun eival TUAPA TG OEIPAg

X 20 V TEAM «ai Aermoupyei pe cucow-
PEUTEG TNg oapqq X 20 V TEAM. O
oucrowaUTeq e oeipdg X 20 V TEAM
EmTPEMETAl Va cpopTlZovml povo

HE OUOCKEUEG POPTIONG TG OEIPAg

X 20 VTEAM.

A Mpoooxn!

Tnpeite Tig 0dnyieg xprong
Kivéuvog Tpaupatiopol améd To Te-
pioTpepopevo epyaheiol Kpatare
TA XEPIC OAG PAKPIA.

ApaipgaTe TV pratapia mpiv amo
TIG EpYacieg ouvtipnong!
XpnoipotolgiTe TPOCTATEUTIKG Pa-
TIWV

Xpnoipotoleite mpoaTtacia akong
Xpnoiporoigite TPooTaATEUTIKO XE-
plwv

Xpnoiporoieite mpooTacia yia v
avarmvon

0S®

KarelBuvon mepiotpoprg (Bida
Sloping

KarelBuvon mepiotpoprg (Aiokog
Siaywpiopou)

e~
O
S’

O1 n\ekTpikég ouokeugg Sev avry-
KOUV OTd OIKIGKA aToppippaTa.

I |

EikovooupBolo emavw oto
etaptnpa mou oupmrepihapBaverai
Tnpeite Tig 06nyieg xprong
Xpnoiporoigite MpooTaTeuTIkd pa-
TIQV

Xpnoporoleite mpoaTtacia akong

Xpnoiporolgite TPOCTATEUTIKO Xe-

plwv

Xpnoiporoieite mpooTacia yia Ty
avarmvon

Xpnoiporoieite mpooTacia modiwv

Aev mpoopileral yia mheupikn Aei-
avon

peralo

Aev ipoopileral yia uypr Aeiavon

Mnv xpnoipomoieite Siokoug pe
pBopeg.

Fevikég mposidomoinoeig
aocpaleiag NAeKTPIKWV
gpyaleinv

A NPOEIAOMOIHIH! Aiafaore
6Meg TIg Mposeidomoirosig acypa-

PRV
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Aeiag, 11 odnyieg, TIG ameikovioeig
Kail Ti¢ mpodiaypagég mou mapEyo-
vrail pali pe auTo To NAEKTPIKO Ep-
yaleio. e mepimtwon pn mpenong ohwv
Twv 0dNyILV TOU avaypapovtal Tapakd-
Tw, mapatnpeital kivduvog nhextpomAngi-
ag, mupkayidg f/kai gofapwy Tpaupar-
opwv. Puldooere OAeg TIg MpoEISO-
moinoeig kai odnyieg yia peAovri-
ki) Xpron-

O 6pog «Hhektpixd epyaleio» oTig mpoer-

SotoINoeIg apopa oTo NAEKTPIKG Epya-

\eio mou Aerroupyei pe olvdeon (evouppa-

Ta) oto n\ekTpIkS SikTUo A TTOU AeIToupyeEi

pe pmatapia (aclppara).

1. AZDAAEIA XQPOY EPTAZIAX

a) Alarnpeite Tov Ywpo epyaciag
ka@apo kai kala pwriopévo. O
aKaTaoTaTol fj okoTeVol Xwpol auta-
VOUV ToV kivOUVO aTuxipaTog.

b) Mnv Aeitoupyeite nAexTpika gp-
yYaleia o ekprifipeg arpdopal-
PEG, OTTWG UTTS TNV Tapoucia gu-
PAEKTWV UYPWYV, AEPIWV I} OKO-
vng. And Ta nhektpika epyaleia e€ép-
xovrai ommvOnpeg, amd Toug omoioug
pmropolv va avagleyolv n okovn 1 ol
avabupidoeig.

c) Kara rov xeipiopo evog nAexrpi-
KoU gpyaleiou, KpaTare Ta mai-
8141 KaI TOUG TTAPEUPICKOHEVOUG
oe andoTaon aopaleiag. Tuxov
TepioTIacpol evOExeTal va oag kavouy
va XaoeTe Tov eAeyyo.

2. HAEKTPIKH AXZDAAEIA

a) Ta Buopara nhekTpikwV gpya-
Aeiwv mpémel va givar kataAAn-
Aa yia Tnv ekaorote mpila. Mnv
TpomoToitiTe mOoTE TO BUOHa pe
omolovénmoTe Tpoémo. Mnv xpn-
oipoTolgiTe mpoocappoyeig fu-
OHATWYV ME YEIWHEVA NAEKTPIKAG
gepyaleia. Ta pn tpomomoinueva Pu-
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b

<)

d

e

f

opata kai ol kataMnAeg mpileg peiw-
vouv Tov kivbuvo nhektpomAnéiag.
AmopeUYETE TNV CWHATIKI ETA-
P HE YEIWPEVEG EMIPAVEIES,
onwg cwhnveg, Oeppavrika ow-
HaTa kai Wuyeia. Le mepimtwon yek-
WOoNG TOU CWHATOG, TTAPATNPEITAl au-
Enpévog kivbuvog nhextpominiiag.
Mnv aprjvere Ta nhexTpika gp-
yaleia va gival exte@sipéva oe
Bpoxn N uypég ouvOnkeg. Tuxov
gloodog vepoU ot &va nhekTpikd gpya-
\eio Ba au€noer Tov kivbuvo nhextpo-
mnéias.

Mnyv aokeire Bia oTo xalwdio.
Mnv xpnoipomoieite mMoTE TO Ka-
Awdio yia perapopd, Tpafnypa
r) amooUvdeor Tou NAekTPIKOU
epyaleiou. Puldooere To KAAW-
810 pakpia and uynleg Oeppo-
Kpaoigg, Aadi, aixunpa avrikei-
Heva ) kivoUpeva efapTipara.
Tuxov kateoTpappéva f pmepdepéva
kaAwdia Ba auficouy Tov kivbuvo nhe-
ktpomngiac.

Le mepinTworn XPNong evog nhe-
KTPIKOU epyaleiou ot e{wTePIKO
XWpPo, xpnoipomoieite KaAwdio
EMEKTAONG TOU va gival Katal-
Anlo yia xprion ot ewTtepikoug
Xwpoug. H xpron ka\wdiou mou va
eival kataMnho yia xpnon oe efwrepr-
koUG XWPOUG PEIWVEI TOV KivOUvo nhe-
ktpomniag.

Eav &ev pmopei va amopeuyOei
n Aerroupyia evog nAekTpikoy
epyaleiou o€ onpeio pe uypa-
oia, xpnoipomolsite pia rapo-
X1 TOU va MPooTaTEUETAI Ao
Siaraln mpooraciag petparog
Siappong (RCD). Me 1 yprion piag
Siaralng RCD peiwveral o kivduvog
nhektpomngiag.
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a)

b)

c)

d)
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ATOMIKH AZDAANEIA

Na sioTe oe eypriyopon, va &i-
OTE MPOGEKTIKOI KaI Va XPnoi-
potrolgiTe koivr) AoyIKn KaTa T
Xpfon evog nAexTpikol epya-
Aeiou. Mnv xpnoipormoieite nAe-
KTPIKEG OUOKEUEG EAV EIOTE KOU-
paocpévol, urod TG eMpEIa vap-
KWTIKWV, aAkoO\ 1] papHaKwv.
Mia omiypn ampooetiag kata T e
Toupyia n\ekTpikav epyaleiwv apkei
yia va mapatnpnBouyv coBapoi atopi-
KOl TPAUPATIOHOI.

Xpnoipomoigite efomhiopd aro-
pikng mpooTaoiag. Xpnoipo-
TOIEITE MAVTA MPOOCTATEUTIKO
yia Ta paria. O mpooTaTeuTiKog
efomhiopdg, OmwG pia pdoka okovng,
avriohoBnTikd mamolToia aopaleiag,
KPAVOG I TTPOOTATEUTIKG AKONG TToU
xpnoipotolobvrar oTig katdAnAeg ouv-
OrKeg, peiwvouy Tov KivEuvo aTopIKGV
TPAUPATIOPWY.

AmopeUyeTe TV akouoia k-
kivhon. Mpiv ané tn oUvéeon
oTtnv mnyn pebparog fy/kai Tn
oucoTolyia prrarapiwv, kabag
Kal TPIV amd Tn HETApOPa Tou
epyaleiou, Siaopalilere 6T1 0
SiakomnTng Bpiokeral otn Oéon
amevepyomoinong. H petapopd
nAexTpikwv epyaleiwy pe To dayTulo
va Bpiokeral atov Siakémm 1 n Tapo-
XN pelpaTog o nhekTpikd epyaleia pe
evepyoroinuévo Siakomm auaver Tov
kivOuvo atuxnudTwy.
AmopakpUvere TUXOV KAeidia
PUOuIoNg N Aoima kAeidia mpiv
anod TNV EVEPYOTOINor Tou NAe-
KTPIKOU gpyaleiou. Eva k\eibi mou
mapapével ouvOedepgvo oe Eva TepI-
oTpedpEevo eapTpa Tou nhekTpikoU

epyaleiou pmopei va mpokahéoel Tpau-

HaTIOPO.

e)

f

9

h)

a)

b)

Aiatnpeire TNV 1I00ppoTia oag.
Marare otaBepa ka1 Siarnpeire
mavra Tnv iIcoppomia cag. Kam
Tétolov kabiord Suvatd Tov kallTepo
g\eyyo Tou nhektpikol epyaleiou o
ampocddKNTEG KATAOTATEIG,
Xpnoipomoigite karaAAnlo pou-
X1opé. Mnv popare papdia
pouyxa f koopnpara. Kparare
Ta pallid kai Ta pouxa pakpia
amd Kivoupeva eapripara. Tu-
X0V papdid polxa, KOOPAKATa f pa-
kp1a paNia evbeyeTal va maoToly o
kivoUpeva efapthpara.

Eav mapéxovral CUOKEUES Yia Th
ouvdeon Siaralewv avappopn-
ong kai ouhloyng okovng, dia-
ogalilere 611 Eival Eyouv cuv-
8€0¢i ka1 611 xprjoipomoioUvTal
owotda. Me m xpron Siatdgewy culM
Moyng okodvng propolv va peiwboly ol
kivOuvol rou oxetilovTal pe T oKovn.
Mnv emavamalveote Aoyw Tng
efoikeiwong mou amokToare
amod Tn ouxVi Xpron epyalei-
WV Kal UV ayVvoEiTe TIg apxXEg
aopaleiag epyaleiwv. Adyw piag
aMPOOEKTNG EVEPYEIAG PTTOPEI VA TIPo-
kAnBei coapog TpaupaTiopdg evidg
kAaopdtwy Tou SgutepolémTou.
XPHEIH KAI ®PONTIAA
HAEKTPIKQN EPFAAEIQN

Mnv aokeirte Bia oTo nAekrpi-
ko epyaleio. Xpnoipgomoieite To
owoTo NAeKTPIKO epyaleio. To
owoTd nhexTpikd epyaleio Oa kave T
Souleid kaNuTepa kal aopaléaTepa
oTov pubpod yia Tov ommoio oxedidotn-
KE.

Mnv xpnoipomnoisite To nAexTpI-
KO epyaleio eav Sev evepyo-
TmolgiTal KAl amevepyomolgiTal
and Tov diakomntn. OmoiodAmore
nAekTpIkd epyaleio, o Xelpioudg Tou
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d

e

)

omoiou Sev eival Suvardg pe Tov Siakd-
TN, eival emkivéuvo kal TPETEel va M-
OKEUAOTEI.

Amoocuvdéere To BUopa amd Tnv
mnyn PeUparog rf)/kal apaipeire
TN cucToIXia HTATAPIWY, EPO-
oov gival Suvari n apaipeon,
amd 1o NAekTPIKO epyaleio mpIv
amé omoiadnmore pUuOpion, al-
Aayn e€aprnparwyv | amoOrnkeu-
on nhekTpIKWV epyaleiwv. Me
QuTa Ta TTPOANTITIKG PETPA PEIWVETAl O
kivéuvog akoloiag exkkivong Tou ne-
KTpIkoU epyaleiou.

AnoOnkeleTe Ta nhexTpika gp-
yYaleia mou S&v xpnoipomoiou-
vTal pakpia amd maidia kai pnv
EMTPEMETE O ATopa mou Sev &i-
vai efoikeiwpéva pe To nhekTpi-
KO epyaleio N TIg MapoUoeg odn-
vieg va xeipilovral To nhexrpixd
epyaleio. Ta n\extpikd epyaleia &i-
vai emkivéuva oTta xépia pn ekmaideu-
HEVWY XPNOTW@V.

LuvTnpeite Ta nhekTpika gpya-
Agia ka1 Ta efapripara. EAéyye-
TE Y14 TUXOV eo0palpévn euBu-
YPAppIoN 1 mpoodapTnon Kivou-
pevwyv elapTnparwy, Opalion
efaprnparwyv kai kaOs al\n ka-
TAOTAON TTOU PUTTOPEi Va ennpPEea-
oe1 apvnTika T Aeiroupyia Tou
nAekTpikoU epyaleiou. I mepi-
nrwon BAapng, avabiore Tnv
€TMOKEUT) TOU NAeKTPIKOU Epya-
Agiou mpiv amd Tn xprion. MNola
aTuynpata ogeilovral Gg Kakr ouvTr-
pNon Twv NAekTpIKWY epyaleiwy.
Aiatnpeire Ta epyaleia ko
aiypnpa kai ka@apa. Ta cword
ouvTnpnuéva epyaleia KOTAG e aixun-
PEG akpgg kotng eival hiyoTepo mbavo
va koMjoouv kar ehéyyovTal eukoAoTe-
pa.
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g) Xpnoiporroigite To NAeKTPIKO EP-

h)

Q

b

c)

yaleio, Ta eaptipara, Tig pu-
TEG KA. oUpPWVa pe TIg Tapou-
oeg odnyieg, ouvumoloyilovrag
TIG oUVOr|KeG Epyaciag kal TRV
epyaocia mpog ektéleon. H xprion
Tou nhexTpikol epyaleiou yia epyacieg
SiapopeTtikeg amd T11g TpoAemopeveg
pmopei va odnynoel og emkivuveg ka-
TOOTAOEIG.

Aiatnpeire Tig AaBég kai TG oXE-
TIKEG EMPAVEIEG OTEYVEG, kaBa-
PEC ka1 Ywpi¢ Aadia kai ypaoo.
O1 ohicBnpeg Aafég kar o1 oyeTIkEg
EMIPAVEIEG ATIOTPETOUY TOV aOPal
XEIPIopO kal Neyyo Tou epyaleiou o€
ampofAenTeg kataoTdoelg.

XPHXIH KAI ®PONTIAA EPTA-
AEIQN ME MMNATAPIA

H emavagpopTtion mpénel va
ekteleital amokAeIOTIKG pE TOV
(pOPTIOTH TTOU opileTal amd Tov
karaokeuaoTn. Evag popriorg
mou eival kataMn)og yia évav TiTo ou-
oToIXIag PTATAPIWY UTTOPE] VA TPOKa-
\eoer kivbuvo Tupkayiag étav xpnoipo-
Tolgital pe GAn cucToikia PTaTapIwy.
Xpnoipomoleite NAekTpIKaG EpP-
yaleia amokA€IOTIKA PE TIG TTPO-
BAemopeveg ouoToiyieg prrara-
p1wv. H xpron omoiacdnimote dMng
ouaToIXiag PIaTapiwy Propei va mpo-
kaleoer kivbuvo TpaupaTiopol kai Tup-
KayIdag.

'Orav dev xpnoipomoisirai ) ou-
oToixia prrarapiwyv, diarnpeire
TNV pakpia andé alla peralhika
AvTIKEINEVA, OTTWG CUVETHPES,
képpara, kAeid1a, kappia, Bideg
) @M\a pikpa peralliké avTikei-
peva, mou Oa prropoloav va
Snuioupyrjocouv clvdeon pera-
&0 Twv akpodexTwv. To Ppayuky-
KAwpa Twv akpoSEKTWY TG praTapi-
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d)

f
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ag petall Toug pmopei va odnynoel oe
gykaupaTa f Tupkayid.

L& MEPIMTWON KAKWY ouvOnk®v
Xpnong, evééxerai va ekrofeuTei
uypo amd Tnv prarapia. Amo-
peUYEeTE TNV EMAPpr. L MEPITTW-
on akouoiag emarig, Eemhivere
ME VEPO. LE MEPITITWON EMAPNG
TOU UYpoOU pE Ta pama, {nrore
npooOera 1arpikn BorOsia. To
EKTOLEUOPEVO UYPO aTO TV pTatapia
evOexeTal va mpokaléoel epebiopols 1
gykavpara.

Mnv xpnoipomoicite cuoToiyi-
€ prarapiwv 1) epyaleia wou
é€xouv umroorTei {nuia n tpomo-
moinon. O1 KaTEGTPapPEvEG 1) TpO-
ToToINuEveg prratapieg evOExeTal va
mapoucidcouy ampoPAentn oupmept-
popd pe amotélecpa va mapatpnOei
mupkayid, ekpnén N kivuvog Tpaupartr-
opou.

Mnv aprvere pia cuoToiyia
pTarapi®v f éva gpyaleio va
exteOzi oe pwmia f) umepPolikég
Oeppokpacieg. Ie mepimTwon k-
Beong oe puwid 1} Beppokpacieg dvw
twv 130 °C, evdéyeral va mapatnpn-
Osi expnén.

AxolouOcire TiIg 0dnyieg pop-
TIONG Kai pnVv popTtilere TN ou-
ortoiyia prarapiag r To epya-
Aeio ekT6¢ ToUu KaBopiopévou
orTig odnyieg elpoug Oeppokpa-
oiag. H poption pe akatrdMnho 1pd-
o 1| oe Beppokpacieg ektog Tou kabo-
pICpEvoU EUPOUG PTTOPE] va TPOKaAE-
oel {nuid oty pratapia kar va auéry
oel Tov Kivduvo Tupkayids.

SERVICE

AvaOérere To service Tou nhe-
KTPIKOU gpyaleiou ot eteidikeu-
MEVO EMOKEUAOCTI) TTOU XPNOCIHO-
TmolEi AMOKAEIOTIKG TAVOHOIOTU-

b)

ma avrallakTiké. Kard autov tov
1poTo, SiacpaNilete Tn Siatipnon Twv
emmedwy acpaleiag Tou nhexTpikol
gpyaleiou.

Mnv avaOiérere moTé TO service
KATECTPAHHEVWV GUCTOIXIWV
prrarapiwv. To service cucToiyiwy
HTTaTapIQY EMITPETETAl Va eKTENEITA
amok\eIoTIKG a6 TOV KATAOKEUAOTH )
efouaiobotnpévoug Tapdxoug service.

I'I)\npov.popleg aov.pa)\slag yia
YWVIiakoug Tpoxoug
Mposidomoiosig acpaleiag yia
Aeiroupyieg Aeiavong kai amrokomnng

To mapov nhekTpikd epyaleio
npoopileral yia Aeitoupyia

w¢ pnxavnpa Aeiavong kai
amokormrg.Aiafdaore 6Aeg Tig
npoeidomoinoeig acpaleiag, Tig
odnyieg, TIG AMEIKOVIOEIG KAl TIG
npodiaypagpEg mou mapExovral
pali pe autoé To nhekTpIko gpya-
Agio. e mepimmwon pn Tpnong dhwv
Twv odnyILY Tou avaypapovTal Tapa-
kaTW, Tapatpeital kivduvog nhektpo-
mAngiag, mupkayidg fi/kai coapwv
TPAUPATIOPWY.

Me 1o mapov nhexTpikd gpya-
Aeio Sev npémel va Siefayovrai
epyaoieg 6TTwG yualoxapTiopa,
ka@apiopog pe ocupparofoup-
Toa, otiABwon 1 kom om@v. Aer-
Toupyieg yia Tig omoieg Sev éxel oxedia-
oTel To n\ekTpIKG epyaleio pmopoly
va eM@EPOUV kivOUVo Kal va TPokale-
OOUV aTOWIKO TPAUNATIOO.

Mnv perarpémnere autd To nhe-
KTPIKO epyaleio yia Aeitoupyia
ME TPOTIO YIa TOV Omoio S&v EXel
oxediaoTei kail yia Tov omoio dev
éxe1 ka@opiorei and Tov kara-
okeuaoTh gpyaleiou. Mia téTtoia
PETATPOTIN) PTIOPE] VA EMPEPE! ATTW-
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\eia Tou eléyyou kai mpokAnan oofa-
pOoU aTopIkoU TPAUPATICHOU.

Mn xpnoipomoisite alecoudp Ta
omoia dev éxouv oxediaorei &I-
S1ka kal opioTEi amd Tov Kara-
okeuaoTn gpyaleiou. To yeyovog
T 1o afeooudp pmopei va mpooapTry
Oei oTo nhekTpikd oag epyaleio, Sev
Siacpahilel v aopaln Aermoupyia.

H ovopaoTiki TayuTtnra Tou ale-
ooudp mpénel va gival ion Tou-
AayioTtov pe TNV péyioTn Tayu-
TNTA OV €ival CNHEIWPEV EMG-
VW oTo NAeKkTPIKO epyaleio. Ale
ooudp Tou Aerroupyolv TaxUTepa amod
TNV OVOPAOTIKF TOUug TaxUTNTa prropouy
va oTIAooUV Kal va eKTOEeuToUY.

H efwrepixr) SiapeTpog kai To
nayog rou afecoudp mpémel va
Bpiokeral evrog TG TIUAG aTo-
Soong Tou nAekTpikoU cag epya-
Aeiou. Afecoudp pe Aabog Sidoraon
Sev mpootatelovral 1y Sev ehéyyovral
EMAPKWG.

O1 SiacTaoseig Tng umodoyrg ale-
coudp TPEMEI VA AVTICTOIXOUV
oTig SiaoTaoeig Tou uAikoU uTro-
Soxri¢ Tou nAexTpikoU epyalei-
ou. Afecoudp mou Sev Taipidlouv oTo
uNikd utrodoxng Tou nAekTpikol epya-
Aeiou Sev gxouv Icopporia, Sovolvrar
urrepoNika kal prropoUy va Tpokaké-
couv anmwAeia Tou eAgyyou.

Mn xpnoipomoisirte éva xala-
opévo alesocouap. Mpiv anéd ka-
O¢ xprjon emOewpseire To ale-
ooudp 6TTWG TOUG TPOXOoUG TPI-
yiparog yia Opalopara kai
pwyHEs, TN Baon yia pwypic,
okicipara f) uepBolikég pOo-
PEC, TRV cupparofouproa yia
Xalapa r) omaopéva cuppara.
Eav To nhekTpikod gpyaleio ) To
alecouap nméoel kaTw, emOsw-

prore o yia {npia | tomoOe-
trjote éva alecoudap oe ayoyn
karaoraon. ApoTtou emOswpn-
oeTe ka1 TomoOerrjoeTe éva ale-
oouap, Bpeite pia O¢on yia ecag
Kal TOUG TAPEUPICKOPEVOUG Ha-
Kp1a amd Tov TopEa MEPICTPO-
Ppr¢ Tou alecouap kai Oéore oe
AeiToupyia To nAekTpIkd epya-
Agio oTn péyioTn TayuTnTa XWPIG
poprio yia éva Aento. Ta pOappe-
va a§ecoudp ouvhBuwg omave kata T
Siapkeia authg TG SokipAg.

dopare efomhiopd aropikng
npootaciag. Avaloywg Tng
€PApPHOYIG, XPNOIHOTOIEITE
mpooTaocia yia To mpoéowo,
TMPOOTATEUTIKA yualid 1) yua-
Ma aopaleiag. Epoocov amairei-
Tal, POPATE HACKA YIA TN OKOVN,
mpooTaocia yia TV akory, yavria
ka1 e181kr) Tod1a cuvepyeiou pe
SduvaréTnra orapariparog pi-
kpwv Opavcparwv amd To Tpi-
Yipo f) To Tepayio ensepyaociag.
H mpootaocia yia ta pdria mpenei va
gxel T SuvatoéTNTa OTAPATAPATOG TWV
ITTAPEVWY UTTOAEIPPATWY TTou TTapdayo-
vrar and Tig Siagopeg epappoyeg. H
paoka yia T oKovn | JAOKA avarveu-
OTIKNG TTPOCTACIag TTPEMEN va £XOUV T
Suvaténra giltpapiopatog cwpardi-
wv Tou Tapayovral amd kabe epappo-
yn. Maparerapévn ekBeon oe O5pufo
uynAng &vTaong PTTopEi va emipEPEl
amwela TG akong.

O1 TapEUPICKOHUEVOI TTPETEI Va
Mapapévouv o€ aopaln amoe-
oTaon HaKPIA amod Tov XWPo gp-
yaoiag. OmoloodrmoTe e10épye-
Tal OTOV XWPO Epyaciag mpémel
va popasl e§omhiocpd aropikrg
npooraoiag. Ta Opalopara evog Te-
payiou emegepyaciag nj evog omacpe-
vou afeooudp pmopouv va extofeu-
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TOUV Kal va TTPOKAAEGOUY TPAUPATIOHO
Tépav Tou Guecou Topga Aermoupyiag.

* Kparare To nAekTpikd epyaleio
aTo TI§ HOVWHEVEG EMPAVEIES
AaPri¢ kara Tnv extéleon epya-
o1V o6mou To efapTnpa Komrg
1} o1 cUvOeopoI evéEXeTaI VA Ep-
Oouv ot emapn pe KPUPESG KaAw-
Siwoeig. H emagn Twy efaprnudrwy
KOTIG 1} TwY CUVOECPWY pE €va Nhe-
KTPopOpo kahwdio pmopei va kartaoTr-
oel Ta ekteBeipéva petalikd pépn Tou
n\ekTpikol epyaleiou nhektpopodpa kal
va mpokaleécel nhektponAnia oTov xer-
ploTh.

* TomoOereite To KaAWSI0 pakpia
amd 1o mepioTpepoOpevo ale-
oouap. Eav xdoere Tov gNeyyo, TO Ka-
Awbio propei va kotei i va paykwoel
kai To xép! 1} o Bpayiovag oag propei
va TpafnyTel péoca oo mepIoTPEPSpE-
vo aecoudp.

* MMoté pnv anoBérere To nAekTpI-
KO epyaleio KGTw Tapa poévo
orav to alecoudap oraparios
gvrelwg. To mepioTpepodpevo ale-
ooudp PTTOPE! VO HAYKWOE! OTNV €T
¢aveia kai va TpaPhter To nhexTpixd
gpyaleio extdg Tou SikoU oag eAéyyou.

* To nAekTpikd epyaleio Sev mpé-
mel va gival o€ Aeitoupyia eva
TO HETAPEPETE OTO TMAdI Tag. Tu-

Xaia emapn pe 1o mepIoTpEPOPEVO abe-

ooudp PTTOPE! Va HayKwoel oTa pouxa
oag kai va TpaPhter o afecoudp mpog
TO CWpa Oag.

* Ka@apilere TakTika Ta avoiypa-
Ta agpIGHOU TOU NAEKTPIKOU Ep-
yaleiou. O avepiomipag Tou poTep
Tpafder T okévn oTo ECWTEPIKS TOU
mepiBAfparog kai n umepBolikn ouo-
owpeuon petalikG oKovnG pTmopei va
empepel NAekTpIkoUg KIVOUVOUG,.

* Mn xeipileoTe To nAekTpIKO £p-
yYaleio kovta og eUpAexTa UNI-
Ké. O1 omvOnpeg pmopolv va avapAe-
Eouv autd ta ulika.

* Mn xpnoiporroicite aecouap
TMOU amaiToUV UYPAa WPUKTIKA pE-
oa. H xpron vepol i} aMwv uypwv
WUKTIKWV HECWY PTTOPE] VA ETTIPEPEI
nAextpomniia.

AdxTiopa kai oxXeTIKEG TPOEISO-

TmoIoEIg

To Mkriopa eivar pia Eagvikn avtidpaon

KaTa To paykwpa 1 okdAwpa evog Tepr-

oTpepduevou TpoyoU, piag Baong, piag

Bouptoag r omoioudnmote dMou ale-

ooudp. To pdykwpa 1} To okaA\wpa Tpo-

kalouv Tayeia amwleia ompiéng Tou TEPK-
otpepdpevou alecoudp n omoia emipepel

v 0dAynon Tou avefeleykTou nhexTpikol

epyaleiou oty avtiBem kateuBuvon amd

auTny TG TEPICTPOPNG Tou aecoudp oTo

ONHEIO PAYKWHATOG.

MNa map&derypa gdv evag Tpoxog TpIYi-

HaTOG HaYKWOEI 1) OkaAWOE! OTO TEPAXIO

emelepyaoiag, n dkpn Tou TpoyoU TOU &I

OEPYETAl OTO ONUEIO PHAYKWHATOG PTTOPEI

va okAWEl Eoa otV EMPAVEIQ Tou UN-

kol mpokalwvtag okappdlwpa f amofo-

M) Tou TpoyoU. O Tpoxdg eite pumopei va

avamn&ioel Tpog Tov XeIpIoT! eiTe pakpia

amoé autody, avaldywg Tng kateuBuvong ki-

VNongG Tou TPOXOU OTO ONPEIo PAYKWHA-

T06. O1 Tpoyol TpIyipaTog evdexeTal emi-

ong va omdoouy utd auTég TG ouvOrkeg.

To NakTiopa ivail To amotéleopa eopak-

HEVNG XPriong Tou nhexTpikol epyaleiou

n/kai eapalpgvwy Siadikaciwv f ouvon-

kQV AerToupyiag kar pmopei va amopeu-
xOei AapBavovrag Ta katdMnha mpolnmT-

KA PETPA TTOU QVAPEPOVTAl TIAPAKATW.

* Kparare kaka kai pe Ta dUo x&-
p1a To NAeKTPIKO Epyaleio kai
TomoOereite To cWpa oag kai
Toug Bpayxioveg kara TpoTo
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GOTE VA PTOPEITE VA AVTEXETE
T1g Suvapeig Aakrioparog. Xpn-
olpomolgiTe mavra Tnv mpocOe-
T AaBry, epoéoov mapéxeral, yia
péyioro gheyxo evog Aakriopa-
TOG I} TNG AvTidpacng pomr¢ Ka-
Ta ™ S1apkeia Tng ekkivnong. O

XEIPIOTAG pTTopel va eNéyxel Tig avridpd-

oeig porng N Tig Suvapelg AakTiopaTog,
epooov hapPdvovral cwotd mpoAnmTi-
KA pETPA.

* MMoté pnv TomoOereite TO XEPI
0ag KOVTA OTO MEPICTPEPOUEVO
afeoouap. To afecoudp propei va
k\wTor el emdvw oTo XEPI OaG.

* Mnv rono@eTnosTE TO CWHA Cag

oTov Topéa orov omoio Oa Kivn-
Oci To nAekTpIK6 epyaleio eav
mpokUwel Aakriopa. To AakTiopa
Ba wbnoei To epyaleio mpog v avTi-
Bem karelBuvon amd autiy g Kivn-
ong Tou TpoyxoU oTo onpeio paykwpa-
TOG.

* Na siore 181aiTEpa MPOOEKTIKOI

Katé Tnv epyacia oe ywvieg, aiy-

HNPEG akpeg K. Am. AmopeUyeTe
avamménon ka1 ckaAwpa Tou
afeoouap. O ywvieg, o aixunpég

akpgg i} N avamménon Teivouv va emipe-

POUV PAYKWHA TOU TTEPICTPEPOPEVOU
aecoudp pe amoTéleopa anwAeia Tou
e\éyyou N Aakriopa.

* Mnv mpooaprare évav 8ioko ko-
¢ E0Aou pe aluoida, évav Tun-

HaTIKO S1apavToTPOXO HE TEPI-
(PEPEIAKO KEVO pEYaAAUTEPO amd
10 mm 1} pe oSovrwTh MPIOVO-
Aapa. Teroieg hemideg empepouv ou-
Xv& Adkriopa kar anwheia Tou eAéyyou.
EiSikég mpoeiSomoirjosig
acpaleiag yia Aeitoupyieg
Asiavong kai amokorg
* Xpnoipotolgite poévo TUTOUG
TPOXWYV TTOU AVTIOTOIXOUV OTO
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nAekTpikd oag epyaleio ka1 Sia-
OéTouv €181k TIPOOTATEUTIKO
oxeSiacpévo yia Tov emAeypévo
TPOXO. Tpoyoi yia Toug omoioug Sev
gxel oxediaoTei To nhekTpikd epyaleio
Sev mpooTatelovTal emapkwg Kar Sev
eival aopaleic.

H empaveia Aeiavong Twv Tpo-
XWV WECN G OTO KEVTPO TIPEMEI
va torro@eTouvTal Katw amé TV
EMPAVEIT TOU TPOOCTATEUTIKOU
Xeiloug. 'Evag akatdMn)a TomoBern-
HEVOG TPOXOG TTou TTPOELEXE!l peoa amd
TNV EMPAVEIQ TOU TTPOOTATEUTIKOU XEi-
Noug Sev mpooTaTeleTal EMapPKWSG.

To mpooTareuTikd TTpémel va
mpooapTaral He acPpaleia oTo
nAekTpIkd epyaleio kal va Tomo-
Oereital yia péyiorn aopaleia
€701 WOTE va ekTiOeTaI N pIKPO-
Tepn Suvarn empaveia Tou Tpo-
XoU mpog Tov XeIpioTH). To mpooTa-
TeuTIKO Ponbdel oy mpooTacia Tou
XelpioT amé Bpalopara evdg omacpe-
VOU TpOyoU, amd Tuxaia EMagn Pe ToV
TPOXO Kal amd omvOnpeg Tou pmopolv
va avaphegouv Tov pouyioud.

O1 Tpoxoi mpémel va xpnoi-
pHomoloUvTal povo yia e181kég
epappoyée. Na mapadeypa:
pnv Aelaivere pe TV mAeupa Tou
TpOoxoU amokomrg. O1 Tpoyoi amo-
KOTIAG TpIyipaTog Tpoopilovral yia Te-
pipepeiakn Aeiavon, ol mheupikeg Suva-
peig mou epapudlovral oe autolg Toug
TPpOYXOUG PTTOPOUY Va TOUG OTTACOUY.
Xpnoipormoigite mavra pn ¢Oap-
péveg pAavrieg TpoxwV pe ow-
oT16 péye0og kai oxrpa yia Tov
emAeypévo oag Tpoxo. O cworeg
pAavtleg Tpoywv umoatnpilouv Tov
TPOXO pelwvovTag éTal v mMBavdTnTa
Bpaliong Tou Tpoyou. Or phavileg yia
TpoxoUG amokoTfg evOgxeTal va eival
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Siapopetikeg amod Tig pAAvTleg TpoxwWY
\eiavong.

Mn xpnoipomoicite pOappévoug
TPOXOoUG amd peyaluTepa nhe-
KTpIKa gpyaleia. 'Evag tpoydg mou
mpoopiletal yia peyaitepo nAexkTpIkS
epyaleio Sev eivar kataMnhog yia Ty
uynAdTEPN TaXUTNTA EVOG PIKPOTEPOU
epyaleiou kal pmopsi va ondoel.
'OTav xpnoiponoigite TPOXOUG
Si1mAr¢ xpriong TomoOereirte ma-
VTd TO CWOTO MPOOCTATEUTIKO
yia v epappoyr) mou Sigfaye-
Tdl. L& MEPITTWON PN XPriong Tou ow-
oToU TpoaTareuTikol Sev TapeExeTal

o emBupnrdg Babpodg mpootaciag pe
amoteleopa kivéuvo cofapol Tpaupa-
TIOPOU.

Eidikég emmpooOereg mpoeiSo-
moifoeig acpaleiag yia
AeiToupyieg amokomiig
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Mnv «pmrAOKapPETEN TOV TPOXO
aTOKOTNG I} NV Epappolere
umrepBolikr) mieon. Mnv mpo-
onaOeire va mpayparomoisite
kot urrepBolikol BaBoug. Yrep-
BoMikn) mieon Tou Tpoxol autavel To
POPTIO Kal TNV EMPPENEI OTPIYIPATOG
N HOYKWHATOG TOU TPOXOU TNV KOt
kai v mBavérnra Aaktioparog f Opat-
orng Tou TPOyoU.

Mnv TomoOereite To cWpa oag
otnv idia guBsia pe Tov mepi-
OTPEPOPEVO TPOXO Kal Mow
amd autdv. 'Otav o Tpoxdg, kata T
Aerroupyia, Kiveital pakpid amoé To ow-
pa oag, eva mBavod NakTiopa pmopei

va onpwéer Tov TepIoTPEPOPEVO TPO-
X0 kai 1o n\exTpikd epyaleio ameubeiag
o€ €046,

'Otav o Tpox6¢ paykwvel i dia-
KOTITETAI HIA KOTIH) Yia omrolodn)-
moTe AOYO, AMEVEPYOTIOIEITE TO
nAexTpIkd epyaleio kal kpaTa-

TE TO akivnTo HEXPI O TPOXOG va
oraparnoel evreAwg. Moté pnv
npoonaBcite va amopakpuve-
TE TOV TPOXO ATTOKOMIG Amd TNV
KOTIN EV® O TPOXOG KiveiTal, al-
Mg pmropei va mpokUpel AaKTI-
opa. E\éyyete kal mpaypatomoieite
Si10pBwrikég evepyeieg yia Ty aleiyn
NG AITIAg HAYKWHATOG TOU TPOXOU.
Mnv emavekkivroeTe T AeiIToup-
Yia komrg oTo Tepayio emetep-
yaciag. EmTpéyTte 0 TpOX6G va
emTUXEl TNV WANEN TAXUTNTA KaI
TPOOCEYYIOTE EK VEOU TNV KOTM)
npooekTika. O Tpoxdg pmopei va pa-
YKWOEI, va okappalwaoel 1} va kAwTory-
o€l €av To nhekTpIkd gpyaleio emavek-
kivOei oto Tepdyio emegepyasiac.
Ynootnpilere Ta mavel r} omolo-
dnmore umeppeyeOeg Tepayio
enefepyaociag wore va ehayioro-
molgiTal o Kivduvog HayKWpHaTog
Tou TPoXoU kai Aakrioparog. Ta
peyaha tepayia emeéepyaociag Teivouv
va kpgpovral A\oyw Tou idiou Toug Tou
Bdpoug. Yrnoompiypata mpénel va To-
mobeToUvTal kaTw amoé To TEPAYIO EME-
Eepyaoiag kovta ot ypappn kot kal
oTo dkpo Tou Tepayiou emelepyaciag
ka1 oTig SUo TAEUPEG TOU TPOYOU.

Na siote 181aiTepa MpooeKTIKOI
OTav MPAYHATOTIOIEITE HIA «KO-
T TOEMNG» OE UPIOTAPEVOUG
Toixoug r} o @\\oug Tuplolg To-
peig. O mpoeleywy Tpoxdg pmopsi va
kOWel CWANVEG agpiou 1 vepou, Ka-
MwdiwoeIg pebpaTog 1} avTikeiyeva Ta
omoia pmopoly va mpokalécouy AAkTH-
opa.

Mnv npoonaOsire va mpayparo-
moigite KapmwUAn ko). YrepBoh-
K1) TiEon Tou TpoyoU auavel To pop-
TIO KQI TNV EMPPETIEIA OTPIYIHATOG 1
HAYKWHATOG TOU TPOXOU OTNV KOTIN Kal
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v mBavédmra Aaktiopatog 1y Opaliong
TOU TpOYOU Ta otroia prmopoly va emi-
pepouv cofapd Tpaupatiopod.

Mepairrépw umodeiteig acpaleiag

* [ote unv exete Ta Sdytuha peradl Tou
Siokou Tpoyiopatog Kal Tou TpoCTaTEU-
TikoU omvOnpwv 1) KovTd oTa TpooTa-
TeuTikG kahUpparta. Yrapyer kivouvog
HEOW PAYKWHATOG,.

* Ta mepIoTPEPOPEVA TUNPATA TNG OU-
okeung Oev pmopoUlv va eival kakup-
péva yia Aerroupyikolg Adyous. lNa to
\6yo auté va eioTe mpooekTiKol Kal va
aocpahilete kahd To Tepayio emelepya-
olag mpog amoguyn oNicBnong, S16m
¢T01 propei Ta yépia oag va £pbouv oe
eman pe To dioko Aeiavons.

* To tepdyio emeepyaoiag amokta uyn-
N Beppokpacia katd To TpdYIOHA.
Mnv mavere oo onpeio enelepyaci-
ag, EMTPEYTE va KPUWOel. YTapyel Kiv-
Suvog eykatpatog. Mn xpnoipotoleite
WUKTIKG pé€oa 1} mapopola.

* Mnv epyaleote pe T ouokeun gav k-
OTE KOUPAOHEVOI 1) EQV EXETE TTIEI AAKO-
O\ ) &xete mapel xama. Kdavere taktika
Sialeippara epyaaiag.

* AmevepyoTIOIf|OTE T GUGKEUN Kal aro-
pakplveTe To cucowpeuTr). Befaiwbei-
T OTI OAa Ta KIVOUPEVA PEPN EXOUV OKI-
vhroroinBei m\fpwg:

* Yla va amooTAoETe €va pmAokapr-
opévo epyaleio

* oe acuvhBiotoug BoplPoug

o mpiv ehéylete, kabapioete A mpoyw-
PNOETE OE EpYAOIa OTN CUOKEUN

* Xpnoipormolgite amoKAEIOTIKG
efapTipara mou mpoteivovrai
amd tnv PARKSIDE. Ta akatdMn-
\a e€aprhpara propei va mpokalécouv
nAextpommintia f mupkayia.

YmoAeimopevol Kivéuvol
Akobpa kai 6Tav xeipileoTe auté To nhekTpr-
k6 epyaleio clppwva pe Tig Tpodiaypa-
PEG, ol UTIOAEMOpEVOI KivOuvol Tapapé-
vouv. Or akdbhouBor kivduvor pmopei va ep-
pavIoTOUV OE OXECH WE TNV KATAOKEUN Kal
v &xSoon autou Tou nAekTpikol epyalei-
ou:

* BMAafeg oroug mivelpoveg, oty mepi-
TTwor Tou Sev XPNOIOTOIEITal TTPO-
oTacia yia Ty avamnvon.

* BN&Peg oy akon, oy mepimTwon
Tou Sev xpnoipoToleiTal KaTaMnAn
TPOOTAsIA YA TNV aKor).

* MpoPMpara uyeiag mou mpokaholvral
amé Tig Tahavreloeig Tou Xepiou Kail TnG
TaNapng, €AV N CUCKEUN XPNOIHOTIOIER
Tal yla peyaho xpovikd Siactnua 1y edv
Sev xpnoipotoieital kai GuvTnpeita
olppwva pe TG utodeibeis.

* BAPeg oy uyeia péow:

* emagng Twy epyaleiwy Tpoxiopatog
OTOV TOPEA XWPIg MKaAUYN,

* ekTOEEUONG THNPATWY TEPAYIWY ETTE-
Eepyaoiag | pBappevwy Siokwy
Tpoxiopartog,.

A NPOEIAOMOIHIH! Kivéuvog amd

nAexTpopayvnTikd Tedio mou Snuioupyek-

Tai katd ™ didpkeia TG Aerroupyiag g

ouokeun. To medio pmopel uTd cuykekpr-

péveg ouvOnkeg va emnpedoel evepyd N

mabnTika 1aTpIkd epputebpata. MNa Tn pei-

wan Tou kivduvou cofapwv 1} Bavarneo-

PWY TPAUHATIOHWY, OUVICTOUHE OTA ATO-

pa pe 1aTpikd epputelpata va oupBouleu-

TOUV TOV YIaTPO TOUG KAl TOV KATAOKEUG-

OTA TOU 1aTPIKOU EPPUTEUHATOG TIPIV TN

XPHON TNG CUOKEUNG.

MNpoeToipacia
A NPOEIAOTMOIHIH! Kivéuvog tpau-

paTiopoU amd akouaoia ekKivior TG ou-
okeun. ToroBetfioTe Tov cucowpeuTh OTN
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OUOKEUN HOVO, €AV N OUOKEUN eival evTe-
A\awg &roiun yia ™ xpnon.
EapTipara xeipiopou
[VwpicTe mpiv amd v mpwTn Aermoupyia
TNG CUOKEUNG Ta OTOIXEIQ XEIPIOHOU TNG.

* Aocgpalion arpakrou (4)

* Aogahilel v drpakto katd TV ou-
vappoAoynon/anocuvappoldynon
Tou mpoaBeTou epyaleiou.

* AiakomTng evepyomoinong/ame-

vepyomoinong (5)

* Evepyomoinon: MNigote mpog ta KaTW
ka1 wBnore mMpog Ta epmpPdg

* Aopdhion: leipete ppootd mpog Ta
KATW

* Anevepyoroinon: Anodeopelore,
€4V €xel aopaNioEe!: TNECTE TMOW

Zuvappoloynon kai
amoouvappoloynon
npocBerou epyaleiou

Ymodeiteig

A KINAYNOZ! KivSuvog tpaupartr-
opoU! Xpnoipomoieite pdvo mpdcbeta
epyaleia ou mpoTeivovrar amd Tov ka-
TAOKEUQOTH.

Aickor Siaywpiopou kar Aeiavong

o SiGpetpog: £ 76 mm

* [ayog: <4 mm

Xpnoiporoieite amokAeioTika pn ¢pOap-
peva mpodobeta epyaleia.

Avaykaia gpyaleia

Ecwrepixod e€aywvo kheibi (14)

Aiadikacia(Eik. A)

1.

2.
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MathoTe kal kpathoTe TNV aopahion
arpdkrou (4).

Aaokaperte ™ Bida cloping (15) pe
10 gowTepIkO e&aywvo kheidi (14).
Mropeite va aproete v acpdhion
arpakTou (4).

3. Amoouvappoloynon: Apaipeote

T0 MPpoabeTo epyaleio amd Ty PAGv-
1la uodoyng (19).
Zuvappoléynon: Torobemore To
mpdaobeto epyaleio oty pAdvrla uto-
oxng (19).

H emypagn tou Siokou Siaxwpiopol/
\elavang Seixver ouviBwg mpog ) ou-
okeun). H karelBuvon kivnong Tou &i-
OKOU TTPETIEl va oupPwVe e To Belog
katelBuvong mepioTpong (3).

4. TomoBemore T pAavla clopitng

(16).

H mheupd pe T ofpavon oy eAavrla
ouopiEng Tpemel va eivar opar.
Matote kal kpatioTe TV acpalion
arpakrou (4).

Loire kaka T Pida cloeitng (15)

HE To ecwTePIKG e€dywvo Kheibi (14).
Mropeite va aproete v acpdhion
arpakTou (4).

Luvappoloynon kai
amoouvappoAéynon

TOU MPOCAPTIHATOG OTO
TPOOTATEUTIKO KGAUppa
Tomo®éTnon mpooaptiparog (1)
(Eix. B)

1.

2.

3.

AmopakpUvete To cucowpeuth (9)
amd T CUOKEUN.
Amoouvappoloynote To mpoabeTo gp-
yaheio.

TomoBemore To mpoodpmpa (1) ato
mpoaoTaTeuTikod kaAuppa (18) kai Tepr-
oTpeyTe 1o Mpoadptnua (1) péxpr va
KOUNTIWOEI HE NXO TO TTPOCApPTNHA.

Anoouvappoléynon nmpooapTtipa-
106 (1) (Eik. B)

1.

2.

Arnopakpuvete To cucowpeuth (9)
amoé T ouoKeun.
Anocuvappoloyrore To mpdabeTo ep-
yaheio.
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3. Aaokdpete pia amé 16 Slio acpaNicelg
(2) oto mpooaptnua (1) mélovrag v
acpahion Tpog Ta £fw.

4. QBnore mv h\aokapiopévn acpahion
(2) mavw amd To mpooTareuTikd kAAup-
pa (18), péxp! To mpoodptnua va armo-
ouvappoloynOei perd amd pion mepr-
oTPOPH.

'EAeyxo¢ karaoraong

POPTIONG TOU CUCCWPEUTN

1. Mamote To m\AkTpo (7) Simha oty &v-
Sei€n katacTaong optiong (8) oto
oucowpeuth (9).

O1 huyvieg LED 1ng evdeiéng katdora-

ong popTiong Seixvouv Ty KATACTAOT

POPTIONG TOU CUCOWPEUTH.

LED Inpaocia

KOKKIVOG, KOKKIVOG, ZUOOWPEUTNG POp-

TPACIVOG TIOPEVOG

KOKKIVOG, KOKKIVOG LUCOWPEUTNG HEPI-

KWG (POPTIOPEVOG

KOKKIVOG O ouoowpeutng
xpeidletar poption

2. Doprilere Tov cucowpeuth (9), dtav
avaPer povo n kokkivn Augvia LED tng
¢vOeifng kardoraong poptiong (8).

doprion cucowpeuTh)

Aeite emiong Tig odnyieg Aemoupyiag g

OUOKEUNG (pOPTION.

Ymnodeikeig

* Emrpenete évag Oeppdg cucowpeuTig
VA KPUWVEL TIPIV TN pOpPTION.

* Mnv exBérete To cCUCOWpPEUTH YIa pEYS-
No xpovikd Sidompua oe nhiakn akTivo-
BoMia kar pnv Tov amoberete emdvw oe
Beppavrikd cwpara (pey. 50°C).

doprion cucowpeuTi)

1. Amopakplvere To cucowpeut (9)
amd Tn ouokKeun.

2. QOnore Tov ouoowpeuth (?) oty umo-
Soyxn poPTIONG TOU POPTICTH) CUGOW-
peutn (12).
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3. ZuvEoTe ToV (POPTIOTH CUCCWPEUTH
(12) og pia mpila.

4. Meta and emruyn Siadikacia popT-
oG, amoCUVOETTE TOV POPTIOTH) CUC-
owpeu (12) amd 1o SikTuo.

5. TpaPh&re o oucowpeut (9) amd Tov
popTioTy oucowpeuth (12).

Auyvieg eAéyxou oTo popTIOTH)

(12):

paol- KOKkivogInpacia
og
avaPer - * O ouoowpeuTig

EXEI POPTIOTEI
mAfpwg

* e gTolpdmTa
(Sev £xel TomoDe-
Oei cucowpeu-

M)
— avafer O cucowpeuthg
poprileTal
— avaPoofh-H cucowpeuthg
Vel exel urepBeppavbei

avaBoofr-avaBoofh-H cucowpeuthg &i-
Vel Vel vai ehaTTwpatikn

AsiTroupyia

Ymnoédeileig Aeitoupyiag
e A MNMPOEIAONOIHIH! KivSuvog

tpaupatiopou! Eav eivar Suvato xpnor-
HOTIOIEITE PEYYEVN VIO VO OTEPEWVETE
To Tepayio emeéepyaoiag. Kara m xpn-
Ol TNG CUOKEUNG TIOTE UnV KPATATe va
HIkpO TEpAyIo emelepyaciag oTo Eva
XEP! Kal Tn ouckeun] ato dMo.

* A KINAYNOZ! Kivéuvog Tpaupari-
opou! Mpooeére wote katd Ty epya-
ola va umapxel EMAPKAG XWPOG Kal va
pnv Tievral oe kivbuvo dMa dropa.

* PuBpioTe €101 To TpOCTATEUTIKG KGAUp-
Ha woTe ekToEeudpEvol omvOnpeg N
Tepdyia ou kdfBovral va pnv gravouy
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OTOV XEIPIOTH OUTE Kal OE AToPa OTOV
TEPIyUpPO.

H ©£on Tou mpoaoTaTeuTikoU KaNUppa-
Tog mpénel va diefayeral katd TéTolo
TPOTO WOTE oI eKTOEEUOEVOI OTTIVON-
PEG va pnv TTpokaléoouy Tupkayid oe
elphexta Tepayia oTov TEPiyupoO.

* To mpoaDeto epyakeio Sev emmpemeral
va xpnoiporoieital pe Baon Siaxwpr-
opou.

* Evepyomoiore T ouokeun povo dtav
10 MpocbeTo epyakeio Sev ayyile To
Tepdyio enefepyaciag.

* [oAU uypn)q mieon peiwver Tv amddo-
on Tou nhekTpikol epyaleiou kai oy
yei oe Taxitepn pBopd Tou mpbdabetou
gpyaleiou.

* Aouléyrte mavra ot avrifetn popa
amoé ™ gopd mepiotpopng. Etol Sev
Ba pUye aveleleykra n ouokeun amod
TO TUNA.

To Belog katelBuvong mepioTpoPrg
(3) oupPohiler v katelBuvon kivnong
Tou mpooBerou epyaleiou.

* Merd ané 1ogupn emPBapuvon aprote
T ouokeun Niya Aerrrd va Aerroupynoe
oTo pehavTi WOTE va KPUWGE! TO TTPO-
oBeto epyaleio.

* Mnv mavere To mpoabeTo epyaleio
TPOTOU KPUWOEL.

Asiavon BoupToicpa

Avaykaia epyaleia kai BonOnpara

¢ Aiokor Bouptaioparog ( Sidperpog
<76 mm)

* Tpootareutikd kGAuppa (18)

A KINAYNOZ! Yopiortatai kivduvog
TpaupaTiopol amd amwAeia Tou eNeyyou.
Aropakpuvete To mpoadptnua (1) Tou
Tpootateutikou kahUpparog (18) wote va
amo@UyeTe TPOOKPOUGT) OTO TEPAXIO ETTE-
¢epyaoiag.

YMOAEI=H! Kivéuvog uhikav {npieov. Mn

xpnoipomoieite mote Siokoug SiaxwpiopoUl

yia Bolproiopal

Mnv ackeite urepBolikr mieon. Aokeite

TIEPIOPICPEVN TIECT) OTO KOPPATI EPYACTI-

ag.

To kahUTtepo amoTéleopa prmopei va emi-

teuyBei umd ywvia epyaciag perall 30°

kar 40°.

Aiaywpiopog

MpoiimoBsosig

¢ Aiokog Siaxwpiopou ( Siaperpog
<76 mm)

e [Mpooaptnua (1) yia mpooTateuTikd Ka-
Auppa (18)

YMOAEIZH! Kivéuvog uhikav {nuicov. Mn

xpnoipomoieite mote Siokoug Pouptoiopa-

706 yia Siaxwpiopo!

Yuvappoloynote yia Tov Siaxwpiops To

mpooapmya (1) oto mpooTareuTikd k&-

Auppa (18), ZuvappoAdynon kai amoou-

vappoAdynon Tou mpPooapTAaTos oTo

mPooTaTeuTIKO KaAuppa, o. 346.

Mny aokeite umepPolikr| mieorn. Aokeite

TIEPIOPICHEVI TIECT) OTO KOPPATI EPYACTI-

ag.

Ymodeiteig yia Tnv oTatiki

IYIOUEG OE TOIXOUG TIOU (PEPOUV POPTIO

UTIOKEIVTAl OE OUYKEKPIPEVEG Yia kaOe

xwpa diatdeig. Auteg ol mpodiaypapeg

Tpémel omwaodnmoTE va TpolvTal.

Mpiv amd v evapén epyaciag cupBou-

\euteite Tov umelBuvo oTaTikig, Tov apy-

TékTova 1} Tov utrelBuvo epyotadiou.

TomroOérnon kai agpaipeon
OUCOCWPEUTH)

A NPOEIAOMOIHZH! Kivéuvog tpau-
paTiopoU amd akoUoia eKKivnor ThG ou-
okeung. TomoBetoTe Tov CUGOWPEUT O
OUOKEUN POVO, EQV N CUOKEUN Eival EVTE-
\awg groun yia ™ xpnon.
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YMOAEI=H! Kivéuvog {npidg! 'Evag Adbog
OUGOWPEUTNG HTTopei va mpokahéael {n-
MIA OTN CUOKEUN KAl TO CUCCWPEUTH.
Tomo®érnon cucowpseuTn

1. Qbnote To oucowpeuth (9) katd pry-
KOG TnG payag odfynong peca oTn ou-
ykpatnon cuocowpeuth (11).

O cuoowpeutng acpahiler pe xapa-
KTNPIOTIKO NXO.

Apaipeon cuocowpeuTr)

1. MNatAoTe kal KPATAOTE TATAHEVN THY
amaopahion cucowpeu (10) oTov
oucowpeut (9).

2. AmopakpUveTe To CUCOWPEUTH aTTO T
ouykpamon cuocowpeut (11).

PUOpion mpoorareuTikoU

KaAUppaTog

1. Agpaipgore Tov oucowpeutn (9).

2. ThiaoTe Tn OUOKEUN PE TO £va XEPI ATIO
™ xeipohaPn (6) evw mepioTpépere
pe To GMo To TpooTaTeuTiKS KdAuppa
(18) otn B€on epyaciag.

PuBpioTe 101 To MpooTaTEUTIKG KAAUR-
pa (18) wote or extobeudpevor amv-
Bnpeg 1 Tepdyia mou k6Povral va pnv

(PTAVOUV OTOV XEIPIOTH OUTE KAl OE ATO-

pa oTov Tepiyupo.
PuBpioTe €101 TO MpoOTATEUTIKG KGAUY-

pa (18) wore o ektofeudpevor omvOr-

peG va pnv avapAebouy elplekTa Te-
pdxia, akopa kar autd Tou Ppickovral
YUpW.
Evepyomoinon kai
Amnevepyomoinon

Evepyomoinon

1. & KINAYNOZ! KivSuvog Tpaupar-
opou! H ouokeur| emrpéneral va xpn-
olpoTolgiTal pdvo pe cuvappoloynpe-
vo mpooTaTeuTikd kdhuppa (18).
PuBpioTe 101 To MpooTaTEUTIKG KAAUp-
pa (18) wote or extoleudpevor amv-

Onpeg 1 Tepdyia mou kdPovrarl va pnv
PTAVOUV OTOV XEIPIOTH OUTE KAl OE ATO-
pa oTov TEpPiyupo.

2. Meote Tov Siakdmn evepyo-/amevep-
yoroinong (5) mpog ta kéTw kar wbn-
oTe Tov BIaKkoTTN evepyo-/amevepyo-
moinong (5) mpog Ta epmpodg.

3. PUBpion tou SiakémTn evepyo-/amevep-
yomoinong (5): yeipere Tov Siakomm
evepyo-/amevepyomoinong (5) mpog Ta
EMAVW.

4. Eleyére ebw gdv 1o mpdabeTo epya-
\eio kiveitar avera kukhika. Eav oyi:
Avtikataotiote To mpdobeto epyaleio.

5. Tepipévere €wg OTOU N CUOKEUN EMITU-
Xe! Tov TAfpn apiBud oTpopuv.

To €€umvo cliompa Siayeipiong evep-
YEIOG EVEPYOTIOIE] TOV KIVATAPA WE KO-
Buotépnon (Ama exkivnon/Softstart).

6. Obnynote To mpodobeTo epyaleio mpog
To Tepayio emelepyaoiag.

Amnevepyomoinon

1. AmopakplveTe To mpdobeto epyaleio
amd To Tepdyio enegepyaoiag.

2. QBnote To Siakom evepyo-/amevep-
yoroinong (5) mpog Ta mow.

3. Mepipevete £wg OTOU TO NAEKTPIKO EP-
yaleio akiviromoinei, mpotol To aro-
Oeoete.

4. ArmopakpUvete Tov oucowpeutr (9)
Qamoé T CUOKEUN €AV TTPOKEITAI Va aPr-
OETE QVETITAPNTN Tr) CUOKEUN 1) €XETE
olokAnpwoel v gpyacia.

MeTagpopa

Yrodeiteig yia Tn peTapopd TG oUoKeUNG:

* AmevepyoToIf|OTE TN GUGKEUN Kal aro-
HakpUveTe To cuoowpeuTh. BeBaiwbei-
TE OTI OAA Ta KIVOUPEVA PEPN EXOUV OKI-
vhroroinBei mM\fpwg.

* AmopakpUverte To epyaleio xpHong.
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* MeTapépeTe TN OUOKeU TTAVTA aT6 TN
xetpohafn (6).

Ka@apiopog,
OUVTIPNO Kal
amoOnkeuon

A NMPOEIAOMOIHEH! KivSuvog tpau-

paTiopou amd akoUoia eKKivion Tng ou-

okeung. [NpoaoTareuTeite KaTa TIG Epyacies

ouvtipnong kai kabBapiopol. Amevepyo-

TIOINOTE T CUOKEUN KAl ATTOPAKPUVETE TO

oucowpeut (9).

O1 epyacieg eMOKEUWV KAl GUVTAPNONG

mou Sev TEpIypAPovTal OTIG TapoUoeg

odnyieg, mpemel va diefayovral amd To

kevtpo ogpPig pag. Xpnoipomolgite povo

yvhoia efapmpara.

Ka@apiopog

Ka@apiopog

A NPOEIAOMOIHIH! H\ektpominiial

Moté unv yexalete T cuokeun pe vepod.

YMOAEI=ZH! Kivéuvog {nuiag. Or xnuikeg

oucieg pmopouv va pBeipouv Ta mhaoTiké

HEPN TNG OUOKeUNG. Mnv xpnoipotoleite

kaBapioTika 1 SiaklTeg.

* AiaTnpeite TIG EYKOTIEG AEPIOPOU, TO
mepifAnpa kivnmpa kai Tig AaPeg me

ouokeung kabapa. MNa Tov okomd au-
1, XpNOIpOToIEiTE Eva VW6 Tavi f pia
Bouptoa.

LuvTnipnon

H ouokeun Sev amarrei cuvtipnon.

AmoOrjkeuon

AmoBnkelete mavra T cuokeun kai Ta
afeooudp:

e kabapd

* oTeyva

* TIPOCTATEUPEVA ATIO Tr) OKOVI

* ex166 epPeeiag maidiwv

H Beppokpacia amobrkeuong yia Tov cuo-
OWPEUTA Kal TN OUCKEUN KUPGIVETAl PETO-
&0 0°C ka1 45°C. Katd ) Sidpkeia Tng
amobrikeuong, amogelyeTe To uTrEpBolikd
wuxog 1 (£0TN, WOTE O CUCCWPEUTAG Va
pnv xaoe v amdédoon Tou.

Ye mepinTwon pakpoypoviag amobrkeu-
ong (m.x. xeipepivi mepiodog), apaipeate
TOV cucowpeuTh amd T cuokeur] (AaPete
umdyn Tig EexwpioTeg odnyieg Aermoupyiag
Y10 TOV GUGGWPEUTH Kal TOV PoPTIOTH).
AmoOnkeuon dickwv
Siaxwpiopou/Aeiavong

* oreyvd

e 6pbia

* o oe oToifa
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Avalntnon opalparog

O mapakérw mivakag Oa oag Pondroer katd v avriperwmon pikpov BAafov:

MpoBAnua
Aev givar Suvarr| n ekkivnon
NG CUOKEUNG

MiBavn arria

O cuoowpeuthg (?) Sev exel
TomofemOei

%wnpenbmor] opalparog

TomroBernon oucowpeutr,

o. 349

O SiakoénTng evepyo-/ame-
vepyoroinong (5) eivai ehar-
TWHATIKOG

AmeubuvBeite oo Kevrpo
oepPis.

O cucowpeutig (?) eivar ex-
(POPTICPEVOG

Poprion ouoowpeut,

o. 347

Kivnmpag ehattwpatikdg

AmreuBuvBeite oto Kevrpo
oepfis.

To epyaleio epappoyng dev
KIVEITQI, TAPOTI O KIVATAPAG
\ermoupyei

Bida clopiéne (15) Naokapr-
opévn

Y pitre ™ Bida olopitng
(15), Zuvappordynon kai
amoouvappoAdynon mpoade-
Tou epyaleiou, o. 346

To Tepayio enelepyaciag, Ta
utoeippaTa Tepayiou eme-
¢epyaoiag ) dMa umoleippa-
Ta Twv TpoaBeTwy epyalel-
wv pmhokdapouv T petadoon
Kivnong

AmopakpUveTe Ti epppateig

O xivnTApag yiverai mo ap-
YOG Kal akivnToToIEiTal

H ouokeun umeppoprwveral
amoé To Tepdyio enetepyaci-
ag

Meiwaote v migon oto MPo-
aBeto epyaleio

To Tepdyio emeepyaaiag &i-
var akataMnho

To mpbabeto epyaleio Sev
TTEPICTPEPETAl OHANG, akou-
yovTai un guacioloyikoi B6pu-
Bor

BiSa olopitng (15) haokapr-
OuEvN

Ypitre ™ Bida clopitng
(15), ZuvappoAdynon kai
amoouvappoAdynon mpodode-
Tou epyaleiou, 0. 346

Mpoabeto epyaleio ehattw-
HaTIKO

AM&ETe Sioko Aeiavang

H cuokeun Aermoupyei pe Sia-
KOTTEG

Xalapr) ecwrepikn emapn

AmeubuvBeite oo Kevrpo
oepPis.

O SiakoémTng evepyo-/ame-
vepyotoinong (5) eivar ehar-

TWHATIKOG
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Amnoppiyn/MNMpooTacia
Tou mrepiffallovrog

ApaipgaTe ToV CUCOWPEUTH amo Tr ou-
okeun kai BeBaiwbeite &1 n cuokeun, o
CUCOWPEUTAG, Ta eapTpaTa kai n ou-
okeuaoia avakukhwvovtal pe QIANIKO TPOG
1o mepifaov Tpodmo.

E O1 nhekTpikég cuokeugg Sev avn-

KOUV OTa OIKIAKA aToppippaTa.
—

To oUpPolo Tou Siaypappévou Tpoxiia-
Tou k&dou onuaivel OTI To TPOIOV AUTO
Sev mpenel va amoppinTetal wg pn Sialey-
pEVo aoTik6 amoPAnTo oo TENOG TNG wpe-
Nipng {wnig Tou.
Oényia 2012/19/EE oxertika pe Ta
anoBAnra nhexTpikoU kai nhexrpo-
vikoU efomAicpoU:
O\ katavalwTég eivar vopikd utrelBuvol va
obnyoUv TG NAeKTPIKEG Kal NAEKTPOVIKEG
ouokeugg, ato Tehog TG Siapkeiag {wng
TOUG, OE pia PINIKR TTPog To TepIBaNov
avakUkhwar. Me Tov Tpémo auté efaopa-
Nilerar pia @ik} mpog To mepidMov kal
TOUG TOPOUG ETTAvVAYPNTIKOTIOINGN.
Avdhoya pe v epappoyn oto ebvikd Si-
kalo, exeTe TIG €§fG SuvatoTTEG:
° EmMOTPOPN OE £va Onpeio TwANong,
* mapadoon ot va emonuo onueio oul
Moy,
* EMOTPOQPN) OTOV KataokeuaoTr/utel-
Buvo &146eong oty ayopd.
Aev 1oyUel yia mapehkodpeva kai Bonbntr-
k&g Siatateig xwpig nhexTpika e€apripara
mou mepihapPavovral otig TaNiEG Guokeu-
&G.

Odnyieg amoppiyng yia
OUCOCWPEUTEG
Mnv amoppiyere Tov cucowpeuTh
oTa OIKIAKA ATOPPIPPATA, OTN Pw-
L 114 (kivéuvog ekpnéng) 1 oto vepo.
O1 pBappevol cuoowpeuTEG PTTo-
pei va eivar emPBAaPeig yia To mepi-
BaMov kai v uyeia oag, eav efel
Bouv Snhnmpiwdeig atpol 1y uypa.
ATOppITITETE TOUG CUCOWPEUTEG OU-
pwva pe TIG Totmkeg mpodiaypagpeg. Ol
e\aTTwpaTIKOI 1} XPOIHOTIOINPEVO! CUC-
OWPEUTEG TTPETEI VA avakukAwvovTal
olppwva pe v Odnyia 2006/66/EK.
Mapadidete Toug CUCOWPEUTEG OE €va
onueio ouloyng Tahiwy pratapiwy,
omou pmopouy va odnynBolv oe pia
pINikn pog To mepiBaNov avakukhwon.
PwrroTe oxetikd Ty ToTIKA EMxXeipnon
Siayeipiong amoppIppdTwyY 1 To KEVTPO
oepPig. AmoppiTTeETE TOUG CUCCWPEUTEG
O€ EKPOPTIOPEVN KATACTAOT]. LUCTVOUPE
va kaAUTTeTE Toug TTOAOUG HE pIa
autokdMn Tavia yia Ty mpooTacia
amo6 Bpayuktkwpa. Mny avoitere To
OCUCOWPEUTH.

ZepPig
Eyyounon

A&iomipn mehdmiooa, a§ioTipe meNam, yia
TN OUOKEUN QUTI 0AG TIPOTPEPOUNE EYYU-
non 3 eTwv amoé Ty nuepopnvia g ayo-
pac.

Ye mepinTwon eAaTTwpdTwy autol Tou
TPOIOVTOG, EXETE QTTEVAVTI TOU TTwANTA

Ta vopipa Sikaiwpara. Autd ta vopipa o
kaiwpata Sev mepiopilovrar amd Ty ema-
kdhoubn eyyunon pag.

'Opor gyyinong

H mpoBeopia g eyyunong apxilel ano
TNV nuepopnvia Tng ayopds. Mapakalol-
pe va puhdgete kala v amodeién ayo-
pds. Oa oag xpeiactei edv Oehoere va
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amodeifete TNV nuepopnvia kai TNy ayopd
NG CUOKEUNG.

Eav mapouoiactei eNartwpa ukiko 1 ka-
TAOKEUNG OTO TTPOIOV auTd EVIOG TPIWV
€TWV amd TV nuepopnvia ayopdg, Ha oag
emokeudooupe 1} Oa oag avrikaracthoou-
pe Swpedv To MPoidy auto, pe SikA pag
emhoyn. Auth n mapoxn eyylnong mpoi-
moBérel Twg evrdg TG TpIETOUG TpoBeoyi-
ag Ba pag mpookopioTe N eAaTTWpATIKN
ouokeun kai n anodeién ayopdg kar pia
YPQTITH TEPIYPAPr) TOu ENATTWHATOG Kal
MG NUEPOUNVIAG TTOU TPWTOTTAPOUTIACTH-
KE.

Eav 1o ehdtTwpa kalimreral and Ty ey-
yunon pag, 8a oag emoTpagei ) To emi-
OKEUAOWEVO N €va Veo TTpoidv. Me Ty
QVTIKATACTAOT) TG CUCKEUNG GEKIVAE! pia
vea xpovikn Tepiodog eyyunong. Me my
emokeun TnG ouokeurg Sev Eekivael véa
Xpovikn Tepiodog eyyunong.

Aiapkeia eyylnong kai VOHINEG
aliwosig yia eAarTwpara

H &idpkeia Tng eyyunong Sev emexTeive-
TaI amd TNV Tapoxn eyyunong. Auté ioxUel
KQl YIO QvTIKATAOTNHEVA KAl EMOKEUQCHE:
va efaptipara. Evbexopeva ehartwpara
Tou SIaTMoTWVOVTal KATA TNV ayopd, TPE-
el va dnAwbolv apgowg petd To Eemake-
rapiopa. Na dheg Tig emokeugg mou kabi-
oTavral amapaitnTeg perd ™ Mgn e ey-
yunong emfBaplveote pe Tig oxeTIKEG Oa-
TAvEG.

'EkTaon Tng eyyunong

H cuokeun kataokeudomke Bacel auon-
pwv KpImpiwy ToidtnTag kai eeyxOnke
guouveidnra mpiv v mapadoon TnG.

H eyylnon ioxUer yia ehartwpata oto uh-
kO f oV kataokeur. Aut n eyyunon Sev
oupmepihapPdver TpAPATA TOu TTPOIGVTOG
Tou upioTavtal koivr ¢pBopa kai Bewpou-
vral wg avalwoiypa (m.x. Aiokog Siaxwpr-
opou) 1} elBpaucTa TuRpaTa Tou TMPoId-
VTOG.

Auth) n eyyunon ekminTel og TepiTTWON
mou n cuokeur| uréatn BA&Pn, Sev xpnor
porroinOnke i Sev ocuvinpnOnke cword.
lNa owoTh xprion Tou TPOoIOVTOG TTPETE
va akohouBouvral dAeg or umrodeiteig mou
avagepovrai otig odnyieg xpAong. Na
amopelyovral omTwoSHTOTE oI XPrJEI§ Kal
mpaeig mou Sev ouviatwvrar atig Odnyi-
€6 XPNOoNg N yia Tig omoieg 1oxUouv e1dIKEG
mpoeIdoToINoElg.

To mpoidv mpoopiletal povo yia ISIwTIKN

kai Oyl yia emayyehuatiky xpnon. Le e

pimTwon kataypnotikol kai Aabog xeipi-

opou, doknong Biag kar emepfacewy mou

Sev exteholvral and oupPePAnuévo ou-

VEPYEIO pag, EKTITITEN N €YyUNON.

Aiakavoviopog os mepinTworn

gyyunong

Mpog eacpahion Tayeiag emeepyaciag

mapakaloUpe va akohouBroTe Tig emope-

veg utrodeieic:

* [a 6\a Ta arfuaTa va éxeTe MPOYEIPa
v am6dei€n ayopdg kai Tov apiBud
mpoiovrog (IAN 439335_2210) wg
amodeikTikd oToIxEl yia TV ayopd.

* Tov apiBud mpoidvrog Oa Tov Ppeite
OTNV ETIKETA OTOIXEIWV TNG CUCKEUNG.

* Edv mapouaciactoly opdlpata Aermoup-
yiag | dMa ehattwpara, emkovwv-
OTE TTPWTA PE TO MO KATW AVAPEPO-
pevo Tunpa gbutnpernong mehatwy -

epwvika 1 pe e-mail. Exel Ba oag So-
Bolv mrepioodTEPEG TANPOPOpiES Yia
Tov Siakavoviapo.

* 'Eva wg eNaTTwpaTiKo KaTaxwpnpevo
TPOIOV UTTOPEITE, HETA aTTd CUVEWVON-
on pe 1o Tunpa pag eutmpemong me-
Aatwv, va 1o oteidete, pe Sikn pag em-
Bapuvon pe Ta TaxuSpopika, EMouVa-
nTovrag Ty anddeifn ayopdg kai ator-
Xela yia To eAATTWpA Kal TNV NUEPON-
via TTou TapouacidoTnke, ot Sieubuvon
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\ete T cuokeun oag kaBapr kai pe
avagpopd Tou ENaTTwpaTog otV avTi-
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* Aev mapahapfBavovral cuokeugg mou
£xouv amooTalel MAnpwTEEg oTOV TTPO-
opiopd kabwg kal CUCKEUEG TTOU ExOUV
arootalel wg oykwdn 1 e€mpég N pe
aMou TUtou €181k} amooToAn.

* [NpayparomoloUe TNV amoppIYn Twv
amecTaMJIEVWY 0ag ENATTWHATIKGY OU-
okeuwv Swpedv.
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Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockst&dter Str. 20

63762 GroBBostheim

FEPMAN'IA

www.grizzlytools.de
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Nag, emkovwvioTe pali pag peow Tou diadiktuakol pag katacthparog. Eav exere mepio-
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Movrého: PWSAM 20-Li A1
ApiBudg oeipag: 000001 -100000
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TpoTUTa Kal €bvikd TPOTUTIA Kal KAVOVIGHOI:
EN 62841-1:2015 * EN IEC 62841-2-3:2021/A11:2021
EN IEC 55014-1:2021 « EN IEC 55014-2:2021 * EN IEC 63000:2018
Mpoiov pe pmarapia Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1l:
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 * Draft EN 301 489-17 V3.2.5:2022
EN 300 328 V2.2.2:2019 ° EN 50663:2017
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Grizzly Tools GmbH & Co. KG
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Explosionszeichnung * Exploded view ¢ Vue éclatée * Vista
esplosa ¢ Vista explosionada * Explosietekening ¢ Eksploderet
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roztozony * Eksplozijski pogled ¢ Eksplodirani pogled
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* PasrnobeH Bug
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